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Manual Download

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Go to the above website to download manuals, select model name,
then choose language.

No. | Abbreviations/Word Description
1 |Weather compensation curve mode Space heating/cooling incorporating outdoor ambient temperature compensation
2 |Cooling mode Space cooling through fan-coils or underfloor cooling
3 |Cylinder unit Indoor unvented DHW tank and component plumbing parts
4 |DHW mode Domestic Hot Water heating mode for showers, sinks, etc.
5 |Flow temperature Temperature of the water in the supply (flow) pipe
6 |Freeze stat. function Heating control routine to prevent water pipes freezing
7 |FTC Flow Temperature Controller, the circuit board in charge of controlling the system
8 |Heating mode Space heating through radiators or underfloor heating
9 |Hydrobox Indoor unit housing the component plumbing parts (NO DHW tank)
10 |Legionella Bacteria potentially found in plumbing, showers and water tanks that may cause Legionnaires disease
11 |LP mode Legionella Prevention mode — a function on systems with water tanks to prevent the growth of legionella bacteria
12 |Packaged model Plate heat exchanger (Refrigerant - Water) in the outdoor heat pump unit
13 |PRV Pressure Relief Valve
14 |Return water temperature Temperature of the water in the pipe system after heat or cool has been released
15 |Split model Plate heat exchanger (Refrigerant - Water) in the indoor unit
16 |TRV Thermostatic Radiator Valve — a valve on the entrance or exit of the radiator panel to control the heat output




n Safety Precautions

» Before operating this unit, it is important to read the safety precautions.
» The following safety points are provided to prevent injury to yourself and damage to the unit please adhere to them.

Used in this manual

/N\ WARNING: /\ CAUTION:
Precautions listed under this title should be observed to prevent Precautions listed under this title should be observed to prevent
injury or death to the user. damage to the unit.

* Follow the instructions provided in this manual and local regulations when using this unit.
MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT
'5 WARNING This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.

R . In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.
(Risk of fire) If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

[ ] Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

@ Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

E]:ﬂ Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

/N AWARNING

¢ The unit should NOT be installed or serviced by the user. If installed incorrectly water leakage, electric shock and fire may resulit.

* NEVER block discharges from emergency valves.

* Do not operate the unit without emergency valves and thermostatic cut-outs being operational. If in doubt contact your installer.

* Do not stand on or lean on unit.

* Do not place objects on top or below the unit and observe service space requirements when placing objects next to the unit.

* Do not touch the unit or controller with wet hands as electric shock may result.

* Do not remove the panels of the unit or try to force objects inside the unit’s casing.

* Do not touch protruding pipework as it may be very hot and cause burns to the body.

* Should the unit start vibrating or making abnormal noises stop operation, isolate from the power supply and contact the installer.

* Should the unit start to produce any burning smells stop operation, isolate from the power supply and contact the installer.

* Should water be visibly being discharged through the tundish stop operation, isolate from the power supply and contact the installer.

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

¢ Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

* In the case of a refrigeration leak, stop the operation of the unit, thoroughly ventilate the room and contact the installer.

* If power supply cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

* Do not place containers with liquids on top of the unit. If they leak or spill the unit may be damaged and fire could occur.

* When installing, relocating, or servicing the cylinder unit and the hydrobox, use only the heat pump's specified refrigerant to charge the refrigerant
lines. Do not mix it with any other refrigerant and do not allow air to remain in the lines. If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of ab-
normal high pressure in the refrigerant line, and may result in an explosion and other hazards.

The use of any refrigerant other than that specified for the system will cause mechanical failure or system malfunction or unit breakdown. In the worst
case, this could lead to a serious impediment to securing product safety.

* In heating mode, to avoid the heat emitters being damaged by excessively hot water, set the target flow temperature to a minimum of 2°C below the
maximum allowable temperature of all the heat emitters. For Zone2, set the target flow temperature to a minimum of 5°C below the maximum allowable
flow temperature of all the heat emitters in Zone2 circuit.

¢ This appliance is primarily intended for domestic use. For commercial applications this appliance is intended to be used by expert or trained users in
shops, in light industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

* Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended by the manufacturer.

« The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an
operating electric heater).

* Do not pierce or burn.

* Be aware that refrigerants may not contain an odour.

/N CAUTION

* Do not use a sharp object to handle the touch screen of the main remote controller as this will cause damage or scratch the touch screen.
« If power to unit is to be turned off for a long time, the water of DHW tank should be drained.

* Do not drain the water in the primary circuit and do not turn off the power.

* Do not place a container, etc. filled with water on the top panel.




n Safety Precautions

H Disposal of the Unit

Note: This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU

Article 14 Information for users and Annex IX, and/or to the

directive 2006/66/EC Article 20 Information for end-users and

Annex Il.

Your Mitsubishi Electric products have been manufactured with
| high quality materials and components which can be recycled
and/or reused. The symbol in Figure 1.1 means that electrical and
electronic equipment, batteries and accumulators at the end of
their life, should be disposed of separately from your household
waste.

<Figure 1.1>

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Figure 1.1), this chemical
symbol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This is indicated as follows;

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical
and electronic products, batteries and accumulators.

Please dispose of this equipment, batteries and accumulators at your local com-
munity waste collection/recycling centre according to your local regulations.

Contact your local Mitsubishi Electric dealer for country-specific details on
disposal.
Please, help us to conserve the environment we live in.

E Introduction

The purpose of this user manual is to inform users how their air source heat
pump system works, how to run the system at its most efficient and how to
change settings on the main remote controller.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction con-
cerning the use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure they do not play with the appli-
ance.

This user manual should be kept with the unit or in an accessible place for
future reference.

Technical information

E**T**C/X_*M**E* E**T**D/F_*M**E . *
Model name E**C/X-*M**E E*SD/F-*M**E ERSE-*M*EE
Sound power level (PWL) 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Customising Settings for Your Home

Bl Main remote controller

To change the settings of your heating/cooling system, please use the main remote controller located on the wall or the front panel of the cylinder unit or hydrobox. The fol-
lowing is a guide to viewing the main settings. Should you require more information, please contact your installer or local Mitsubishi Electric dealer. Some functions are not
available depending on the system configuration. These functions are grayed out or not shown.

Note: The terms displayed on the remote controller are enclosed in square brackets.

1 2 3 4 5 6 7 8 ¢ ———[Menu]*3

Y Y Y Y Y Y —
A @ oe: IS .
® 11
LED*2———— > o
19.5¢ 19.0-c H2-c< 12
13 $V $ V — V 16
2@.5«@ |l +2¢¢ "" 55+
” k A 0 .5

[Home screen] (Full screen*1)

<Home screen icons>

No. | Icons Description No. | Icons Description No. | Icons Description
Alert (for multiple outdoor units con- Boiler is running. Weather compensation curve
A trol) 9 When the operation stops: Black
] Touching the menu icon displays @)3: Buffer tank control is running. Il During heating operation: Orange
error codes. During cooling operation: Blue
J1 Alert C'—) Schedule Auto Adaptation (Target room tem-
Error codes are displayed. — *4 | perature)
m SD card is inserted. Normal opera- 10 ® Prohibited 14 When the operation stops: Black
2 tion _ S Cloud control During heating operation: Orange
SD card is inserted. Abnormal opera- (3 Flow temperature (Target flow tem-
tion Operation perature)
Heating mode @‘ When the operation stops: Black
3 m Standby During heating operation: Orange
Cooling mode During cooling operation: Blue
1" This unit is in standby whilst other DHW icon is displayed when DHW is
4 69 Holiday schedule is activated. @ ?ndoor unit(s) is in operation by prior- 15 iy enabled. .
. . . ity. ||| When the operation stops: Black
5 Legionella prevention mode is run- D Stop During operation: Orange
ning.
- - - Target temperature values
6 Smart grid ready is running. 12 | Actual DHW tank temperature values 16 | The settable temperature differs depending on
- - Actual room temperature values the control logic.
Compressor is running. 13 | [~ °Clappears when the unit is not connected
- - to the room RC (Remote Controller) and it is
e Qompressor is running and defrost- under control other than Auto Adaptation.
d ing.
7 Compressor is running and in quiet « The screen will turn off when the main remote controller is not operated for a while. Touching any part of the
E@ mode. . ] screen turns it on again.
: The sound level is shown at left side | . prom [Touch screen] in [Setting], the brightness can be adjusted.
of the icon. i « By selecting [Always on] for [Backlight time] from [Touch screen] in [Setting], the backlight stays lit for 30 sec-
Emergency heating onds and after it dims down.
8 . Electric heater is running. *1 From [Setting], the screen c_an be switched tc_) th(_e full screen or the base screen.
¥ The base screen does not display the operation icons and the target temperature values.

*2 From [Display] in [Setting], the LED lamp can be turned on/off.

*3 Pressing and holding the menu icon := for 3 seconds switches the lock menu to on/off.
Some functions cannot be edited when the lock menu is on.
(The icon changes to S when the lock menu is on.)

*4 Auto Adaptation cannot be selected during the cooling mode.



n Customising Settings

for Your Home

B General Operation

In general operation, the screen displayed on the main remote controller will be
shown as in the figure on the right.

This screen shows the target temperature, space heating mode, DHW mode (if
DHW tank is present in system), any additional heat sources being used, holiday
mode, and the date and time.

Screen switching

Touch each area on the home screen to access [Heating / Cooling], [DHW], or
[Menu].

+ [Heating / Cooling]: Touch the area surrounded by dotted lines in the left.

» [DHW]: Touch the area surrounded by double lines in the right.

* [Menu]: Touch the main menu icon :=.

The following items can be edited in each screen.

* [Heating / Cooling]: Temperature settings for [Zone 1] and [Zone 2], editing of
various settings (from the edit icon [¥), switching [Schedule] to on/off, switch-
ing [Always Off] to on/off

» [DHW]: Switching the Eco mode to on/off, temperature settings of DHW, start-
ing/cancelling the Boost operation

* [Menu]: Various settings ([Schedule], [Holiday], [Energy], [Setting], [Service],
and [On/Off])

Note:
State description indicated by toggle.
Active; @), Inactive;

) [Heating / Cooling]

The heating/cooling menus deal with space heating/cooling using normally either
a radiator, fan-coil, or underfloor heating/cooling system depending on the instal-
lation.

 Editicon [¢ in the upper right: [Control logic], [Weather compensation curve],
[Mode], and [Auto change over] can be set.
* [Zone 1]/ [Zone 2]: The target temperature can be changed by +/-.
+ [Schedule]: It can be activated/deactivated by the toggle (@D / (0)). Touch-
ing the edit icon [ switches the screen to the schedule setting.

+ [Always off]: It can be activated/deactivated by the toggle (@D / (D).

+ [Auto change over]: When the toggle is on, the operation switches to heating/
cooling automatically based on the outdoor temperature.

There are 3 heating modes available and 2 cooling modes.
* Heating room temperature (Auto adaptation) (1)

¢ Heating flow temperature (86)
¢ Heating weather compensation curve ()
¢ Cooling flow temperature (88)
¢ Cooling weather compensation curve (|~.)

Heating room temperature (Auto adaptation)

Auto adaptation measures the room temperature and outside air temperature,
then calculates the required heating capacity for the room. The water flow tem-
perature is automatically controlled according to the required heating capacity.

Flow temperature
The temperature of the water flowing to the circuit is set by the installer to best
suit the space heating/cooling system design, and user’s desired requirements.

Weather compensation curve

As the seasons change, space heating/cooling demands typically change. To pre-
vent the heat pump from producing excessive flow temperatures for the primary
circuit, the weather compensation curve mode can be used to maximise efficiency
and reduce running costs.

The weather compensation curve is used to restrict the flow temperature of the
primary space heating circuit dependent on the outdoor temperature. The FTC
uses information from both an outdoor temperature sensor and a temperature
sensor on the primary circuit supply to ensure the heat pump is not producing
excessive flow temperatures if the weather conditions do not require it.

Your installer will set the parameters of the graph depending on local conditions
and type of space heating/cooling used in your home. It should not be necessary
for you to alter these settings. If however you find that over a reasonable operat-
ing period the space heating/cooling is not heating/cooling or is overheating/too
cold your home, please contact your installer so they can check your system for
any problems and update these settings if necessary.

< Back Menu
(Menu] () schedule 3 Holiday
<
El Energy ﬁ Setting
‘? Service Q) On/Off
iy 5o REZN- BE@e =
EZone 1 CL) Zone 2 CL) DHW
1> a 10
: 19.5.¢c  19.0c | 52«
52@.5"0 [N 2] 55
[Home screen]
Y
< Back Heating / Cooling 4 < Back DHW 1/2 Next >
Zone 1 = 205°C ++ - Eco @
&
Zone 2 [N = s2c + = s5Cc +
Schedule I_;I/ [ @) Boost Start
Always off @
[Heating / Cooling] [DHW]
€ Back Heating / Cooling Lp|7
Zone 1 = 205°C =
Zone 2 |l = +2°C == Touch
Schedule I_;Ii ()
Always off @
[Heating / Cooling] \J
€ Back Heating / Cooling ﬁ
Control logic >
Weather compensation curve >
Auto change over (:)

[Heating / Cooling]

< Back Preview

@ A-7°C/WES°C (@) A7°C/WA2°C (D) A20°C/W20°C|

4

[Preview]




ﬂ Customising Settings for Your Home

a2 Domestic Hot Water [DHW]
The domestic hot water and legionella prevention menus control the operation of
DHW tank heat ups.

[Eco]

Eco mode can be activated/deactivated by the toggle (@ / (J))). Eco mode
takes a little longer to heat the water in the DHW tank but the energy used is re-
duced. This is because heat pump operation is restricted using signals from the
FTC based on measured DHW tank temperature.

Note:
The actual energy saved in Eco mode will vary according to outdoor ambi-
ent temperature.

[Boost]

The boost DHW function is used to force the system to operate in DHW mode. In
normal operation the water in the DHW tank will be heated either to the set tem-
perature or for the maximum DHW time, whichever occurs first. However should
there be a high demand for hot water, boost DHW function can be used to pre-
vent the system from routinely switching to space heating/cooling and continue to
provide DHW tank heating.

The boost DHW operation can be started or cancelled by the [Start]/[Cancel] but-
ton in the [DHW] screen. After the DHW operation finishes, the system will auto-
matically return to normal operation.

L]
t= [Menu]
The following items can be set.

* [Schedule] * [Setting]
* [Holiday] * [Service]
» [Energy] + [On/Off]: When the power is off (*), the icon changes to @).

*When the system is switched off or the power supply is disconnected, the indoor
unit protection function (e.g.freeze stat.function) will NOT operate. Please be-
ware that without these safety functions enabled the indoor unit may potentially
become exposed to damage.

[Room sensors]
For [Room sensors], it is important to choose the correct room sensor depending
on the heating and cooling mode the system will operate in.

1. From [Setting], select [Room sensors].

2. When 2-zone temperature control is active and wireless remote controller are
available, select [Zone sensor selection], and then select zone No. to assign
each wireless remote controller.

3. From [Zone 1 programme] or [Zone 2 programme], select the room sensor and
the schedule to be used for each zone.

After completing the setting of each programme, touch the confirm icon to
save the settings.
The schedule settings can be changed up to 4 times within 24 hours.

Corresponding settings
Control option * room sensor
Zone 1 Zone 2

A RC 1~8 *1
Zone 1; Auto Adaptation (Target room temperature) | (Wireless
Zone 2; Weather compensation curve or flow tem- remote

perature control controller)
B TH1 *1
Zone 1; Auto Adaptation (Target room temperature) (Room
Zone 2; Weather compensation curve or flow tem- | temperature

perature control thermistor

(option))

C MainRC *1
Zone 1; Auto Adaptation (Target room temperature) (Main
Zone 2; Weather compensation curve or flow tem- remote

perature control controller)
D *1 *1
Zone 1; Weather compensation curve or flow tem-

perature control
Zone 2; Weather compensation curve or flow tem-

perature control

* Refer to the website manual for details.
*1 Not specified (if a locally-supplied room thermostat is used)
Room RC 1-8 (if a wireless remote controller is used as a room thermostat)

£ Back DHW 1/2 N

Eco O

== 55°C

o W

ext »

+

[DHW]
< Back Settings ﬁ
Date / Time > A
Display >

1/2
Language >
Roomsensors 5w

[Settings]
< Back Room sensors ﬁ
Zone sensor selection >
Zone 1 programme >
Zone 2 programme >
[Room sensors]

< Back Zone sensor selection
RC1 = Zonel ¥ A
RC?2 = Zone2

1/2
RC 3 = Zone2 =+

v

[Zone sensor selection]

< Back Zone 1 programme

Programme 1  00:00- RC12»
Programme 2  12:00- RC1>»
Programme 3 15:00 - MainRC »

Programme 4 19:00 - MainRC »

[Zone 1 programme]




n Customising Settings

for Your Home

(® [Schedule]

From [Menu], touch [Schedule] to access the [Schedule] menu.

[Seasonal]
You can categorise months into 2 seasons.
You can activate/deactivate the heating/cooling operation in each season.

1. From [Schedule], select [Seasonal].

2. Select the period of [Season 2] (in light green).

3. The period other than [Season 2] is selected as [Season 1] automatically.

4. Touch [Next] to activate/deactivate the heating/cooling operation with the tog-

gle (@D / D).

[Heating]

You can set 4 programmes of heating schedule in each day of the week.

It can be set during Auto Adaptation setting or when the remote controller is con-
nected.

1. From [Schedule], select [Heating].
2. Touch the edit icon [ in the upper right of the screen to make it editable.

3. Select the day(s) of the week you want to schedule.
* The day(s) you selected turns to light green.

4. Select the programme you want to schedule.
5. Set the starting time and the target temperature by +/-.

6. Touch the confirm icon 4 in the upper right of the screen to save the settings.
*You can confirm the settings of each day of the week on the [Heating sched-
ule zone] screen.

Note:

* The [Heating schedules] and the [Cooling schedules] are set in the same
way. However, [Cooling schedules] can only be set when the room re-
mote controller is connected.

* The [Heating schedules] and the [DHW schedule] are set in the same
way.

On [DHW schedule] settings, however, you will select the time you want
to prohibit the operation.

* Touching the trash box icon on the [Programme] screen in [Heating
schedules] or on the [Prohibited] screen in the [DHW schedule] deletes
each setting.

* On the [Heating schedules] and [DHW schedule] screen, touching the
confirm icon £4 in the upper right saves the setting.

< Back Schedule 1|
Seasonal >
DHW >
Heating >
Cooling >
[Schedule]
€ Back Seasonal Next »
e e e e
Jul @ Nov @
Season 1 Jan ~ Dec
Season 2 El ~ E]
[Seasonal]
< Back Heating schedule zone 1 I_;If

= (=) [sa) (o)

Programme 1
Programme 2

Programme 3

06:00-18.0°C

12:00-20.5°C

21:00-19.0°C v

[Heating schedule zone 1] Preview

£ Back Heating schedule zone 1

(o (1ue] (wea] (] [ | [sa| [shn)
N

Programme 1
Programme 2

Programme 3

=
=1

06:00-18.0°C”>
12:00-20.5°C»

21:00-19.0°C» Y

[Heating schedule zone 1] Edit

Y
Save the settings.




ﬂ Customising Settings for Your Home

& [Holiday]

Holiday mode can be used to keep the system running at lower flow temperatures
and thus reduced power usage whilst the property is unoccupied. Holiday mode
can run either flow temperature, room temperature, heating, weather compensa-
tion curve heating and DHW all at reduced flow temperatures to save energy if
the occupier is absent.

<Editing holiday mode>

« [Schedule]: It can be activated/deactivated by the toggle (@D / (D).

« The effective period of [Holiday] can be set by selecting the second line.

« [Heating / Cooling]: It can be activated/deactivated by the toggle (@D / (D).
« [DHW]: It can be activated/deactivated by the toggle (@D / (D).

1] [Energy]

Page 1 ; Total consumption and total production energy for the current month are
displayed.

Page 2 ; Year and month consumption/production values are displayed.

Note:

If a certain accuracy is required for the monitoring, the method to display
captured data from external energy meter(s) should be set up. Contact your
installer for further details.

'n' [Setting]

From [Menu], touch [Setting] to access the [Setting] menu.

From [Setting], the following items can be edited.

» [Date/time]

 [Display] (Full screen/Base screen, LED On/Off, °C/°F)

« [Language]

* [Room sensors]

« [Contact number]

» [Touch screen] ([Calibrate screen]*1, [Clean screen]*2, [Brightness], and
[Backlight time])

*1 Touching the 9 dots displayed on the screen starts calibration.
To properly calibrate the touch panel, use a pointy but not sharp object
to touch the dots.
* A sharp object may damage or scratch the touch screen.

*2 You can wipe the screen while touch operations are invalid for 30 sec-
onds.
Wipe with a soft dry cloth, a cloth soaked in water with mild detergent,
or a cloth dampened with ethanol. Do not use acidic, alkaline, or organic
solvents.

Touch the home icon in the upper right to return to the home screen.

l? [Service]

The service menu is password protected to prevent accidental changes being
made to the operation settings, by unauthorised/unqualified persons.

< Back Holiday
Schedule
22/Sep/2023 ~ -~/-=-|----

Heating / Cooling

f
a
>
@
G

Touch

A

DHW
[Holiday]
< Back Holiday schedule m
Start ’ 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm yyyy
o L] =
dd mm yyyy
[Holiday schedule]
£ Back Energy ﬁ
Consumption Production
12345kWh 12345kWh
[Energy] Page 1
£ Back Consumption ﬁ
Feb 2023 138kWh >
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kwh > v
[Energy] Page 2
< Back Settings m
Date / Time > A
Display >
1/2
Language >
Room sensors y Vv
[Settings] Page 1
< Back Settings ﬁ
Contact number > A
Touch screen >
2/2
v

[Settings] Page 2




E Service and Maintenance

H Troubleshooting

The following table is to be used as a guide to possible problems. It is not exhaustive and all problems should be investigated by the installer or another competent person.
Users should not attempt to repair the system themselves.
At no time should the system be operating with the safety devices by-passed or plugged.

Fault symptom

Possible cause

Solution

Cold water at taps
(systems with DHW tank)

Scheduled control off period

Check schedule settings and change if necessary.

All hot water from DHW tank used

Ensure DHW mode is operating and wait for DHW tank to re-heat.

Heat pump or electric heaters not working

Contact installer.

Heating system does not get up to
set temperature.

Prohibit, schedule or holiday mode selected

Check settings and change as appropriate.

Incorrectly sized heat emitters

Contact installer.

The room in which the temperature sensor is located is
at a different temperature to the rest of the house.

Reposition the temperature sensor to a more suitable room.

Battery problem wireless remote controller only

Check the battery power and replace if flat.

Malfunction of pump or mixing valve

Contact installer.

Valves on heating system are closed.

Open the valves.

The cooling system does not cool
down to the set temperature. (ONLY
for ER series)

When the water in the circulation circuit is unduly hot,
Cooling mode starts with a delay for the protection of
the outdoor unit.

Normal operation no action necessary.

When the outdoor ambient temperature is significantly
low, Cooling mode does not start running to avoid freez-
ing of the water pipes.

If the freeze stat. function is not necessary, contact installer to change the
settings.

After DHW operation room tempera-
ture rises a little.

At the end of the DHW mode operation the 3-way valve
diverts hot water away from the DHW tank into space
heating circuit. This is done to prevent the cylinder unit
components from overheating. The amount of hot water
directed into the space heating circuit is dependent on
the type of system and the pipe run between the plate
heat exchanger and the cylinder unit.

Normal operation no action necessary.

Heating emitter is hot in the DHW
mode. (The room temperature rises.)

The 3-way valve may have foreign objects in it, or hot
water may flow to the heating side due to malfunctions.

Contact installer.

Schedule function inhibits the sys-
tem from operating but the outdoor
unit operates.

Freeze stat. function is active.

Normal operation no action necessary.

Pump runs without reason for short
time.

Pump jam prevention mechanism to inhibit the build up
of scale.

Normal operation no action necessary.

Mechanical noise heard coming from
indoor unit

Heaters switching on/off

Normal operation no action necessary.

3-way valve changing position between DHW and
heating mode.

Normal operation no action necessary.

Noisy pipework

Air trapped in the system

Try bleeding radiators (if present) If the symptoms persist contact installer.

Loose pipework

Contact installer.

Water discharges from one of the
relief valves

The system has overheated or overpressurised

Switch off power to the heat pump and any immersion heaters then con-
tact installer.

Small amounts of water drip from
one of the relief valves.

Dirt may be preventing a tight seal in the valve

Twist the valve cap in the direction indicted until a click is heard. This
will release a small amount of water flushing dirt from the valve. Be very
careful the water released will be hot. Should the valve continue to drip
contact installer as the rubber seal may be damaged and need replacing.

An error code appears in the main
remote controller display.

The indoor or outdoor unit is reporting an abnormal
condition

Make a note of the error code number and contact installer.

Heat pump is forced to turn ON and
OFF.

Smart grid ready input (IN11 and IN12) is used, and
switch-on and off commands are input.

Normal operation no action necessary.

<Power failure>

The Date/Time will be saved for 3 days with no power.

E Serial number

m The serial number is indicated on the SPEC NAME PLATE.

HEREN

|
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?

Sequential number for each unit: 00001-99999

Year of manufacture (western calendar) : 2023 — 3, 2024 —4

Month of manufacture: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)
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Abkiirzungen und Glossar

Handbiicher herunterladen

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Gehen Sie auf die oben genannte Website, um Handblcher herunter-
zuladen. Wahlen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.

Nr. | Abkiirzungen/Begriff Beschreibung
1 |Heiz- / Kiihlkurven-Modus Raumheizung/-kiihlung mit Kompensation der Aulentemperatur
2 |Kuhlmodus Raumkiihlung durch Geblasekonvektoren oder Fulbodenkihlung
3 |Speichermodul Unbelifteter TWW-Speicher fiir den Innenbereich und Sanitarkomponenten
4 |TWW-Modus Trinkwarmwasser-Heizmodus fiir Duschen, Waschbecken usw.
5 |Vorlauftemperatur Temperatur des Wassers in der Zuleitung (Vorlauf)
6 |Frostschutz Heizungssteuerungsroutine zur Verhinderung des Einfrierens von Wasserleitungen
7 |FTC Vorlauftemperaturregler — die flr die Steuerung des Systems zustandige Platine
8 |Heizmodus Raumheizung durch Heizkdérper oder FulRbodenheizung
9 |Hydromodul Innengerat, in dem die Sanitarkomponenten untergebracht sind (KEIN TWW-Speicher)
10 |Legionellen Bakterien, die in Sanitéranlagen, Duschen und Wassertanks vorkommen und die Legionarskrankheit verursachen kénnen
11 |LP-Modus Legionellen-Praventionsmodus — eine Funktion bei Systemen mit Wassertanks, die das Wachstum von Legionellenbakterien verhindert
12 |Monoblock Plattenwarmetauscher (Kaltemittel - Wasser) im Warmepumpenauengerat
13 |UDV Uberdruckventil
14 |Ricklauftemperatur Temperatur des Wassers im Rohrsystem nach Abgabe der Warme oder Kalte
15 |Split-Modell Plattenwarmetauscher (Kaltemittel - Wasser) im Innengerat
16 |THV Thermostatisches Heizkdrperventil — ein Ventil am Eingang oder Ausgang des Heizkorpers zur Regelung der Warmeabgabe




n Sicherheitshinweise

» Bevor Sie dieses Gerat betreiben, miissen Sie die Sicherheitshinweise lesen.
» Die folgenden Sicherheitshinweise dienen dazu, Verletzungen bei Ihnen und Schaden am Geréat zu vermeiden. Bitte richten Sie sich danach.

In diesem Handbuch werden verwendet:

/N WARNUNG: /N\ VORSICHT:
Hinweise unter dieser Uberschrift miissen beachtet werden, um Hinweise unter dieser Uberschrift miissen beachtet werden, um
Verletzungen oder Tod des Benutzers zu verhindern. Schaden am Gerét zu verhindern.

« Befolgen Sie beim Einsatz des Geréates die Anweisungen in diesem Handbuch sowie die geltenden nationalen Bestimmungen.

BEDEUTUNG DER SYMBOLE AM GERAT

WARNUNG Dieses Symbol gilt nur fuir das Kaltemittel R32. Der Kaltemitteltyp ist auf dem Typenschild des AuRRengerats angegeben.
& Falls der Kaltemitteltyp dieses Gerats R32 ist, ist das Kaltemittel des Gerats entzindlich.
(Brandgefahr) Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heiften Teilen in Berlihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.
[ m] Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig das BEDIENUNGSHANDBUCH.

Weitere Informationen sind im BEDIENUNGSHANDBUCH, in der INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

@ Servicetechniker miissen vor dem Betrieb das BEDIENUNGSHANDBUCH und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfaltig lesen.

NAWARNUNG

* Das Gerat darf NICHT vom Benutzer installiert oder gewartet werden. Eine nicht fachkundige Installation kann zu Leckagen, elektrischem Schlag oder zu
Feuer fiithren.

* Blockieren Sie NIEMALS die Ablaufe der Sicherheitsventile.

e Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn Sicherheitsventile und thermische Absicherungen nicht funktionsfahig sind. Bei Fragen wenden Sie sich an lhren

Installateur.

Steigen Sie nicht auf das Gerat und lehnen Sie sich nicht dagegen.

Stellen Sie nichts auf oder unter das Geréat und beachten Sie den Platzbedarf fiir die Wartung, wenn Sie Gegenstéande in der Ndhe des Geréates aufstellen.

Beriihren Sie das Gerat oder den Regler nicht mit nassen Handen. Bei Nichtbeachtung besteht Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie nicht die Abdeckung des Gerates und versuchen Sie nicht, Gegenstidnde gewaltsam in das Gehduse des Gerites zu stecken.

Beriihren Sie nicht die Rohrleitungen, da diese sehr hei sein kénnen und Verbrennungen verursachen.

Sollte das Geriét vibrieren oder ungewohnliche Gerdusche machen, stellen Sie den Betrieb ein, trennen Sie das Gerat von der Spannungsversorgung

und wenden Sie sich an den Installateur.

* Sollte das Gerét beginnen, einen Brandgeruch zu verbreiten, stellen Sie den Betrieb ein, trennen Sie das Gerét von der Spannungsversorgung und wen-
den Sie sich an den Installateur.

* Sollte Wasser sichtbar durch den Sammler austreten, stellen Sie den Betrieb ein, trennen Sie das Gerat von der Spannungsversorgung und wenden Sie
sich an den Installateur.

* Dieses Gerit ist nicht fiir die Nutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie stehen unter der Aufsicht einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person oder
wurden von dieser in der Nutzung des Gerats unterwiesen.

¢ Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit gewahrleistet ist, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

* Falls Kaltemittel austritt, stellen Sie den Betrieb des Gerates ein, liiften Sie den Raum griindlich und wenden Sie sich an den Installateur.

* Falls das Netzkabel beschédigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Servicetechniker oder einer dhnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

« Stellen Sie keine Behilter mit Fliissigkeiten auf das Gerat. Wenn dort Fliissigkeit auslduft oder auf das Gerat verschiittet wird, kann es zur Beschadi-
gung des Gerates und/oder zu einem Brand kommen.

¢ Wenn Sie das Speichermodul und Hydromodul installieren, versetzen oder warten, verwenden Sie zum Fiillen der Kaltemittelleitungen nur das vorge-
schriebene Kiltemittel. Mischen Sie es nicht mit einem anderen Kaltemittel und achten Sie darauf, dass keine Luft in den Leitungen bleibt. Wenn Luft mit
dem Kaltemittel vermischt wird, kann sie einen zu hohen Druck in der Kéltemittelleitung verursachen und zur Explosion und sonstigen Gefahrdungen
fiihren.

Die Verwendung eines anderen als des fiir das System vorgeschriebenen Kiltemittels fiihrt zum mechanischen Versagen, zur Systemstérung oder zum
Ausfall des Gerates. Im schlimmsten Fall konnte dies zu einer ernsten Beeintrachtigung der Sicherheit des Produktes fiihren.

¢ Um im Heizbetrieb zu vermeiden, dass die Heizflaiche durch zu heiBes Wasser beschadigt wird, stellen Sie die Soll-Vorlauftemperatur auf mindestens 2 °C
unter der maximal zuldssigen Temperatur der Heizflache ein. Fiir Zone 2 stellen Sie die Soll-Vorlauftemperatur auf mindestens 5 °C unter der maximal
zuldssigen Vorlauftemperatur der Heizfliche im Zone 2 ein. Wenden Sie sich fiir weitere Informationen an lhren Installateur.

* Dieses Gerit ist in erster Linie fiir den Einsatz in Privathaushalten bestimmt. Bei kommerziellen Einsatzen ist dieses Gerit fiir die Nutzung durch erfah-
rene und geschulte Benutzer in Geschiften, in der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder fiir die kommerzielle Nutzung durch Laien
bestimmt.

* Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen oder das Gerat zu reinigen.

* Das Geriat sollte in einem Raum ohne dauerhaft betriebene Ziindquellen (zum Beispiel: offene Flammen, ein eingeschaltetes Gasgerat oder eine einge-
schaltete Elektroheizung) aufbewahrt werden.

* Nicht einstechen oder anziinden.

* Beachten Sie, dass Kaltemittel moglicherweise geruchlos sind.

/ANVORSICHT

* Bedienen Sie den Touchscreen des Hauptreglers nicht mit einem scharfen Gegenstand, da dies zu Schaden oder Kratzern auf dem Touchscreen fiihren
kann.

¢ Wenn die Stromzufuhr zum Gerit fiir langere Zeit unterbrochen werden soll, sollte das Wasser im TWW-Speicher abgelassen werden.

* Lassen Sie das Wasser im Primaérkreis nicht ab und schalten Sie den Strom nicht aus.

« Stellen Sie keinen mit Wasser gefiillten Behalter usw. auf die Abdeckung.




n Sicherheitshinweise

B Entsorgung des Gerites

Dieses Symbol gilt nur fiir EU-Mitgliedsstaaten.
Dieses Symbol entspricht der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU, Artikel 14 Informationen fiir die Nutzer, und An-
hang IX und/oder der Européischen Richtlinie 2006/66/EC, Ar-
tikel 20 Informationen fiir die Endnutzer, und Anhang Il.
lhre Produkte von Mitsubishi Electric sind mit hochwertigen Mate-
I rialien und Komponenten hergestellt worden, die dem Recycling
<Abbildung 1.1> zugefiihrt und/oder wiederverwendet werden kénnen. Das Symbol
in Abbildung 1.1 bedeutet, dass elektrische oder elektronische Ge-
rate, Batterien und Akkus am Ende ihrer Lebensdauer getrennt
von Ilhrem Hausmiill entsorgt werden miissen.
Falls sich ein chemisches Symbol unter dem Symbol befindet (Abbildung 1.1),
bedeutet das chemische Symbol, dass die Batterie oder der Akkumulator ein
Schwermetall mit einer bestimmten Konzentration enthalt.

Dies wird folgendermaRen dargestellt:
Hg: Quecksilber (0,0005%), Cd: Cadmium (0,002%), Pb: Blei (0,004%)

In der Européischen Union gibt es separate Sammelsysteme flir gebrauchte elek-
trische und elektronische Produkte, Batterien und Akkus.

Bitte entsorgen Sie diese Gerate, Batterien und Akkus gemaR den ortlichen Vor-
schriften bei Ihrer kommunalen Abfallsammelstelle / im Wertstoffhof.

Zu landesspezifischen Einzelheiten der Entsorgung wenden Sie sich an lh-
ren Mitsubishi Electric-Handler.
Bitte helfen Sie uns, die Umwelt, in der wir leben, zu bewahren.

Dieses Bedienungshandbuch informiert Sie als Betreiber darliber, wie ihr System
mit Luft/Wasser-Warmepumpe funktioniert, wie man das System mdglichst effizi-
ent betreibt und wie man die Einstellungen am Hauptregler vornimmt.

Dieses Gerat ist nicht fiir die Nutzung durch Personen (einschlieBlich Kin-
der) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie
stehen unter der Aufsicht einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person
oder wurden von dieser in der Nutzung des Geréts unterwiesen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit gewahrleistet ist, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Diese Bedienungsanleitung sollte bei dem Gerat oder an einer zugangli-
chen Stelle zum spateren Nachschlagen aufbewahrt werden.

B Technische Informationen

Geratebezeichnung E*;I:E;C/:)/()_(IKAM:BD* EEI,*D*E;\;M’;D ERSE-*M*EE
Schallleistungspegel 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Anpassen der Einstellungen fur lhr Zu

1. Hauptregler

B Hauptregler

Um die Einstellungen Ihres Heiz-/Kihlsystems zu éandern, verwenden Sie bitte den Hauptregler, der sich an der Wand oder Frontabdeckung des Speichermoduls bzw. Hy-
dromoduls befindet. Im Folgenden finden Sie eine Anleitung zur Anzeige der wichtigsten Einstellungen. Sollten Sie weitere Informationen benétigen, kontaktieren Sie bitte
Ihren Installateur oder lhren Mitsubishi Electric-Handler vor Ort. Einige Funktionen sind je nach Systemkonfiguration nicht verfligbar. Diese Funktionen sind ausgegraut oder

werden nicht angezeigt.

Hinweis: Auf der Fernbedienung angezeigter Text ist in eckige Klammern gesetzt.

1 2 3 4 5 6 T 8 9 — [MENUT*3
Y Y Y Y Y Y Y
H—
A@E & = S
I 1 1 10
Zonel zone 2. (O 1w O
:u [ 4 m bmmmma :{ 1
LED*2 0 e
19.5.¢c 19.0:c 52«c< 12
b i 5 a e
2@.5°c I 42 M 55
A A A
14 i i L 15
[Zum Hauptbildschirm gehen] (Vollbild*1)
Symbole auf dem Hauptbildschirm
Nr. | Symbole | Beschreibung Nr. | Symbole | Beschreibung Nr. | Symbole | Beschreibung
Warnung (fir die Steuerung mehre- @ Zeitprogramm Heiz- / Kihlkurve
A rer AulRengerate) Wenn der Betrieb beendet ist:
1 Durch Berlihren des Menulsymbols 10 ® Sperrzeit Il schwarz
werden die Fehlercodes angezeigt. Wahrend des Heizbetriebs: orange
J1 Warnung S Cloud-Steuerung Wéhrend des Kiihlbetriebs: blau
Die Fehlercodes werden angezeigt. 3 " Auto-Adaption (Soll-Raumtemperatur)
SD-Karte ist eingelegt. Normaler u Betrieb 14 Wenn der Betrieb beendet ist: schwarz
I-ﬂ Betrieb Wahrend des Heizbetriebs: orange
2 SD-Karte ist eingelegt. Abnormaler m Bereitschaft Vorlauftemperatur (Soll-Vorlauftem-
Betrieb peratur) ] )
Heizmodus 1" Dieses Gerat ist im Bereitschaftsmo- Y Wenn der Betrieb beendet ist:
3 @ dus, wéahrend andere Innengerate Whhwarzd des Heizbetrieh
- vorrangig in Betrieb sind. ahrend des Heizbetriebs: orange
Kuhimodus Stopp Wihrend des Kiihibetriebs: blau
Das Zeitprogramm Urlaub ist akti- n Das PTWW—lSymbol wird angezgigt,
4 59 viert. 12 | Ist-Temperaturwerte des TWW-Speichers Wte”” das Trinkwarmwasser aktiviert
= ist.
Der Legionellen-Praventionsmodus Ist-Temperaturwerte des Raums 15 Wenn der Betrieb beendet ist:
5 ist aktiviert. [ -- °C] wird angezeigt, wenn das Gerat nicht mit ! schwarz )
6 Smart Grid Ready ist aktiviert. 13 | der Fernbedienung (FB) des Raums verbunden Wihrend des Betriebs: orange
_ : ist gnd eine andere.RegeIung als die Auto-Ad- Soll-Temperaturwerte
g Der Kompressor ist in Betrieb. aption verwendet wird. 16 | Die einstellbare Temperatur ist je nach Rege-
Der K istin Betrieb und lungsart unterschiedlich.
*he tai; agmpressor istin Betrieb un » Der Bildschirm schaltet sich aus, wenn der Hauptregler eine Zeit lang nicht bedient wird. Durch Berlihren eines
Der K - istin Betrieb und beliebigen Teils des Bildschirms wird dieser wieder eingeschaltet.
7 er lompressor Ist In Betrieb un » Unter [Bildschirm] in [Einstellungen] kann die Helligkeit angepasst werden.
5@ befindet sich im Ruhemodus. W Si ter IBildschirm in IEinstell fiir IBeleucht d die Option 1D haftl wahlen. bleibt di
b Der Schallpegel wird links neben .enn ie unter [Bildschirm] in [Einstel ungen] Ur [Beleucl! ungs. auer] die Plon[ auerhaft] wahlen, bleibt die
dem Symbol angezeigt. Hintergrundbeleuchtung 30 Sekunden lang eingeschaltet und wird dann gedimmt.
Notheizung *1 Unter [Einstellungen] kann der Bildschirm auf Vollbild oder die Basisansicht umgeschaltet werden.
In der Basisansicht werden die Betriebssymbole und die Soll-Temperaturwerte nicht angezeigt.
8 Die Elektroheizung ist in Betrieb. *2 Unter [Anzeige] in [Einstellungen] kann die LED-Lampe ein- und ausgeschaltet werden.
*3 Wenn Sie das Meniisymbol := 3 Sekunden lang gedriickt halten, wird das Sperrmenii aktiviert/deakti-
m Der Kessel ist in Betrieb. viert.
9 - - — Einige Funktionen kénnen nicht bearbeitet werden, wenn das Sperrmenii aktiviert ist.
S glet PL:)fferspelcherregelung istin (Das Symbol dndert sich zu §S, wenn das Sperrmenii aktiviert ist.)
etreb. *4 Wahrend des Kiihimodus kann die Auto-Adaption nicht gewéahlt werden.




n Anpassen der Einstellungen fur lhr Zuhg

H Allgemeiner Betrieb < Weiter MENU

Im allgemeinen Betrieb wird der Bildschirm des Hauptreglers wie in der Abbildung
rechts dargestellt. .
Dieser Bildschirm zeigt die Solltemperatur, den Raumheizungsmodus, den Trink- [MENU]
warmwassermodus (wenn ein TWW-Speicher im System vorhanden ist), alle zu- EI Energiedaten * Einstellungen
satzlich verwendeten Heizquellen, den Urlaubsmodus sowie Datum und Uhrzeit

an- ‘? Service Q) Ein/Aus

Bildschirmwechsel

Beriihren Sie den jeweiligen Bereich auf dem Hauptbildschirm, um auf [Heizbe-

trieb / Kiihlbetrieb], [TRINKWARMWASSER] oder [MENU] zuzugreifen.

» [Heizbetrieb / Kiihlbetrieb]: Berlihren Sie den mit Punkten umrandeten Bereich
auf der linken Seite.

* [TRINKWARMWASSER]: Berlihren Sie den mit einer Doppellinie umrandeten
Bereich auf der rechten Seite.

+ [MENU]: Berilhren Sie das Symbol fiir das Hauptmenti :=.

@ Zeitprogramme a Urlaubsplan

+]
#
i

Die folgenden Einstellungen kénnen auf dem jeweiligen Bildschirm bearbeitet 52°C

werden.

* [Heizbetrieb / Klhlbetrieb]: Temperatureinstellungen fir [Zone 1] und [Zone 2], -
Bearbeiten verschiedener Einstellungen ((iber das Bearbeitungssymbol [¥), 2@ 5°C |l +2°C' h 5500
Ein- und Ausschalten von [Zeitprogramm], Ein- und Ausschalten von [Gesperrt] oo memessmmubmococesmssmen ] i

* [TRINKWARMWASSER]: Ein-/Ausschalten des ECO-Modus, Temperaturein- [Zum Hauptbildschirm gehen]
stellungen fir Trinkwarmwasser, Starten/Abbrechen der Komfortladung TWW y

19.5.¢c  19.0c

Y

+ [MENU]: Verschiedene Einstellungen ([Zeitprogramme], [Urlaubsplan], [Ener-

giedaten], [Einstellungen], [Service] und [Ein/Aus]) < Zurick  Heizbetrieb / Kihlbetrieb 4 < zurick TRINKWARMWASSER 1/2  Weiter >
Hinweis: Zone L - e (Y L,i = -
Zustandsbeschreibung durch Umschalter angezeigt: Zone 2 [ = +2c + . - 55C =

Aktiv: @; inaktiv: O

Zeitprogramm I_;I/ () Komfortladung TWW START
0] [Heizbetrieb / Kiihlbetrieb]

Gesperrt @

Die Mends fiir Heizbetrieb/Kuhlbetrieb dienen der Raumheizung/-kiihlung, wobei [Heizbetrieb / KiihIbetrieb] [TRINKWARMWASSER]
je nach Installation normalerweise entweder ein Heizkorper, ein Geblasekonvek-
tor oder eine Fulbodenheizung/-kiihlung verwendet wird.

+ Bearbeitungssymbol [ oben rechts: [Regelungsart], [Heiz- / Kiihlkurve], [Be-

triebsart] und [Auto Umschaltung] kdnnen eingestellt werden. £ Zuriick  Heizbetrieb / Kiihlbetrieb Lp |
* [Zone 1]/ [Zone 2]: Die Solltemperatur kann durch +/- gedndert werden.
* [Zeitprogramm]: kann mit dem Umschalter (@D / (J))) aktiviert/deaktiviert Zone 1 = 205°C =
werden. Durch Beriihren des Bearbeitungssymbols [ wird der Bildschirm auf .
die Zeitprogrammeinstellungen umgeschaltet. Zone 2 |l = +2°C o= Beriihren
+ [Gesperrt]: kann mit dem Umschalter (@D / (0))) aktiviert/deaktiviert werden.
+ [Auto Umschaltung]: Wenn der Umschalter aktiviert ist, schaltet der Betrieb je Zeitprogramm I_;Ii ()
nach AuRentemperatur automatisch auf Heizen/Kihlen um.
Gesperrt @
Es stehen 3 Heizmodi und 2 Kihimodi zur Verfligung.
e Raumtemperatur Heizen (Auto-Adaption) (1@)) [Heizbetrieb / Kiihlbetrieb] \J
e \orlauftemperatur Heizen (88)
e Heiz- / Kiihlkurve Heizen (] < Weiter ~ Heizbetrieb / Kiihlbetrieb ﬁ
o Vorlauftemperatur Kiihlen (86) N
e Kiihlen Heiz- / Kiihlkurve (1) Regelungsart
Raumtemperatur Heizen (Auto-Adaption) Heiz- / Kiihkurve >
Die Auto-Adaption misst die Raumtemperatur und die AufRenlufttemperatur und be-
rechnet dann die erforderliche Heizleistung fiir den Raum. Die Wasservorlauftem- Betriebsart m
peratur wird automatisch entsprechend der erforderlichen Heizleistung geregelt.
Vorlauf
orlauftemperatur Auto Umschaltung (:)
Die Temperatur des in den Kreislauf flieBenden Wassers wird vom Installateur so
eingestellt, dass sie der Auslegung des Raumheizung/-kiihlungssystems und den [Heizbetrieb / Kiihlbetrieb]

gewlinschten Anforderungen des Benutzers am besten entspricht.

Heiz- / Kiihlkurve
. T A ) < Zuriick Vorschau D/

Mit dem Wechsel der Jahreszeiten andern sich in der Regel auch die Anforderun-
gen an die Raumheizung/-kiihlung. Um zu verhindern, dass die Warmepumpe zu @ A-7°CIWeS'C @ AT°C/WAZ°C (@ A20°C/W20°C
hohe Vorlauftemperaturen fir den Primarkreis erzeugt, kann der Heiz- / Kihlkur- 704«
ven-Modus verwendet werden, um die Effizienz zu maximieren und die Betriebs- 60 C\
kosten zu senken. 50 16}

40

30
Die Heiz- / Kihlkurve dient dazu, die Vorlauftemperatur des primaren Raumhei- 20 \@7
zungskreises in Abhangigkeit von der Auentemperatur zu begrenzen. Der FTC ver- 30 20 -l 0 /1'@ ) a0
wendet Informationen von einem AuRentemperaturfiihler und einem Temperaturfiih- [ z1 ]‘ 72 ‘ ‘ 71 ‘ 72 ‘
ler am Primarkreis, um sicherzustellen, dass die Warmepumpe keine ibermafRigen )
Vorlauftemperaturen erzeugt, wenn die Wetterbedingungen dies nicht erfordern. [Vorschau]

Ihr Installateur stellt die Parameter des Diagramms je nach den ortlichen Gegeben-
heiten und der Art der in lhrem Haus verwendeten Raumheizung/-kiihlung ein. Es
sollte nicht notwendig sein, diese Einstellungen zu &ndern. Wenn Sie jedoch fest-
stellen, dass die Raumheizung/-kiihlung (ber einen gewissen Betriebszeitraum nicht
heizt/kiihlt oder lhre Wohnung tberheizt/zu kiihl wird, wenden Sie sich bitte an Ihren
Installateur, damit er Ihr System auf etwaige Probleme Uberpriifen und die Einstellun-
gen gegebenenfalls aktualisieren kann.

5



n Anpassen der Einstellungen fur lhr Zuhzg

H= Trinkwarmwasser [TWW]

Die Mends fiir das Trinkwarmwasser und die Legionellenpravention steuern den
Betrieb der TWW-Speichererwarmung.

[ECO]

Der ECO-Modus kann mit dem Umschalter (@D / (0)) aktiviert/deaktiviert
werden. Im ECO-Modus dauert es etwas langer, das Wasser im TWW-Speicher
zu erhitzen, aber der Energieverbrauch ist geringer. Dies liegt daran, dass der
Betrieb der Warmepumpe durch Signale des FTC auf der Grundlage der gemes-
senen TWW-Speichertemperatur eingeschrankt wird.

Hinweis:
Die tatsachliche Energieeinsparung im ECO-Modus héngt von der AuBen-
temperatur ab.

[Komfortladung TWW]

Die Funktion Komfortladung TWW wird verwendet, um das System zwangsweise
in den Trinkwarmwassermodus zu versetzen. Im Normalbetrieb wird das Wasser
im TWW-Speicher entweder auf die Solltemperatur oder fir die maximale TWW-
Zeit erwarmt, je nachdem, was zuerst eintritt. Sollte jedoch ein hoher Warmwas-
serbedarf bestehen, kann die Funktion Komfortladung TWW verwendet werden,
um zu verhindern, dass das System routinemaRig auf Raumheizung/-kiihlung um-
schaltet und stattdessen weiterhin die Heizung des TWW-Speichers bereitstellt.
Der Betrieb der Komfortladung TWW kann mit der Schaltflaiche [START]/[AB-
BRUCH] auf dem Bildschirm [TRINKWARMWASSER] gestartet bzw. abgebro-
chen werden. Nach Beendigung des Trinkwarmwasserbetriebs kehrt das System
automatisch zum Normalbetrieb zuriick.

:= [MENU]

< Zuriick  TRINKWARMWASSER 1/2

ECO

o W

Weiter »

O

= 55°C ==

Komfortladung TWW START

[TRINKWARMWASSER]

Es koénnen die folgenden Einstellungen vorgenommen werden. . Einstellungen ﬁ
« [Zeitprogramme] < [Einstellungen] < Zurtick steflunge
* [Urlaubsplan] * [Service] )
« [Energiedaten] + [Ein/Aus]: Wenn die Stromversorgung ausgeschaltet ist Datum/Uhrzeit > A
(*), &ndert sich das Symbol in @).
Anzeige >
*Wenn das System ausgeschaltet oder die Stromzufuhr unterbrochen wird, 1/2
funktioniert die Schutzfunktion des Innengerats (z. B. die Frostschutzfunktion) Sprache >
NICHT. Bitte beachten Sie, dass das Innengerat ohne diese Sicherheitsfunktio- e .
nen moglicherweise beschadigt werden kann. '‘Raumfiihler » W
[Raumfiihler] [Einstellungen]
Unter [Raumfiihler] ist es wichtig, den richtigen Raumfiihler zu wahlen, je nach-
dem, in welchem Heiz- oder Kiihimodus das System betrieben wird. & Zurlick Raumfuhler ﬁ
1. Wahlen Sie unter [Einstellungen] die Option [Raumfiihler].
2. Wenn die ,Temperaturregelung 2 Zone*“ aktiv ist und Funkfernbedienungen zur Auswahl Zonefiihler >
Verfiigung stehen, wahlen Sie [Auswahl Zonefiihler] und dann die Zonennum-
mer, um die einzelnen Funkfernbedienungen zuzuordnen. Programm Zone 1 >
3. Wahlen Sie unter [Programm Zone 1] bzw. [Programm Zone 2] den Raum-
fuihler und das Zeitprogramm, die fiir den jeweiligen Zone verwendet werden Programm Zone 2 ?
sollen.
Nachdem Sie die Einstellungen fiir jedes Programm vorgenommen haben, be-
riihren Sie das Bestatigungssymbol €3, um die Einstellungen zu speichern. [Raumfiihler]
Die Zeitprogrammeinstellungen kénnen bis zu 4 Mal innerhalb von 24 Stunden
geandert werden. £ Zuriick Auswahl Zonefiihler
Entsprechende Einstel- —
Regelungsoption * Iungen Raumflihler FB 1 Zonel + A
Zone 1 Zone 2
A FB 1 bis 8 *1 FB2 = Zone2
Zone 1; Auto-Adaption (Soll-Raumtemperatur) (Funkfern- 1/2
Zone 2; Heiz- / Kiihlkurve oder Vorlauftemperaturre- | bedienung) FB3 = Zone?2 "
gelung
B TH1 *1 v
Zone 1; Auto-Adaption (Soll-Raumtemperatur) (Raumtem-
Zone 2; Heiz- / Kiihlkurve oder Vorlauftemperaturre- | peraturfiihler A hi Z fiihl
gelung (optional)) [Auswahl Zonefiihler]
C HFB *1
Zone 1; Auto-Adaption (Soll-Raumtemperatur) (Hauptreg- < Zuriick Programm Zone 1
Zone 2; Heiz- / Kiihlkurve oder Vorlauftemperaturre- ler)
5 gelung = = Programm 1 00:00 -FB1 2>
Zone 1; Heiz- / Kihlkurve oder Vorlauftemperaturre- .
gelung Programm 2 12:00 -FB1 >
Zone 2; Heiz- / Kiihlkurve oder Vorlauftemperaturre-
gelung Programm 3 15:00 - HFB »
* Einzelheiten finden Sie im Handbuch der Website.
* 1 Keine Angabe (wenn ein lokal bereitgesteliter Raumthermostat verwendet wird) Programm 4 19:00 -HFB > V¥
Raum-FB 1 bis 8 (wenn eine Funkfernbedienung als Raumthermostat verwen-

det wird)

[Programm Zone 1]




n Anpassen der Einstellungen fur lhr Zuhzg

(O [Zeitprogramme]

Tippen Sie unter [MENU] auf [Zeitprogramme], um das Menii [Zeitprogramme]
aufzurufen.

[Sommer / Winter Saison]
Sie kénnen die Monate in 2 Saisons einteilen.
Sie kdnnen den Heiz-/Kuhlbetrieb in jeder Saison aktivieren/deaktivieren.

1. Wahlen Sie unter [Zeitprogramme] die Option [Sommer / Winter Saison].
2. Wahlen Sie den Zeitraum [Wintersaison] (in hellgriin).

3. Der nicht in [Wintersaison] enthaltene Zeitraum wird automatisch als [Sommer-
saison] ausgewabhlt.

4. Tippen Sie auf [Weiter], um den Heiz-/Kihlbetrieb mit dem Umschalter (@D /
(J)) zu aktivieren/deaktivieren.

[Heizen]

Sie kénnen fiir jeden Tag der Woche 4 Heizprogramme einstellen.

Dies kann bei der Einstellung der Auto-Adaption oder beim Verbinden der Fern-
bedienung des Raums eingestellt werden.

1. Wahlen Sie unter [Zeitprogramme] die Option [Heizen].

2. Tippen Sie auf das Bearbeitungssymbol [ in der oberen rechten Ecke des
Bildschirms, damit die Angaben bearbeitet werden kénnen.

3. Wahlen Sie den oder die Wochentage aus, die Sie in das Zeitprogramm auf-
nehmen mdchten.
* Der bzw. die von Ihnen ausgewahlten Tage werden hellgriin.

4. Wahlen Sie das Programm aus, die Sie in das Zeitprogramm aufnehmen
mdchten.

5. Stellen Sie die Startzeit und die Solltemperatur mit +/- ein.

6. Tippen Sie auf das Bestatigungssymbol £ in der oberen rechten Ecke des
Bildschirms, um die Einstellungen zu speichern.
* Sie kdnnen die Einstellungen flr jeden Wochentag auf dem Bildschirm [Zeit-
programm Heizbetrieb Z1(Z2)] bestatigen.

Hinweis:

+ Die [Zeitprogramme Heizen] und das [Zeitprogramme Kiihlen] werden auf
die gleiche Weise eingestellt. Die [Zeitprogramme Kiihlen] kénnen jedoch
nur eingestellt werden, wenn die Fernbedienung des Raumes verbunden
ist.

+ Die [Zeitprogramme Heizen] und das [Zeitprog. Trinkwarmwasser] wer-
den auf die gleiche Weise eingestellt.

Bei den Einstellungen fiir das [Zeitprog. Trinkwarmwasser] wéhlen Sie
jedoch die Zeit aus, zu der Sie den Betrieb unterbinden méchten.

* Durch Beriihren des Papierkorbsymbols auf dem Bildschirm [Zeitpro-
gramm] unter [Zeitprogramme Heizen] oder auf dem Bildschirm [Sperr-
zeit] im [Zeitprog. Trinkwarmwasser] wird die jeweilige Einstellung
geldscht.

* Wenn Sie auf dem Bildschirm [Zeitprogramme Heizen] und [Zeitprog.
Trinkwarmwasser] auf das Bestitigungssymbol £4 in der oberen rechten
Ecke tippen, wird die Einstellung gespeichert.

£ Zuriick Zeitprogramme ﬂ
Sommer / Winter Saison >
Trinkwarmwasser >
Heizen >
Kiihlen >

[Zeitprogramme]

< Zurick  Sommer / Winter Saison Weiter »

e an
e omn o on o

Sommersaison JAN ~ DEZ

Wintersaison El ~ E]

[Sommer / Winter Saison]

< Zurick Zeitprogramme Heizen Zone 1 [£7
(o) (o) (o] (o0) (=] (=) (o]
Zeitprogramm 1 06:00-18.0°C
Zeitprogramm 2 12:00 - 20.5°C

Zeitprogramm 3 21:00- 19.0°C v

[Zeitprogramm Heizbetrieb Z1] Vorschau

£ Zuriick Zeitprogramme Heizen Zone 1
wo| ((or] (] [po] [er] [sa] (<o)

Zeitprogramm 1 06:00- 18.0°C»

[e]

Zeitprogramm 2 12:00 - 20.5°C»

Zeitprogramm 3 21:00-19.0°Cy»

[Zeitprogramm Heizbetrieb Z1] Bearbeiten

Y

Speichern Sie die Einstellungen.
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(3 [Urlaubsplan]

Der Urlaubsplan kann verwendet werden, um das System mit niedrigeren Vor-
lauftemperaturen laufen zu lassen und so den Stromverbrauch zu senken, wenn
die Wohnung nicht bewohnt ist. Der Urlaubsplan kann die Vorlauftemperatur, die
Raumtemperatur, die Heizung, die Heiz- / Kiihlkurve Heizen und das Trinkwarm-
wasser mit reduzierten Vorlauftemperaturen betreiben, um bei Abwesenheit des
Nutzers Energie zu sparen.

<Bearbeiten des Urlaubsplans>

« [Start/Ende]: kann mit dem Umschalter (@D / (0)) aktiviert/deaktiviert wer-
den.

« Der Aktivierungszeitraum von [Urlaubsplan] kann durch Auswahl der zweiten
Zeile eingestellt werden.

« [Heizen/Kiihlen]: kann mit dem Umschalter (@D / (0))) aktiviert/deaktiviert
werden.

« [Trinkwarmwasser]: kann mit dem Umschalter (@D / (0))) aktiviert/deaktiviert
werden.

[a] [Energie Erzeugung/Verbrauch]

Seite 1; Es werden der Gesamtverbrauch und die Gesamtenergieerzeugung fiir
den aktuellen Monat angezeigt.

Seite 2; Hier werden die Verbrauchs-/Erzeugungswerte fiir Jahr und Monat ange-
zeigt.

Hinweis:

Wenn eine bestimmte Genauigkeit fiir die Uberwachung erforderlich ist,
sollte eine Methode zur Anzeige der von externen Energiezdhlern erfassten
Daten eingerichtet werden. Wenden Sie sich fiir weitere Einzelheiten an lh-
ren Installateur.

¥ [Einstellungen]

Tippen Sie unter [MENU] auf [Einstellungen], um das Menii [Einstellungen] auf-
zurufen.

Unter [Einstellungen] kénnen die folgenden Einstellungen bearbeitet werden.

» [Datum/Uhrzeit]

« [Anzeige] (Vollbild/Basisansicht, LED Ein/Aus, °C/°F)

* [Sprache]

« [Raumfiihler]

« [Kontakt-Nr.]

+ [Bildschirm] ([Kalibrierung]*1, [Oberflache Reinigen]*2, [Helligkeit] und [Be-
leuchtungsdauer])

*1 Durch Beriihren der 9 Punkte auf dem Bildschirm wird die Kalibrierung
gestartet.
Um das Touchpanel richtig zu kalibrieren, beriihren Sie die Punkte mit
einem spitzen, aber nicht scharfen Gegenstand.
* Ein scharfer Gegenstand kann den Touchscreen beschadigen oder zerkrat-

zen.

*2 Sie konnen den Bildschirm 30 Sekunden lang abwischen, wahrend die
Beriihrungsfunktionen deaktiviert sind.
Wischen Sie mit einem weichen, trockenen Tuch, einem in Wasser
mit mildem Reinigungsmittel getrankten Tuch oder einem mit Ethanol
befeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine sadurehaltigen, alkalischen oder
organischen Losungsmittel.

Tippen Sie auf das Home-Symbol oben rechts, um zum Hauptbildschirm zuriick-
zukehren.

Y [Service]

Das Servicemenii ist passwortgeschiitzt, um versehentliche Anderungen der Be-
triebseinstellungen durch unbefugte/unqualifizierte Personen zu verhindern.

< Zuriick Urlaubsplan
Start/Ende
22/Sep/2023 ~ --f---/----

a
s
>
Heizen/Kiihlen [ @)
a

Trinkwarmwasser
[Urlaubsplan] Berthren
< Zuriick Zeitprogramm Urlaub m
START ’ 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
tt mm jiii <
ENDE ’ - ‘ ’ - ‘ ’---_ ‘ —
it mm jiii

[Zeitprogramm Urlaub]

< zurick Energie Erzeugung/Verbrauch ﬁ

D @

Verbrauch Erzeugung
12345kWh 12345kWh

[Energie Erzeugung/Verbrauch] Seite 1

£ Zuriick Verbrauch ﬁ
Feb 2023 138kWh »
Jan 2023 170kWh >
Dez 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energie Erzeugung/Verbrauch] Seite 2

< Zuriick Einstellungen m
Datum/Uhrzeit > A
Anzeige >

1/2
Sprache >
Raumfihler y ¥

[Einstellungen] Seite 1

£ Zuriick Einstellungen ﬁ
Kontakt-Nr. > A
Bildschirm >
2/2
v

[Einstellungen] Seite 2




E Wartung und Instandhaltung

W Fehlerbehebung

Die folgende Tabelle soll als Leitfaden fiir mégliche Probleme dienen. Sie ist nicht erschopfend und alle Probleme sollten vom Installateur oder einer anderen kompetenten
Person untersucht werden. Die Benutzer sollten nicht versuchen, das System selbst zu reparieren.
Das System darf zu keinem Zeitpunkt mit umgangenen oder abgezogenen Sicherheitsvorrichtungen betrieben werden.

Fehlersymptom

Maogliche Ursache

Losung

Kaltes Wasser an Wasserhahnen
(Systeme mit TWW-Speicher)

Geplanter Abschaltzeitraum der Regelung

Uberpriifen Sie die Zeitprogrammeinstellungen und &ndern Sie sie gegebenenfalls.

Gesamtes Warmwasser aus dem TWW-Speicher ver-
braucht

Vergewissern Sie sich, dass der Trinkwarmwassermodus lauft und warten
Sie, bis der TWW-Speicher wieder aufgeheizt ist.

Warmepumpe oder Elektroheizungen funktionieren nicht

Kontaktieren Sie den Installateur.

Das Heizsystem erreicht nicht die
Solltemperatur.

Sperrzeit-, Zeitprogramm- oder Urlaubsplanmodus ausgewahlt

Uberpriifen Sie die Einstellungen und dndern Sie sie gegebenenfalls.

Falsch dimensionierte Heizflachen

Kontaktieren Sie den Installateur.

Der Raum, in dem sich der Temperaturfiuhler befindet,
hat eine andere Temperatur als der Rest des Hauses.

Installieren Sie den Temperaturfihler in einem geeigneteren Raum.

Batterieproblem nur bei Funkfernbedienung

Prifen Sie die Batterieleistung und ersetzen Sie die Batterie, falls sie leer ist.

Fehlfunktion der Pumpe oder des Mischventils

Kontaktieren Sie den Installateur.

Die Ventile des Heizsystems sind geschlossen.

Offnen Sie die Ventile.

Das Kihlsystem kihlt nicht auf die
Solltemperatur herunter. (NUR fiir
Baureihe ER)

Wenn das Wasser im Heizkreis zu heif} ist, beginnt der
Kihlmodus mit einer Verzégerung, um das AuRengerat
zu schutzen.

Normaler Betrieb — keine MaRnahmen erforderlich.

Wenn die AuBentemperatur sehr niedrig ist, wird der
Kihlmodus nicht gestartet, um ein Einfrieren der Was-
serleitungen zu vermeiden.

Wenn die Frostschutzfunktion nicht benétigt wird, wenden Sie sich an den
Installateur, um die Einstellungen zu éandern.

Nach dem Trinkwarmwasserbetrieb
steigt die Raumtemperatur ein wenig
an.

Am Ende des Trinkwarmwassermodus leitet das 3-We-
ge-Ventil das Warmwasser aus dem TWW-Speicher in
den Raumheizungskreis um. Dies geschieht, um eine
Uberhitzung der Komponenten des Speichermoduls zu
verhindern. Die Warmwassermenge, die in den Raum-
heizungskreis geleitet wird, ist abhangig vom Systemtyp
und der Leitungsfiihrung zwischen Plattenwarmetau-
scher und Speichermodul.

Normaler Betrieb — keine Malnahmen erforderlich.

Die Heizflache ist im Trinkwarmwas-
sermodus heil’. (Die Raumtempera-
tur steigt an.)

Im 3-Wege-Ventil kénnen sich Fremdkérper befinden,
oder es kann aufgrund von Fehlfunktionen heiles Was-
ser zur Heizungsseite flieRen.

Kontaktieren Sie den Installateur.

Die Zeitprogrammfunktion verhindert
den Betrieb des Systems, aber das
AuBengerat ist in Betrieb.

Der Frostschutz ist aktiv.

Normaler Betrieb — keine MaRnahmen erforderlich.

Pumpe lauft ohne Grund fiir kurze
Zeit.

Mechanismus zur Verhinderung von Pumpenstau, um
die Bildung von Kalkablagerungen zu verhindern.

Normaler Betrieb — keine MalRnahmen erforderlich.

Mechanisches Gerdusch aus dem
Innengerat

Ein-/Ausschalten der Heizstabe

Normaler Betrieb — keine MalRnahmen erforderlich.

3-Wege-Ventil wechselt Stellung zwischen Trinkwarm-
wasser und Heizmodus.

Normaler Betrieb — keine MaRnahmen erforderlich.

Gerausche von den Rohrleitungen

Lufteinschlisse im System

Versuchen Sie, die Heizkorper zu entliften (falls vorhanden). Wenn die
Symptome weiterhin bestehen, kontaktieren Sie den Installateur.

Lose Rohrleitungen

Kontaktieren Sie den Installateur.

Wasser tritt aus einem der Uber-
druckventile aus

Das System ist iiberhitzt oder steht unter Uberdruck

Schalten Sie die Stromzufuhr zur Warmepumpe und zu etwaigen elektri-
schen Einschraubheizungen ab und kontaktieren Sie den Installateur.

Aus einem der Uberdruckventile
tropft eine kleine Menge Wasser.

Schmutz verhindert méglicherweise eine vollstandige
Abdichtung des Ventils

Drehen Sie die Ventilkappe in die angegebene Richtung, bis ein Klicken
zu horen ist. Dadurch wird eine kleine Menge Wasser abgelassen, die
den Schmutz aus dem Ventil spilt. Seien Sie sehr vorsichtig, denn das
abgelassene Wasser ist heil®. Sollte das Ventil weiterhin tropfen, wenden
Sie sich an den Installateur, da mdglicherweise die Gummidichtung be-
schadigt ist und ausgetauscht werden muss.

Auf der Anzeige des Hauptreglers
erscheint ein Fehlercode.

Das Innen- oder Auf3engerat meldet einen abnormalen
Zustand.

Notieren Sie sich die Nummer des Fehlercodes und kontaktieren Sie den
Installateur.

Die Warmepumpe wird zwangswei-
se ein- und ausgeschaltet.

Der Eingang ,Smart Grid Ready” (IN11 und IN12) wird
verwendet, und es werden Einschalt- und Ausschaltbe-
fehle eingegeben.

Normaler Betrieb — keine MaRnahmen erforderlich.

<Stromausfall>

Datum/Uhrzeit werden bei einem Ausfall der Stromversorgung 3 Tage lang gespeichert.

E Seriennummer

m Die Seriennummer ist auf dem TYPENSCHILD angegeben.

HEREN

|
T

?

Fortlaufende Nummer fiir jede Einheit: 00001-99999

Jahr der Herstellung (westlicher Kalender): 2023 — 3, 2024 — 4

Monat der Herstellung: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K(10), L (11), M (12)







ECODAN hydrobox* duo Pour garantir une utilisation slre et appropriée, lisez attentivement le présent mode d’emploi avant d’utiliser
R 'ECODAN hydrobox duo et 'TECODAN hydrobox. L'anglais est la langue originale. Les autres versions
Table des matiéres linguistiques sont des traductions de I'original.

1. Mesures de précaution teesrresrressrensrnnsrnrernnernnernn 2 Téléchargement du manuel
2. Introduction..........cooeeeieeiiiee e 3

3. Informations techniques..........cceeeevviiiiiiiieennnn. 3

4. Personnalisation des réglages pour votre

foyer4 https:llwwwl2.mitsubishielectric.com/
Accédez au site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélec-
5. Entretien et maintenance.........ccccceveerreennnnnne. 9 tionnez le nom du modeéle, puis choisissez la langue.
6. NUmMEro de S@rie ........ccccerrriiiiciicnenrnerressssnnes 9

Abréviations et glossaire

N° | Abréviations/Mot Description
1 |Mode loi d’eau Chauffage/refroidissement avec compensation de la température ambiante extérieure
2 |Mode de refroidissement |Refroidissement par ventilo-convecteurs ou refroidissement par le sol
3 |Ecodan hydrobox duo Ballon d’ECS intérieur non ventilé et composants de plomberie
4 |Mode ECS Mode de chauffage Eau Chaude Sanitaire pour les douches, les éviers, etc.
5 |Température de départ Température de I'eau dans le tuyau d’alimentation (départ)
d’eau
6 |Fonction antigel Routine de controle du chauffage pour éviter le gel des tuyaux d’eau
7 |FTC Régulateur de température de départ d’eau, la carte de circuit imprimé chargée de contrdler le systéme
8 |Mode de chauffage Chauffage par radiateurs ou planchers chauffants
9 |Ecodan hydrobox Unité intérieure abritant les éléments de plomberie (PAS de ballon d’ECS)
10 |Légionelle Bactéries potentiellement présentes dans la plomberie, les douches et les réservoirs d’eau et susceptibles de provoquer la maladie du
légionnaire
11 |Mode LP Mode de prévention des légionelles — une fonction sur les systémes avec des réservoirs d’eau pour empécher la croissance de la
légionelle
12 |Modéle Package Echangeur a plaque (fluide frigorigéne - eau) dans I'unité extérieure de la pompe & chaleur
13 |PRV Soupape de sécurité
14 |Température de 'eau de | Température de I'eau dans le systeme de tuyauterie aprés que la chaleur ou le froid ait été libéré
retour
15 |Modéle Split Echangeur a plaque (fluide frigorigéne - eau) dans I'unité intérieure
16 |TRV Sonde de température filaire — une vanne située a I'entrée ou a la sortie du panneau du radiateur pour contréler la sortie de chaleur

*module hydraulique



n Mesures de précaution

» |l est important de lire les mesures de sécurité avant d’utiliser cet appareil.
» Les points de sécurité suivants sont fournis afin d'éviter que vous vous blessiez ou que vous n'endommagiez I'appareil. Veuillez vous y conformer.

Utilisé dans ce manuel

/N AVERTISSEMENT : /N ATTENTION :
Les précautions répertoriées dans ce titre doivent étre respectées Les précautions répertoriées dans ce titre doivent étre
pour éviter toute blessure de I'utilisateur ou son décés. respectées pour éviter tout dommage de I'appareil.

« Suivez les instructions fournies dans le présent manuel et les réglementations locales lorsque vous utilisez cet appareil.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHES SUR L’APPAREIL

AVERTISSEMENT Ce symbole est utilisé uniquement pour le réfrigérant R32. Le type de réfrigérant est indiqué sur la plaque signalétique de I'appareil extérieur.
; h . Si le type de réfrigérant est le R32, cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.
(Risque d'incendie) Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

>

Veuillez lire le MANUEL D’INSTALLATION avec soin avant utilisation.

B

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin le MANUEL D’UTILISATION et le MANUEL D’'INSTALLATION avant utilisation.

De plus amples informations sont disponibles dans le MANUEL D’UTILISATION, le MANUEL D’'INSTALLATION et documents similaires.

Bl

/N /A AVERTISSEMENT

« Cet appareil ne doit PAS étre installé ni faire I'objet de maintenance par I'utilisateur. S'il n'est pas correctement installé, des fuites d'eau, des chocs
électriques ou un incendie pourraient en résulter.

* Ne bloquez JAMAIS les soupapes d'urgence.

« N'utilisez pas I'appareil sans que les soupapes d'urgence et les protection thermostatiques soient opérationnelles. En cas de doute, contactez votre
installateur.

* Ne pas monter et ne pas s'allonger sur I'appareil.

* Ne placez pas d'objet en haut ou en dessous de I'appareil et respectez les exigences en matiére d'espacement de maintenance lorsque vous disposez

des objets a proximité de I'appareil.

Ne touchez pas a I'appareil ni a la télécommande avec les mains humides car un choc électrique pourrait en résulter.

Ne retirez pas les panneaux de I'appareil et n'essayez pas d'introduire de force des objets dans le carter de I'appareil.

Ne touchez pas la tuyauterie saillante car elle pourrait étre trés chaude et provoquer des bralures corporelles.

Si I'appareil commence a vibrer ou a générer des bruits anormaux, interrompez le fonctionnement, isolez I'alimentation et contactez I'installateur.

Si I'appareil commence a générer des odeurs de bralé, interrompez le fonctionnement, isolez I'alimentation et contactez I'installateur.

Si de I'eau est visiblement évacuée par I'entonnoir, interrompez le fonctionnement, isolez I'alimentation et contactez I'installateur.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation par des personnes (y compris les enfants) physiquement, sensoriellement ou mentalement

handicapées, ou manquant d'expérience et de connaissances, a moins qu'elles ne soient la surveillance ou qu'elles n'exécutent les instructions

d'utilisation de I'appareil fournies par une personne responsable de leur sécurité.

* Les enfants doivent faire I'objet d'une surveillance afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

¢ En cas de fuite du fluide frigorigéne, interrompez le fonctionnement de I'appareil, ventilez intensément la piéce et contactez I'installateur.

* Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes de qualification similaire afin
d'éviter tout risque.

* Ne placez pas de containers contenant des liquides en haut de 'Ecodan hydrobox duo. S’ils fuient ou se renversent sur I'Ecodan hydrobox duo, cela
risque d’endommager 'unité ou de provoquer un incendie.

¢ Lorsque vous installez, déplacez ou effectuez I'entretien de ’Ecodan hydrobox duo, utilisez exclusivement le fluide frigorigéne spécifié pour remplir les
conduites de fluide frigorigéne. Ne le mélangez avec aucun autre fluide frigorigéne et empéchez Iair de rester dans les conduites. Si de I'air est mélangé
avec le fluide frigorigéne, cela peut provoquer une surpression anormale dans la conduite de fluides frigorigénes et risque d’entrainer une explosion ou
d’autres situations dangereuses.

L’utilisation d’un fluide frigorigéne différent de celui spécifié dans le systéme provoquera une défaillance mécanique, un dysfonctionnement du
systéme ou la panne de l'unité. Dans le pire des cas, cela peut conduire a un sérieux obstacle dans la garantie de sécurité du produit.

* En mode de chauffage, afin d'éviter que les émetteurs de chaleur soient endommagés par une eau excessivement chaude, réglez la température de
départ d'eau sur une valeur minimale de 2 °C en dessous de la température maximale admissible de tous les émetteurs de chaleur. Pour la Zone2,
réglez la température de départ d'eau sur une valeur minimale de 5 °C en dessous de la température de départ d'eau maximale admissible de tous les
émetteurs de chaleur du circuit de la Zone2.

¢ Cet appareil est principalement destiné a une utilisation domestique. Pour les applications commerciales, cet appareil est destiné a étre utilisé par
des utilisateurs experts ou formés dans des magasins, dans I'industrie Iégére et dans des exploitations agricoles, ou dans le cadre d’une utilisation
commerciale par des non-spécialistes.

* Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer le processus de dégivrage ou a nettoyer autre que ceux recommandés par le fabricant.

e L’appareil doit étre stocké dans une piece qui ne contient pas de sources de feu en cours de fonctionnement (par exemple : flamme nue, appareil de
gaz ou chauffage électrique en cours de fonctionnement).

¢ Ne percez pas et ne bralez pas I'appareil.

* Veuillez noter qu’il se peut que les fluides frigorigénes n’aient aucune odeur.

/N ATTENTION

* N’utilisez pas d’objet pointu pour manipuler I’écran tactile de la télécommande principale, car vous risqueriez d’endommager ou de rayer I’écran tac-
tile.

« SiI'alimentation de I'appareil doit étre coupée pendant une période prolongée, I'’eau du ballon d’ECS doit étre évacuée.

* Ne vidangez pas I’eau du circuit primaire et ne coupez pas le courant.

¢ Ne placez pas de conteneur ou autres récipients remplis d’eau en haut du panneau.
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B Elimination de l'unité

Ce symbole concerne uniquement les pays européens.

Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/EU, article 14

sur l'information des utilisateurs et a I'annexe IX, et/ou

a la directive 2006/66/EC, article 20 sur I'information des

utilisateurs finaux et a I'annexe II.

Vos produits Mitsubishi Electric sont fabriqués avec des
I composants et des matiéres de haute qualité qui peuvent étre
recyclés et/ou réutilisés. Le symbole de la figure 1.1 signifie
que les appareils électriques et électroniques, les piles et les
accumulateurs, lorsqu'ils sont en fin de vie, ne doivent pas étre
jetés avec vos déchets ménagers.
Lorsqu'un symbole chimique est ajouté sous ce symbole
(Figure 1.1), cela signifie que les piles ou les accumulateurs

<Figure 1.1>

contiennent une certaine concentration de métal lourd. L'indication

est la suivante ;

Hg : mercure (0,0005 %), Cd : cadmium (0,002 %), Pb : plomb (0,004 %)
Certains pays de I'Union européenne disposent de leurs propres systémes de
collecte des produits électriques et électroniques, piles et accumulateurs usagés.
Veuillez jeter ces appareils, les piles et les accumulateurs au centre de collecte/
recyclage des déchets de votre collectivité conformément a la réglementation
locale.

Pour plus d'informations sur I'élimination des déchets propre a votre pays,
contactez votre revendeur Mitsubishi Electric local.
Aidez-nous a préserver notre environnement.

E Introduction

Ce mode d’emploi a pour but d’'informer les utilisateurs sur le fonctionnement du
systéme de la pompe a chaleur, I'utilisation optimale du systéme et la modification
des réglages de la télécommande principale.

Cette unité n'est pas congue pour étre utilisé par des personnes (y compris
des enfants) ayant des déficiences physiques, sensorielles ou mentales,
ou dotées d'une expérience et de connaissances insuffisantes, sauf si
elles sont surveillées par ou ont recu des instructions d'une personne
responsable de leur sécurité pour utiliser I'unité.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'unité.

Ce mode d'emploi doit étre conservé avec I'unité ou dans un endroit
accessible pour pouvoir s'y référer rapidement.

B Informations techniques

. E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D « «
Nom du modéle E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Niveau de puissance sonore pour 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)
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1. Télécommande principale

H Télécommande principale

Pour modifier les réglages de votre systeme de chauffage/refroidissement, veuillez utiliser la télécommande principale située sur le mur ou sur le panneau avant de 'Ecodan
hydrobox duo ou de I'Ecodan hydrobox. Voici un guide pour visualiser les principaux paramétres. Si vous avez besoin de plus d’informations, veuillez contacter votre instal-
lateur ou votre revendeur Mitsubishi Electric local. Certaines fonctions ne sont pas disponibles selon la configuration du systeme. Ces fonctions sont grisées ou non affi-

chées.

Remarque : les termes affichés sur la télécommande sont entre crochets.

1 2 3 4 5 6 7 8 g — [MENUJ*3
Y Y Y Y Y Y Y Y A
Aa@ @ g IS .
I i I
Zonel Zone 2. s O
> e I = 1 L
LED*2——— >0 | TTTTTTTTTmTTnmmmmmmmemmmmene
19£5°c l%.@oc D2:c=< 12
) y |'\ Y == Y )
20.5c +2°c il 55
A A A
14 i i L 15
[Afficher I'écran principal] (Ecran complet*1)
Icones Afficher I’écran principal
N° |Icones | Description N° |Icones | Description N° |Icones | Description
p P P
Alerte (pour la commande de plus- @ Programmation Loi d’eau
A ieurs unités extérieures) Lorsque 'opération s’arréte : noir
Le fait de toucher 'icbne du menu Interdit Pendant le fonctionnement du
1 affiche les codes d’erreur. 10 ® Il ghaléﬁaﬁg? :forar][_ge i
- endant le fonctionnement du re-
Alerte & Contrédle des nuages i .
J 1 Les codes d’erreur s’affichent. 3 fr0|d|ss§ment . bleul -
D) La carte SD est insérée. Fonctionne- u Fonctionnement X :‘g%?;i?grlii?;?mathue (température
2 ment normal . 14 4 Lorsque I'opération s’arréte : noir
La carte SD est insérée. Fonctionne- m Veille Pendant le fonctionnement du
ment anormal . . chauffage : orange
Mode de chauffage " Cette unité est en veille alors que Température de départ d’eau (tem-
[E] d aut!'es unités |nter|egrels'sont en pérature de départ cible)
3 Mode de refroidissement fonctionnement par priorité. Lorsque I'opération s’arréte : noir
@ D Arrét &. Pendant le fonctionnement du
4 59 Le mode vacances est activé. E’Z?g;%?e: %?&g)inement du re-
Valeurs réelles de la température du ballon i~ .
- - - 12 JECS froidissement : bleu
5 L.e mode de prévention de la lé- " " - L'icone ECS s’affiche lorsque la fonc-
gionelle est en cours. Valeurs réelles de la température ambiante - tion ECS est activée.
6 Le réseau électrique intelligent est [ -- °C] apparait lorsque I'appareil n'est pas con- 15 % | Lorsque l'opération s’arréte : noir
prét a fonctionner. 13 | necté a la télécommande (RC) de la piece et Pendant le fonctionnement : orange
r Le compresseur fonctionne. quil est sous un contréle autre que ladaptation Valeurs de température cible
3 automatique. )} A cen )
16 | La température réglable differe en fonction de la
sk Le compresseur fonctionne et ef- logique de commande.

fectue un dégivrage.

Le compresseur fonctionne et est en
mode silencieux.

Le niveau sonore est indiqué sur le
c6té gauche de l'icone.

Chauffage d’'urgence

Le chauffage électrique fonctionne.

La chaudiére fonctionne.

0B

Le contréle du réservoir tampon est
en cours.

« Lécran s’éteint lorsque la télécommande principale n’est pas utilisée pendant un certain temps. En touchant
n’importe quelle partie de I'écran, vous le rallumez.

« Depuis [Ecran tactile] dans [Parametres], la luminosité peut étre réglée.

« En sélectionnant [Toujours] pour [Durée rétroéclair.] a partir de [Ecran tactile] dans [Paramétres], le rétroé-
clairage reste allumé pendant 30 secondes, puis il s’éteint.

*1 A partir de [Paramétres], I’écran peut passer en plein écran ou en écran de base.

L’écran de base n’affiche pas les icones de fonctionnement et les valeurs de température cible.

*2 Depuis [Ecran] dans [Parameétres], la lampe LED peut étre allumée/éteinte.

*3 En appuyant et en maintenant I'icone du menu := pendant 3 secondes pour activer ou désactiver le
menu de verrouillage.
Certaines fonctions ne peuvent pas étre modifiées lorsque le menu de verrouillage est activé.
(L'icone devient &2 lorsque le menu de verrouillage est activé.)

*4 L’adaptation automatique ne peut pas étre sélectionnée pendant le mode de refroidissement.
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B Fonctionnement général

En fonctionnement général, I'écran affiché sur la télécommande principale se
présente comme sur la figure de droite.

Cet écran affiche la température cible, le mode de chauffage des locaux, le mode
ECS (si un ballon d’ECS est présent dans le systéme), toute source de chaleur
supplémentaire utilisée, le mode vacances, ainsi que la date et I'heure.

Changement d’écran

Touchez chaque zone de I'écran d’accueil pour accéder a [Chauffage/Rafrai-

chissement], [Eau Chaude Sanitaire], ou [MENU].

» [Chauffage/Rafraichissement] : touchez la zone entourée de lignes en poin-
tillés a gauche.

» [Eau Chaude Sanitaire] : touchez la zone entourée de doubles lignes a droite.

» [MENU] : touchez I'icone du menu principal i=.

Les éléments suivants peuvent étre modifiés dans chaque écran.

» [Chauffage/Rafraichissement] : réglages de température pour la [Zone 1] et la
[Zone 2], modification de divers réglages (a partir de I'icone de modification [),
activation/désactivation de la [Programmation], activation/désactivation de I'/Arrét
permanent]

» [Eau Chaude Sanitaire] : activation/désactivation du mode ECO, réglage de la
température de 'ECS, démarrage/annulation de la fonction Boost

* [MENU] : divers réglages ([Programmation], [Mode vacances], [Energie],
[Parametres], [Service] et [On/Off])

Remarque :
la description de I'état est indiquée par un bouton bascule.

Actif ; @), inactif ;

0O [Chauffage/Rafraichissement]

Les menus chauffage/refroidissement traitent du chauffage/refroidissement des
locaux en utilisant normalement un radiateur, un ventilo-convecteur ou un sys-
téme de chauffage/refroidissement par le sol, selon l'installation.

+ Icone de modification [4 en haut a droite : [Logique de controle], [Loi d’eaul],
[Mode] et [Changemt mode auto] peuvent étre définis.

* [Zone 1]/ [Zone 2] : la température cible peut étre modifiée par +/-.

» [Programmation] : il peut étre activé/désactivé par le bouton bascule
(@D / (D). En touchant I'icone de modification [, fait passer I'écran aux
paramétres de programmation.

+ [Arrét permanent] : il peut étre activé/désactivé par le bouton bascule (@D /

» [Changemt mode auto] : lorsque le commutateur est activé, le fonctionnement
passe automatiquement au chauffage/refroidissement en fonction de la tempé-
rature extérieure.

Il existe 3 modes de chauffage et 2 modes de refroidissement.

e Temp.Ambiante (chaud) (adaptation automatique) (@)

e Temp.Départ eau (chaud) (86)

e Loid’eau (chaud) ()

e Temp.Départ eau (froid) (36)

e Loid’eau (froid) (|.)

Temp.Ambiante (chaud) (adaptation automatique)

L’adaptation automatique mesure la température ambiante et la température de
I'air extérieur, puis calcule la capacité de chauffage requise pour la piéce. La tem-
pérature de départ d’eau est réglée automatiquement en fonction de la capacité

de chauffage requise.
Temp.Départ eau

La température de I'eau qui circule dans le circuit est réglée par l'installateur pour
s’adapter au mieux a la conception du systeme de chauffage/refroidissement et
aux besoins de ['utilisateur.

Loi d’eau

Au fil des saisons, les besoins en chauffage/refroidissement changent générale-
ment. Pour éviter que la pompe a chaleur ne produise des températures de dé-
part d’eau excessives pour le circuit primaire, le mode Loi d’eau peut étre utilisé
pour maximiser I'efficacité et réduire les cots de fonctionnement.

La loi d’eau est utilisée pour limiter la température de départ d’eau du circuit pri-
maire de chauffage en fonction de la température extérieure. La FTC utilise les
informations provenant a la fois d’'une sonde de température extérieure et d'une
sonde de température sur I'alimentation du circuit primaire pour s’assurer que la
pompe a chaleur ne produit pas de températures de départ d’eau excessives si
les conditions météorologiques ne I'exigent pas.

Votre installateur définira les paramétres du graphique en fonction des conditions
locales et du type de chauffage/refroidissement utilisé dans votre maison. Il ne
devrait pas étre nécessaire de modifier ces paramétres. Si toutefois vous con-
statez qu'au cours d’une période de fonctionnement raisonnable, le chauffage/re-
froidissement ne fonctionne pas ou fonctionne excessivement dans votre maison,
veuillez contacter votre installateur pour qu'’il vérifie votre systeme et mette a jour
ces parametres si nécessaire.

5

< Préc. MENU
[MENU] @ Programmation a Mode vacances
A
El Energie * Parametres
‘? Service Q) On/Off
-
g I
{ECS
: 19.5¢c  19.0c | 52«
1205 [ +2c]™ 55¢
[Afficher I’écran principal]
Y
< Préc.  Chauffage/Rafraichissement Lp £ Préc Eau Chaude Sanitaire 1/2 Suiv. »
Zone 1 = 205°C - ECO O
W
Zone 2 N = szc - s5c +
Programmation Dy () Boost
Arrét permanent @

[Chauffage/Rafraichissement]

£ Préc

Zone 1

Zone 2

Programmation

Arrét permanent

Chauffage/Rafraichissement
= 205C 4+
|l - +2°C =
¥ @@
»

[Chauffage/Rafraichissement]

Wl

[Eau Chaude Sanitaire]

Toucher

¢ préc.  Chauffage/Rafraichissement

Logique de controle
Loi d'eau
Mode

Changemt mode auto

>

f

>

L@

[Chauffage/Rafraichissement]

< Préc. Prévisualisation

4
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[Prévisualisation]
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M= [Eau Chaude Sanitaire]

Les menus d’eau chaude sanitaire et de prévention de la légionelle controlent le & Préc.  Eau Chaude Sanitaire 1/2 Suiv.
fonctionnement des chauffages des ballons d’ECS.
ECO )

[ECO] sy Dj

Le mode ECO peut étre activé/désactivé par le bouton bascule (@D / (D). Le n - 55C
mode ECO prend un peu plus de temps pour chauffer I'eau du ballon d’ECS mais

I'énergie utilisée est réduite. En effet, le fonctionnement de la pompe a chaleur Boost START

est limité par les signaux émis par le FTC en fonction de la température mesurée
du ballon d’ECS.

Remarque : [Eau Chaude Sanitaire]
L’énergie effectivement économisée en mode ECO varie en fonction de la

température ambiante extérieure.

[Boost]

La fonction ECS Boost est utilisée pour forcer le systéme a fonctionner en
mode ECS. En fonctionnement normal, I'eau du ballon d’'ECS est chauffée soit a
la température réglée, soit pendant la durée maximale de 'ECS, selon ce qui se
produit en premier. Toutefois, en cas de forte demande d’eau chaude, la fonction
ECS Boost peut étre utilisée pour empécher le systeme de passer systématique-
ment au chauffage/refroidissement et continuer a assurer le chauffage du ballon
d’ECS.

L'opération ECS Boost peut étre lancée ou annulée par le bouton [START}/[STOP]
dans I'écran [Eau Chaude Sanitaire]. Une fois I'opération ECS terminée, le sys-
téme revient automatiquement au fonctionnement normal.

:= [MENU]

Les éléments suivants peuvent étre définis.

* [Programmation] < [Paramétres] R
* [Mode vacances] ¢ [Service] < prée. Parametres ﬁ
* [Energie] » [On/Off] : lorsque I'appareil est hors tension (*), I'icone
devient ®. Date/Heure > A
* Lorsque le systéme est éteint ou que 'alimentation électrique est déconnectée, Ecran >
la fonction de protection de I'unité intérieure (par exemple, la fonction antigel) 1/2
ne fonctionne PAS. N'oubliez pas que si ces fonctions de sécurité ne sont pas Langue >
activées, 'unité intérieure risque d’étre endommagée. S — 3
\Sélection sonde ambiance » Vv
[Sondes d’ambiance] Saaafafhhefafafefhhfafafsffafafafhaafaf -
Pour [Sondes d’ambiance], il est important de choisir la sonde d’ambiance cor- [Paramétres]
recte en fonction du mode de chauffage et de refroidissement dans lequel le sys-
téme va fonctionner. < Préc. Sondes d'ambiance ﬁ
1. Depuis [Paramétres], sélectionnez [Sélection sonde ambiance].
2. Lorsque le controle de la température sur 2 zones est active et que des télécom- Sélection sonde d'ambiance >
mandes sans fil sont disponibles, sélectionnez [Sélection sonde d’ambiance], puis
sélectionnez le numéro de zone pour affecter chaque télécommande sans fil.
) Programme Zone 1 >
3. Dans [Programme Zone 1] ou [Programme Zone 2], sélectionnez la sonde
d’ambiance et le programme a utiliser pour chaque zone. Programme Zone 2 >

Aprés avoir terminé le réglage de chaque programme, touchez 'icone de confir-
mation £4 pour enregistrer les réglages.
Les paramétres de programmation peuvent étre modifiés jusqu’a 4 fois en

24 heures. [Sondes d’ambiance]
Reéglages correspondants . slecti T
Option de controle * de sonde d’ambiance < Préc.  Sélection sonde d'ambiance ﬁ
Zone 1 Zone 2
A R1a8 *1 R1 = z1 + A
Zone 1 ; Adaptation automatique (température ambi-| (Télécom-
ante cible) mande sans R2 = 7D e
Zone 2 ;Loi d’eau ou contrdle de la température de fil) 1/2
départ d’eau R3 +
B TH1 *1 z2
Zone 1 ; Adaptation automatique (température ambi- | (Thermistance
ante cible) de tempéra- v
Zone 2 ; Loi d’eau ou contréle de la température de | ture ambiante
départ d'eau (en option)) [Sélection sonde d’ambiance]
C MRC *1
Zone 1 ;Adaptation automatique (température ambi-| (Télécom- < Préc. Programme Zone 1
ante cible) mande
Zone 2 ; Loi d’eau ou contréle de la température de | principale)
départ d'eau Programme 1 00:00 - RL>
D *1 *1
Zone 1 ;Loi d’eau ou contrdle de la température de Programme 2 12:00 - R1>»
départ d’'eau
Zone 2 ;L<?| d eal‘J ou contrdle de la température de Programme 3 15:00 - MRC »
départ d’'eau
* Reportez-vous au manuel du site Web pour plus de détails. Programme 4 19:00 -MRC % v

*1 Non spécifié (si un thermostat d’ambiance fourni localement est utilisé)
R1 a 8 de la piéce (si une télécommande sans fil est utilisée comme thermo-
stat d’ambiance)

[Programme Zone 1]
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(© [Programmation]

Depuis [MENU], appuyez sur [Programmation] pour accéder au menu [Program-

mation].
[Réglage Eté/Hiver] < Préc Programmation ﬂ
Vous pouvez classer les mois en 2 saisons.
Vous pouvez activer/désactiver le fonctionnement du chauffage/refroidissement a Réglage Eté/Hiver >
chaque saison.

. ) - } . ECS >
1. Depuis [Programmation], sélectionnez [Réglage Eté/Hiver].
2. Sélectionnez la période de la [Hiver] (en vert clair). Chauffage >
3. La période autre que [Hiver] est automatiquement sélectionnée comme [Eté].
4. Touchez [Suiv.] pour activer/désactiver I'opération de chauffage/refroidisse- Rafraichissement >

ment a I'aide du bouton bascule (@D / (D). [Programmation]
i

< Préc. Réglage Eté/Hiver Suiv. »

W e e
b o ot o

Eté Jan ~ Dec

Hiver El ~ E]

[Réglage Eté/Hiver]

[Chauffage]

. . . ; P tion chauffage Z1

Vous pouvez définir 4 programmes de chauffage pour chaque jour de la semaine. < prée rogrammation chaufiage Lly
Cela peut étre défini lors du réglage de I'adaptation automatique ou lorsque la () () (- ) ()
télécommande de la piece est connectée. LTJ Marj [Mer) [Jeu LEJ LsimJ LD'JJ

1. Dans [Programmation], sélectionnez [Chauffage]. Programme 1 06:00 - 18.0°C

2. Touchez l'icone de modification [ dans le coin supérieur droit de I'écran pour

le rendre modifiable. Programme 2 12:00-20.5°C
3. Sélectionnez le(s) jour(s) de la semaine que vous souhaitez programmer.
* Le(s) jour(s) que vous avez sélectionné(s) passe(nt) au vert clair. Programme 3 21:00-13.0°C ™

4. Sélectionnez le programme que vous souhaitez programmer. [Programmation chauffage Z1] Prévisualisation

5. Réglez I'heure de départ et la température cible a I'aide de +/-.

6. Touchez l'icone de confirmation B dans la partie supérieure droite de I'écran ¢ Préc.  Programmation chauffage Z1
pour enregistrer les paramétres. o P
*Vous pouvez confirmer les réglages de chaque jour de la semaine sur I'écran ‘ Lun ‘ ‘Ven ‘ ‘Sam‘ ‘ tlim ‘

[Programmation chauffage Z1(Z2)]. — R

Remarque : Programme 1 06:00 - 18.0°C>

» Les [Programmations chauffage] et les [Programmations rafraichi.] sont
réglés de la méme maniére. Cependant, [Programmations rafraichi.] ne Programme 2 12:00-20.5°C»
peut étre réglé que lorsque la télécommande de la piéce est connectée.

+ Les [Programmations chauffage] et les [Programmations ECS] sont Programme 3 21:00-19.0°C» ¢
réglés de la méme maniére.

En revanche, pour les réglages de la [Programmations ECS], vous devez [Programmation chauffage Z1] Modifier
sélectionner I’heure a laquelle vous souhaitez interdire I'opération. v
* Le fait d’appuyer sur I'icone de la corbeille sur I’écran [Programme] dans Enregistrez les paramétres.

[Programmations chauffage] ou sur I’écran [Période arrét] dans le [Pro-
grammations ECS] supprime chaque réglage.

+ Sur I’écran [Programmations chauffage] et [Programmations ECS], le fait
de toucher I'icone de confirmation £4 en haut a droite permet de sauve-
garder le réglage.




n Personnalisation des réglages pour votr

& [Mode vacances]

Le mode vacances peut étre utilisé pour faire fonctionner le systéme a des tem-
pératures de départ d’eau plus basses et ainsi réduire la consommation d’énergie
lorsque la propriété est inoccupée. Le mode vacances peut faire fonctionner la
température de départ d’eau, la température ambiante, le chauffage, le chauffage
de la loi d’eau et 'ECS a des températures de départ d’eau réduites pour écono-
miser I'énergie en cas d’absence de I'occupant.

<Modification du mode vacances>

« [Programmer] : il peut étre activé/désactivé par le bouton bascule (@D / OD).

« La période effective de [Mode vacances] peut étre définie en sélectionnant la
deuxiéme ligne.

 [Chauffage/Rafraich.] : il peut étre activé/désactivé par le bouton bascule (@D
1 QD).

- [ECS] : il peut étre activé/désactivé par le bouton bascule (@D / (D).

(1] [Energie]

Page 1 ; la consommation totale et I'énergie totale de production pour le mois en
cours sont affichées.

Page 2 ; les valeurs de consommation/production de I'année et du mois sont af-
fichées.

Remarque :

Si une certaine précision est requise pour la surveillance, la méthode
d’affichage des données capturées a partir du(des) compteur(s) d’énergie
externe(s) doit étre mise en place. Contactez votre installateur pour plus de
détails.

£+ [Parametres]

Depuis [MENU], appuyez sur [Paramétres] pour accéder au menu [Paramétres].

Depuis [Parametres], les éléments suivants peuvent étre modifiés.

« [Date/Heure]

* [Ecran] (Ecran complet/écran de base, LED On/Off, °C/°F)

« [Langue]

» [Sélection sonde ambiance]

« [Numéro a contacter]

« [Ecran tactile] ([Etalonnage]*1, [Réinitialisation]*2, [Luminosité] et [Durée ré-
troéclair.])

*1 Le fait de toucher les 9 points affichés a I’écran lance I'étalonnage.
Pour étalonner correctement I’écran tactile, utilisez un objet pointu mais
non tranchant pour toucher les points.
*Un objet pointu peut endommager ou rayer I'écran tactile.

*2 Vous pouvez essuyer I’écran lorsque les opérations tactiles sont in-
valides pendant 30 secondes.
Essuyez avec un chiffon doux et sec, un chiffon imbibé d’eau avec un
détergent doux ou un chiffon imbibé d’éthanol. N’utilisez pas de solvants
acides, alcalins ou organiques.

Touchez l'icone d’accueil en haut a droite pour revenir a I'écran d’accueil.

Y [Service]

Le menu de service est protégé par un mot de passe afin d’éviter toute modifica-
tion accidentelle des paramétres de fonctionnement par des personnes non au-
torisées/non qualifiées.

£ Préc. Mode vacances

Programmer
22/Sepl2023 ~ --/-—/----
Chauffage/Rafraich.

ECS

f
a
>
@
a

[Mode vacances] Toucher
£ Préc. Prog. mode vacances m
Début ’ 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
ji mm aaaa <
o ] =
ji mm aaaa
[Prog. mode vacances]
£ Préc. Energie ﬁ
Consommeée Produite
12345kWh 12345kWh
[Energie] Page 1
< Préc. Energie consommée ﬁ
Fev 2023 138kWh >
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kwh > ¥
[Energie] Page 2
< Préc. Paramétres m
Date/Heure > A
Ecran >
1/2
Langue >
Sélection sonde ambiance y ¥
[Paramétres] Page 1
< Préc. Parametres ﬁ
Numéro a contacter > A
Ecran tactile >
2/2
v

[Parameétres] Page 2




E Entretien et maintenance

m Dépannage

Le tableau suivant doit étre utilisé comme un guide des problemes possibles. Il n’est pas exhaustif et tous les problémes doivent étre examinés par l'installateur ou une au-
tre personne compétente. Les utilisateurs ne doivent pas essayer de réparer le systéme eux-mémes.
A aucun moment le systeme ne doit fonctionner avec les dispositifs de sécurité contournés ou branchés.

Symptome d’anomalie

Cause possible

Solution

Eau froide aux robinets
(systemes avec ballon d’ECS)

Période d’arrét programmée pour le contréle

Vérifiez les parametres de programmation et modifiez-les si nécessaire.

Toute I'eau chaude du ballon d’ECS est utilisée

Assurez-vous que le mode ECS fonctionne et attendez que le ballon
d’ECS se réchauffe.

La pompe a chaleur ou les chauffages électriques ne
fonctionnent pas

Contactez I'installateur.

Le systéme de chauffage ne parvi-
ent pas a atteindre la température
programmeée.

Sélection du mode interdit, programmation ou vacances

Vérifiez les paramétres et modifiez-les si nécessaire.

Emetteurs de chaleur mal dimensionnés

Contactez l'installateur.

La piéce dans laquelle se trouve la sonde de température est
a une température différente de celle du reste de la maison.

Repositionnez le capteur de température dans une piéce plus appropriée.

Probleme de batterie uniquement pour la télécom-
mande sans fil

Vérifiez la puissance de la batterie et remplacez-la si elle est déchargée.

Dysfonctionnement de la pompe ou de la vanne de mélange

Contactez l'installateur.

Les vannes du systeme de chauffage sont fermées.

Ouvrez les vannes.

Le systéme de refroidissement ne
refroidit pas jusqu’a la température
programmée. (UNIQUEMENT pour
la série ER)

Lorsque I'eau du circuit de circulation est excessive-
ment chaude, le mode de refroidissement démarre avec
un retard pour la protection de l'unité extérieure.

Fonctionnement normal aucune action nécessaire.

Lorsque la température ambiante extérieure est significa-
tivement basse, le mode de refroidissement ne commence
pas a fonctionner pour éviter le gel des tuyaux d’eau.

Si la fonction antigel n’est pas nécessaire, contactez l'installateur pour
modifier les réglages.

Aprés le fonctionnement de 'ECS, la
température ambiante augmente un
peu.

A la fin du fonctionnement en mode ECS, la vanne 3
voies dévie I'eau chaude du ballon d’ECS vers le cir-
cuit de chauffage. Cela permet d’éviter la surchauffe
des composants de I'Ecodan hydrobox duo. La quan-
tit¢ d’eau chaude dirigée vers le circuit de chauffage
dépend du type de systeme et de la tuyauterie entre
I'échangeur a plaque et 'Ecodan hydrobox duo.

Fonctionnement normal aucune action nécessaire.

L’émetteur de chauffage est chaud
en mode ECS. (La température am-
biante augmente.)

La vanne 3 voies peut contenir des corps étrangers ou
'eau chaude peut s’écouler vers le coté chauffage en
raison de dysfonctionnements.

Contactez l'installateur.

La fonction Programmation empéche
le systéeme de fonctionner, mais
I'unité extérieure fonctionne.

La fonction antigel est active.

Fonctionnement normal aucune action nécessaire.

La pompe fonctionne sans raison
pendant une courte période.

Mécanisme de prévention du blocage de la pompe pour
empécher 'accumulation de tartre.

Fonctionnement normal aucune action nécessaire.

Bruit mécanique provenant de I'unité
intérieure

Activation et désactivation des chauffages

Fonctionnement normal aucune action nécessaire.

Vanne 3 voies changeant de position entre le mode
ECS et chauffage.

Fonctionnement normal aucune action nécessaire.

Tuyauterie bruyante

Air piégé dans le systéme

Essayez de purger les radiateurs (si présents). Si les symptémes persis-
tent, contactez l'installateur.

Tuyauterie desserrée

Contactez l'installateur.

De I'eau s’écoule de I'une des sou-
papes de sécurité

Le systéme a subi une surchauffe ou une surpression

Coupez I'alimentation de la pompe a chaleur et des éventuels thermop-
longeurs, puis contactez l'installateur.

De petites quantités d’eau s’écoulent
de l'une des soupapes de sécurité.

La saleté peut empécher I'étanchéité de la vanne

Tournez le bouchon de la vanne dans le sens indiqué jusqu’a ce que
vous entendiez un clic. Cela libére une petite quantité d’eau qui chasse
la saleté de la vanne. Faites trés attention, I'eau libérée sera chaude. Si
la vanne continue a fuir, contactez I'installateur, car le joint en caoutchouc
peut étre endommagé et doit étre remplacé.

Un code d’erreur apparait sur I'écran
de la télécommande principale.

L'unité intérieure ou extérieure signale une anomalie

Notez le numéro du code d’erreur et contactez I'installateur.

La pompe a chaleur est forcée de
s’allumer et de s’éteindre.

L'entrée Réseau élec intelligent (IN11 et IN12) est utilisée et
les commandes de mise en marche et d'arrét sont saisies.

Fonctionnement normal aucune action nécessaire.

<Panne de courant>

La date/heure sera sauvegardée pendant 3 jours sans alimentation.

B Numeéro de série

m Le numéro de série est indiqué sur la PLAQUE DE NOM SPEC.

HEREN

|
T

?

Numéro séquentiel pour chaque unité : 00001-99999

Année de fabrication (calendrier occidental) : 2023 — 3, 2024 — 4

Mois de fabrication : A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)






Inhoud

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze handleiding goed doorlezen alvorens de cilinder en hydrobox in
gebruik te nemen. Engels is de oorspronkelijke taal. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

1. Veiligheidsvoorschriften........cccccccevvvvvviiiinnnnnnn. 2

2. Inleiding

3. Technische informatie.........c..ccecvviniiiiiiinnnnn3
4. Instellingen personaliseren voor uw woning.... 4

5. Service en Onderhoud .........ccoieeiieeireireireninenns 9

Handleiding downloaden

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

selecteer de modelnaam en kies vervolgens de taal.

6. SerieNUMMET ......ceevireei i e renerrna s renseens O

Afkortingen en woordenlijst

Nr. | Afkortingen/Woord Beschrijving
1 |Stand compensatiecurve Ruimteverwarming/-koeling met compensatie van de buitenomgevingstemperatuur
2 |Koelstand Ruimtekoeling via ventilatorconvectoren of vioerkoeling
3 |Cilinder Binnen-SWW-tank zonder afvoer en onderdelen van het sanitair
4 |SWW-stand Verwarmingsstand van sanitair warm water (SWW) voor douches, wastafels, enz.
5 |Debiettemperatuur Temperatuur van het water in de toevoerleiding (debiet)
6 |Anti-vries modus Routine voor verwarmingsregeling om bevriezing van waterleidingen te voorkomen
7 |FTC Flow Temperature Controller of voorlooptemperatuurcontroller, de printplaat die het systeem regelt
8 |Verwarmingsstand Ruimteverwarming via radiatoren of vloerverwarming
9 |Hydrobox Binnenunit waarin de onderdelen van het sanitair zijn ondergebracht (GEEN SWW-tank)
10 |Legionella Bacterién in leidingen, douches en watertanks die de veteranenziekte kunnen veroorzaken
11 |LP-stand Legionellapreventiestand — een functie op systemen met watertanks om de groei van legionellabacterién te voorkomen
12 |Monoblock Platenwarmtewisselaar (koelmiddel - water) in de buiten-warmtepompunit
13 |OV Overdrukventiel
14 |Retourwatertemperatuur Temperatuur van het water in het leidingsysteem nadat warmte of koude is afgegeven
15 |Splitmodel Platenwarmtewisselaar (koelmiddel - water) in de binnenunit
16 |TRK Thermostatische radiatorkraan — een ventiel op de ingang of uitgang van het radiatorpaneel om de warmteafgifte te regelen

Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden,




n Veiligheidsvoorschriften

» Lees de veiligheidsvoorschriften alvorens het toestel te bedienen.
» Respecteer deze veiligheidsvoorschriften om lichamelijk letsel en schade aan het toestel te voorkomen.

Gebruikt in deze handleiding

/N WAARSCHUWING: /A LET OP:
Deze voorschriften dienen te worden gerespecteerd om al dan Deze voorschriften dienen te worden gerespecteerd om schade
niet dodelijk letsel te voorkomen. aan het toestel te voorkomen.

Volg de instructies in deze handleiding en de lokale reglementering bij het gebruik van dit toestel.

BETEKENIS VAN SYMBOLEN OP HET APPARAAT
'E WAARSCHUWING Dit symbool geldt alleen voor het koelmiddel R32. Het type koelmiddel is te vinden op het typeplaatje van de buitenunit.

Als het type koelmiddel R32 is, gebruikt dit apparaat een ontvlambaar koelmiddel.
(Brandgevaar) Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

[ ] Lees de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig voor ingebruikname.

@ Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSHANDLEIDING en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voér ingebruikname.

[ji_] Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSHANDLEIDING, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

A AWAARSCHUWING

¢ Het toestel mag NIET door de gebruiker worden geinstalleerd noch onderhouden. Onoordeelkundige installatie kan resulteren in waterlekken,
elektrische schokken en brand.

* Blokkeer NOOIT de waterafvoer via noodkranen.

* Gebruik het toestel nooit wanneer noodkranen en thermostaatbeveiligingen niet werken. Raadpleeg uw installateur bij twijfel.

* Niet op het toestel staan noch leunen.

* Plaats geen voorwerpen op of onder het toestel en laat de nodige ruimte vrij voor onderhoud wanneer u voorwerpen naast het toestel plaatst.

¢ Raak het toestel of de controller niet aan met natte handen om elektrische schokken te vermijden.

* Verwijder de panelen niet van het toestel en probeer evenmin voorwerpen in de behuizing te forceren.

¢ Raak uitstekende buizen niet aan omdat deze heel warm kunnen zijn en brandwonden kunnen veroorzaken.

* Begint het toestel te trillen of abnormale geluid te produceren, schakel het dan uit, trek de stekker uit het stopcontact en contacteer de installateur.

* Begint het toestel een brandgeur te verspreiden, schakel het dan uit, trek de stekker uit het stopcontact en contacteer de installateur.

* Wordt er water afgevoerd via de verdeelbak, schakel dan het toestel uit, trek de stekker uit het stopcontact en contacteer de installateur.

« Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (ook kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan ervaring
of kennis, tenzij onder toezicht of op aanwijzing van iemand die instaat voor hun veiligheid.

¢ Kinderen moeten onder toezicht staan om te vermijden dat ze met het toestel gaan spelen.

* Lekt er koelmiddel, schakel het toestel dan uit, ventileer de ruimte goed en contacteer de installateur.

* Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door de fabrikant, zijn vertegenwoordiger of andere bevoegde personen om gevaarlijke situaties te
vermijden.

¢ Plaats geen containers met vioeistoffen boven op de cilinder. Als deze lekken of als er water in de cilinder wordt gemorst, kan beschadiging van de unit en/of
brand ontstaan.

¢ Gebruik, bij het installeren of verplaatsen, of bij het uitvoeren van onderhoudswerkzaamheden aan de cilinder, alleen het opgegeven koelmiddel voor
het vullen van de koelmiddelleidingen. Meng het niet met een ander koelmiddel en zorg ervoor dat er geen lucht in de leidingen achterblijft. Als er lucht
wordt vermengd met het koelmiddel, kan dat de oorzaak zijn van een abnormaal hoge druk in de koelmiddelleiding en kunnen een explosie en andere
risico’s het gevolg zijn.

Het gebruik van een ander koelmiddel dan het voor het systeem opgegeven koelmiddel zal een mechanische storing tot gevolg hebben of zal ertoe
leiden dat het systeem niet of niet goed werkt. In het ernstigste geval kan dit leiden tot een serieuze belemmering voor het garanderen van de
productveiligheid.

e Zet, in de verwamingsmodus, ter voorkoming van beschadiging van de verwarmingstoestellen door al te heet water, de doelvoorlooptemperatuur op een
minimumstand van 2 °C lager dan de maximaal toegestane temperatuur van alle verwarmingstoestellen. Zet voor Zone2, de doelvoorlooptemperatuur op
een minimumstand van 5 °C lager dan de maximaal toegestane voorlooptemperatuur van alle verwarmingstoestellen in het Zone2-circuit.

« Dit apparaat is in de eerste plaats bedoeld voor gebruik in particuliere woningen. Bij bedrijfsmatige toepassing is het apparaat bedoeld om te worden
gebruikt door deskundige of opgeleide gebruikers in winkels, in de lichte industrie en op agrarische bedrijven, of voor bedrijfsmatig gebruik door niet-
deskundigen.

* Gebruik geen middelen om het ontdooiproces te versnellen of om schoon te maken, behalve de middelen die worden aanbevolen door de fabrikant.

¢ Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte die geen continu werkende ontstekingsbronnen bevat (bijvoorbeeld open vuur, een werkend gas-
toestel of een werkende elektrische verwarming).

* Niet doorboren of verbranden.

* Houd er rekening mee dat koelmiddelen mogelijk geen geur bevatten.

/N LET OP

« Bedien het touchscreen van de hoofdafstandsbediening niet met een puntig voorwerp om te vermijden dat deze worden beschadigd of er krassen op
ontstaan.

¢ Tap het water van de SWW-tank af wanneer het toestel voor lange tijd wordt uitgeschakeld.

¢ Laat het water in het primair circuit niet weglopen en schakel de stroom niet uit.

* Plaats geen met water gevulde container e.d. op het bovenpaneel.




n Veiligheidsvoorschriften

H Weggooien van de unit

Dit symbool is uitsluitend van toepassing op EU-landen.

Dit symbool is in overeenstemming met richtlijn 2012/19/

EU Artikel 14 Informatie voor gebruikers en Annex IX, en/of

Richtlijn 2006/66/EC Artikel 20 Informatie voor eindgebruikers

en Annex Il

Uw Mitsubishi Electric product is gefabriceerd met materialen en

B derdelen van hoge kwaliteit die kunnen worden gerecycled en/

<Afbeelding 1.1> of opnieuw kunnen worden gebruikt. Het symbool in Afbeelding 1.1

betekent dat elektrische en elektronische apparaten, batterijen en

accumulators bij het bereiken van het eind van hun levensduur

afzonderlijk van het normale huishoudelijke afval moeten worden

weggegooid.

Indien een chemisch symbool onder het symbool

(Afbeelding 1.1) is afgedrukt, betekent dit chemisch symbool dat de batterij of
accumulator een zware stof of metaal van een bepaalde concentratie bevat. Dit
wordt als volgt aangegeven;

Hg: kwik (0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lood (0,004%)

In de Europese Unie zijn er afzonderlijke verzamelsystemen voor gebruikte
elektrische en elektronische producten, batterijen en accumulators.

Breng derhalve deze apparatuur, batterijen en accumulators naar de van toepas-
sing zijnde lokale instantie of het verzamel-/recyclingpunt volgens de plaatselijke
voorschriften.

Raadpleeg uw lokale Mitsubishi Electric handelaar omtrent de voor uw land
specifieke details aangaande het weggooien.

Help ons het milieu te beschermen.

Het doel van deze handleiding is informatie te geven over hoe het luchtbron-
warmtepompsysteem werkt, hoe het systeem op de meest efficiénte manier kan
worden gebruikt en hoe instellingen op de hoofdafstandsbediening kunnen worden
veranderd.

Technische informatie

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D . .
Modelnaam E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Geluidskrachtniveau 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Instellingen personaliseren voor uw

1. Hoofdafstandsbediening

B Hoofdafstandsbediening

Om de instellingen van uw verwarmings-/koelingssysteem te wijzigen, gebruikt u de hoofdafstandsbediening die zich op de muur of op het voorpaneel van de cilinderunit
of hydrobox bevindt. Hieronder volgt een handleiding voor het bekijken van de belangrijkste instellingen. Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw installateur
of lokale Mitsubishi Electric handelaar. Sommige functies zijn niet beschikbaar, afhankelijk van de systeemconfiguratie. Deze functies worden grijs weergegeven of niet ge-
toond.

Opmerking: de termen die op de afstandsbediening worden weergegeven, staan tussen vierkante haakjes.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 — [MENUJ*3

10
11
LED'2————F—> o
19.5«c  19.0.c  52c< 12
13 A + A V — + 16
2@.5°c [ 2 ™Y 5
14 } } } 15

[Naar het hoofdscherm] (Volledig scherm*1)

Pictogrammen op het hoofdscherm

Nr. | Picto- Beschrijving Nr. | Picto- Beschrijving Nr. | Picto- Beschrijving
grammen grammen grammen
Waarschuwing (regeling meerdere @ Weekklok Compensatiecurve
A buitenunits) Wanneer de werking stopt: zwart
Als u het menupictogram aanraakt, Geblokkeerd Il Tijdens verwarming: oranje
1 eblokkeer A o
worden de foutcodes weergegeven. 10 ® Tijdens koeling: blauw
Waarschuwing 3 : Automatische aanpassing (gewenste
J 1 Er worden foutcodes weergegeven. & Cloudbesturing *4 kamertemperatuur)
(5| SD-kaart is geplaatst. Normale werk- In werkin 14 Wanneer de werking stopt: zwart
ing u 9 Tijdens verwarming: oranje
2 - Debiett t te debi-
SD-kaart is geplaatst. Abnormale ebiettemperatuur (gewenste debi
werking gep m Stand-by ettemperatuur) _
. &‘ Wanneer de werking stopt: zwart
Verwarmingsstand " Dit apparaat staat in stand-by terwijl Tijdens verwarming: oranje
3 @ andere binnenunit(s) prioritair in Tijdens koeling: blauw
@ Koelstand werking zijn. SWW-pictogram wordt weergegeven
Stoppen 15 = wanneer SWW is ingeschakeld.
Vakantieschema is geactiveerd. D w | Wanneer de werking stopt: zwart
4 " Tijdens bedrijf: oranje
12 | Werkelijke temperatuurwaarden SWW-tank Waarden gewenste temp
Legionellapreventiestand is actief. i :
5 Wezkeluke karpertemperatuurwaarden . 16 | De instelbare temperatuur verschilt afhankelijk
- - - [ -- °C] verschijnt wanneer het toestel niet op de de sturingsloai
6 Smart grid ready is actief. 13 | kamer RT (afstandsbediening) is aangesloten van de sturingsiogica.
- en het op een andere manier aangestuurd
@ De compressor draait. wordt dan met automatische aanpassing.
*be Compressor draait en ontdooit. » Het scherm wordt uitgeschakeld wanneer de hoofdafstandsbediening enige tijd niet wordt bediend. Als u gelijk
- - waar op het scherm tikt, wordt het weer ingeschakeld.
7 De compressor draait en staat in de | . v/ [Aanraakscherm] onder [Instellingen] kan de helderheid worden aangepast.
D | Stile modus. - - Door [Blijf aan] te select Tijd backlight] in [Aanraaksch der [Instelli blijft de acht d
H Het geluidsniveau wordt links van oor [Blijf aan] te selecteren voor [Tijd backlight] in [Aanraakscherm] onder [Instellingen], blijft de achtergrond-
het pictogram weergegeven. verlichting 30 seconden branden en daarna wordt het gedimd.
N Noodverwarming *1 Via [Instellingen] kan het scherm worden omgeschakeld naar het volledige scherm of het basisscherm.

Het basisscherm geeft de bedieningspictogrammen en de gewenste temperatuurwaarden niet weer.
*2 Via [Display] in [Instellingen] kan de LED-lamp in-/uitgeschakeld worden.
*3 Door het menupictogram := 3 seconden lang ingedrukt te houden, schakelt het vergrendelingsmenu
aan/uit.
9 — Sommige functies kunnen niet worden bewerkt als het vergrendelingsmenu is ingeschakeld.
Buffertankregeling is ingeschakeld. . . . P
(Het pictogram verandert in S wanneer het vergrendelingsmenu is ingeschakeld.)

Elektrische verwarming werkt.

De boiler werkt.

o)
208

®

*4 Automatische aanpassing kan niet worden geselecteerd in de koelstand.
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B Standaardwerking

Bij de standaardwerking wordt het scherm van de hoofdafstandsbediening
weergegeven zoals in de afbeelding rechts.

Dit scherm toont de gewenste temperatuur, de ruimteverwarmingsstand, de
SWW-stand (als er een SWW-tank in het systeem aanwezig is), eventuele extra
warmtebronnen die worden gebruikt, de vakantiestand en de datum en tijd.

Wisselen tussen schermen

Tik op elk gebied op het hoofdscherm om naar [Verwarmen/Koelen], [SWW] of
[MENU] te gaan.

» [Verwarmen/Koelen]: tik op het door stippellijnen omgeven gebied links aan.

+ [SWWI]: tik op het door dubbele lijnen omgeven gebied rechts aan.

» [MENUI: tik op het pictogram van het hoofdmenu :=.

De volgende items kunnen in elk scherm worden bewerkt.

+ [Verwarmen/Koelen]: temperatuurinstellingen voor [Zone 1] en [Zone 2], be-
werken van diverse instellingen (via het bewerkingspictogram [¢), [Weekklok]
in-/uitschakelen, [Altijd uit] in-/uitschakelen

* [SWW]: in-/uitschakelen van de ECO-stand, temperatuurinstellingen van
SWW, starten/annuleren van de Boost-functie

» [MENUI: diverse instellingen ([Weekklok], [Vakantie], [Energie], [Instellingen],
[Service] en [Aan/Uit])

Opmerking:
statusbeschrijving aangegeven door te toggelen.

Actief; @), Inactief;

] [Verwarmen/Koelen]

De menu's voor verwarming/koeling hebben betrekking op ruimteverwarming/-
koeling, gewoonlijk met behulp van een radiator, ventilatorconvector of
vloerverwarming/-koeling, afhankelijk van de installatie.

» Bewerkingspictogram [ rechtsboven: [Sturingslogica], [Compensatiecurve],
[Modus] en [Autom. omschakeling] kunnen worden ingesteld.

* [Zone 1]/ [Zone 2]: de gewenste temperatuur kan worden gewijzigd met +/-.

« [Weekklok]: dit kan worden geactiveerd/gedeactiveerd door te toggelen (@D
/ (3D). Door het aanraken van het bewerkingspictogram [4 schakelt het sch-
erm over naar de weekklokinstelling.

« [Altijd uit]: dit kan worden geactiveerd/gedeactiveerd door te toggelen (@D /

» [Autom. omschakeling]: wanneer de toggle-functie geactiveerd is, schakelt de
werking automatisch over op verwarmen/koelen op basis van de buitentem-
peratuur.

Er zijn 3 verwarmingsstanden en 2 koelstanden beschikbaar.

e Ruimtetemp verwarmen (automatische aanpassing) (1)

e Voorlooptemp verwarmen (36)

e \erwarmen compensatiecurve (|\.)

e \oorlooptemp koelen (84)

e Koelen compensatiecurve (|~.)

Ruimtetemp verwarmen (automatische aanpassing)

De automatische aanpassing meet de kamertemperatuur en de buitenluchttem-
peratuur en berekent vervolgens de vereiste verwarmingscapaciteit voor de
ruimte. De debiettemperatuur van het water wordt automatisch geregeld volgens
de vereiste verwarmingscapaciteit.

Debiettemperatuur

De temperatuur van het water dat naar het systeem stroomt, wordt door de
installateur ingesteld om zo goed mogelijk te voldoen aan het ontwerp van het
ruimteverwarmings-/-koelingssysteem en de gewenste eisen van de gebruiker.
Compensatiecurve

Wanneer de seizoenen veranderen, verandert gewoonlijk ook de vraag naar
ruimteverwarming/-koeling. Om te voorkomen dat de warmtepomp te hoge de-
biettemperaturen produceert voor het primair circuit, kan de compensatiecurve-
stand worden gebruikt om het rendement te maximaliseren en de bedrijfskosten
te verlagen.

De compensatiecurve wordt gebruikt om de debiettemperatuur van het primaire
ruimteverwarmingssysteem te beperken afhankelijk van de buitentemperatuur.
De FTC gebruikt informatie van zowel een buitentemperatuursensor als een tem-
peratuursensor op de aanvoer van het primair circuit om ervoor te zorgen dat de
warmtepomp geen buitensporige debiettemperatuur produceert als de weersom-
standigheden dat niet vereisen.

Uw installateur stelt de parameters van de grafiek in, afhankelijk van de plaatseli-
jke omstandigheden en het type ruimteverwarming/-koeling dat in uw huis wordt
gebruikt. U zou deze instellingen niet hoeven te wijzigen. Als u echter merkt dat
de ruimteverwarming/-koeling gedurende een redelijke gebruiksperiode uw huis
niet verwarmt/koelt of oververhit/te koud is, neem dan contact op met uw installa-
teur, zodat hij uw systeem op problemen kan controleren en deze instellingen zo
nodig kan aanpassen.

5

< Terug MENU
[MENU] (® Weekkiok 3 Vakantie
<
@ Energie * Instellingen
‘? Service Q) Aan/Uit
AR = =
Zone 1 CL) Zone 2 CL) SWW
0 (0
: 19.5.c  19.0:c | 52«
52@.5"0 |l +2:c ™% 55
[Naar het hoofdscherm]
Y
£ Terug Verwarmen/Koelen Lp < Terug SWW 1/2 Volgend »
Zone 1 = 205°C - ECO
& @ Q
Zone 2 N = szc — s5Cc +
Weekklok D/ [ @) Boost
Altijd it @D
[Verwarmen/Koelen] [SwWw]
£ Terug Verwarmen/Koelen Lp|7
Zone 1 = 205°C =
Zone 2 |l - +2°C o Tikken
Weekklok L,/ [ @)
Altijd uit (@D)

[Verwarmen/Koelen]

< Terug

Sturings logica

Modus

Autom. omschal

Compensatie curve

keling

Instelling verwarmen/koelen

f
>
>

L@

[Instelling verwarmen/koelen]

< Terug Preview

4
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M= Sanitair Warm Water [SWW]

De menu's voor sanitair warm water en legionellapreventie regelen de verwarm-
ingswerking van de SWW-tank.

[ECO]

De ECO-stand kan worden geactiveerd/gedeactiveerd door te toggelen (@D /
(D). In de ECO-stand duurt het iets langer om het water in de SWW-tank te
verwarmen, maar wordt er minder energie verbruikt. Dit komt doordat de werking
van de warmtepomp wordt beperkt met behulp van signalen van de FTC op basis
van de gemeten temperatuur van de SWW-tank.

Opmerking:
De werkelijk bespaarde energie in de ECO-stand varieert naargelang de om-
gevingstemperatuur buiten.

[Boost]

De boost SWW-functie wordt gebruikt om het systeem geforceerd in de SWW-
stand te laten werken. Bij normaal bedrijf wordt het water in de SWW-tank
verwarmd tot de ingestelde temperatuur of gedurende de maximale SWW-tijd,
afhankelijk van wat zich het eerst voordoet. Mocht er echter een grote vraag
naar warm water zijn, dan kan de boost SWW-functie worden gebruikt om te
voorkomen dat het systeem routinematig overschakelt op ruimteverwarming/-
koeling en om het water in de SWW-tank te blijven verwarmen.

De boost SWW-functie kan worden gestart of geannuleerd met de knop [START]/
[ANNULEREN] in het [SWW]-scherm. Na afloop van de SWW-werking keert het
systeem automatisch terug naar de normale werking.

:= [MENU]

De volgende items kunnen worden ingesteld.

* [Weekklok] * [Instellingen]
« [Vakantie] * [Service]
* [Energie] » [Aan/Uit]: wanneer de stroom is uitgeschakeld (*), ve-

randert het pictogram in @.

* Wanneer het systeem wordt uitgeschakeld of de stroomtoevoer wordt onderbro-
ken, zal de beveiligingsfunctie van de binnenunit (bijv. anti-vries modus) NIET
werken. Let op: zonder deze veiligheidsfuncties kan de binnenunit beschadigd
raken.

[Kamersensoren]
Voor [Kamersensoren] is het belangrijk de juiste kamersensor te kiezen, afhanke-
lijk van de verwarmings- en koelstand waarin het systeem zal werken.

1. Selecteer [kamersensoren] in [Instellingen].
2. Wanneer 2-zone-temperatuurregeling actief is en er draadloze afstandsbe-

dieningen beschikbaar zijn, selecteer dan [Keuze zone sensor], en selecteer
vervolgens het zonenr. om elke draadloze afstandsbediening toe te wijzen.

3. Selecteer in [Programma zone 1] of [Programma zone 2] de kamersensor en
de weekklok die voor elke zone moet worden gebruikt.

Nadat u de instelling van elk programma hebt voltooid, raakt u het bevestigingss-
ymbool £4 aan om de instellingen op te slaan.
De weekklokinstellingen kunnen binnen 24 uur maximaal 4 keer worden gewijzigd.

Overeenkomstige instel-
Bedieningsoptie * lingen kamersensor
Zone 1 Zone 2
A RT 1 tot 8 *1
Zone 1; automatische aanpassing (gewenste (Draadloze
kamertemperatuur) afstandsbe-
Zone 2; compensatiecurve of regeling debiettem- diening)
peratuur
B TH1 *1
Zone 1; automatische aanpassing (gewenste (Thermistor
kamertemperatuur) kamertem-
Zone 2; compensatiecurve of regeling debiettem- peratuur
peratuur (optie))
Cc HBD *1
Zone 1; automatische aanpassing (gewenste (Hoofdaf-
kamertemperatuur) standsbedi-
Zone 2; compensatiecurve of regeling debiettem- ening)
peratuur
D *1 *1
Zone 1; compensatiecurve of regeling debiettem-
peratuur
Zone 2; compensatiecurve of regeling debiettem-
peratuur

* Raadpleeg voor nadere bijzonderheden de handleiding op de website.

*1 Niet gespecificeerd (indien een lokaal voorziene kamerthermostaat wordt
gebruikt)
Kamer RT 1 tot 8 (indien een draadloze afstandsbediening als kamerthermo-
staat wordt gebruikt)

£ Terug SWW 1/2 Volgend »

- ECO )

=

== 55°C

+

Boost START

[sww]
< Terug Instellingen ﬁ
Datum/tijd > A
Display >
1/2
Taal >
\kamersensoren » Vv

[Instellingen]

< Terug Kamersensoren ﬁ
Keuze zone sensor >
Programma zone 1 >
Programma zone 2 >
[Kamersensoren]

< Terug Zone sensor selectie
RT 1 - z1 + A
RT 2 = 72 4

1/2
RT 3 - 72 B

v

[Zone sensor selectie]

£ Terug Programma zone 1

Programma 1 00:00-RT1 2
Programma 2 12:00-RT1>
Programma 3 15:00-HBD »
Programma 4 19:00-HBD »

[Programma zone 1]
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(O [Weekklok]

Tik in [MENU] op [Weekklok] om het menu [Weekklok] te openen.

[Seizoen] ﬂ
U kunt de maanden indelen in 2 seizoenen. < Terug Weekklok
U kunt de verwarming/koeling in elk seizoen in- en uitschakelen.
) Seizoen >
1. Selecteer [Seizoen] onder [Weekklok].
2. Selecteer de periode van [Seizoen 2] (in lichtgroen). SWW >
3. De andere periode dan [Seizoen 2] wordt automatisch geselecteerd als
[Seizoen 1]. Verwarming >
4. Tik op [Volgend] om de verwarming/koeling te activeren/deactiveren door te i
toggelen (@D / (D). Koeling >
[Weekklok]
< Terug Seizoen Volgend »

e e
W e e

Seizoen 1 Jan ~ Dec

Seizoen 2 El ~ E]

[Seizoen]

[Verwarming]

. . Tijdprogramma verw.modus Z1
U kunt voor elke dag van de week 4 verwarmingsprogramma's instellen. < Terug Tijdprog Llf

Het kan worden ingesteld tijdens de automatische aanpassing of wanneer de af- () () () ()
standsbediening is aangesloten. LMaJ LEJ LEJ LEJ

1. Selecteer [Verwarming] onder [Weekklok]. Tiidprogramma 1 06:00 - 18.0°C
2. Tik op het bewerkingspictogram [ rechtsboven in het scherm om het te kun-
nen bewerken. Tijdprogramma 2 12:00 - 20.5°C

3. Selecteer de dag(en) van de week die u wilt programmeren.

* De door u geselecteerde dag(en) wordt lichtgroen. Tijdprogramma 3 21:00-19.0°C v

4. Selecteer het programma dat u wilt programmeren. [Tijdprogramma verw.modus Z1] Preview
5. Stel de starttijd en de gewenste temperatuur in met +/-.
6. Raak het bevestigingspictogram B2 rechtsboven in het scherm aan om de < Terug  Tijdprogramma verw.modus Z1
instellingen op te slaan. P
* U kunt de instellingen van elke dag van de week bevestigen op het scherm ‘ Ma ‘ . M . ‘ Vr ‘ ‘ 7a | ‘ 1o
[Tijdprogramma verw.modus Z1 (Z2)]. I
Opmerking: Tijdprogramma 1 06:00- 18.0°C»
+ De [Weekklok verwarming] en de [Weekklok koeling] worden op dez-
elfde manier ingesteld. [Weekklok koeling] kunnen echter alleen worden Tijdprogramma 2 12:00 - 20.5°C»
ingesteld als de afstandsbediening van de ruimte is verbonden.
+ De [Weekklok verwarming] en de [Weekklok SWW] worden op dezelfde Tijdprogramma 3 21:00-19.0°C» \
manier ingesteld.
Bij de instellingen van [Weekklok SWW] kiest u echter het tijdstip waarop [Tijdprogramma verw.modus Z1] Bewerken
u de werking wilt blokkeren. v
* Door op het pictogram van de prullenbak te klikken op het scherm [Tijd- Sla de instellingen op.

programma] in [Weekklok verwarming] of op het scherm [Geblokkeerd]
in het [Weekklok SWW] wordt elke instelling gewist.

+ Op het scherm [Weekklok verwarming] en [Weekklok SWW] kunt u de
instelling opslaan door op het bevestigingspictogram £4 rechtsboven te
tikken.
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a [Vakantle] < Terug Vakantie
De vakantiemodus kan worden gebruikt om ervoor te zorgen dat het systeem bli-

jft werken met lagere debiettemperaturen en dus een lager energieverbruik wan- Weekklok

neer het pand niet bewoond is. De vakantiemodus kan de debiettemperatuur, de

kamertemperatuur, de verwarming, de compensatiecurveverwarming en de SWW 22/Sepl2023  ~ -~f--/--
allemaal op lagere debiettemperaturen laten werken om energie te besparen als

>
bewoners afwezig zijn. Verwarming/koeling ()

<Vakantiemodus bewerken> Sww
« [Weekklok]: dit kan worden geactiveerd/gedeactiveerd door te toggelen (@D /
). [Vakantie] Tikken
« De effectieve periode van [Vakantie] kan worden ingesteld door de tweede
regel te sglecterep. ] ) ) < Terug Vakantieplanning |
» [Verwarming/koeling]: dit kan worden geactiveerd/gedeactiveerd door te togge-
len (@D / D).
« [SWW]: dit kan worden geactiveerd/gedeactiveerd door te toggelen (@D /
D stat | 22 || 09 ||2023] =+
).
dd mm jiii <
e [ [ =
dd mm jiii
[Vakantieplanning]
(1] [Energie] < Torug Energie o

Pagina 1; het totale verbruik en de totale energieproductie voor de huidige maand

worden weergegeven. (\
Pagina 2; de verbruiks-/productiewaarden per jaar en maand worden weerge- E E
geven.

Elektrisch verbruik Therm. productie

Opmerking:
12345kWh 12345kWh

Indien voor de bewaking een bepaalde nauwkeurigheid vereist is, moet
de methode voor de weergave van geregistreerde gegevens van externe
energiemeter(s) worden ingesteld. Neem contact op met uw installateur
voor meer informatie.

[Energie] Pagina 1

< Terug Verbruik ﬁ
Feb 2023 138kWh »
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energie] Pagina 2

$¥ [Instellingen]

£ Terug Instellingen m
Tik in [MENU] op [Instellingen] om het menu [Instellingen] te openen.
Via [Instellingen] kunnen de volgende items worden bewerkt. Datum/tijd > A
+ [Datumftijd]
 [Display] (Volledig scherm/basisscherm, LED Aan/Uit, °C/°F) Display >
« [Taal] 1/2
* [kamersensoren] Taal >
* [Contactnummer]
» [Aanraakscherm] ([Kalibratie scherm]*1, [Scherm reinigen]*2, [Helderheid] en kamersensoren y ¥

[Tijd backlight])

*1 Door op de 9 stippen op het scherm te tikken, start de kalibratie.
Om het aanraakpaneel correct te kalibreren, gebruikt u een puntig maar

[Instellingen] Pagina 1

niet scherp voorwerp om op de stippen te tikken. < Terug Instellingen ﬁ
* Een scherp voorwerp kan het aanraakscherm beschadigen of krassen ver-
oorzaken. Contactnummer > A
*2 U kunt het scherm schoonvegen terwijl de aanraakbediening 30 sec-
onden inactief is. Aanraakscherm »
Veeg af met een zachte droge doek, een doek gedrenkt in water met een 2/2

mild schoonmaakmiddel of een doek bevochtigd met ethanol. Gebruik
geen zure, alkalische of organische oplosmiddelen.

Tik op het startpictogram rechtsboven om terug te keren naar het startscherm.

l? [Service] [Instellingen] Pagina 2

Het servicemenu is beveiligd met een wachtwoord om te voorkomen dat onbev-
oegde/niet-gekwalificeerde personen per ongeluk wijzigingen aanbrengen in de
bedieningsinstellingen.
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W Probleemoplossing

De volgende tabel dient als leidraad voor mogelijke problemen. De ljjst is niet uitputtend en alle problemen moeten door de installateur of een andere bevoegde persoon
worden onderzocht. Gebruikers mogen niet proberen het systeem zelf te repareren.
Het systeem mag nooit functioneren als de veiligheidsvoorzieningen gebypasst of aangesloten zijn.

Foutsymptoom

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Koud water bij de kranen
(systemen met SWW-tank)

Geplande inactieve periode

Controleer de weekklokinstellingen en wijzig ze indien nodig.

Al het warme water uit de SWW-tank is opgebruikt

Zorg ervoor dat de SWW-stand werkt en wacht tot de SWW-tank opnieuw
verwarmd is.

Warmtepomp of elektrische verwarming werken niet

Neem contact op met de installateur.

Verwarmingssysteem komt niet op
temperatuur.

Blokkerings-, weekklok- of vakantiemodus geselecteerd

Controleer de instellingen en wijzig ze indien nodig.

Verkeerd gedimensioneerde warmtestralers

Neem contact op met de installateur.

De kamer waarin de temperatuursensor zich bevindt,
heeft een andere temperatuur dan de rest van het huis.

Verplaats de temperatuursensor naar een meer geschikte ruimte.

Alleen batterijprobleem voor de draadloze afstandsbedi-
ening

Controleer het vermogen van de batterij en vervang deze als deze leeg
is.

Storing van pomp of gemotoriseerde mengklep

Neem contact op met de installateur.

De kleppen van het verwarmingssysteem zijn gesloten.

Open de kleppen.

Het koelsysteem koelt niet af tot de
ingestelde temperatuur. (ALLEEN
voor ER-serie)

Wanneer het water in het circulatiesysteem te warm is,
start de koelstand met een vertraging ter bescherming
van de buitenunit.

Normale werking geen actie nodig.

Wanneer de omgevingstemperatuur buiten aanzienlijk
laag is, treedt de koelstand niet in werking om bevriez-
ing van de waterleidingen te voorkomen.

Als de anti-vries modus niet nodig is, neem dan contact op met de instal-
lateur om de instellingen te wijzigen.

Na de SWW-werking stijgt de kamer-
temperatuur een beetje.

Na werking in de SWW-stand leidt de 3-wegklep het
warme water weg van de SWW-tank naar het ruimtever-
warmingssysteem. Dit gebeurt om te voorkomen dat
de onderdelen van de cilinder oververhit raken. De
hoeveelheid warm water die naar het ruimteverwarm-
ingssysteem wordt geleid is afhankelijk van het type
systeem en het leidingsysteem tussen de platen-
warmtewisselaar en de cilinder.

Normale werking geen actie nodig.

Verwarmingselement is heet in de
SWW-stand. (De kamertemperatuur
stijgt.)

Er kunnen vreemde voorwerpen in het 3-wegventiel
zitten, of er kan warm water naar de verwarmingszijde
stromen door storingen.

Neem contact op met de installateur.

De weekklokfunctie verhindert dat
het systeem werkt, maar de buitenu-
nit werkt wel.

Anti-vries modus is actief.

Normale werking geen actie nodig.

Pomp draait gedurende een korte
tijd zonder reden.

Preventiemechanisme met pompblokkering ter
voorkoming van kalkaanslag.

Normale werking geen actie nodig.

Mechanisch geluid afkomstig van
binnenunit

Weerstand schakelt aan/uit

Normale werking geen actie nodig.

3-wegventiel die van positie verandert tussen SWW en
verwarmingsstand.

Normale werking geen actie nodig.

Lawaaierige leidingen

Lucht in het systeem

Probeer radiatoren te ontluchten (indien aanwezig). Als de symptomen
aanhouden, neem dan contact op met de installateur.

Losse leidingen

Neem contact op met de installateur.

Er loopt water uit een van de over-
drukventielen

Het systeem is oververhit of het staat onder druk

Schakel de stroom naar de warmtepomp en eventuele verwarmingsele-
menten uit en neem dan contact op met de installateur.

Kleine hoeveelheden water druppel-
en uit een van de overdrukventielen.

Vuil kan een goede afdichting van het ventiel verhin-
deren

Draai het ventieldopje in de aangegeven richting tot u een klik hoort. Hi-
erdoor loopt een kleine hoeveelheid water weg die het vuil uit het ventiel
spoelt. Wees heel voorzichtig, het water dat wegloopt zal heet zijn. Als het
ventiel blijft druppelen, neem dan contact op met de installateur, aangezien
de rubberen afdichting beschadigd kan zijn en vervangen moet worden.

Er verschijnt een foutcode op het dis-
play van de hoofdafstandsbediening.

De binnen- of buitenunit meldt een abnormale
toestand

Noteer het nummer van de foutcode en neem contact op met de instal-
lateur.

Warmtepomp schakelt geforceerd
AAN en UIT.

De smart grid ready-ingang (IN11 en IN12) wordt gebruikt,
en de in- en uitschakelcommando's worden ingevoerd.

Normale werking geen actie nodig.

<Stroomuitval>

De datum/tijd wordt 3 dagen bewaard als er geen stroomtoevoer is.

m Het serienummer staat vermeld op het SPECIFICATIEPLAATJE.

HEREN

Volgnummer voor elke unit: 00001-99999

Maand van fabricage: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K(10), L (11), M (12)

Bouwijaar (westerse kalender): 2023 — 3, 2024 — 4
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Para un uso correcto y seguro del hydrobox duo y del Hydrobox, lea este manual de instrucciones antes de su utiliza-
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Acceda al sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el

nombre del modelo y, a continuacién, el idioma.

N° | Abreviaturas/palabra Descripcion
1 |Modo de curva de Calefaccion/refrigeracion de espacios con compensacion de la temperatura ambiente exterior
compensacion
2 |Modo de refrigeracion Refrigeracién sala mediante ventiloconvectores o refrigeracion por suelo radiante
3 |Hydrobox duo Depésito de ACS de interior sin ventilacion y componentes de fontaneria
4 |Modo ACS Modo de calefaccion del agua caliente sanitaria para duchas, lavabos, etc.
5 |Temperatura de flujo Temperatura del agua en la tuberia de suministro (flujo)
6 |Inicio Funcion Congelacion |Rutina de control de la calefaccion para evitar la congelacion de los tubos de agua
7 |FTC Temperatura de flujo, placa de circuito encargada de controlar el sistema
8 |Modo de calefaccion Calefaccién por radiadores o suelo radiante
9 |Hydrobox Unidad interior que alberga los componentes de fontaneria (SIN depdsito de ACS)
10 |Legionela Bacterias que pueden encontrarse en las tuberias, duchas y depédsitos de agua y que pueden causar la legionelosis
11 |Modo LP Modo de prevencion de la legionela: una funcién en los sistemas con depdsitos de agua para evitar el crecimiento de la bacteria
legionela
12 |Modelo compacto Intercambiador de placas (Refrigerante - Agua) en la unidad de bomba de calor exterior
13 |PRV Valvula de seguridad de presién
14 |Temperatura del agua de | Temperatura del agua en el sistema de tuberias después de que se haya liberado el calor o el frio
retorno
15 |Modelo split Intercambiador de placas (Refrigerante - Agua) en la unidad interior
16 |TRV Valvula termostatica del radiador: valvula situada a la entrada o a la salida del panel del radiador para controlar la potencia calorifica




n Precauciones de seguridad

» Antes de manejar esta unidad, es importante leer las precauciones de seguridad.
» Los siguientes puntos de seguridad se proporcionan para evitar lesiones personales o dafios en la unidad. Respételos en todo momento.

Utilizados en este manual

/N ADVERTENCIA: /\ PRECAUCION:
Se deben respetar las precauciones indicadas bajo este titulo Se deben respetar las precauciones indicadas bajo este titulo
para evitar lesiones personales o la muerte. para evitar dafnos en la unidad.

« Siga las instrucciones proporcionadas en este manual y las regulaciones locales cuando utilice esta unidad.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS VISUALIZADOS EN LA UNIDAD
| Esta marca se refiere tnicamente al refrigerante R32. El tipo de refrigerante esta escrito en la placa de identificacion de la unidad exterior.

ADVERTENCIA | si el tipo de refrigerante es R32, quiere decir que esta unidad utiliza un refrigerante inflamable.
(Riesgo de incendio) Si hay fugas de refrigerante y este entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perjudiciales y puede causarse
un incendio.

[ .| Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

@ El personal de mantenimiento debera leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el equipo.

D}] Encontrara mas informacion en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACION y en documentos similares.

/\/\ ADVERTENCIA

¢ El usuario NO debera instalar ni realizar el mantenimiento de la unidad. Si se instala de forma incorrecta, se podrian producir fugas de agua, descargas
eléctricas e incendios.

* NUNCA bloquee las descargas de las valvulas de emergencia.

* No accione la unidad cuando las valvulas de emergencia y los interruptores termostaticos no estén operativos. En caso de duda, péngase en contacto

con el instalador.

No permanezca encima de la unidad ni se apoye en ella.

No coloque objetos encima ni debajo de la unidad y siga los requisitos de espacio del mantenimiento cuando coloque objetos cerca de la unidad.

No toque la unidad ni el mando con las manos mojadas, ya que se podria producir una descarga eléctrica.

No retire los paneles de la unidad ni intente forzar los objetos situados en el interior de la carcasa de la unidad.

No toque los conductos salientes ya que pueden estar muy calientes y provocar quemaduras en el cuerpo.

En caso de que la unidad empiece a vibrar o a emitir ruidos anormales, detenga su funcionamiento, desconecte la fuente de alimentacion y pongase en

contacto con el instalador.

¢ En caso de que la unidad empiece a producir un olor a quemado, detenga su funcionamiento, desconecte la fuente de alimentaciéon y pongase en
contacto con el instalador.

* En caso de observar que el agua se descarga a través de la artesa, detenga su funcionamiento, desconecte la fuente de alimentaciéon y pongase en
contacto con el instalador.

« Este dispositivo no esta destinado a usarse por personas (incluidos nifios) con facultades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que sea bajo supervision o siguiendo las instrucciones relativas al uso del dispositivo por parte de una persona
responsable de su propia seguridad.

* Los nifios deben estar supervisados para garantizar que no juegan con el dispositivo.

* En caso de fugas del refrigerante, detenga el funcionamiento de la unidad, ventile la habitacion suficientemente y pongase en contacto con el instalador.

* Si el cable de corriente esta danado, sera el fabricante, un agente del servicio técnico o una persona con una cualificacion similar el que debera
reemplazarlo para evitar peligros.

* No coloque contenedores con liquidos dentro encima del hydrobox duo. Si tienen fugas o se derrama sobre el hydrobox duo se podrian producir dafios a la
unidad y/o incendio.

* Cuando se instala o reubica o se repara el hydrobox duo, utilice solamente el refrigerante especificado para cargar las lineas de refrigerante. No mezcle
con ningun otro refrigerante ni permita que quede aire en las lineas. Si se mezcla aire con el refrigerante, puede ser la causa de una presion anormal-
mente alta en la linea de refrigerante y puede producir una explosion y otros peligros.

El uso de cualquier refrigerante distinto del especificado para el sistema provocara un fallo mecanico o mal funcionamiento del sistema o rotura de la
unidad. En el peor de los casos, esto podria dar lugar a un impedimento grave para garantizar la seguridad del producto.

* En el modo de calefaccion, para evitar que se dafen los emisores térmicos por el agua excesivamente caliente, ajuste la temperatura de flujo objetivo a
un minimo de 2°C por debajo de la temperatura maxima permitida de todos los emisores térmicos. Para la zona 2, ajuste la temperatura de flujo objetiva
a un minimo de 5°C por debajo de la temperatura de flujo maxima permitida de todos los emisores térmicos en el circuito de la Zona 2.

* Este aparato esta disefiado principalmente para uso doméstico. Para las aplicaciones comerciales este aparato se ha disefiado para ser usado por
usuarios expertos o formados en tiendas, en la industria ligera y en granjas o para uso comercial por personas legas.

¢ Para acelerar el proceso de descongelacién o para limpiar el aparato, utilice tnicamente los medios recomendados por el fabricante.

* El aparato debe guardarse en una habitacion sin fuentes de ignicion en funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas en
funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).

* No perfore ni queme el equipo.

¢ Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no emitan olores.

/N PRECAUCION

No utilice objetos afilados para manipular la pantalla tactil del mando principal a distancia. Esta accion estropeara o rallara la pantalla tactil.

Si la alimentacion eléctrica de la unidad va a estar desconectada durante un largo periodo de tiempo, seria preciso drenar el agua del depdsito de ACS.
No drene el agua del circuito primario y no desconecte la alimentacion.

No coloque un contenedor, etc. lleno de agua en el panel superior.




n Precauciones de seguridad

M Eliminacion de la unidad

Este simbolo solo es valido para los paises de la UE. En la Union Europea existen sistemas de recogida especificos para productos
Es un simbolo conforme con el Articulo 14 y el Anexo IX eléctricos y electronicos, pilas, baterias y acumuladores usados.
de la Directiva 2012/19/UE Informacién para usuarios y/ Por favor, deposite los aparatos mencionados, las pilas, baterias y acumuladores
o con el articulo 20 y el Anexo Il de la Directiva 2006/66/CE en el centro de recogidalreciclado de residuos de acuerdo con la normativa local.
Informacién para usuarios finales.
- Sus productos Mitsubishi Electric se han fabricado con materiales Péngase en contacto con el distribuidor local de Mitsubishi Electric para
y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y/o obtener informacién especifica de su pais sobre la eliminacién de aparatos.
<Figura 1.1> reutilizados. El simbolo de la Figura 1.1 significa que el aparato Ayudenos a conservar el medio ambiente.

eléctrico y electrénico, las pilas, baterias y los acumuladores, al
final de su ciclo de vida, se deben tirar separadamente del resto
de sus residuos domésticos.

Si hay un simbolo quimico impreso debajo del simbolo (Figura
1.1), este simbolo quimico significa que la pila, bateria o el
acumulador contienen un metal pesado con cierta concentracién.
Esto se indica de la forma siguiente:

Hg: mercurio (0,0005 %), Cd: cadmio (0,002 %), Pb: plomo (0,004 %)

E Introduccion

La finalidad de este manual de usuario es informar a los usuarios sobre el Este aparato NO esta destinado a usarse por personas (incluso nifios) con
funcionamiento del sistema de bomba de calor con fuente de aire, como manejar capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia
el sistema de forma mas eficiente y como modificar la configuracién en el mando y conocimientos, a menos que una persona responsable de su seguridad
principal. les haya proporcionado instrucciones relativas al uso del aparato o los
supervise.
Debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no juegan con el aparato.
E Este manual de usuario debe guardarse junto con la unidad o en un lugar

de facil acceso para poder consultarlo en el futuro.

E Informacion técnica

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D . *
Nombre del modelo E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Nivel de potencia acustica 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Personalizacién de los parametros pa

1. Mando principal

B Mando principal

Para modificar los ajustes de su sistema de calefaccién/refrigeracion, utilice el mando principal situado en la pared o en el panel frontal de hydrobox duo o de hydrobox. A
continuacién se presenta una guia para ver los principales ajustes. Si necesita mas informacion, péngase en contacto con su instalador o distribuidor local de Mitsubishi
Electric. Algunas funciones no estan disponibles dependiendo de la configuracion del sistema. Estas funciones estan en gris o no se muestran.

Nota: Los términos que aparecen en el mando principal estan entre corchetes.

1 2 3 4 5 6 7 8 ¢ ——[MENUJ*3
Y Y Y —
Ad i @ = "
Zonal. O
Q 1
LED2— 1 5 o5 |TTTrrrmmmmmmomTmmmmmmsmmmonne
19.5«c  19.0.c  52c< 12
13 A V A + — + 16
2@.5°c [ 2 ™Y 5
1 } } i 5

[Ir a pantalla de inicio] (Pantalla completa*1)

Iconos de la pantalla de inicio

N.° | Iconos | Descripcion N.° | Iconos | Descripcion N.° | Iconos | Descripcion
Alerta (para el control de multiples @ Programacion Curva de compensacion
A unidades exteriores) Cuando la operacién se detiene: Negro
Al tocar el icono del menu se mues- Prohibido Durante el funcionamiento de la
1 tran los codigos de error. 10 ® Il calefaccion: Naranja
J1 Alerta S Control de la nube Dura_r:nte la operacion de refrig-
Se muestran los codigos de error. 3 eracion: Azul
La tarjeta SD esté insertada. Fun- u Operacién Adaptacion automatica (temperatura
) (5D cionamiento normal de sala objetivo) ]
La tarjeta SD esta insertada. Fun- En espera 4 | Cuando la operacion se detiene: Negro
cionamiento anémalo 14 Durante el funcionamiento de la
Modo de calefaccion 11 Esta unidad esta en espera mientras calefaccion: Naranja
3 @ otra(s) unidad(es) interior(es) esta(n) ;
- » i i jori Temperatura de flujo (temperatura
Modo de refrigeracion en funcionamiento por prioridad. pe Ira | jo (temp:
Parada de flujo objetivo)
— D Cuando la operacién se detiene: Negro
4 @ Lg P e potd actiy det modo de vaca- Valores reales de temperatura del depésito de &. Durante el funcionamiento de la
ciones esta activado. 12 ACS p P calefaccion: Naranja
5 El modo de prevencién de la legion- Durante la operacion de refrig-
ela esta en funcionamiento. E/akgg‘)]S reales de tefzpelratur%dg sala y eracion: Azul
La funcion smart grid esta en fun- N aparece cuando 1a unidad no esta El icono de ACS se muestra cuando
: T e mmiati | | 15| 1y | SACS oot scvado
El compresor esta en funcionami- automatica W Cuando la operacion se detiene: Negro
b ento. : Durante el funcionamiento: Naranja
e El compresor esta en funcionamiento Valores de temperatura objetivo
y se descongela. 16 | La temperatura regulable difiere en funcion de
7 El compresor esta en funcionamiento . o __|1a légica de control. :
gEa y en modo silencioso. « La pantalla se apagara cuando el mando principal no se utilice durante un tiempo. Tocando cualquier parte de
H El nivel de sonido se muestra a la la pantalla se vuelve a encender.
izquierda del icono. » Desde [Pantalla tactil] en [Ajustes generales], se puede ajustar el brillo.
Calefacciéon de emergencia « Seleccionando [Encendido] para [Tiempo luz pantalla] en [Pantalla tactil] en [Ajustes generales], la luz de
9

pantalla permanece encendida durante 30 segundos y después se apaga.

La resistencia eléctrica esta en

- ! *1 Desde [Ajustes generales], se puede cambiar a la pantalla completa o a la pantalla base.
funcionamiento.

La pantalla base no muestra los iconos de funcionamiento ni los valores de temperatura objetivo.

La caldera esta en funcionamiento. *2 Desde [Pantalla] en [Ajustes generales], se puede encender o apagar la lampara LED.

*3 Si mantiene pulsado el icono del menu := durante 3 segundos se activa/desactiva el menu de bloqueo.
Algunas funciones no se pueden editar cuando el menu de bloqueo esta activado.

El control del tanque intermedio esta
en funcionamiento.

0B

(El icono cambia a &S cuando el menu de bloqueo esta activado)
*4 No se puede seleccionar la adaptacion automatica durante el modo de refrigeracion.
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B Funcionamiento general

En el funcionamiento general, la pantalla que aparece en el mando principal se
mostrara como en la figura de la derecha.

Esta pantalla muestra la temperatura objetivo, el modo de calefaccién, el modo
de ACS (si el depdsito de ACS esta presente en el sistema), cualquier fuente de
calor adicional que se esté utilizando, el modo de vacaciones y la fecha y hora.

Cambio de pantalla

Toque cada area en la pantalla de inicio para acceder a [Frio/Calor], [Agua Cali-
ente Sanitaria] o [MENU].

+ [Frio/Calor]: Toque el area rodeada de lineas punteadas en la izquierda.

+ [Agua Caliente Sanitaria]: Toque el area rodeada de lineas dobles en la derecha.
+ [MENU]J: Toque el icono del ment principal :=.

En cada pantalla se pueden editar los siguientes elementos.

* [Frio/Calor]: Ajustes de temperatura para [Zona 1] y [Zona 2], edicién de varios
ajustes (desde el icono de edicion [€), activacion/desactivacion de [Progra-
macion], activacion/desactivacion de [Frio/Calor apagado]

» [Agua Caliente Sanitaria]: Activacién/desactivacion del modo Eco, ajustes de
temperatura del ACS, inicio/cancelacion del funcionamiento de la Prioridad
ACS.

+ [MENUL: Varios ajustes ([Programacion], [M. Vacaciones], [Energia], [Ajustes],
[Mantenimiento] y [Encendido/Paro])

Nota:
La descripcion del estado se indica mediante el conmutador.

Activo; @), Inactivo; O))

) [Frio/Calor]

Los menus de calefaccion/refrigeracion se ocupan de la calefaccion/refrigeracion
utilizando normalmente un radiador, un ventilconvector o un sistema de calefac-
cién/refrigeracion por suelo radiante, dependiendo de la instalacion.

« Icono de edicion [ en la parte superior derecha: Se puede ajustar la [Logica
de control], la [Curva de compensacion], el [Modo] y el [Cambio de modo
auto].

* [Zona 1]/ [Zona 2]: La temperatura objetivo se puede cambiar por +/-.

 [Programacion]: Se puede activar/desactivar mediante el conmutador (@D /
(D). Tocando el icono de edicion [ se pasa a la pantalla de configuracion
de la programacion.

» [Frio/Calor apagado]: Se puede activar/desactivar mediante el conmutador
(@ D).

» [Cambio de modo auto]: Cuando el conmutador esta activado, el funcionami-
ento cambia a calefaccion/refrigeracion automaticamente en funcién de la
temperatura exterior.

Hay 3 modos de calefaccién disponibles y 2 modos de refrigeracion.

+ Temperatura interior en modo calor (adaptacion automatica) (@r)

» Temperatura de impulsién del agua en calor (86)

+ Curva de compensacion del tiempo de calefaccion (|~)

» Temperatura de impulsién del agua en frio (86)

+ Curva de compensacion de refrigeracion (|~ )

Temperatura interior en modo calor (adaptacion automatica)

La adaptacion automatica mide la temperatura de la sala y la temperatura del
aire exterior, y luego calcula la capacidad de calefaccion necesaria para la sala.
La temperatura del flujo de agua se controla automaticamente en funcion de la
capacidad de calentamiento requerida.

Temperatura de flujo

La temperatura del agua que fluye hacia el circuito es ajustada por el instalador
para que se adapte mejor al disefio del sistema de calefaccion/refrigeraciéon y a
los requisitos del usuario.
Curva de compensacion

Con el cambio de estacion, la demanda de calefaccion/refrigeracion suele cam-
biar. Para evitar que la bomba de calor produzca temperaturas de flujo excesivas
para el circuito primario, se puede utilizar el modo de curva de compensaciéon
para maximizar la eficiencia y reducir los costes de funcionamiento.

La curva de compensacion meteorolégica se utiliza para restringir la temperatura
de impulsion del circuito primario de calefaccion en funcién de la temperatura
exterior. EI FTC utiliza la informacion de un sensor de temperatura exterior y de
un sensor de temperatura en la alimentacién del circuito primario para garantizar
que la bomba de calor no produzca temperaturas de flujo excesivas si las condi-
ciones meteoroldgicas no lo requieren.

Su instalador establecera los parametros del diagrama en funcién de las condi-
ciones locales y del tipo de calefaccion/refrigeracion que se utilice en su casa.
No deberia ser necesario que modifique estos ajustes. Sin embargo, si durante
un periodo razonable de funcionamiento la calefaccion/refrigeracién no calienta/
refrigera o sobrecalienta/sobrerrefrigera la casa, pongase en contacto con su
instalador para que compruebe si el sistema presenta algun problema y actualice
los ajustes si es necesario.

5

< Ant. MENU

a M. Vacaciones

£¥ Ajustes

Q) Encendido/Paro

@ Programacion

@ Energia

‘? Mantenimiento

[MENU]

19.5c

B205c +2:c]| =

O&: =

acs
(m

19.0-¢c 52-c

] 55

[Ir a pantalla de inicio]

Y
< Ant Frio/Calor Lﬁ < Ant Agua Caliente Sanitaria 1/2 Sig. >
Zona 1 @] = 205c + - ECO O
. ] I_;li
Zona 2 N = szc - s5c +
Programacion I_;I/ [ @) Prioridad ACS INICIO
Frio/Calor apagado @

[Frio/Calor] [Agua Caliente Sanitaria]
< Ant Frio/Calor Lf|7
Zona 1 = 205°C =
Zona 2 |l = +2°C == Toque
Programacion I_;Ii ()
Frio/Calor apagado @
[Frio/Calor] \J
< Ant. Frio/Calor ﬁ

Légica de control
Curva de compensacion
Modo

Cambio de modo auto

>
>

L@

[Frio/Calor]

< Ant.

Vista preliminar Dﬁ

@ ATCWEEC (9 ATCIWAZC (D A20°CIW20°C

—3‘@ -2‘@ —1‘0 QI| 1o 20 30 40
ENCIEIREN IS

[Vista preliminar]
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¥~ [Agua Caliente Sanitaria]

Los menus de agua caliente sanitaria y prevencion de legionela controlan el fun-
cionamiento de los calentadores del depdsito de ACS.

[ECO]

El modo Eco se puede activar/desactivar con el conmutador (@D / (0)). El
modo Eco tarda un poco mas en calentar el agua del depdsito de ACS, pero la
energia utilizada se reduce. Esto se debe a que el funcionamiento de la bomba
de calor se restringe mediante sefiales del FTC basadas en la temperatura me-
dida del deposito de ACS.

Nota:
La energia real ahorrada en el modo Eco variara en funcién de la tempera-
tura ambiente exterior.

[Prioridad ACS]

La funcién de ACS de Prioridad ACS se utiliza para forzar el funcionamiento del
sistema en modo ACS. En funcionamiento normal, el agua del depésito de ACS
se calentara hasta la temperatura ajustada o durante el tiempo maximo de ACS,
lo que ocurra primero. Sin embargo, si hay una gran demanda de agua caliente,
se puede utilizar la funcién de Prioridad ACS de ACS para evitar que el sistema
cambie rutinariamente a calefaccion/refrigeracion y siga proporcionando el calen-
tamiento del depdsito de ACS.

El funcionamiento de ACS de Prioridad ACS puede iniciarse o cancelarse con el
boton [INICIO)J/[CANCELAR] en la pantalla [Agua Caliente Sanitaria]. Una vez
finalizada la operacion de ACS, el sistema volvera automaticamente al funcion-
amiento normal.

i= [MENU]

Se pueden configurar los siguientes elementos.

« [Programacién] < [Ajustes]

¢ [M. Vacaciones] < [Mantenimiento]

* [Energia] * [Encendido/Paro]: Cuando la energia esta apagada (*), el
icono cambia a (.

* Cuando se apaga el sistema o se desconecta la alimentacion eléctrica, la fun-
cién de proteccion de la unidad interior (por ejemplo, la funcién de congelacién)
NO funcionara. Por favor, tenga en cuenta que sin estas funciones de seguridad
activadas la unidad interior puede quedar potencialmente expuesta a dafos.

[Sensor de zona]

En el caso de [Sensor de zona], es importante elegir el sensor de zona correcto en

funcién del modo de calefaccion y refrigeracion con el que funcionara el sistema.

1. En [Ajustes generales], seleccione [Ajustes sonda ambiente].

2. Cuando el control de la temperatura de 2 zonas esta activo y hay disponible
el control remoto inaldmbrico, seleccione [Seleccion sensor de zona] y, a
continuacién, seleccione el nimero de zona para asignar cada control remoto
inalambrico.

3. Desde [Programa Zona 1] o [Programa Zona 2], seleccione el sensor de sala y
el programa que se utilizara para cada zona.

Una vez completado el ajuste de cada programa, toque el icono de confirmacién
para guardar los ajustes.
Los ajustes de la programacion pueden modificarse hasta 4 veces en 24 horas.

Ajustes correspondientes

Opcién de control * al sensor de sala

Zona 1 Zona 2
A RC 1-8 *1
Zona 1; Adaptacion automatica (temperatura de (Control
sala objetivo) remoto

Zona 2; Curva de compensacion o control de tem- | inalambrico)
peratura de flujo

B TH1 *1
Zona 1; Adaptacion automatica (temperatura de (Termistor
sala objetivo) de tempera-
Zona 2; Curva de compensacion o control de tem- | tura de sala
peratura de flujo (opcional))
(¢} CRP *1
Zona 1; Adaptaciéon automatica (temperatura de (Mando
sala objetivo) principal)

Zona 2; Curva de compensacion o control de tem-
peratura de flujo

D *1 *1

Zona 1; Curva de compensacion o control de tem-
peratura de flujo

Zona 2; Curva de compensacion o control de tem-
peratura de flujo

* Consulte el manual del sitio web para obtener mas detalles.

*1 No especificado (si se utiliza un termostato de sala suministrado localmente)
Sala RC 1-8 (si se utiliza un control remoto inalambrico como termostato de
sala)

< Ant. Agua Caliente Sanitaria 1/2

ECO

o W

== 55°C

Sig. »

o
+

Prioridad ACS INICIO

[Agua Caliente Sanitaria]

< Ant. Ajustes generales ﬁ
Fecha y hora > A
Pantalla >

1/2
Idioma >
JAjustes sonda ambiente » Vv

[Ajustes generales]

< Ant. Sensor de zona ﬁ
Seleccion sensor de zona >
Programa Zona 1 >
Programa Zona 2 >
[Sensor de zona]

< Ant. Seleccion sensor de zona
RC 1 - 71 4+ A
RC 2 - 72 gk

1/2
RC 3 - 72 B

v

[Seleccion sensor de zona]

< Ant. Programa Zona 1

Programa 1 00:00-RC 12>
Programa 2 12:00-RC 1>
Programa 3 15:00- CRP »
Programa 4 19:00- CRP »

[Programa Zona 1]




n Personalizacién de los parametros para

(© [Programacioén]
Desde [MENU], toque [Programacion] para acceder al menu [Programacion].

[Estacionalidad]

Se pueden clasificar los meses en 2 estaciones.

Puede activar/desactivar el funcionamiento de la calefaccién/refrigeracion en
cada estacion.

1. En [Programacién], seleccione [Estacionalidad].

2. Seleccione el periodo de [Verano] (en verde claro).

3. El periodo que no sea [Verano] se selecciona automaticamente como [Invierno].
4. Toque [Sig.] para activar/desactivar la operacién de calefaccion/refrigeracion

con el conmutador (@D / (D).

[Calefaccion]

Puede establecer 4 programas de calefaccion en cada dia de la semana.

Se puede ajustar durante la adaptacién automatica o cuando se conecta el man-
do a distancia de la habitacion.

1. En [Programacién], seleccione [Calefaccion].

2. Toque el icono de edicion [ en la parte superior derecha de la pantalla para
que se pueda editar.

3. Seleccione los dias de la semana que desea programar.
* El/los dia(s) que ha seleccionado se pone en verde claro.

4. Seleccione el programa que desea programar.
5. Ajuste la hora de inicio y la temperatura objetivo con +/-.

6. Toque el icono de confirmacion £4 en la parte superior derecha de la pantalla
para guardar los ajustes.
* Puede confirmar los ajustes de cada dia de la semana en la pantalla [Progra-
ma calefaccion Z1(Z2)).

Nota:

* Los [Programas calefaccion] y la [Programas refrigeracion] se ajustan
de la misma manera. Sin embargo, [Programas refrigeracion] sélo puede
ajustarse cuando esta conectado el mando a distancia de la habitacion.

* Los [Programas calefaccion] y la [Programacion ACS] se ajustan de la
misma manera.

Sin embargo, en los ajustes de [Programaciéon ACS], se seleccionara la
hora a la que desea prohibir el funcionamiento.

» Al tocar el icono de la papelera en la pantalla [Programa] en [Programas
calefaccion] o en la pantalla [Prohibicién] en el [Programacion ACS] se
borra cada ajuste.

+ En la pantalla [Programas calefaccién] y [Programacién ACS], al tocar
el icono de confirmacion £4 en la parte superior derecha, se guarda el
ajuste.

£ Ant Programacion ﬂ
Estacionalidad >
Agua caliente >
Calefaccion >
Refrigeracion >

[Programacion]

< Ant. Estacionalidad Sig. ¥

o o
ErrrE

Invierno ENE ~ DIC

Verano El ~ E]

[Estacionalidad]

< Ant Programa calefaccion Z 1 4
o) ) () 3] ve] o) o
Programa 1 06:00-18.0°C
Programa 2 12:00-20.5°C
Programa 3 21:00-19.0°C v

[Programa calefaccion Z1] Vista preliminar

£ Ant. Programa calefaccion Z1

) [ () @@ [ve) (o) o
w ve) s o

Programa 1 06:00-18.0°C»

o
=

Programa 2 12:00-20.5°C»

Programa 3 21:00-19.0°C» Y’

[Programa calefacciéon Z1] Editar

Y

Guarde la configuracion.




n Personalizacién de los parametros para

& [M. Vacaciones]

El modo de vacaciones se puede utilizar para mantener el sistema funcionando
a temperaturas de flujo mas bajas y, por lo tanto, reducir el uso de energia mien-
tras la propiedad esta desocupada. El modo de vacaciones puede hacer funcio-
nar la temperatura de flujo, la temperatura de sala, la calefaccion, la calefaccion
de la curva de compensacion y el ACS, todo ello a temperaturas de flujo reduci-
das para ahorrar energia si el ocupante esta ausente.

<Edicién del modo de vacaciones>

« [Programar]: Se puede activar/desactivar mediante el conmutador (@0 / CO)).

« El periodo efectivo de [Modo Vacaciones] se puede ajustar seleccionando la
segunda linea.

« [Frio/Calor]: Se puede activar/desactivar mediante el conmutador (@D / (D).

» [Agua caliente Sanit]: Se puede activar/desactivar mediante el conmutador

(@ D).

1] [Energia]

Pagina 1; Se muestra el consumo total y la energia de produccién total del mes
en curso.

Pagina 2; Se muestran los valores de consumo/produccion del afio y del mes.

Nota:

Si se requiere una cierta precision para la monitorizacion, debe establec-
erse el método para mostrar los datos capturados de los contadores de
energia externos. Péngase en contacto con su instalador para obtener mas
detalles.

£# [Ajustes]
Desde [MENU], toque [Ajustes] para acceder al menu [Ajustes generales].

Desde [Ajustes generales], se pueden editar los siguientes elementos.

* [Fechay hora]

« [Pantalla] (Pantalla completa/Pantalla base, LED On/Off, °C/°F)

« [ldioma]

* [Ajustes sonda ambiente]

« [Teléfono de contacto]

« [Pantalla tactil] ([Calibrar pantalla]*1, [Limpiar pantalla]*2, [Brillo] y [Tiempo luz
pantalla])

*1 Al tocar los 9 puntos que aparecen en la pantalla se inicia la calibracion.
Para calibrar correctamente el panel tactil, utilice un objeto puntiagudo
pero no afilado para tocar los puntos.

* Un objeto afilado puede dafiar o rayar la pantalla tactil.

*2 Puede limpiar la pantalla mientras las operaciones tactiles no son validas
durante 30 segundos.

Limpiela con un pafio suave y seco, un pafio empapado en agua con de-
tergente suave o un paino humedecido con etanol. No utilizar disolventes
acidos, alcalinos u organicos.

Toque el icono de inicio en la parte superior derecha para volver a la pantalla de

inicio.

{¥ [Mantenimiento]

El menu de servicio esta protegido por una contrasefia para evitar que personas
no autorizadas o no cualificadas realicen cambios accidentales en los ajustes de
funcionamiento.

£ Ant. Modo Vacaciones

Programar

22/Sepl2023 ~ --/-—/----

Agua caliente Sanit

a
s
>
Frio/Calor [ @)
a

[Modo Vacaciones]

£ Ant. Prog. modo vacaciones

w

Inicio ’22‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm aaaa

o =] =
dd mm aaaa

Toque

[Prog. modo vacaciones]

£ Ant. Energia

D @

Produccién
12345kWh

Consumo
12345kWh

[Energia] Pagina 1

< Ant. Energia Consumida

Feb 2023 138kWh »
Ene 2023 170kWh >
Dic 2022 182kWh »
2023 308kWh >

v

[Energia] Pagina 2

£ Ant. Ajustes generales

Fechay hora >
Pantalla >
Idioma >
Ajustes sonda ambiente >

1/2

[Ajustes generales] Pagina 1

< Ant. Ajustes generales
Teléfono de contacto >
Pantalla tactil >

>

2/2

[Ajustes generales] Pagina 2

A




E Servicio y mantenimiento

W Solucién de problemas

La siguiente tabla debe servir de guia para los posibles problemas. No es exhaustivo y todos los problemas deben ser investigados por el instalador u otra persona compe-
tente. Los usuarios no deben intentar reparar el sistema por si mismos.
El sistema no debe funcionar en ningin momento con los dispositivos de seguridad anulados o tapados.

Fallo

Posible causa

Solucion

Agua fria en los grifos

Periodo de desconexion de control programado

Compruebe la configuracion de la programacion y modifiquela si es necesario.

(sistemas con depdsito de ACS)

Se utiliza toda el agua caliente del depdsito de ACS

Asegurese de que el modo ACS esta funcionando y espere a que el
depésito de ACS se vuelva a calentar.

La bomba de calor o las resistencias eléctricas no funcionan

Contacte el instalador.

El sistema de calefaccion no llega a

Prohibicién, programacion o modo de vacaciones seleccionado

Compruebe los ajustes y cambie lo que corresponda.

la temperatura establecida.

Emisores térmicos de tamafo incorrecto

Contacte el instalador.

La sala en la que se encuentra el sensor de temperatura
esta a una temperatura diferente a la del resto de la casa.

Vuelva a colocar el sensor de temperatura en una habitacién mas adec-
uada.

Problema con la bateria del control remoto inalambrico
solamente

Compruebe la potencia de la bateria y cambiela si estd descargada.

Mal funcionamiento de la bomba o de la valvula mezcladora

Contacte el instalador.

Las valvulas del sistema de calefaccion estan cerradas.

Abra las valvulas.

El sistema de refrigeracién no se
enfria hasta la temperatura ajustada.
(SOLO para la serie ER)

Cuando el agua del circuito de circulacion esta excesi-
vamente caliente, se inicia el modo de refrigeracién con
un retardo para la proteccion de la unidad exterior.

Funcionamiento normal, no es necesaria ninguna accion.

Cuando la temperatura ambiente exterior es significativa-
mente baja, el modo de refrigeracién no comienza a fun-
cionar para evitar la congelacion de los tubos de agua.

Si la funcién de congelacion no es necesaria, pdngase en contacto con el
instalador para cambiar la configuracion.

Tras el funcionamiento del ACS, la
temperatura de sala aumenta un
poco.

Al final del funcionamiento del modo ACS, la valvula de
3 vias desvia el agua caliente del depdsito de ACS al
circuito de calefaccion. Esto se hace para evitar el sobre-
calentamiento de los componentes de el hydrobox duo.
La cantidad de agua caliente dirigida a la calefaccion
depende del tipo de sistema y del recorrido de los tubos
entre el intercambiador de placas y el hydrobox duo.

Funcionamiento normal, no es necesaria ninguna accion.

El emisor de calefaccién esta cali-
ente en el modo ACS. (La tempera-
tura de sala aumenta.)

La valvula de 3 vias puede tener objetos extrafios en
ella, o el agua caliente puede fluir hacia el lado de la
calefaccion debido a un mal funcionamiento.

Contacte el instalador.

La funciéon de programacion inhibe
el funcionamiento del sistema pero
la unidad exterior funciona.

El inicio de la funcion de congelacion esta activa.

Funcionamiento normal, no es necesaria ninguna accion.

La bomba funciona sin razén por
poco tiempo.

Mecanismo de prevencion de atascos de la bomba para
inhibir la acumulacién de cal.

Funcionamiento normal, no es necesaria ninguna accion.

Se oye un ruido mecanico proceden-

Encendido y apagado de las resistencias

Funcionamiento normal, no es necesaria ninguna accion.

te de la unidad interior

Valvula de 3 vias que cambia de posicion entre ACS y
modo de calefaccién.

Funcionamiento normal, no es necesaria ninguna accion.

Tuberias con ruido

Aire atrapado en el sistema

Pruebe a purgar los radiadores (si los hay) Si los sintomas persisten,
pongase en contacto con el instalador.

Tuberias sueltas

Contacte el instalador.

El agua sale de una de las valvulas
de seguridad

El sistema se ha sobrecalentado o sobrepresurizado

Desconecte la alimentacion de la bomba de calor y de las resistencias de
inmersién y pongase en contacto con el instalador.

Pequefias cantidades de agua
gotean de una de las valvulas de
seguridad.

La suciedad puede estar impidiendo un cierre hermé-
tico en la valvula

Gire la tapa de la valvula en la direccién indicada hasta que se oiga un
clic. Esto liberara una pequefia cantidad de agua que limpiara la sucie-
dad de la valvula. Tenga mucho cuidado, el agua liberada estara caliente.
Si la valvula sigue goteando, péngase en contacto con el instalador, ya
que la junta de goma puede estar dafiada y necesitar ser sustituida.

Aparece un codigo de error en la
pantalla principal del mando principal.

La unidad interior o exterior esta informando de una
condicién anormal

Anote el numero del codigo de error y péngase en contacto con el insta-
lador.

Se fuerza a la bomba de calor a en-
cenderse y apagarse.

Se utiliza la entrada de la funcion smart grid (IN11 e IN12)
y se introducen los comandos de encendido y apagado.

Funcionamiento normal, no es necesaria ninguna accion.

<Fallo de alimentaciéon>

La fecha y hora se guardara durante 3 dias sin alimentacion.

B Numero de serie

m El nimero de serie se indica en la PLACA DE IDENTIFICACION SPEC.

HEREN

|
T

?

Numero secuencial para cada unidad: 00001-99999

Ao de fabricacién (calendario occidental): 2023 — 3, 2024 — 4

Mes de fabricacion: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







. Per un uso corretto e sicuro del dispositivo, leggere attentamente il presente manuale di funzionamento prima di utilizzare I'hydro-
Indice tank e I'hydrobox. Il testo originale & redatto in lingua inglese. Le altre versioni linguistiche sono traduzioni dell’originale.

1. Precauzioni di sicurezza............cccceeerenirenirennnns 2 Scarica il manuale

2. INtrodUZIONE . ....eeeeeeee e e e e e e 3

BT B T Y A1 (=Y 3] (o [ 3

4. Personalizzazione delle impostazioni per

la propria abitazione...........ccccoeiiiiiiiiniiiniinees 4 https://wwwI2.mitsubishielectric.com/
. . Per scaricare i manuali, visitare il sito Web sopra indicato, selezionare
5. Servizio e manutenzione.......cc.ccevecerereeeenenes 9 il nome del modello e scegliere la lingua.
6. Numero di Serie ....cc.ccovvveeiiiireeii i 9

Abbreviazioni e glossario

N. | Abbreviazioni o parole Descrizione
1 |Modalita curva di Riscaldamento/raffreddamento di ambienti con compensazione della temperatura ambiente esterna
compensazione meteo
2 |Modalita raffreddamento Raffreddamento di ambienti tramite fan-coil o raffreddamento a pavimento
3 |Hydrotank Serbatoio ACS sanitaria da interno non ventilato e componenti idraulici
4 |Modalita ACS Modalita riscaldamento dell’acqua calda sanitaria per docce, lavandini, ecc.
5 |Temperatura del flusso Temperatura dell’acqua nel tubo di alimentazione (flusso)
6 |Funzione antigelo Controllo del riscaldamento per evitare il congelamento dei tubi dell'acqua
7 |FTC Regolatore di temperatura del flusso, la scheda di circuito responsabile del controllo dell'impianto
8 |Modalita riscaldamento Riscaldamento di ambienti tramite radiatori o riscaldamento a pavimento
9 |Hydrobox Unita interna che ospita i componenti idraulici (NO serbatoio ACS)
10 |Legionella Batteri potenzialmente presenti in tubature, docce e serbatoi d’acqua che possono causare la legionellosi
11 |Modalita LP Modalita di prevenzione della legionella - una funzione degli impianti con serbatoi d’acqua che impedisce la crescita
dei batteri della legionella
12 |Modello monoblocco Scambiatore di calore a piastre (refrigerante - acqua) nell’'unita pompa di calore esterna
13 |PRV Valvola di sovrappressione
14 |Temperatura dell'acqua di Temperatura dell’acqua nel sistema di tubazioni dopo il rilascio di calore o di freddo
ritorno
15 |Modello split Scambiatore di calore a piastre (refrigerante - acqua) nell'unita interna
16 |TRV Valvola termostatica per radiatore - una valvola all'ingresso o all’'uscita del pannello del radiatore per controllare I'e-
missione di calore




n Precauzioni di sicurezza

» Prima di azionare I'unita, & importante leggere le precauzioni di sicurezza.
» | punti di sicurezza indicati di seguito sono forniti per prevenire infortuni alle persone e danni all'unita, si raccomanda di osservarli.

In uso nel presente manuale

/N AVVERTENZA: /N ATTENZIONE:
Si raccomanda di osservare le precauzioni elencate sotto il Si raccomanda di osservare le precauzioni elencate sotto il
titolo per prevenire infortuni o la morte dell'utente. titolo per prevenire danni all'unita.

« Per l'utilizzo di questa unita seguire le istruzioni fornite nel presente manuale e le normative locali.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI VISUALIZZATI SULL’UNITA
'E AVVERTENZA Questo marchio e riservato unicamente al refrigerante R32. Il tipo di refrigerante € scritto sulla targhetta dell'unita esterna.

L - Nel caso in cui il tipo di refrigerante sia R32, questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.
(Rischio di incendio) | qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine a gas nocivo e rischio di incendio.

[ ] Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO.

@ Prima dell’utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO e il MANUALE DI INSTALLAZIONE.

[E_] E possibile trovare ulteriori informazioni nelle ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO, nel MANUALE DI INSTALLAZIONE e documenti simili.

/N /A AWWERTENZA

¢ L'unita NON deve essere installata o revisionata dall'utente. Se installata in maniera non corretta, potrebbero verificarsi perdite d'acqua, scosse

elettriche o incendi.

Non ostruire MAI gli scarichi d'acqua dalle valvole di emergenza.

Non azionare I'unita se le valvole di emergenza e i fusibili termostatici non sono operativi. Per qualsiasi dubbio, contattare I'installatore.

Non salire, né appoggiarsi sull'unita.

Non posizionare oggetti sopra o sotto l'unita e attenersi ai requisiti di spazio di funzionamento quando si posizionano oggetti accanto all'unita.

Non toccare I'unita o il regolatore con le mani bagnate, poiché potrebbero verificarsi scosse elettriche.

Non rimuovere i pannelli dell'unita o tentare di inserire con forza oggetti all'interno del telaio dell'unita.

Non toccare tubazioni sporgenti, poiché potrebbero essere molto calde e causare bruciature.

Se l'unita comincia a vibrare o a produrre rumori anormali, arrestarne il funzionamento, disattivare I'alimentazione e contattare I'installatore.

Se dall'unita cominciano a fuoriuscire odori di bruciato, arrestarne il funzionamento, disattivare I'alimentazione e contattare l'installatore.

Se dall'unita comincia a fuoriuscire visibilmente acqua attraverso I'imbuto, arrestarne il funzionamento, disattivare I'alimentazione e contattare

I'installatore.

¢ Tale dispositivo non é destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensorie o mentali o con mancanza di
esperienza o conoscenza, senza che vengano fornite supervisione o istruzioni sul funzionamento da parte di persone responsabili della loro sicurezza.

¢ | bambini devono essere posti sotto supervione per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

* In caso di perdite di refrigerante, arrestare il funzionamento dell'unita, ventilare con cura I'ambiente e contattare I'installatore.

« Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, & necessario provvedere alla sua sostituzione tramite un cavo fornito dal produttore, dal centro di
assistenza o da persone ugualmente qualificate al fine di evitare pericoli.

¢ Non collocare contenitori pieni di liquido sull'hydrotank. In caso di perdite o fuoriuscite sull'hydrotank potrebbero verificarsi danni all'unita e/o incendi.

* Per l'installazione, lo spostamento o gli interventi di servizio sull'hydrotank, utilizzare esclusivamente il refrigerante specificato per caricare le linee
del refrigerante. Non miscelare con alcun altro refrigerante e non consentire la permanenza di aria nelle linee. In caso di miscelazione di aria con il
refrigerante la pressione nella linea del refrigerante puo aumentare in modo anomalo, causando possibili esplosioni e altri pericoli.
L'utilizzo di qualsiasi refrigerante diverso da quello specificato per I'impianto causa guasti meccanici o malfunzionamenti dell'impianto, oppure guasti
delle unita. Nei casi piu gravi cio potrebbe costituire un grave impedimento nel garantire la sicurezza del prodotto.

¢ In modalita riscaldamento, per evitare che gli emettitori di calore siano danneggiati dall'acqua eccessivamente calda, impostare la temperatura target
dell'acqua su un valore di almeno 2 °C al di sotto della temperatura massima consentita di tutti gli emettitori di calore. Per la zona 2 impostare la
temperatura target dell'acqua su un valore di almeno 5 °C al di sotto della temperatura massima consentita di tutti gli emettitori di calore nel circuito
della zona 2.

* Questo apparecchio & destinato principalmente a un uso domestico. Per impieghi professionali, questo apparecchio é destinato a essere usato da utenti

esperti o qualificati nei punti vendita, nell'industria leggera e in ambito agricolo, oppure, per impieghi commerciali, da non addetti ai lavori.

Non utilizzare prodotti per la pulizia o per accelerare il processo di scongelamento diversi da quelli consigliati dal costruttore.

L’apparecchio va posizionato in un ambiente privo di fonti di ignizione (ad esempio: fiamme libere, apparecchi a gas o stufe elettriche in funzione).

Non forare né bruciare.

I refrigeranti possono emanare odore.

/N ATTENZIONE

* Non utilizzare oggetti appuntiti per maneggiare lo schermo tattile del regolatore principale remoto, per evitare di danneggiarlo o graffiarlo.
* Se l'unita deve rimanere spenta per lungo tempo, & consigliabile drenare I’acqua del serbatoio ACS.

* Non scaricare I'acqua nel circuito primario e non spegnere I'alimentazione.

¢ Non collocare contenitori, o simili, pieni di acqua sul pannello superiore.




n Precauzioni di sicurezza

B Smaltimento dell'unita

Questo simbolo é valido solo per i paesi europei.

Questo simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/EU articolo
14 Informazione degli utenti e allegato IX, e/o alla direttiva
2006/66/EC articolo 20 Informazione degli utenti finali e
allegato Il.

| prodotti Mitsubishi Electric sono stati progettati e fabbricati

con materiali e componenti di alta qualita che possono essere
riciclati e/o riutilizzati. Questo simbolo nella Figura 1.1 indica
che, al termine della loro durata utile, le attrezzature elettriche ed
elettroniche, le batterie e gli accumulatori devono essere smaltiti
separatamente dai rifiuti domestici.

Se sotto questo simbolo & stampato un simbolo chimico (Figura
1.1), quest'ultimo indica che la batteria o I'accumulatore contiene
metalli pesanti in una concentrazione specifica. Cio sara indicato
nel modo seguente:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: piombo
(0,004%)

<Figura 1.1>

Nell'Unione europea sono previsti sistemi per la raccolta differenziata di prodotti
elettrici ed elettronici usati, batterie e accumulatori.

Smaltire, in base alle normative locali, il dispositivo, le batterie e gli accumulatori
presso il centro di riciclaggio o di raccolta differenziata dei rifiuti.

Per i dettagli sullo smaltimento in relazione ai vari paesi, contattare il
rivenditore locale Mitsubishi Electric.
Cio e importante per contribuire alla salvaguardia dell'ambiente.

E Introduzione

Lo scopo del manuale dell’utente & di informare gli utilizzatori sul funzionamento
dellimpianto a pompa di calore, sull'utilizzo dell'impianto alla massima efficienza
e sulla modifica delle impostazioni sul regolatore principale remoto.

Tale dispositivo non é destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacita fisiche, sensorie o mentali o con mancanza di
esperienza o conoscenza, senza che vengano fornite supervisione o istruzioni
sul funzionamento da parte di persone responsabili della loro sicurezza.

La supervisione dei bambini garantisce che il dispositivo non venga usato
come gioco.

Il manuale dell'utente deve essere conservato insieme con l'unita o in un
luogo accessibile per futuro riferimento.

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D . .
Nome modello E**CIX-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Livello di potenza sonora 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Personalizzazione delle impostazioni per |

1. Regolatore principale remoto

H Regolatore principale remoto

Per modificare le impostazioni del sistema di riscaldamento/raffreddamento, utilizzare il regolatore principale remoto situato a parete o sul pannello anteriore dell’hydrotank
o dell’hydrobox. Di seguito viene fornita una guida per visualizzare le impostazioni principali. Per ulteriori informazioni, contattare I'installatore o il rivenditore Mitsubishi Elec-

tric locale. Alcune funzioni non sono disponibili a seconda della configurazione del sistema. Queste funzioni sono disattivate o non visualizzate.
Nota: i termini visualizzati sul regolatore remoto sono racchiusi tra parentesi quadre.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 — [MENUJ*3
Y Y Y Y Y Y Y Y A
AaE & g IS .
I I I
Zonal . Zonaz acs O
> I Il = 1 L
LED*2 0 e
19.5¢c 19.0:c 52c=< 12
" i Av v e
2@.5°c [\ 42 P 55
A A A
14 il ) L 15
[Vai a schermata principale] (Schermo pieno*1)
Icone della schermata principale
N. |lIcone Descrizione N. |lIcone Descrizione N. |lIcone Descrizione
Awviso (per il controllo di piu unita La caldaia € in funzione. Curva di compensazione
(&)
esterne) 9 Quando I'operazione si interrompe: nero
1 A Toccando I'icona del menu si visual- @]!t I controllo serbatoio di riserva & in Il Durante il funziqnamento del riscal-
Avviso Programmaz. :
J1 Vi . . . - @ 9 Adattamento automatico (tempera-
‘engono visualizzati i codici di errore. 4 biente t t
La scheda SD & inserita. Funziona- 10 ® Vietato x4 | U@ amuiente targe )
m : 14 Quando l'operazione si interrompe: nero
mento normale Durante il funzionamento del riscal-
2 & Controllo del cloud
La scheda SD & inserita. Funziona- -,\' damento: arancione
mento anomalo Funzionamento Temperatura del flusso (temperatura
Modalita riscaldamento u gel fltéssro target) t
uando I'operazione si interrompe: nero
> |y Modaia afredsameto m 84 ourante i funsonamento e isca-
1 Questa unita & in standby mentre Durante il raffreddamento: blu
La programmazione modo vacanza E] e ; ; .
4 @ & attivata altre u.nlt";l‘lnterne sono in funzione L'icona dell’ACS viene visualizzata
. per priorita. - ’ e abili
Il modo di prevenzione della legionel- Arresto 15 quando !ACS ? ab'“_t?ta'
5 la & attivo u u Quando l'operazione si interrompe: nero
- T " Durante il funzionamento: arancione
6 Pronto per la smart grid € in funzi- 12 | Valori effettivi della temperatura del serbatoio ACS —
one Valori effettivi della t : bient Valori di temperatura target
: — - alori etettivi della iemperatura ambiente 16 | La temperatura impostabile varia a seconda
g Il compressore € in funzione. 13 [ -- °C] appare quando I'unita non € collegata al della logica di controllo.
regolatore remoto ed & sottoposta a un controllo
o Il compressore € in funzione e sta diverso dall’adattamento automatico.
- sbrinando. — . - » Lo schermo si spegne quando il regolatore principale remoto non viene utilizzato per un certo periodo di tempo.
7 I compressore e in funzione e in Toccando una parte qualsiasi dello schermo lo si riaccende.
:Ea m9do s'lenz'oso‘- o o + Da [Touch screen] in [Impostazioni], & possibile regolare la luminosita.
- I “V?”O sonoro & indicato a sinistra + Selezionando [Acceso] per [Tempo retroillumin.] da [Touch screen] in [Impostazioni], la retroilluminazione
dell'icona. rimane accesa per 30 secondi e poi si spegne.
Riscaldamento di emergenza *1 Da [Impostazioni] & possibile passare alla schermata a schermo intero o alla schermata di base.
I riscaldatore elettrico & in funzione La schermata di base non visualizza le icone di funzionamento e i valori della temperatura target.
8 ' *2 Da [Display] in [Impostazioni], la spia LED puo essere attivata/disattivata.

*3 Tenendo premuta I'icona del menu :Z per 3 secondi si attiva/disattiva il menu di blocco.
Alcune funzioni non possono essere modificate quando il menu di blocco é attivo.
(Picona cambia in §2 quando il menu di blocco é attivo).

*4 L’adattamento automatico non puo essere selezionato durante la modalita raffreddamento.
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B Funzionamento generale

Nel funzionamento generale, la schermata visualizzata sul regolatore principale
remoto sara come nella figura a destra.

Questa schermata mostra la temperatura target, la modalita riscaldamento di
ambienti, la modalita ACS (se il serbatoio del’ACS & presente nel sistema), le
eventuali fonti di calore aggiuntive utilizzate, il modo vacanze e la data e 'ora.

Commutazione dello schermo

Toccare ciascuna area della schermata iniziale per accedere a [Riscald. / Raffr.],
[ACS] o [MENU].

» [Riscald. / Raffr.]: Toccare I'area circondata da linee tratteggiate a sinistra.

» [ACS]: Toccare I'area circondata da doppie linee a destra.

* [MENU]: Toccare I'icona del menu principale :=.

In ciascuna schermata & possibile modificare le seguenti voci.

» [Riscald. / Raffr.]: Impostazioni della temperatura per [Zona 1] e [Zona 2], mod-
ifica di varie impostazioni (dall'icona di modifica ), attivazione/disattivazione
di [Timer.], attivazione/disattivazione di [Riscald./Raffr. OFF]

» [ACS]: Attivazione/disattivazione della modalita Eco, impostazione della
temperatura dell’acqua calda sanitaria, avvio/annullamento del funzionamento
Boost

* [MENU]J: Varie impostazioni ([Timer], [Modo vacanza], [Energia], [Impostazioni],
[Service] e [ON / OFF])

Nota:
descrizione dello stato indicata dalla levetta.

Attivo; @ Inattivo; O

) [Riscald. / Raffr.]

I menu relativi al riscaldamento/raffreddamento si occupano del riscaldamento/
raffreddamento degli ambienti utilizzando di norma un radiatore, un fan-coil o un
sistema di riscaldamento/raffreddamento a pavimento, a seconda dell'installazione.

+ lcona di modifica [ in alto a destra: E possibile impostare [Manager tempera-
tura], [Curva di compensazione], [Modalita] e [Auto change over].

* [Zona 1]/ [Zona 2]: La temperatura target pud essere modificata con +/-.

+ [Timer.]: puo essere attivato/disattivato tramite la levetta (@D / (). Toc-
cando l'icona di modifica [¢ si passa alla schermata di impostazione del
programma.

+ [Riscald./Raffr. OFF]: Pud essere attivato/disattivato tramite la levetta (@D /
D).

» [Auto change over]: Quando la levetta & attivata, il funzionamento passa
automaticamente al riscaldamento/raffreddamento in base alla temperatura
esterna.

Sono disponibili 3 modalita riscaldamento e 2 modalita raffreddamento.

« Temperatura ambiente di riscaldamento (adattamento automatico) (&)

» Temp.acqua riscald. (36)

+ Curva di compensazione delle condizioni climatiche di riscaldamento (|.)
+ Temp.acqua raffredd. (86)

» Curva di compensazione delle condizioni climatiche di raffreddamento (|\.)

Temperatura ambiente di riscaldamento (adattamento automatico)
L’adattamento automatico misura la temperatura ambiente e la temperatura
dell’aria esterna, quindi calcola la capacita di riscaldamento necessaria per
I'ambiente. La temperatura del flusso dell’acqua viene controllata automatica-
mente in base alla capacita di riscaldamento richiesta.

Temperatura del flusso

La temperatura dell’acqua che scorre nel circuito viene impostata dall’installatore
per adattarsi al meglio al progetto del sistema di riscaldamento/raffreddamento di
ambienti e alle esigenze dell’'utente.

Curva di compensazione

Con lalternarsi delle stagioni, cambiano anche le esigenze di riscaldamento/raf-
freddamento di ambienti. Per evitare che la pompa di calore produca temperature
del flusso eccessive per il circuito primario, &€ possibile utilizzare il modo curva di
compensazione per massimizzare I'efficienza e ridurre i costi di esercizio.

La curva di compensazione viene utilizzata per limitare la temperatura del flusso
del circuito primario di riscaldamento degli ambienti in funzione della temperatura
esterna. L'FTC utilizza le informazioni provenienti da un sensore di temperatura
esterna e da un sensore di temperatura sul circuito primario di alimentazione per
garantire che la pompa di calore non produca temperature di flusso eccessive se
le condizioni atmosferiche non lo richiedono.

Linstallatore impostera i parametri del grafico in base alle condizioni locali e al
tipo di riscaldamento/raffreddamento utilizzato nel’ambiente. Non dovrebbe es-
sere necessario modificare queste impostazioni. Tuttavia, se si nota che in un
periodo di funzionamento ragionevole il riscaldamento/raffreddamento di ambienti
surriscalda o raffredda troppo I'abitazione, si prega di contattare l'installatore in
modo che possa controllare I'impianto per individuare eventuali problemi e ag-
giornare le impostazioni, se necessario.

5

[MENU]

< Back MENU

@ Timer
@ Energia
‘? Service

a Modo vacanza

* Impostazioni

(" onvorr

ASE &

19.5¢
B205c +2:c]| =

BE Qe

O

ACS
a

19.0-¢c 52-c
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[Vai a schermata principale]

Y
< Back Riscald. / Raffr. 4 < Back ACS 1/2 Next
Zona 1 @] = 205c + - ECO O
o = Wt
Zona 2 N = szc - s5c +
Timer. Dy [ @) Boost Start
Riscald./Raffr. OFF @D
[Riscald. / Raffr.] [ACS]
< Back Riscald. / Raffr. Lf|7
Zona 1 = 205°C =
Zona 2 |l = 4+2°C == Toccare
Timer. I_;Ii ()
Riscald./Raffr. OFF (@D)
[Riscald. / Raffr.] \J
< Back Riscald. / Raffr. f
Manager temperatura >
Curva di compensazione >

Modalita

Auto change over

L@

[Riscald. / Raffr.]

< Back
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M= Acqua calda sanitaria [ACS]

| menu di prevenzione dell’ACS e della legionella controllano il funzionamento dei
serbatoi di riscaldamento del’ACS.

[ECO]

Il modo Eco pud essere attivato/disattivato tramite la levetta (@D / (J)). Il modo
Eco richiede un po’ piu di tempo per riscaldare I'acqua nel serbatoio ACS, ma
I'energia utilizzata € ridotta. Questo perché il funzionamento della pompa di ca-
lore viene limitato utilizzando i segnali del’FTC in base alla temperatura misurata
del serbatoio ACS.

Nota:
L’energia effettivamente risparmiata in modo Eco varia a seconda della tem-
peratura ambiente esterna.

[Boost]

La funzione boost ACS viene utilizzata per forzare il sistema a funzionare in modo
ACS. Nel funzionamento normale, I'acqua nel serbatoio ACS viene riscaldata
alla temperatura impostata o per il tempo massimo di ACS, a seconda di quale si
verifica per primo. Tuttavia, in caso di elevata richiesta di acqua calda, & possibile
utilizzare la funzione boost ACS per evitare che il sistema passi sistematicamente
al riscaldamento/raffreddamento degli ambienti e continuare a fornire il riscalda-
mento del serbatoio ACS.

Il funzionamento dellACS pud essere avviato o annullato con il pulsante [Start])/
[Cancella] nella schermata [ACS]. Al termine del funzionamento dellACS, il sis-
tema torna automaticamente al funzionamento normale.

:= [MENU]

E possibile impostare le seguenti voci.

« [Timer] * [Impostazioni]

* [Modo vacanza] < [Service]

* [Energia] + [ON/ OFF]: Quando I'alimentazione & spenta (*), I'icona
cambia in (.

* Quando il sistema & spento o I'alimentazione ¢ scollegata, la funzione di protezi-
one dell’'unita interna (ad esempio la funzione di congelamento) NON funziona.
Si tenga presente che senza queste funzioni di sicurezza abilitate I'unita interna
puo essere potenzialmente esposta a danni.

[Sensore ambiente]
Per [Sensore ambiente], & importante scegliere il sensore ambiente corretto in
base alla modalita riscaldamento e raffreddamento del sistema.

1. Da [Impostazioni], selezionare [Selezione termistore].

2. Quando é attivo il controllo della temperatura a 2 zone e sono disponibili rego-
latori remoti wireless, selezionare [Selezione sensore zona], quindi selezionare
il numero di zona per assegnare ciascun regolatore remoto wireless.

3. Da [Programma zona 1] o [Programma zona 2], selezionare il sensore ambi-
ente e la programmazione da utilizzare per ciascuna zona.

Dopo aver completato I'impostazione di ciascun programma, toccare I'icona di
conferma B4 per salvare le impostazioni.

Le impostazioni del programma possono essere modificate fino a 4 volte nell'arco
di 24 ore.

< Back ACS 1/2 Next >

"-'} Il.j ECO )

= 55°C ==

[ACS]
< Back Impostazioni ﬁ
Data/Ora > A
Display >
1/2
Lingua >
\Selezione termistore » Vv

[Impostazioni]

€ Back Sensore ambiente ﬁ
Selezione sensore zona >
Programma zona 1 >
Programma zona 2 >
[Sensore ambiente]

< Back Sensore ambiente
R1 - 71 4+ A
R2 - 72 &

1/2
R3 - z2

v

[Sensore ambiente]

Sensore ambiente im-
Opzione di controllo * postazioni corrispondenti
Zona 1 Zona 2

A R1a8 *1
Zona 1; adattamento automatico (temperatura ambi-| (Regolatore

ente target) remoto
Zona 2; curva di compensazione o controllo della wireless)

temperatura del flusso
B TH1 *1
Zona 1; adattamento automatico (temperatura ambi-| (termistore

ente target) di tem-
Zona 2; curva di compensazione o controllo della peratura

temperatura del flusso ambiente

(opzione))

(e} MRC *1
Zona 1; adattamento automatico (temperatura ambi-| (Regolatore

ente target) principale
Zona 2; curva di compensazione o controllo della remoto)

temperatura del flusso
D *1 *1
Zona 1; curva di compensazione o controllo della

temperatura del flusso
Zona 2; curva di compensazione o controllo della

temperatura del flusso

* Per i dettagli, consultare il manuale del sito web.

*1 Non specificato (se si utilizza un termostato ambiente fornito localmente)
Comando ambiente 1 a 8 (se si utilizza un regolatore remoto wireless come
termostato ambiente)

< Back Programma zona 1

Programma 1 00:00- R12>
Programma 2 12:00- R1>
Programma 3 15:00 - MRC »
Programma 4 19:00 - MRC »

[Programma zona 1]
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(O [Timer]
Da [MENU], toccare [Timer] per accedere al menu [Timer].

[Stagione]

| mesi possono essere suddivisi in 2 stagioni.

E possibile attivare/disattivare il funzionamento del riscaldamento/raffreddamento
in ogni stagione.

1. Da [Timer], selezionare [Stagione].

2. Selezionare il periodo di [Estate] (in verde chiaro).

3. Il periodo diverso da [Estate] viene selezionato automaticamente come [In-
verno].

4. Toccare [Next] per attivare/disattivare il funzionamento di riscaldamento/raf-
freddamento con la levetta (@D / (D).

[Riscaldamento]

E possibile impostare 4 programmi di riscaldamento per ogni giorno della setti-
mana.

Puod essere impostato durante I'impostazione dell’adattamento automatico o
quando é collegato il telecomando ambiente.

1. Da [Timer], selezionare [Riscaldamento].
2. Toccare I'icona di modifica [ in alto a destra per renderla modificabile.

3. Selezionare i giorni della settimana che si desidera programmare.
* | giorni selezionati diventano verde chiaro.

4. Selezionare il programma che si desidera programmare.
5. Impostare 'ora di inizio e la temperatura target con +/-.

6. Toccare I'icona di conferma 4 in alto a destra per salvare le impostazioni.
* E possibile confermare le impostazioni di ciascun giorno della settimana nella
schermata [Timer riscaldamento Z1 (Z2)].

Nota:

+ | [Timer riscaldamento] e i [Timer raffreddamento] sono impostati allo
stesso modo. Tuttavia, [Timer raffreddamento] puo essere impostato
solo quando é collegato il telecomando ambiente.

* | [Timer riscaldamento] e i [Timer ACS] sono impostati allo stesso modo.
Nelle impostazioni di [Timer ACS], invece, si dovra selezionare I'ora in
cui si desidera vietare il funzionamento.

» Toccando I'icona del cestino nella schermata [Programma] in [Timer
riscaldamento] o nella schermata [Proibito] in [Timer ACS] si elimina
ogni impostazione.

* Nella schermata [Timer riscaldamento] e [Timer ACS], toccando I'icona di
conferma (4 in alto a destra si salva I'impostazione.

< Back Timer ﬂ

Stagione >

ACS >

Riscaldamento >

Raffreddamento >
[Timer]

< Back Stagione Next »

@ e e e
wo woo o o

Inverno GEN ~ DIC
come - ]
[Stagione]
< Back Timer riscaldamento Z1 Illf

o () o9 0] e ] ou
Programma 1 06:00-18.0°C
Programma 2 12:00-20.5°C

Programma3  21:00-19.0°C v

[Timer riscaldamento Z1] Anteprima

£ Back Timer riscaldamento Z1

o] () s [o9] e (]
m o (o] o

Programmal  06:00-18.0°C»

=7
<)

Programma 2 12:00-20.5°C»

Programma 3 21:00-19.0°C» Y/

[Timer riscaldamento Z1] Modifica

Y

Salvare le impostazioni.
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& [Modo vacanza]

Il modo vacanza puo essere utilizzato per mantenere il sistema in funzione a
temperature del flusso piu basse e quindi a un consumo energetico ridotto quan-
do l'immobile non & occupato. |l modo vacanza pud gestire la temperatura del
flusso, la temperatura ambiente, il riscaldamento, la curva di compensazione e
I'ACS a temperature del flusso ridotte per risparmiare energia in caso di assenza
dell’'occupante.

<Modifica del modo vacanza>

« [Programmaz.]: pud essere attivato/disattivato tramite la levetta (@D / (D).

« |l periodo effettivo di [Modo vacanza] pud essere impostato selezionando la
seconda riga.

- [Riscald. / Raffr.]: puod essere attivato/disattivato tramite la levetta (@D / (D).

« [ACS]: pud essere attivato/disattivato tramite la levetta (@D / (D).

1] [Energia]

Pagina 1; Vengono visualizzati il consumo totale e la produzione totale di energia
del mese in corso.

Pagina 2; vengono visualizzati i valori di consumo/produzione dell’anno e del
mese.

Nota:

Se per il monitoraggio é richiesta una certa precisione, & necessario impos-
tare il metodo di visualizzazione dei dati acquisiti dai contatori di energia
esterni. Contattare il proprio installatore per ulteriori dettagli.

£* [Impostazioni]
Da [MENU]J, toccare [Impostazioni] per accedere al menu [Impostazioni].

Da [Impostazioni] & possibile modificare le seguenti voci.

« [Data/ora]

+ [Display] (Schermo pieno/Schermo base, LED On/Off, °C/°F)

+ [Lingua]

* [Selezione termistore]

* [Chiama numero]

» [Touch screen] ([Calibrazione]*1, [Pulizia]*2, [Luminosita] e [Tempo retroillu-
min.])

*1 Toccando i 9 punti visualizzati sullo schermo si avvia la calibrazione.
Per calibrare correttamente il pannello a sfioramento, utilizzare un ogget-
to appuntito ma non tagliente per toccare i punti.
*Un oggetto appuntito pud danneggiare o graffiare il touch screen.

*2 E possibile pulire lo schermo mentre le operazioni di tocco non sono
valide per 30 secondi.
Pulire con un panno morbido e asciutto, un panno imbevuto di acqua
con un detergente delicato o un panno inumidito con etanolo. Non utiliz-
zare solventi acidi, alcalini o organici.

Toccare I'icona Home in alto a destra per tornare alla schermata principale.

Y [Service]

I menu di servizio tecnico & protetto da password per evitare che persone non
autorizzate/non qualificate possano modificare accidentalmente le impostazioni di
funzionamento.

£ Back Modo vacanza

f
Programmaz. O
22/Set/2023  ~ wefemefemv s
Riscald. / Raffr. ()
Q

ACS

[Modo vacanza]

4 Back Programmazione modo vacanza m

Inizio ’22‘ 09 ’2@23‘ +

g9 mm aaaa

- LB

Toccare

[Programmazione modo vacanza]

£ Back Energia ﬁ

D @

Energia elett cons  Energia prodotta
12345kWh 12345kWh

[Energia] Pagina 1

< Back Energia elett cons ﬁ
Feb 2023 138kWh »
Gen 2023 170kWh 2
Dic 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energia] Pagina 2

< Back Impostazioni m
Data/Ora > A
Display >

1/2
Lingua >
Selezione termistore y ¥

[Impostazioni] Pagina 1

< Back Impostazioni ﬁ
Chiama numero > A
Touch screen >
2/2
v

[Impostazioni] Pagina 2
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E Servizio e manutenzione

B Risoluzione dei problemi

La tabella seguente deve essere utilizzata come guida ai possibili problemi. Non & esaustiva e tutti i problemi devono essere esaminati dall’'installatore o da un’altra persona
competente. Gli utenti non devono tentare di riparare il sistema da soli.
Il sistema non deve mai funzionare con i dispositivi di sicurezza bypassati o inseriti.

Sintomo di guasto

Possibile causa

Soluzione

Acqua fredda ai rubinetti
(sistemi con serbatoio ACS)

Periodo di spegnimento programmato

Controllare le impostazioni del programma e modificarle se necessario.

Utilizzo di tutta 'acqua calda del serbatoio ACS

Assicurarsi che la modalita ACS sia attiva e attendere che il serbatoio
ACS si riscaldi nuovamente.

Pompa di calore o riscaldatori elettrici non funzionanti

Contattare l'installatore.

Il sistema di riscaldamento non rag-
giunge la temperatura impostata.

Modo di divieto, programmazione o vacanza selezionato

Controllare le impostazioni e modificarle se necessario.

Emettitori di calore non correttamente dimensionati

Contattare I'installatore.

La stanza in cui si trova il sensore di temperatura ha
una temperatura diversa dal resto della casa.

Riposizionare il sensore di temperatura in una stanza piu adatta.

Problema di batteria solo per il regolatore remoto wireless

Controllare I'alimentazione della batteria e sostituirla se scarica.

Malfunzionamento della pompa o della valvola di miscelazione

Contattare l'installatore.

Le valvole dell'impianto di riscaldamento sono chiuse.

Aprire le valvole.

Il sistema di raffreddamento non raf-
fredda alla temperatura impostata.
(SOLO per serie ER)

Quando I'acqua nel circuito di circolazione & eccessiva-
mente calda, si avvia la modalita raffreddamento con un
ritardo per la protezione dell’'unita esterna.

Funzionamento normale, non & necessario intervenire.

Quando la temperatura ambiente esterna ¢ significati-
vamente bassa, la modalita raffreddamento non entra in
funzione per evitare il congelamento dei tubi dell’acqua.

Se la funzione di congelamento non & necessaria, contattare I'installatore
per modificare le impostazioni.

Dopo il funzionamento dellACS, la
temperatura ambiente aumenta leg-
germente.

Al termine del funzionamento in modo ACS, la valvola a
3 vie devia I'acqua calda dal serbatoio ACS al circuito di
riscaldamento di ambienti. Questo per evitare il surriscal-
damento dei componenti dell’hydrotank. La quantita di
acqua calda immessa nel circuito di riscaldamento di am-
bienti dipende dal tipo di impianto e dal percorso delle tu-
bazioni tra lo scambiatore di calore a piastre e I'hydrotank.

Funzionamento normale, non & necessario intervenire.

L’emettitore del riscaldamento &
caldo in modo ACS. (la temperatura
ambiente aumenta).

La valvola a 3 vie pud contenere corpi estranei, altri-
menti 'acqua calda pud fluire verso il lato riscaldamento
a causa di malfunzionamenti.

Contattare l'installatore.

La funzione di programmazione ini-
bisce il funzionamento del sistema,
ma l'unita esterna funziona.

La funzione antigelo ¢ attiva.

Funzionamento normale, non & necessario intervenire.

La pompa funziona senza motivo
per un breve periodo.

Meccanismo di prevenzione dell'inceppamento della
pompa per impedire I'accumulo di calcare.

Funzionamento normale, non & necessario intervenire.

Si sente un rumore meccanico
proveniente dall’unita interna

Accensione e spegnimento delle resistenze

Funzionamento normale, non & necessario intervenire.

Valvola a 3 vie che cambia posizione tra ACS e modal-
ita riscaldamento.

Funzionamento normale, non & necessario intervenire.

Tubazioni rumorose

Aria intrappolata nel sistema

Provare a spurgare i radiatori (se presenti). Se i sintomi persistono, cont-
attare l'installatore.

Tubazioni allentate

Contattare l'installatore.

L'acqua fuoriesce da una delle valv-
ole di sicurezza

Il sistema si & surriscaldato o € andato in sovrapressione

Spegnere la pompa di calore e gli eventuali riscaldatori a immersione e
contattare I'installatore.

Piccole quantita d’acqua gocciolano
da una delle valvole di sicurezza.

La sporcizia potrebbe impedire la tenuta della valvola

Ruotare il cappuccio della valvola nella direzione indicata fino a sentire uno
scatto. In questo modo viene rilasciata una piccola quantita d’acqua per
eliminare lo sporco dalla valvola. Fare molta attenzione, I'acqua rilasciata
sara molto calda. Se la valvola continua a gocciolare, contattare I'installatore
perché la guarnizione di gomma potrebbe essere danneggiata e da sostituire.

Sul display del regolatore principale
remoto appare un codice di errore.

L'unita interna o esterna segnala un’anomala condizione

Annotare il numero del codice di errore e contattare I'installatore.

La pompa di calore e costretta ad
accendersi e spegnersi.

Viene utilizzato I'ingresso pronto per la smart grid (IN11 e
IN12) e vengono immessi i comandi di accensione e speg-
nimento.

Funzionamento normale, non & necessario intervenire.

<Interruzione dell’alimentazione>

La data/ora viene salvata per 3 giorni senza alimentazione.

E Numero di serie

m Il numero di serie & indicato sulla targhetta NOME SPEC.

HEREN

|
T

?

Numero sequenziale per ogni unita: 00001-99999

Anno di fabbricazione (calendario occidentale): 2023 — 3, 2024 — 4

Mese di fabbricazione: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)






Mepiexdpeva

Ma v ao@aAr kal cwaoTh xperion, dIaBAoTe TPOTEKTIKA auUTO TO EYXEIPIBIO AgIToUpyiag TTpIv atrd Tov XEIPIoPS TnG Hovadag KuAivdpou
kai Tou hydrobox.H yAwooa Tou TrpwtéTuTIou €ival n ayyAikr. Or dAAeG YAwOOIKEG EkDOTEIS ival HETAPPATEIG TOU TIPWTOTUTIOU.
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3. TEXVIKEG TTANPOQPOPIES «eevvrrrrrrrnnnnnrrrrrrssssnnnnns 3

4. ESaTopikeuon pubuicswy yia 10 OTTiTI 00G.... 4
5. ZEPPIG KO CUVTAPNON --evnnnnnnnneseenenas 9

6. APIOHOG OEIPAG ....ceviierrirrrrerrrerss s 9

ZuvTopOYpPa®Pieg Kal YAWGOApI!

AAQyn gyxeipi1diou

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

MeTaBeite oTOV TTAPATIGVW IGTOTOTIO YIA VA TTPAYHATOTIOINOETE ARYN
TWV EYXEIPIDiWY, ETTIAEETE TO OvOPA TOU POVTEAOU Kal, OTN OUVEXEIQ,
€MAEETE TN YAWOOA.

Ap. | Zuvtopoypa@ieg/AEEN Meprypagn
1 |Aeitoupyia KapTTUANG Oéppavon/wign xwpou e avTioTabuion Tng eEwTEPIKAG Beppokpaaiag TepIBAAAOVTOG
QAVTIOTABUIONG KAIPIKWV
ouvenkwy
2 | Aeitoupyia yugng YiEn xwpou Péow TTNViwV avepIoTpa A uTTodaTTEDIOS YuEng
3 |Movdda kuAivdpou Eowrtepikn de€apevr) DHW xwpig e€aepiouod kal EapTriuaTa UdPAUAIKWY EYKATAOTAOEWY
4 |Aeitoupyia DHW Aertoupyia Béppavang eoTol vepoU OIKIAKAG XPAONG VIO VIOUG, VITITAPES K.ATT.
5 |Oeppokpaaia pong Ogpuokpaaia Tou vepoU aTo owAva TTapoxns (porg)
6 |AvTiTraywTikr Aeitoupyia Pourtiva eAéyxou B€puavang yia TNV aTToQuYR TOU TTOYWHATOG TwV CWAAVWY VEPOU
7 |FTC EAeykTAG BepoKpaaiag pong, N TTAOKETO KUKAWHATOG TToU €ival UTTEUBUVN yia TOV €AEyX0 TOU CUGTANATOG
8 |Aermoupyia Béppavang Oéppavaon XWPou PEow BEPPAVTIKWY CWHATWY A uTTodaTTédIag Bépuavong
9 |Hydrobox Eowrtepikr) povada mrou oTeyddel Ta eaptipata udpaulikwy eykataotdoswv (AEN utrdpxer deapevry DHW)
10 [AeyewvéNAa BakTtApia TTou evdéxeTal va BpeBolv oe udpauAikd, vToug Kal deEapEVEG vEPOU Kal va TTPOKAAEOOUV Tn VOCO TwV Agye-
WVAPIWV
11 |Aerroupyia LP ANerroupyia TpOANWNG AeyewVvEAAOG — Pia AEITOUpyia 0 CUGTAPOTA PE BEEAMEVEG vEPOU yia TNV TTIPOANWN TNG AVATITU-
&n¢ BakTnpiwv AeyewvéAAag
12 |MovTéAo KAeloTOU TUTTOU MAako€IdNAG EVOANAKTNG BepUATNTAG (WUKTIKS - vEPO) OTNV EEWTEPIKA Povada avTAiag BepudTnTag
13 |PRV BaABida ekTévwaong Trieang
14 |©¢puokpaaia vepou O¢gppokpaaia Tou vepoU OTO CUOTNHO CWANVWOEWY JETA TNV aTTOdETUEUCT BEPUOTNTAG 1 WUENG
ETTIOTPOPAG
15 [MovTélo dlaxwpIouEVOU MAako€IdAG eVOANGKTNG BepudTNTAG (WUKTIKO - VEPD) OTNV ECWTEPIKH PHOVAdA
TUTTOU
16 |TRV O¢eppooTatikry BaABida BeppavTikol owpaTog — pia BaABida otnv €icodo 1 TNV £§080 Tou TTiVaKa TOU BEPUAVTIKOU OW-
HaTOG yia TOV €AEYX0 TNG TTaPAYWYAG BepUOTNTOG




n NMpo@uAdieig aopaAsiag

» Mpiv a1 10 XEIPIOCHO AUTAG TG HOVADAG, Eival oNUAVTIKG va S10BACETE TIG TIPOQUAGEEIS ao@alAtiag.

» Tnpeite T ak6AouBa onpeia ac@aleiag, KaBWG TTAPEXOVTAI VIO TV ATTOTPOTTH) TUXOV TPAUMATIONOU G0g Kol TTPOKAnong nuidg otn povada.

XpnoipoTroloUvTal € AUTO TO EYXEIPISIO

/N\ NPOEIAOMNOIHZH: /N NPOZOXH:
O1 TPO@UAGEEIG TTOU avaPEPOVTAI KATW ATTO AuTOV TO TiTAO Ba TrPETTEl O1 TTpoQUAGEEIG TTOU avapEPOVTal KATW oTré auTOV TO TiTAO Ba TrpETTEl
va TNEOoUVTAI YIa TNV ATTOTPOTT TPOUHATIONOU 1 BavdATou Tou XpAROoTN. va TNPOUVTal YIa TNV oTTOTPOTTA TTPOKANONG {nuIdg oTn povada.

AxoAouBeiTe TIG 03nYiEg TTOU TTAPEXOVTAI OE OUTO TO EYXEIPiISIO OTTWG KAl TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG OTAV XPNOIMOTIOIEITE AUTH TN Hovada.

ENNOIEZ TQN ZYMBOAQN MNMOY EM®ANIZONTAI MANQ ZTH MONAAA

AUTA n orjpavon 10XUEl JOVO yia To YUKTIKG R32. O TUTTOG TOU WUKTIKOU avaypA@eTal oTNV ETIKETA XOPAKTNPIOTIKWY TNG EEWTEPIKAG HOVADAG.
MPOEIAOMOIHZH | z¢ TIEPITITWON TTOU O TUTTOG TOU YUKTIKOU gival R32, n TTapodod HovAada XPNOIHOTIOIEI EUPAEKTO YUKTIKO.
(KivBuvog Trupkayiac) Av uTTApxel dlappor| WUKTIKOU Kal £€pBel O€ £TTAP YE QWTIA A THAPA BEéppavang, Ba dnuioupynoel eTTIBAABEG aépIo Kal UTTAPXE! KivOUVOG
TTUPKAYIAG.

[ -| AlaBdoTte pooekTikd T0 EFXEIPIAIO AEITOYPTIAZ mrpIv Tn AeiToupyia.

@ To poowTTiké Tou o€pPig TTpéTel va diaBdoel TTpooekTikd To EFXEIPIAIO AEITOYPIIAZ kai o EFXEIPIAIO EFKATAZTAZHZ mpiv Tn AsiToupyia.

I:E_:I EmmAéov diaBéaipeg TAnpogopieg Ba Bpeite oto EMXEIPIAIO AEITOYPIIAZ, To EFXEIPIAIO EFKATALTAZHZ kai Trapopola.

A\ /ATPOEIAOMNOIHZH

e o o o o o

.

H eykardoTaon  cuvtiApnon tng povadag AEN trpétrel va yivel amrd Tov XpRoTn. Av Sev eyKaTooTaBEi CWOTA, HTTOPEI va TTPOKANBEi Siappor vepou,
nAekTpomAnéia | Trupkayid.

NOTE pn @padere TG EKpoég 1o TIG BAABidEG EKTAKTNG AVAYKNG.

Mn xeipideoTe TN povada xwpig BaABideg EKTAKTNG AVAYKNG Kal Xwpig va BpiokovTal o€ AiToupyia BepooTaTIKOI SIAKOTITEG. AV £XETE ATTOPIEG,
ETTIKOIVWVIOTE JE TOV TEXVIKO EYKOTAOTAONG.

Mn oTéKeOTE ETTAVW Kal PN OTNPi{eoTE OTN povada.

Mnv ToTro0eTEITE AVTIKEINEVA TTAVW A KATW QTTO T HOVASO KAl TNPEITE TIG ATTAITACEIG XWPOU Tou O0£pRIg OTAV TOTTOBETEITE avTIKEiJEVA SiTTA OTN povada.
Mnv ayyileTe Tn povdada i To XEIPIOTAPIO PE BPEYHEVA XEPIa KABWG UTTOopEi va TTpokAnBei nAekTpotrAngia.

Mnv agaipeite Ta TAQioIa ATT6 TN HOVASA Kal NV TTPOCTIaBEITE VO OQNVWOETE AVTIKEINEVA HECO OTO TTEPiIBANMA TNG HOVAdag.

Mnv ayyileTe TIG CWANVWOEIG TTOU TTPOEgEXOUV KABWG MTTOPET va gival TTOAU {eOTEG Kal HTTOPET va TTPOKANBEi éykaupa.

Av n povada apxioel va doveital | va KAvel pn @uaoioAoyikoUg BopUfoug, SIoKOWTE TN AEITOUPYid, ATTOMOVWOTE TNV ATTO TNV NAEKTPIKA TTAPOXH KAl
ETMIKOIVWVIOTE PE TOV TEXVIKO EYKOTACTAONG.

Av n povada apxioel va TTapdyel oouN Kapévou, SIOKOWTE T AEIToupyid, OTTOPMOVWOTE TNV ATTO TNV NAEKTPIKN TTOPOXI] KAl ETTIKOIVWVAOTE LE TOV TEXVIKO EYKATAOTAONG.
Av TTapaTNPAOETE EKTOVWOT VEPOU HECW TOU KATAVEUNTH, SIOKOWTE TN AEITOUPYIO, ATTOMOVOTE TNV ATTO TNV NAEKTPIKI TTOPOXI] KOI ETTIKOIVWVNOTE ME
TOV TEXVIKO EYKATAOTOONG.

H ouokeun Sev TrpoopileTal yia Xprion amré dTopa (CUNTTEPIAGMBAVOUEVWV TWV TTAISIWV) JE MEIWHEVEG CWHATIKEG, AICONTNPIOKES 1) TIVEUUATIKEG IKAVOTNTES, R} OTTO
ATopa XWPIg EPTTEIPIO KAl YVWOEIG, EKTOG €AV TN XEIpifovTal oUp@WVa PE TIG 0dnYieg i UTTO TNV eTTiBAEYN KATTOI0U OTOHOU UTTEUBUVOU YIa THV OCPAAEIG TOUG.

Ta Toudid wpémrer va emiBAETTOVTAI Yid Vo £§00@AAIOTE OTI SeV TTAI{OUV UE TN CUOKEUN.

X mEPITITWON S10pPONG YUKTIKOU, S1IaKOWTE Tn AEITOUPYia TNG HOVASAG, OEPIOTE ETTAPKWG TOV XWPO KAl ETTIKOIVWVNOTE PE TOV TEXVIKO EYKATAOTAONG.

Av 10 KOAWSI0 TPOPOBOTiag £XEl UTTOOTEI NUId, TIPETTEI VA AVTIKOTOOTABEI OTTO TOV KATAOKEUAOTH, TOV OVTITIPOCWTTO O£pPRIg I TTapopoia e§eISIKeUpéva
dTopa yio va atropeuy0ei eviexOpeEVoOg Kiviuvog.

Mnv TomroBeTeiTe doyxeia pe uypd TAvw oTn povada. Av utrdpgel Siappon | Xubei uypo oTn povada, utropei va TTPOoKANBEi {nUIG O€ AUTAV KAl PTTOPE Vo
TwPOKANBEi TTUpKayId.

Kard Tnv eykardoTaon, Tn yerakivnon o€ véa 8€on i 1o oépPIg TG povadag kuAivipou kai Tou hydrobox, XpnoidoTrolgiTe HOVO TO TTPOBAETTOLEVO YUKTIKS Yia
va TTANPWOETE TIG YPAUMES YUKTIKOU. MV TOo avapIyVUETE PE OTTOIOBATTOTE GAAO WUKTIKO KOl NV OQAVETE 0EPA EVTOG TWV YPAUMWY. AV avapix0ei aépag pe
WUKTIKO, TOTE UTTOPEi VO TTPOKANBEI a@UTika UYnAr TriEcN OTN YPOUUN WUKTIKOU Kal PTTopEi va TTPokAnBei ékpnén kai dAAol Kivduvol.

H xpon omroioudnTroTe AAAOU WYUKTIKOU EKTOG aUTOU TTou TTPOBAETTETAI yIa TO cUOTNUA Ba TTpokaAéoel unxavikn BAARN | SuoA&IToupyia TOU CUCTAPATOG
A BAGRN TN pOVADAG. ZTNn XEIPOTEPN TTEPITITWOT), Ba HTTOPOUCE VO ETTNPEACEI APVNTIKA TNV ACPAAEIN TOU TTPOIOVTOG.

Katd Tn Aeitoupyia 8éppavong, yia TNV atro@uyn {nUIdg Twv BEPHAVTIKWY CWHATWY oTrd To UTTEPROAIKA JEOTO VEPO, OPIOTE TNV EMIBUUNTH BeppoKpaTia
pong TouAdyioTov 2°C KATW aTrd TN MEYIOTN ETITPETTOUEVN BEpUOKPATia OAWV TwV BEPUAVTIKWY owHdaTwy. MNa Tn Zwvn 2, opioTe TNV £MOUUNTA
Bepuokpacia porg TouAdyIoTov 5°C KATW a1rd TN MEYIOTN ETTITPETTOUEVN BEpUOKPATia PoNg OAWV TWV BEPHAVTIKWY OCWHATWY OTO KUKAWUA TNG Zwvng 2.
AuTi n cuokeun TTpoopifeTal KATA KUPIo Adyo yia oikiakn Xpon. MNa exTropikég EQapUOYEG, AUTHA N CUOKEUN TTPOoOopIdeTal yia XPRoN a1ré éUTTEIpOUS
EKTTAISEUPEVOUG XPIOTEG OE KATAGTAHOTA, OTNV EAAPPIA BIOPNXaVia KOl O€ AyPOKTAMATA, 1} YIO EUTTOPIKA XPAON aTTd dTopa Ta oTroia dev gival E15MOVEG.
Mnv xpnoipoTrolEiTe HETA yIa TNV EMITAXUVON TNG d1adiKagiag aroyugng 1 Tov KaBapiouod, EKTOG ATTO EKEIVA TTOU CUVICTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

H ouokeun Ba pérel va arobnkeveTal o€ SWHATIO XWPig TTNYEG avapAeing o€ ouvexn AsiToupyia (yia TTapddelypa: avoixXTr AOya, CUOKEUN agpiou o€
AeiToupyia ) NAEKTPIKOG BeppavTipag oe AsiToupyia).

Mnv TPUTTATE 1 KAITE.

No yvwpigeTe OTI TO PUKTIKA EVIEXETAI VO PNV TTEPIEXOUV KATTOIO OGN

/A TNPOZOXH

Mnv XpPNOIMOTIOIEITE AIXUNPA AVTIKEIPJEVA YIO VO XEIPIOTEITE TNV 006VN oG Tou KUPIoU THAEXEIPIOTNPIOU, KABWG auTd Ba TTpokaAéoel {nuid i Ba ypa-
T{ouvioel TRV 006vN APng.

Edv n Tpo@odocia Tng povadag TTPOKEITAI VO ATTEVEPYOTTOINBET yia peydAo Xpoviké SidoTnua, To vepo Tng degapeviig DHW 1rpétrel va ammooTpayyIoTEi.
Mnv atrooTpayyieTe To vEPO OTO TTPWTEUOV KUKAWHA KOI MNV OTTEVEPYOTTOIEITE TNV TTAPOX PEULATOG.

Mnv TotroBeTeiTe doxeia K.AT. yeUATA HE VEPO, OTO TTAVW TrAQiTIO.




n NMpouAdageig aoc@aAgiag

B Améppiyn TnNG povadag

Inueiwon: Auti n ofpavon IoxX0el pévo yia Tig Xwpeg Tng EE.
AuTA n oRpavon atroTeAei EvSEIEn CUPPNOPPWONG HE TNV
0dnyia 2012/19/EE, ApBpo 14 «Evnuépwon Twv XpnNoTwWV»
kai Mapdaprnua IX A/kai pe Tnv Odnyia 2006/66/EK, ApBpo 20
«Evnpépwon Twv TeEAIKWV XpnoTwv» Kai Napdaprnua ll.
Autd Ta TpoiévTa TG Mitsubishi Electric £xouv kataokeuaoTei pe UAIKG
. egapTApaTa UPNARG TTOIOTNTAG TTOU €ival duvaTd va avakukAwbouv f/
Kal va tavaypnaoiygotroin@oulv. To oupBoio oty Eikéva 1.1 utrodnAwvel
OT1 0 NAEKTPIKAG Kall NAEKTPOVIKOG EGOTTAIGUOG, O PTTOTAPIES Kal Ol
OUOOWPEUTEG, PETA TO TTEPAG TNG XPAONG TOUG, TTPETTEI va aTToppIPBoUV
EEXWPIOTA aTTO T OIKIOKA ATTOPPIKUATA.
Av epgaviCetal éva xnpIké oUuBoAo kaGTw atéd 1o gUpBoAo
(Eixéva 1.1), autd 10 XnNpIKG oUPBoAo anpaivel 6TI n ytrarapia
f) 0 CUOOWPEUTAG TTEPIEXE! £va BapU HETAANO O€ OUYKEKPIPEVN
OouyKEVTPWOT. AuTh UTTOBNAWVETAI WG EEAG:
Hg: udpdpyupog (0,0005%), Cd: k&dpio (0,002%), Pb: péAupdog (0,004%)

<Eikéva 1.1>

>1nv EupwraikA ‘Evwon umdpxouv &exwpioTd ouoTApaTa TTEPIGUANOYAG YIa
NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA, UTTATAPIEG KAl CUGOWPEUTEG.

ATToppiyTe QUTOV ToV £EOTTAIONG, TIG UTTATAPIEG KOl TOUG GUGCWPEUTEG OTO TOTTIKO
oag KEVTPO TTEPICUANOYAG/avaKUKAWGONG CUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

EmikoivwvAoTE ye ToV TOTKS avTimpoéowTro Tng Mitsubishi Electric yia
AETTTOPEPEIEG OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN TTOU APOoPOoUV T XWPA CaG.
BonBAoTe pag va diatnpriooupe 1o TePIBAAAOV 0TO OTTOi0 {OUE.

lecan

O okoTrég auToU Tou eyXeIpIdiou XPraTn €ival va TTANPOPOPHOEI TOUG XPHOTEG YIa
TOV TPOTTO AEITOUPYIOG TOU CUOTAPATOG TNG avTAiag BepudTtnTag pe Ty aépa,
TIWG va AEITOUPYAOOUV TO CUCTNPA PE TOV TTIO OTTODOTIKG TPATTO KAl TTWG VO AAAG-
gouv pubuioeig oTo KUPIO TNAEXEIPIOTAPIO.

H ouokeun dev TrpoopileTal yia Xprion amrod dropd (CUPTTEPIAOUBAVOHEVWV TWV
TAIBIWV) UE PHEIWHPEVEG CWHATIKES, AIOBNTNPIOKES I} TIVEUHOTIKEG IKAVOTNTES, i

16 GTOHA XWPIG EPTTEIPIT KAI YVWOEIG, EKTOG EGV TN XEIPIJOVTaI OUUPWVA HE TIG
odnyieg i ur6 TNV eTiBAEWN KATTOI0U ATOHOU UTTEUBUVOU YIa TNV AOPAAEIG TOUG.
Ta raidid wpétrel va emiBAETTOVTAI Yia va £§ao@alioTEl 6TI Sev Taifouv pe
TN GUOKEUN.

AuTo TO gyXeIpidio XproTn Ba pétrel va uAdooeTal padi pe Tn povdada 1 o€
KAT1rol0 UKAIPO onuEio yia MEAAOVTIKA XpAon.

o | 3| Texvikéc TAnpo@opiec

Ovopaoia yoviéAou E*EI:::C/:)/()_(JKAM:BD* EZIEQMMDD ERSE-*M*EE
ETiTedo nxnTIKAS 10XUOC 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n ESaTopikeuon pubpicewy yia TO OTTITI

1. Kuplio TnAexeipiotipio
B Kupio TnAexeipiotTipio

Ma va aANGEeTe TIG puBicEIg TOUu GUOTAPATOG BEppavang/wigng, XxPNOIPOTIOIROTE TO KUPIO TNAEXEIPIGTAPIO TTOU BPICKETAI OTOV TOIXO f} OTOV EUTTPOCBIO TTivaKa TNG Hovadag
KUAivdpou 1} otnv hydrobox. AkoAouBei évag odnydg yia TNV TTPoRoAr Twv KUpIwv pubuicewv. Edv xpeIdleoaTe TTEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVIOTE UE TOV EYKATACTA-
Tn oag 1 Tov 1otk avTipdowTro TnG Mitsubishi Electric. Opiopéveg Aeitoupyieg dev ival Si0Béaipeg avaloya pe Tn SIONOPPWGCN TOU CUCTAATOG. AUTEG O AEITOUpYiEG gival
YKpIGapIopéveg A dev epgavidovTal.

Znueiwaon: O1 6pol TTou epgavifovial aTo TNAEXEIPIOTHPIO BpioKovTal PETA OE AYKUAEG.
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[Apxikn 066vn] (MAARpng 086vn*1)
Eikovibia apxikng 086vng
Ap. | Eikovidia | Nepiypapn Ap. | Eikovidia | Nepiypapn Ap. | Eikovidia | Nepiypapn
Eidotroinon (yia Tov €Aeyxo TToAAG- XpovoTTpoypapua KaptruAn avTioTdOpiong KaIpiKwy
®
A TTAWV EEWTEPIKWV POVABWV) ouvenkwv
1 AyyilovTtag To €IKoVidIo Tou pevou 10 ® ATTOYOPEUPEVO Il Z¢ SlaKoTTA Agitoupyiag: Maupn
EP@aVICOVTaI 01 KWOIKOI CQOAPATWY. Katd tn Aeiroupyia 6éppavang: MoptokaAi
J 1 EidoToinon S ‘EAeyxoc Cloud Katd 1 Acitoupyia wugng: MmAe
EpgavidovTal o1 KwdIKoi GQAANATOG. (3 AutopaTn TTpocapuoyn (EmMOuuNTn
H kdpTa SD eival ToroBeTnuévn. u Aeroupyia 14 *4 | Geppokpacia Swyartiou)
m Kavovikn Asitoupyia px §|uK01‘rn )\CI'I:OUQVIGQ: Madpn )
2 H xépra SD eival TomoBempévn. Mn m Avapovy Kard n Aeimoupyia 6¢ppavang: MoptokaAi
@uaioloyIkr Aermoupyia ©eppiokpacia P)Oﬁg (emBupnT Bep-
iy OF AuTr n povada BpiokeTal o€ Ka- HOKpaaoia pong
Nermoupyia Bépyavong 1 @ TAOTAON AVAOVAS, Vi) GAAN(£C) 8@ | Zedakom Aemoupyiag: Mavpn
3 Aeroupyia WO E0WTEPIKA(EC) HOVABA(ES) eival O Kard T Aerroupyia Bépuavong: Moprokai
@ AeiToupyia katd TpoTEpaIdTNTA. Kard 1n Aermoupyia wogng: MiAe
. P A To eikovidio DHW gpgavigetal 6tav
To XPOVOTTPAYPAUNA SIAKOTIWV Eival n Arakorrr : )
4 @ svs)p()‘\)/onomppé\(/% HH 15 '.—._‘ 10 DHW ¢ival evepyotroinuévo.
: ¢ ¢ : 4 ¢ d1aKkoTTA Acitoupyiag: May
5 H Aeroupyia TpoAqunG AevewvéMag | |12 | PAYLATIKES Tipég Bepiiokpaoiag Segapieviig DHW " kg s pviap.vn(fmm o1
BpiokeTal o€ AeIToupyia. ch\éufém[éc Tlg]éc Gspu%Kpaoiac 6wumi06u 5 Tiéc emBupnTic GspUOKpaoi;xg
z . . €vdeign [ -- °C] epgaviCeTal étav n yovada dev ' - ) .
6 To €ummvo BikTuo AeiToupyei. 13 | eival ouvdedepévn oTo RC (TNAEXEIPIOTAPIO) TOU 16 | H pubuiopevn Beppokpaaia Slagépel avahoya
- - SwpaTiou Kal BpiokeTal UTTO EAeyXO SIOPOPETIKO HE TN AoyIKn eAéyxou.
O oupmieaTAG Aerroupyei. atré TN AeIToupyia auTdPATNG TIPOCAPHOYAG.
fre O oupneaTHG AeIToUpYe kol Trpay- * H o06dvn Ba amevepyotroinBei Tav 10 KUPIO TNAEXEIPIOTHPIO SV XPNOIUOTIOINGE yia KATTOI0 XPoVIKS didaTnua.

patoTrolgi amméwuén.

7 O oupTTIEoTAG AeIToupyEi Kal Bpioke-
Ta1 o€ aB6puPn AsiToupyia.

To eTriTredo fXou eppavigetal oTnv
apIoTePR TTAEUPE TOU €IKOVIBiOU.

O¢ppavan €KTaKTNG avaykng

Av ayyigete otrolodnTToTE oNuEio TNG 006vNng, Ba evepyotroinBei {avd.
+ Amo tnv [0B6vN agrig] aTo aToixeio [Pubpioeig] ival SuvaTh n pUBUHION TNG PWTEIVOTNTAG.
EmAéyovTag [Stay lit] aTo oToixeio [Xpdvog ewTt. 086v.] atd v [086vNn aerig] oTo oToixeio [Pubuioeig], o oti-
0B00QWTICPSG TTAPAPEVEI aVaPpEVOG VI 30 deUTEPOAETTTA Kal JETG OBAVEL.

*1 A6 1o [PubBpioceig], n 086vn ptropei va peraBei otnv TARPnN 006vn } oTn Bacikn 086vn.
Z1nv 006vn Bdong dev eppavifovTal Ta £1KOVidia AeIToupyiag Kai o1 TIHEG TNG EMIBUNNTAG Bepuokpaaiag.

O nAekTPIKOG BEPAVTAPAG AEITOUp-

*2 A6 1o [086vn] oTo oToixeio [Pubuioeig], eival SuvaTi n evepyorroinon/amevepyoTtroinon Tng Auxviag
YEi.

LED.

O AéBnrag Aeitoupyei. *3 MaTWVTAG TTAPOTETOPEVA TO EIKOVISIO TOU HEVOU iE yio 3 SBEUTEPOAETITA, TO HEVOU KAEISWHOTOG EVEPYO-

TOIEITAI/ ATTEVEPYOTTOIEITAI.
H emegepyaoia opiopévwy AsiToupyiwv dev gival SuvaTh, 6Tav To HEVOU KAEIBWUOTOG Eival EVEPYOTTOIN-
pévo.

®an0B

O éAeyxog degapevig evdldueong
UVAMNG BpiokeTal o€ AgiToupyia.

(To e1kovidio aAAddel o S 6Tav TO HEVOU KAEIBWHATOG Eival EVEPYOTTOINHEVO.)
*4 H autépaTtn Tpooapuoyn dev puTropei va emIAeyEi katd Tn didpkela TnG AsiToupyiag yugng.
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W evikA AgiToupyia

Kartd tn yevikn Aeitoupyia, n 086vn mou epgavigetal oto KUpIo TNAEXEIPIOTAPIO Ba
eP@aviCeTal OTTWG 01O OXAMA oTa OegId.
AuTh n 086vn gpgavigel TNV emMBUPNTH Beppokpaaia, Tn AeIToupyia BEppavong
Xwpou, Tn Aeitoupyia DHW (edv utrdpyxel de¢apevy DHW oT1o ouotnua), Tuxov
TPO0BeTEG TINYEG Béppavong TTou xpnolpoTroloUvTal, Tn AeIToupyia SIAKOTIWY,
KOBWG Kal TNV NUEPOPNVia Kal TNV Wpa.

EvaAAayn 086vng

AyyigTte KGBe TEPIOXA OTNV apXIKr 088vVN yIa va aTToKTAOETE TTPOORaCN OTIG ETTI-

Aoyég [Oéppavan / Wogn], [ZNX] r [Mevou).

+ [©¢ppavaon / WOgNn): AyyiEte Tnv Trepioxn TTou TTEPIBAAAETAI OTTO BIOKEKOMMEVEG
YPOUUPEG OTA APIOTEPG.

* [ZNX]: Ayyi€te TV TrEPIOXT TTOU TTEPIBAAAETAI OTTO DITTAEG YpapPEG OTA OESIA.

» [Mevou]: Ayyi€te TO €IKoViIO TOU KUPIOU pEvOU i=.

2¢ kGBe 006vN gival duvarh n emegepyaaia Twv akOAOUBWV OTOIKEIWV.

+ [©¢ppavon / WOgn): Pubpioeig Beppokpaaiog yia [Zwvn 1] kai [Zwvn 2],
eme€epyaoia Slapopwv puBUIcEWV (atré To ikovidlo eTTEgepyaaiag ), Evepyo-
Troinon/aTrevepyoTroinan Tou aTolxeiou [Xpovotrpdypapual, evepyotroinan/
QATTEVEPYOTTOINGN TOU aToIXEiou [ATrevepyoTroinan]

* [ZNX]: Evepyomoinon/atrevepyotroinan Tng Aeitoupyiag Eco, puBpioeig Beppo-
kpaoiag Tou DHW, évapgn/akipwan Tng Aeitoupyiag péyioTng 1Io0XU0g

*  [Mevou]: Aidpopeg puBpioeig ([Xpovotrpoypappal, [AlakoTtég], [Evépyelal,
[PuBupioeig], [Zuvtipnon] kai [ON / OFF])

Inpeiwon:
H mepiypa@n Tng KATAOTAONG UTTOJEIKVUETAI HE EVAAAAYT METOSU
Evepyé @), Avevepyoé (O

[ [®¢puavon / Wign]

Ta pevol Béppavang/wugng acyxoholvtal Pe Tn BEppavan/wugn Tou XWPou Xpnalho-
TIOIWVTAG OUVABWG €iTe BEPPAVTIKG OWHA, €iTe aUOTNUA Béppavong/pigng Pe avepl-
oTrpa, €ite UTTOdATTESIO oUOTNUA BEppavong/wigng avaloya e TNV EYKOTAOTOON.

 Eikovidio emegepyaaiag [4 emavw de€id: Eival duvarr n pubpIon Twv oTolxEiwv
[AoyikA eAéyxou], [KapTrUAn avtiotdBuiong], [Aeimoupyia] kai [AutduaTn peTa-
ywyn].

* [Zwvn 1]/ [Zwvn 2]: H emBupunTA Bepuokpacia uTropei va aAAGEel pe +/-.

* [Xpovompoypappal: Mtopei va evepyotroinBei/atrevepyotroinBei pe 1o S1IaKOTITN
evalayng (@D / (0D). Me dyyiypa Tou eikovidiou £Tegepyaaiag [ n 08dvn
peTaBaivel oTn pUBUICH TOU XPOVOTTPOYPANHATOG.

» [Amevepyotroinon]: MTopei va evepyotroinBei/atrevepyotroindei pe 1o SIaKOTITN
evalayrig (@D / OD).

* [Autoparn petaywyn]: Otav n evaAAayn gival evepyotroinuévn, n Aeitoupyia
aAAGlel o Béppavon/wugn autdpata pe Baon TNV ewTePIKA Beppokpaaia.

Ymapyouv 81a0€aipeg 3 Acitoupyieg BEppavang kai 2 Aeitoupyieg wugng.

* Oeppokp.Oépu.Xwpou (AutépaTn TTPOTapPUOYR) (@)

* Ogppokp.TTpocaywyng Béppavong (8é)

*  KaptUAn avTioTdduiong Kaipikwyv ouvenkwv Béppavong (1)

* Ogeppokp. TPooaAYWYNG Wugng (86)

+ KaptUAn avTioTdbuiong KaipIkwy guvenkwy wogng (1)
Oeppokp.Oépu.Xwpou (AutépaTn TTpocapuoyn)

H autéparn mpooappoyn METPA TN BEpUOKPACia TOU XWPOU Kal TN Beppokpaaia
TOU €CWTEPIKOU A€PA Kal OTN CUVEXEIQ UTTOAOYiel TNV atraitolpevn BeppIkn 10U
yia 10 Xwpo. H Beppokpaaia porg Tou vepoU eAéyxeTal autdpaTta avaAoya pe Tnv
aTraitoupevn Beppikn 10XU.

Oegppokpacia pong

H Bepuokpaacia Tou vepou TTou péel 0TO KUKAWHO pUBICETAI OTTO TOV £YKATAGTATN
WOTE va TaIpIadel KAAUTEPA OTO OXEDIAONO TOU GUOTAPATOG BEpuavang/wigng Tou
XWPOU Kal OTIG ATTAITHJEIG TOU XPAOTN.

Kap1ruAn avTioTdduiong Kaipikwy ouvenkwv

KaBwg aAA&louv ol eTToxEG, ol aTTaITACEIG BEpuavang/wigng Twv XWpwv GUVABwg
aAGdouv. MNa va atrogeuxBei N TTapaywyr UTTEPBOAIKWY BEPUOKPATIWVY PONG aTIo
TNV avTAia BepudTNTAG Yia TO TTPWTEUOV KUKAWMA, PTTOPET va XpnoipoTtroindei n
AeiToupyia KauTTUANG AvTIOTABUIONG KAIPIKWY CUVONKWY YIa TN YEYIOTOTTOINGN TNG
amédoong Kal TN YEiwan Tou KOOTOUG AEITOUPYIag.

H kautUAn avTioTdOPIoNng KAIPIKWY CUVONKWY XPNCIUOTIOIEITAl I TOV TTEPIOPI-
opo6 TNG BepUoKpaadiag Porg Tou TTPWTEUOVTOG KUKAWNATOG BEpUavoNng Xwpwy
avahoya pe TNV e§wTepikr Beppokpaacia. O FTC xpnaoiyotroiei TTAnpo@opieg 1600
até évav aigntipa e§wTepPIKAG Beppokpaaiag éoo kal atd évav aiobntripa Bep-
Hokpaaoiag oTo TTpwTelov KUKAwUa Tpopodoaiag yia va diacg@aAioer 6T n avtAia
BeppdTNTaG dev TTapAyel UTTEPPBOAIKEG BEPUOKPATIEG PONG €AV O KAIPIKEG TUVON-
KEG BEV TO ATTAITOUV.

O eykaTaoTdTNG 0ag Ba pubuicel TIG TTAPAUETPOUG TNG YPAPIKAG TTapdaTacng
avaloya pe TIG TOTTIKEG OUVONKEG Kal Tov TUTTO BEpuavang/wigng Xwpou TTou
XPNOIYOTIOIEITAl OTNV OIKia 0aG. Agv Ba TTPETTEI va XPEIOOTET va AAAGEETE QUTEG TIG
pubpioeig. Edv, woTdoo, dIammOoTWOoETE OTI KATA T JIGPKEIQ PIAg EUAOYNG TTEPIO-
Sou Aeitoupyiag n Béppavan/pugn xwpou dev Bepuaivel/Wuxel i uTTepBeppaivel/
WUxel uTTEPBOAIKG TO OTTITI GOG, ETTIKOIVWVACTE PE TOV EYKATOOTATN OAG, WATE Va
eAéy&el To oUOTNUAG Oag yia TuXOv TTPORAAUATA KAl VO EVNMEPWOEI TIG PUBUICEIG
QauTEG, €AV Eival aTTapaiTNTO.
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M= ZeaTO VEPO OIKIAKAG XPAoNG [ZNX]

Ta pevou {eoTol vepoU OIKIAKAG XPAONG Kal TTPOANWNG TNG AeyewVvEAAAG eAEyxouv
TN Aeiroupyia Twv Beppavtipwy degapeviov DHW.

[ECO]

H Aermoupyia Eco ptropei va evepyotroinBei/atrevepyotroinBei pe 1o SIaKOTITN eVOA-
Aayrig (@D / (OD). H Aermoupyia Eco xpeiadetal Aiyo TrepIooOTEPO XPOVO Yia TN
Bépuavan Tou vepou otn Segapevy DHW, aAAd n evépyeia TTou xpnaiyoTroigital
gival peiwpévn. Autd oupBaiver eTeidA N Aeitoupyia TnG avTAiag BepudTnTag TeEPI-
opideTal pe TN Xprion onudTtwy amoé Tov FTC ye Bdon Tn peTpolpevn Bepuokpacia
NG degapevng DHW.

Inueiwon:
H mwpayparikA e§oikovounon evépyeiag otn Asitoupyia Eco toikiAAel avaAo-
Yo pe TNV ewTePIKN Bepuokpaaia TepIBAAAovVTOG.

[MéyioTn 10X0G]

H Aeiroupyia péyiotng ioxtog DHW xpnaoipotrolgital yia va avaykdoel 1o ouoTnua
va Asiroupynael atn Aeitoupyia DHW. Ztnv kavovikr Aeitoupyia 1o vepd oTn de-
gapevr) DHW Ba BeppavBei eite otn pubuiopévn Beppokpaaia iTe yia T péyioTo
xpdévo DHW, é1o10 a1m6 T dUo cupBei TpwTo. QoTd00, €AV UTTAPXEN uWNAr CATN-
on yia {eaTo vepd, n Aeitoupyia péyiotng loxtog DHW utropei va xpnoipotroinBei
yla va aTTOTPEWEN TNV TAKTIKM PETARAON TOU CUCTAMATOG O BEépuavon/pugn xw-
pou Kal va ouvexioel va Trapéxel BEéppavon degapeviig DHW.

H Aermoupyia péyiotng 1oxvog DHW ptropei va ekkivnOei i va akupwOei pe 1o
koupTri [Ekkivnon]/[AkUpwon] atnv 086vn [ZNX]. Aol oAokAnpwBei n Aeitoupyia
DHW, 10 gUoTnua Ba emaoTpéwel autduaTta GTnNV KAvoVIKr AEiToupyia.

i= [MevoU]

Eivai duvarr n pUBuion Twv akdAouBwv oToIXEiwV.

* [Xpovotrpdypapua] < [PuBuioeig]

* [Alakotrég] * [Zuvrpnon]

« [Evépyeia] * [ON/ OFF]: Otav n Tpo@odoacia gival aTTEVEPYOTTOINUE-
vn (*), 0 eikovidio aAager oe @.

*'OTav To gUOTNUA EXEI ATTEVEPYOTTOINBET ) N TTOPOXH PEUPATOG £XEI OTTOOUVOE-
B¢i, n Aeimoupyia TTPOOTAGIOG TNG ETWTEPIKAG HOVADAG (TT.X. N AVTITTIAYWTIKA
Aeitoupyia) AEN Ba Aeitoupynoel. AGBeTe uTTOWN 0ag 0TI €GV AUTEG O AEITOUPYiEG
ao@aAeiag dev gival EVEPYOTTOINUEVEG, N ECWTEPIKA HOVAdA UTTOPET EVOEXOUEVWG
Va UTTooTEl {npia.

[AicONnTRPESG XWpPOU]

MNa 10 oToIxeio [AICONTAPES XWpPou], €ival anuavTiKO va eTTIAEGETE TOV OwaTS al-

abnTpa xwpou avaloya pe Tn Acitoupyia BEppavong Kal Yugng otnv otroia Ba

AeIToupyrioel To oUOTNUA.

1. A6 10 aToixeio [Pubpioeig], emAéETE [AIOBNTAPES XWpPOoUu].

2. Otav o éAeyxog Bepuokpaciag 2 {wvwv gival evepyog Kal UTTapxel Siabéaipo
€va aoUppaTo TNAEXEIPIOTAPIO, ETTIAEETE [ETTIA.AI00.ZWvNG] Kal 0T OUVEXEI
€MAEETE Ap. QUIVNG YIO Va QVTIOTOIXIOETE TO AOUPHPATO TNAEXEIPIGTAPIO.

3. Am6 1o aToixegio [Mpdypappa Zwvng 1] 1 [Mpdypappa Zwvng 2], emMAEETE Tov al-
abnNTAPA XWPEOU Kal To XPOVOTTpdypaua TTou Ba xpnaoipoTroindei yia kaBe Jwvn.

A@poU oAokANpwOoEeTE TN PUBUION KAEBE TTPOYPAUMOTOG, ayYi§TE TO €IKOVidIO €TTIRE-
Baiwong &4 yia va ammoBnkeUoETE TIG pUBPICEIG.

O1 puBpioeig Tou XpovoTTpoypaupaTog NTTOPoUV va aAAGEouv £wg Kal 4 opEg
EVTOG 24 wPWV.

AvTioToIxeg pubpioelg
EmiAoyn eAéyxou * aiodnTpa XWpPou
Zwvn 1 Zwvn 2

A R1-8 *1
Zwvn 1, Autépatn Tpooappoyn (emluunTr Beppo- | (AcUpuaTto

Kpagoia Xwpou) TNAEXEIPI-
Zwvn 2, KaptrUuAn avtioTdbuiong Kaipikwy ouven- oTAPIO)

KWV 1 éAeyxog Beppokpaaciag pong
B TH1 *1
Zwvn 1, Autépartn TTpooappoyn (emluunTr Beppo- | (OeppioTop

Kpagia Xwpou) Beppokpaai-
Zwvn 2, KaptruAn avtioTdBuiong Kaipikwy ouven- ag dwyartiou

KWV 1) éAeyxog Beppokpaaiag pong (TTPOQIPETIKOG

€E0TTANIOPOG))

(e} MRC *1
Zwvn 1, Autéparn mpooappoyn (€mBuuntr Bgppo- | (KUpio TnAe-

Kpagoia Xwpou) XEIPIOTAPIO)
Zwvn 2, KaptrUuAn avtioTdBuiong Kaipikwy ouven-

KWV 1) éAeyxog Beppokpaaiag pong
D *1 *1
Zwvn 1, KautruAn avTioTddpiong Kaipikwyv ouven-

KWV 1 éAeyxog Beppokpaaciag pong
Zwvn 2, KaptruAn avtioTdBuiong Kaipikwy ouven-

KWV 1) éAeyxog Beppokpaaiag pong

* AvaTp£ETE OTO EYXEIPIDIO TOU IGTOTOTIOU YIO AETITOPEPEIEG.

* 1 Aev kaBopideTal (edv xpnaoipoTroieital BEpUOOTETNG dWHATIOU PE TOTTIKA TTapoXr)
Xwpog R1 - R8 (eav xpnoipotroigital éva acUppaTto TNAEXEIPIOTHPIO WG Beppo-
oT1aTNG dwHaTiou)

£ Miow ZNX 1/2 Epmipog >

o W

== 55°C

ECO )

+

[ZNX]
< Miow PUBiCEIC f
Huep./Qpa > A
086vn >

1/2
MAwooa >
S

[PuBpioceig]
£ Niow AIoBNTAPES XWPOU ﬁ
EmA.AI08.Z6vng >
Mpdypapua Zekvng 1 >
Mpdypapua Zuwvng 2 >
[AlcONnTRPESG XWpPOU]

< NMiow EmAoyrg aio8.guvng
R1 - z1 + A
R2 - 72 +

1/2
R3 - z2

v

[Emidoyng a108.{kvng]

< Miow Mpdypappa Zavng 1
Mpdypaupa 1 00:00 - R1>

Mpoéypappa 2 12:00- R1»
Mpoypappa 3 15:00 - MRC »

Mpoypaupa 4 19:00 - MRC »

[Mpdypappa Zavng 1]
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(O [Xpovorrpdypaupa]

A6 10 [Mevou], ayyigte [Xpovotrpdypauua]l yia va aTTokTAgETE TTpOoBacn oTo
pevou [Xpovotrpoypauual.

[Etroxn] £ Miow XpOVoTIpOypappa ﬂ
MTTOpEiTE VO KATNYOPIOTTOINOETE TOUG PAVEG O€ 2 ETTOXEG.
MTTopeiTe va evepyoTTOINOETE/ATTEVEPYOTTOINCETE TN AEIToupyia Béppavong/yigng Emoxn >
o€ KaBe €TToxn.

. . . . . ZNX >
1. A6 10 oToIXEIO [XpOvoTTpdypappa], ETAEETE [ETTOXNA].
2. EmA€gTe TNV Trepiodo [ETToxA 2] (uE avoixTd TTPACIVO XpWUa). O¢ppavon 5
3. H mrepiodog, ek16G TnG [ETToXA 2], emAéyeTan autdpata wg [Etroxn 1].
4. Ayyigte [EpTpdg] yia va evepyOTIOINOETE/ATIEVEPYOTTOINOETE TN AgIToupyia Bép- wogn >

pavong/wugng e 1o diakdttn evaAhayic (@D / COD). [Xpovommpéypapiial
£ Miow Emoxn Eumpog ¥

W e
o o e

Emoxn 1 IAN  ~ AEK

oz []- [

[Emoxi]

[©éppavon]

B . . . . . . iow Xpovodid ¢ Z1
Mrropeite va puBpioeTe 4 TTpoypdupaTta Béppavong yia kaBe nuépa TG eROOA- < Miow - Xpovodiaypayipa Beppavans I_;ly

Hqgoeulcn gival duvath Yovo katd Tn dIGPKEID TNG aUTOUATNG TTPOCAPUOYAG 1 LAE{J L&PJ L@J LSJ

&Tav gival ouvOEBEPEVO TO TNAEXEIPIOTAPIO BWHATIOU.

. . . . " Mpoéypappa 1 06:00-18.0°C
1. AT6 10 oToIXEIO [XpovoTTpdypapual, eTAESTE [O€puavaon].

2. Ayyi€Te TO eikovidio TTegepyaaiag [£ aTo emavw Se&i uEPOg TNG 006VNG yia va Mpdéypappa 2 12:00-20.5°C
TO KATAOTAOETE ETTECEPYATIYO.

3. EMAEETE TNV NEEPQ 1 TIG NUEPES TG £BSOUASAG TTOU BEAETE VA TIPOYPAUUATI- Mpdypappa 3 21:00-19.0°C ™
O¢TE.

*H nuépa A o1 nuépeg TTou emAéCaTe aAAGlouv o€ avoixTd TTPACIVO XPWHA. [Xpovodidypappa 8éppavong Z1] Mpoemiokémnan

4. EmAEETE TO TTPOYPOPMO TTOU BEAETE VO TIPOYPAUMOTIOETE. i .
3 POy poypapH £ Miow  XpovoSidypappia 8épuavong Z1
5. PuBuioTe Tnv wpa évapgng kai Tnv €mOupnTh Beppokpaaia Pe +/-.

6. Ayyicte To eikovidio empBeBaiwong B oTo emavw Se&i Pépog TG 086VNG yia va ‘AEy‘ ‘nAp‘ ‘ZAB‘ ‘K

oTT0BNKEUOETE TIG PUBUICEIG. R — R

* MmopeiTte va emRERAIIOETE TIG PUBPICEIS yIa KABE Nuépa TNG Rdopadag oTnv
086vn [Xpovodidypaupa Béppavong Z1(Z2)].

=
o

Mpdypopua 1 06:00-18.0°C»

Enusiwon: Mpdypaupa 2 12:00-20.5°C»

* Ta [Xpovorrpoypdupara 8épuavong] kai To [Xpovorrpoypdupata pogng]
€xouv pubuIoTEi pe Tov iB1o TPOTTO. QOTO6CO, TO OTOIXEIO [XpOVOTTpO- Mpdypaupa 3 21:00-19.0°CH ¢
ypdppata yogng] prropei va puBpioTei pévo oTav gival ouvdedepévo To
TnAeX£IPIOTAPIO SwpaTiou. [Xpovodidypauua 8éppavong Z1] Emegepyaoia

* Ta [Xpovomrpoypdpupara 8épuavong] kai To [Xpovodidypapua ZNX] éxouv v

puBuICTEI pE TOV iB10 TPOTTO.
116 pubpioeig [Xpovodidypappa ZNX], wotéco, 8a emAégeTe TRV WPA
Tou BEAeTE va atrayopeUoETE TN AgiToupyia.

* AyyigTe TO €1KOViSI0 TOU KASOU aTTOpPPIMPATWY OTNV 086vn [Mpoypappal
oT0 oToIXEio [Xpovotrpoypduparta 8éppavong] | otnv 086vn [ATrayo-
peuon] oto oToixeio [Xpovodidypappa ZNX] yia va Siaypaypete OAeg Tig
pubpioceig.

+ ZTnv 086vn [Xpovotrpoypdpparta 8éppavong] kai [Xpovodidypappa ZNX],
ayyi§re 1o gIkovidio emiBeBaiwong £4 eravw degid, yia va arobnkeloeTe
Tn pUBHION.

ATmoBnkeUoTE TIG pUBUITEIG.




n ESaTopikeuon puBuicEwyY yia TO OTTITI OC

3 [AlakoTrég]

H Aeimoupyia SIOKOTTIWV PTTOPEI va XpNoIPoTroiNdei yia va AsiToupyei To aUoThUA
o€ XOUNAGTEPEG BEPUOKPATiEG PONAG KaIl, CUVETTWG, VO PEIWVETAI N KATAVAAWON
EVEPYEIAG EVW TO aKivnTo €ival akatoiknto. Katd tn AsItoupyia dIaKOTTWY UTTOPET
va puBuioTei n Bepuokpacia pong, n Beppokpacia dwpariou, n Bépuavaon, n
B¢éppavon TNG KAPTTUANG avTIOTABUIONG KAIPIKWY GUVONKWY Kal To {eaToU vePOU
XPAoNG, 6Aa o€ pelwpEVEG BEPUOKPATiEG POAG Yia £§oikovounan evEPyEIag GV O
IBIOKTATNG TOU OKIVATOU OTTOUCIACEL.

<Emegepyaoia AciToupyiag Siakotrwv>

* [Xpovotrpdyp.]: MTTopei va evepyotroinBei/atrevepyoTroindei Pe 10 SIOKOTTTN
evalayns (@D / OD).

* H mepiodog 10xU0g Tou oToixeiou [AIOKOTTEG] PTTOpEi va puBUIOTET ETTIAéyOVTAG
N Se0TEPN YPOHA.

* [©¢éppavon/YuEn]: MTropei va evepyoTtroinBei/atrevepyoTroindei ue To JIAKOTITN
evalayrs (@D / OD).

* [ZNX]: Mmopei va evepyotroinBei/atrevepyoTroinBei pe 1o JIaKOTITN evalhayng

(@ OD).

(1] [Evépysia]

2eAida 1 - Epgavicetal n ouvoAiKr) KatavaAwaon Kal N GUVOAIKR EVEPYEIQ TTaPAYwW-
YAG YIa TOV TpéXovTa uAva.

Zehida 2 - EpgavifovTal ol TIEG KaTavaAwaong/TTapaywyng €Toug Kal Prva.

Inueiwon:

Edv atmaiteital opiopévn akpifeia yia Tnv TapakoAoudnon, 8a mpémrer va
pubpioTEi N pEBODOG yIa TNV ep@dAvion Twv dedopévwyv TTou culAéyovTal
atrd e§WTEPIKOUG METPNTEG EVEPYEIAG. ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EYKATAOTATN
00G YIO TTEPICCOTEPEG AETITOUEPEIES.

£¥ [Pubpioeig]

A6 10 [Mevou], ayyigte [Pubpioeig] yia va atmmokTioeTe Tpéoacn oTo pevou
[PuBpioeig).

A6 10 [PuBpioeig] eival duvaTr n puBUIoN Twv aKOAOUBWY GTOIXEIWV.

e [Huep./Qpa]

« [0686vn] (MARpNng 086vn/Bacikr 08dévn, Evepyotroinon/atrevepyotroinon LED,
°CI°F)

* [MAwooa]

* [AioBnTAPES XWpou]

* [TnAépwvo emmiKoIvwviag]

* [086vn aeng] ([Pubuion]*1, [KaBapiopdg] 2, [PwreivéTtnTa] Kai [Xpdvog @wrT.
060Vv.])

*1 Ayyi&re TIG 9 KOUKKIBEG TTOU gp@aviovTal oTnV 086vn, yia va §EKIVAOEI N
Baduovounon.
MNa va BaBuovounoeTe cwoTd TNV 086vn aPRig, XPNOIMOTIOINCTE éva
HUTEPO aAAd OX1 AIXMNPO AVTIKEIPEVO YIO VO QYYi§ETE TIG KOUKKISEG.
*"Eva aiXunpeo avTiKeipevo UTTopei va TTpokaAéoel {nuid f va ypatdouvioel Tnv

006vn aPng.

*2 MTropeiTe vo OKOUTTIOETE TNV 080V VW OI AEITOUPYIEG APAG Eival aTTE-
vepyoTtroinuéveg yia 30 SeutepOAeTITa.
ZKOUTTIOTE JE éva HOAOKO OTEYVO Travi, £Va TTaVi EUTTOTIOUEVO OE VEPO UE
ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO 1 éva Travi Bpeypévo pe ai®avoAn. Mnv xpnoiyotrol-
€iTe 6§Ivoug, aAkaAikoug i} opyavikoUg SIaAUTEG.

AyyigTe TO €IKOVidIO pE TO OTITAKI OTNV €TMAVW OECIG ywvia yia va ETIOTPEYETE
TNV OpPXIKA 086vn.

Y [Euvripnon]

To pevou oépPIg TTpooTATEVETAI PE KWOIKG TTPOCRACNG, WATE VO ATTOTPETTOVTAI
Tuxaieg aAAayEg oTIG puBpioelg AeiToupyiag atrd pn e§ouaiodoTtnuéva/un eEeIdIkeu-
uéva atopa.

£ Niow AlakoTTéG
XpovotTpoyp.
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[Mpoéypappa Siakotrwyv]

£ Niow Evépyeia ﬁ

@&

Mapaywyry
12345kWh

o

KaravéAwon
12345kWh

[Evépyeia] ZeAida 1

£ Niow KaravéAwaon ﬁ
®EB 2023 138kWh »
IAN 2023 170kWh >
AEK 2022 182kWh »
2023 308kwh > ¥
[Evépyela] ZeAida 2
£ NMiow Pubuioeig m
Huep./Qpa > A
086vn >
1/2
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[PuBpioeig] ZeAida 1
< Niow PuBpioeig ﬁ
TnNA£QWVO ETTIKOIVWVIOG > A
086vn aerg >
2/2
v

[PuBpioeig] ZeAida 2




E 2£pBIg Kal cuvTAPNON

B AvTigeTwTTIoN TTPORANUATWY

O TrapakdTw TTiVaKag TTPooPICeTal va XpnainoTroinBei wg odnyog yia mlava rpoBAfuaTa. Aev gival e§avTANTIKOG kal OAa Ta TTPoBAApaTa Ba TTPETTEN va SIEPEUVWIVTAI OTTO TOV
£yKaTaoTATN i} GAAO appoddIo dTopo. O XpAOTEG DEV TTPETTEI VA ETTIXEIPAOOUV VA ETTIOKEUACOUV TO oUOTNUA POVOI TOUG.
Z¢& Kapio TTEPITITWON To GUOTNHA dev TTPETTEN VO AEITOUPYET OTAV £X0UV TTapaKapOei ) ouvdebei ol diaTdgelg acpaAeiag.

ZUPTITWHA CQAAPATOG

Meavn arria

EmiAuon

Maywpévo vepd OTIG TTAPOXES
(ouoTtAuata pe degapev DHW)

MpoypappaTiouévn TEPIOBOG ATTEVEPYOTTOINONG EAEY-
Xou

EAéyETe TIG pUBUiCEIG TOU XPOVOTTPOYPANMATOG Kal AAAGETE TIG €AV gival
armapaitnTo.

Xpnoipotroi®nke 6Ao 10 eaTd vePd aTTd TN deEapEVN
DHW

BeBaiwbeite 611 N Acitoupyia DHW eival evepyn kai TrepIpéveTe va Beppav-
B¢i Eava n deCapevr) DHW.

H avtAia BepudtnTag A ol nAekTpIkoi Beppavtripeg dev
AeiToupyouv

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EYKATAOTATN.

To olUoTnpa Béppavang dev aveai-
Vel 0Tn puBuIopévn Beppokpaaia.

‘Exel emiAeyei n AeiToupyia atmmayépeuong, XPOVoTTpo-
YPAUPATOG A SIAKOTTWV

EAéyETe TIG puBpioeig Kal aAAGETE TIG KOTA TTEPITITWON.

OeppavTiKGd OWPATA PE EOPAAPEVO PEyeBOG

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EYKATOOTATN.

To dwudTio OTO OTTOI0 BPioKETAI O AIGONTAPAG BEPUOKPATI-
ag £xel O1aQOPETIKr) Beppokpaaia atré TNV UTTGAOITIN OIKia.

EmravatotroBetioTe Tov auigBntipa Beppokpaciag o€ Evav o KATAAANAo
SwpdTio.

MpoéBAnua ptratapiag acUppaTtou TNAEXEIPIOTNPIOU HOVo

EAéyETe TNV 10X0 TNG PTTATAPIOG KAl AVTIKATAOTACTE TNV €dv gival ddela.

AucAeiroupyia Tng avtAiag | TG BaABidag avapeigng

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EYKATAOTATN.

O1 BaABideg Tou cuaTApaTog Bépuavong eival KAEIOTEG.

Avoigre TIG BaABidES.

To cuoTnua Wogng dev WUxeTal oTn
pubuiopévn Beppokpaaia. (MONO
yla 10 ogipd ER)

‘Otav 10 vePO 0TO KUKAWHA KUKAOQOpIag gival uTrepBOAI-
K& {e0TO, eKKIVEITAl N AgiToupyia Wigng pe kabuaTtépnaon
yla TNV TTPOCTACIA TNG EWTEPIKAG HOVADAG.

Kavovikn Aeitoupyia dev atraiTeital kayia evépyeia.

Otav n ewTepIkn Bepuokpaaia TepIBaAAovTOG eivail
anuavTikd xapnAn, dev ekkiveital n Aeitoupyia wigng yia
TNV OTTOQUYT| TOU TTAYWHATOG TWV GWARVWY VEPOU.

Edv n avrimaywTik Aeitoupyia dev gival amrapaitnTn, €MMKOIVWVAOTE PE
TOV EYKOTAOTATN Yia TNV aAAayr Twv pubuioewy.

MeTd Tn Acitoupyia DHW n Beppo-
kpaacia dwpaTiou augdvetar Aiyo.

210 TéAOG TNG Acitoupyiag DHW n BaABida 3 kateuBuv-
OEWV EKTPETTEI TO (€0TO vePS amd Tn deCapevy DHW
aTo KUKAwpa Béppavang xwpou. Autd yiveTtal yia va
aTmo@euxBei N uTTEPBEPUAVON TwV £EaPTNUATWY TNG HO-
vadag KuAivdpou. H TroodTnTa {eaToU vEPOU TTOU BIOXKE-
TeUETAI OTO KUKAwPA B€puavaong Xwpou egaptdral atmd
Tov TUTIO TOU CUGTAMATOG Kal T dladpopr) Tou CwARva
METAgU Tou TTAOKOEIDOUG EVOAAAKTN BEPPOTNTAG KAl TNG
Hovadag KUAivopou.

Kavoviki Aeitoupyia dev atraiTeital kayia evépyeia.

To BeppavTiké owua eival (eoTd OTN
Aeitoupyia ZNX. (H Beppokpaaia
dwyariou augavertal.)

H BaABida 3 kaTeuBUvoewy UTTopEi va £xel Eéva avTikei-
peva f To CeoTO vePS UTTOPET va pEEl TIPOG TNV TTAEUPd
B¢épuavong Adyw duoAeiToupyiag.

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EYKATOOTATN.

H Aeitoupyia xpovotrpoypduuaTog
euTrodidel TN AgIToupyia Tou CUOTH-
paToG, aAAG n e§wTepIkA povada
AeiToupyei.

H avTimraywTikA Asimoupyia givar evepyry.

Kavovikr AsiToupyia dev atraiTeital Kapia evépyeia.

H avTAia Aeitoupyei xwpig Adyo yia
MIKPO XPOVIKO BIAaTNUA.

Mnxaviopdg atmoTpoTTiG EUTTAOKAG TNG avTAiag yia Tnv
TIAPEUTTODION TNG CUCOWPEUCNG AAGTWV.

Kavoviki Aeitoupyia dev atraiTeital kayia evépyeia.

Mnxavikég AX0g TTPOEPXOUEVOG aTTO
TNV ECWTEPIKA Hovada

Evepyotroinan/atrevepyoTroinon BepUavTKwy CWUATWY

Kavovikr AeiToupyia dev atTaiTeital Kapia evépyeia.

BaABida 3 kateuBUvoewv pe evalrayr| petagu DHW kai
Aermoupyiag B€ppavaong.

Kavovikn Aeitoupyia dev atraiTeital kayia evépyeia.

ZwANvwoeig TTou TTapayouv Bopu-
Boug

Mayideupévog aépag oTo ouoTnua

AoKIpAoTE va eEaepWOETE Ta BepUavTIKG owyata (eav uttdpyouv). Eav Ta
CUMTITWHATA ETTIHEVOUV, ETTIKOIVWVACTE JE TOV EYKATAOTATN.

XaAapég GWANVWOEIG

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EYKATAOTATN.

Mapatnpeital ekpory vepoU atrd Wia
atmo TG BaABideg eKTOVWONG TTiEGNG

To oloTnua €xel UTTEPBEPUAVOE 1) UTTEPOUNTTIEDTET

ATrevepyoTroIaTe TNV avTAia BeppdTNTag Kal TUXOV BEPUAVTAPEG EUPATITI-
OnNgG Kal, TN OUVEXEID, ETTIKOIVWVIAOTE JE TOV EYKATAOTATN.

Mikpr} TToo6TnTa vEPOU OTALEl aTTd
pia atré TIg BaABideg ekTOVWONG TTiE-
ong.

MBavr) UTrapgn PUTTWV PTTOPET va ePTTODICEI TN OTEYAVO-
Troinon NG BaABidag

MepioTpéwTe TO KOTTAKI TNG BaABIdag TTPog TNV KaTelBUVON TTOU UTTOdEI-
KVUETal PEXPI VO OKOUOTEN €va KAIK. AUTO Ba aTTeAeuBEPWOEl pia PIKPRA
TToadTNTa VEPOU TTou Ba &eTTAUVEl Toug pUTroug atd Tn BaABida. Emdel-
KVUETE TN 8éouaa TTPoooxH, KaBwG To vepd TTou Ba atreAeuBepwBei Ba
gival kauto. Eav n BaABida cuvexioel va oTdel, €MIKOIVWVACTE PE TOV
EYKATAOTATN, KOBWG N €AAOTIKA OTEYOVOTIOINGN UTTOPEI va €XEI UTTOOTEN
nuId Kai va XpeldadeTal avTiKataoTaon.

‘Evag KwdIKOG O@AAPATOG epPavide-
Tal 0TV 006vN Tou KUPIOU TNAEXEIPI-
oTnpiou.

H eowTtepIikn A EEWTEPIK pOVAdA avagEPEl Jia pn Quaol-
oAoyIKn KatdaoTaon

2nNUEILOTE TOV apIBPS Tou KwdIKOU OQAAPATOG Kal ETTIKOIVWVAOTE UE TOV
€YKATOOTATN.

H avtAia BeppdTnTag petaBaivel o€
egavaykaopévn ENEPTOMOIHZH
ka1 ANENEPIOMOIHZH.

Xpnoipotroigital n gicodog (IN11 kai IN12) é€utrvou
OIKTUOU Kal €I0AYOVTAl Ol EVIOAEG EVEPYOTTOINONG Kal
QATTEVEPYOTTOINONG.

Kavovikn Aeitoupyia dev atraiTeital kayia evépyeia.

<Al0KOTT pEUATOG>

H Huep./Qpa Ba ammobnkeuTei yia 3 nuépeg xwpig pelpa.

B Ap1Ouédg oe1pdag

m O apiBpég osipdg avaypdeeral otnv MINAKIAA NMPOAIATPA®QN.

HEREN

|
T

?

AUEwV apIBpog yia kaBe povada: 00001-99999

‘ET0G KOTAOKEURG (BUTIKG NUEPOABYIO): 2023 —> 3, 2024 — 4

MAvag kataokeung: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







Para uma utilizagao segura e correcta, € favor ler cuidadosamente este manual de funcionamento antes de trabalhar com o

Indice cilindro e permutador de calor. O idioma original é o inglés. As outras versdes linguisticas séo tradugdes do original.
1. Precaugdes de seguranga...........cecceeerreessennes 2 Descarregar o manual

P20 1411 o T ¥ o T 3

3. Informagao técnica........cccccvniiiimnmerrnnnnnsnnes 3

4. Personalizar a programacgao para sua casa...4
https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Ir ao sitio Web acima para descarregar os manuais, selecionar o nome

5. Assisténcia técnica e manutengéo.................9 do modelo e depois escolher o idioma.

6. NUMEro de SErie ....coovuiieeiieeiieeirenirenirenirensrmnnrnnns 9

Abreviaturas e glossario

N.° | Abreviatura/termo Descrigao
1 |Modo de curva de Aquecimento/arrefecimento de espagos incorporando compensagao de temperatura ambiente exterior
compensagao térmica
2 |Modo de arrefecimento Arrefecimento de espagos através de ventiloconvetores ou de piso radiante com arrefecimento
3 |Cilindro Deposito de AQS interior ndo ventilado e pecas de canalizagdo de componentes
4 |Modo AQS Modo de aquecimento de agua quente doméstica para chuveiros, lavatorios, etc.
5 |Temperatura do caudal Temperatura da agua no tubo de abastecimento (caudal)
6 |Estado fungéo Rotina de controlo de aquecimento para evitar o congelamento dos tubos de agua
descongelacéo
7 |FTC Controlador de temperatura do caudal, a placa de circuito responsavel por controlar o sistema
8 |Modo de aquecimento Aquecimento de espacos através de radiadores ou aquecimento por chao radiante
9 |Permutador de calor Unidade interior que alberga as pegas de canalizag&o dos componentes (NAO ha depésito de AQS)
10 |Legionella Bactérias potencialmente encontradas em canalizagdes, duches e tanques de agua que podem causar a doenca do
legionario
11 |Modo LP Modo de prevengéo da Legionella - uma fungdo nos sistemas com depdsitos de agua para prevenir o crescimento da
bactéria Legionella
12 |Modelo compacto Permutador de calor de placas (refrigerante - agua) na unidade da bomba de calor exterior
13 |PRV Vaélvula de descarga de presséo
14 |Temperatura da agua de Temperatura da agua no sistema de tubagem apos o calor ou o frio ter sido libertado
retorno
15 |Modelo Split Permutador de calor de placas (refrigerante - agua) na unidade interior
16 |TRV Vaélvula do radiador termostatica - uma valvula na entrada ou saida do painel do radiador para controlar a saida de
calor




n Precaugoes de seguranca

» Antes de utilizar esta unidade, é importante ler as precaugées de segurancga.
» Os seguintes pontos de segurancga sao fornecidos para impedir lesdes pessoais e danos na unidade, por isso respeite-os.

Utilizados neste manual

/A AVISO: /N CUIDADO:
As precaucgées apresentadas sob este titulo devem ser observa- As precaugdes apresentadas sob este titulo devem ser observa-
das para impedir lesdes ou a morte do utilizador. das para impedir danos na unidade.

« Siga as instrugoes fornecidas neste manual e os regulamentos locais quando utilizar esta unidade.

SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS EXIBIDOS NA UNIDADE

Este simbolo destina-se apenas ao refrigerante R32. O tipo de refrigerante esta indicado na placa de identificag@o da unidade exterior.

AVISO Se o tipo de refrigerante for o R32, esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
(Risco de incéndio) Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ird criar um gdas nocivo e existe o
risco de incéndio.

Leia atentamente o MANUAL DE OPERACAO antes da utilizagzo.

@ E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente o MANUAL DE OPERAGCAO e o MANUAL DE INSTALAGAO antes da utilizagao.
E]:ﬂ Esta disponivel informag&o mais pormenorizada no MANUAL DE OPERAGAO, no MANUAL DE INSTALAGCAO e em documentagéo semelhante.

/N /A AVISO

« Aunidade NAO deve ser instalada nem reparada pelo utilizador. Se for incorrectamente instalada, poderdo ocorrer fugas de agua, choques eléctricos e
incéndios.

* NUNCA bloqueie descargas das valvulas de emergéncia.

* Nao utilize a unidade sem valvulas de emergéncia e protecgoes termostaticas operacionais. Em caso de duvida, contacte o instalador.

* Nao suba para cima nem se encoste a unidade.

* Nao coloque objectos por cima ou por baixo da unidade e respeite os requisitos de espago para manutengao e assisténcia quando colocar objectos ao
lado da unidade.

* Nao toque na unidade ou no controlador com as maos molhadas dada a possibilidade de ocorrer um choque eléctrico.

* Nao retire os painéis da unidade nem tente forcar objectos para dentro da armagéo da unidade.

* Nao toque em tubagens salientes dado que podem estar muito quentes e causar queimaduras no corpo.

* Caso a unidade comece a vibrar ou a emitir ruidos estranhos, pare o funcionamento, isole-a da fonte de alimentacao e contacte o instalador.

* Caso a unidade comece a emitir cheiro a queimado, pare o funcionamento, isole-a da fonte de alimentagdo e contacte o instalador.

* Caso a agua seja visivelmente descarregada através da operagao de paragem do funil de drenagem, isole-a da fonte de alimentacao e contacte o
instalador.

« Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimentos, excepto se acompanhadas por um supervisor ou se tiverem recebido instrugoes relativas ao uso do
dispositivo por parte de uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

* As criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brincam com o dispositivo.

* No caso de uma fuga de refrigerante, pare o funcionamento da unidade, ventile completamente a divisdo e contacte o instalador.

* Se danificado, o cabo da fonte de alimentagao tem de ser substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia ou por pessoas de qualificagao
semelhante para evitar uma situagao de risco.

* Nao coloque recipientes com liquidos em cima do cilindro. Caso ocorram fugas ou salpicos de liquidos sobre o cilindro, isto pode resultar em danos na
unidade ou incéndio.

* Quando instalar, mudar a localizagcdo ou reparar o cilindro, utilize apenas o refrigerante especificado para carregar as tubagens do refrigerante. Nao o
misture com qualquer outro refrigerante e certifique-se de que nao fica ar nas tubagens. A mistura de ar com o refrigerante pode causar uma pressao
alta anémala na tubagem do refrigerante, o que pode resultar numa explosao e noutros perigos.

A utilizagdo de qualquer refrigerante diferente do especificado para o sistema provoca uma falha mecanica, avaria do sistema ou da unidade. No pior
dos casos, pode levar a um entrave grave no sentido de garantir a seguranga do produto.

* No modo de aquecimento, para evitar que os dissipadores de calor sejam danificados por agua excessivamente quente, ajuste a temperatura do caudal
alvo para um minimo de 2°C abaixo da temperatura maxima admissivel de todos os dissipadores de calor. Para a Zona2, ajuste a temperatura do caudal
alvo para um minimo de 5°C abaixo da temperatura maxima admissivel de todos os dissipadores de calor no circuito da Zona2.

« Este aparelho destina-se principalmente a utilizagdo doméstica. Para aplicagdes comerciais, este aparelho deve ser usado por utilizadores especializados
ou com formacgao em lojas, industrias de consumo ou instalagdes agricolas, podendo igualmente ser utilizado para fins comerciais por parte de leigos.

* Nao utilize meios para acelerar o processo de descongelagao ou para limpar, que nao aqueles recomendados pelo fabricante.

* O aparelho sera armazenado num espaco sem fontes de ignicdo em funcionamento continuo (por exemplo: chamas abertas, um aparelho a gas em funcio-
namento ou uma resisténcia elétrica em funcionamento).

* Nao perfure nem queime.

* Tenha em atencdo que os refrigerantes poderao ser inodoros.

/\ CUIDADO

* Nao utilizar um objeto afiado para manusear o ecra tatil do controlador principal, pois isso causara danos ou ricos no ecra tatil.
* Se for necessario desligar a alimentacao da unidade durante muito tempo, a dgua do depédsito de AQS deve ser drenada.

* Nao drenar a agua no circuito primario e ndo desligar da alimentacao.

* Nao colocar um recipiente, ou outros, cheio com agua sobre o painel superior.
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B Eliminagao da unidade

Este simbolo destina-se apenas aos paises da UE.

Este simbolo esta conforme a directiva 2012/19/UE Artigo 14

Informacéo para utilizadores e o Anexo IX e/ou a directiva

2006/66/EC Artigo 20 Informacgao para utilizadores finais e

Anexo Il

O seu sistema de aquecimento Mitsubishi Electric foi fabricado

com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser

I reciclados e/ou reutilizados. O simbolo na Figura 1.1 significa que

o equipamento eléctrico e electrénico, pilhas e acumuladores, no
<Figura 1.1>  fim da respectiva vida util, dever&o ser eliminados separadamente

do lixo doméstico.

Caso um simbolo quimico esteja impresso abaixo do simbolo

(Figura 1.1), este simbolo quimico significa que a pilha ou

acumulador contém metal pesado em determinada concentragéo.

Essa concentragdo estara indicada da seguinte maneira:

Hg: mercrio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: chumbo (0,004%)

Na Unigo Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos
eléctricos e electronicos, pilhas e acumuladores.

Elimine este equipamento, pilhas e acumuladores no centro de recolha/
reciclagem da sua comunidade local de acordo com os regulamentos locais.

Contacte o seu revendedor local da Mitsubishi Electric para obter
pormenores especificos do pais sobre a eliminagao.
E favor ajudar-nos a conservar o ambiente em que vivemos.

E Introducgao

Este manual do utilizador tem por finalidade informar os utilizadores como
funciona o sistema de bomba de calor Ar-Agua, como utilizar o sistema na sua
eficiéncia maxima e como alterar as definigbes no controlador principal.

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais estdo diminuidas ou por
individuos sem experiéncia ou conhecimentos, excepto no caso de poderem
beneficiar, pelo intermédio da pessoa responsavel pela sua seguranga, de
vigilancia ou instrucdes referentes a utilizagido do aparelho.

Mostra-se adequado vigiar as criangas para garantir que estas nao brincam
com o aparelho.

Este manual do utilizador deve ser mantido com a unidade ou num local
acessivel para consulta futura.

= Informacgao técnica

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D % %
Nome do modelo E**C/X-*M**D E*D-*M**D ERSE-*M*EE
Nivel de poténcia acustica 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)
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1. Controlador principal

H Controlador principal

Para alterar as configuragdes do seu sistema de aquecimento/arrefecimento, utilize o controlador principal localizado na parede ou no painel frontal do cilindro ou do per-
mutador de calor. O seguinte & um guia para visualizar as principais definicdes. Caso necessite de mais informagdes, queira contactar o seu instalador ou revendedor local
Mitsubishi Electric. Algumas fungdes ndo estédo disponiveis, dependendo da configuragéo do sistema. Estas fungdes estdo a cinzento ou ndo sdo exibidas.
Nota: Os termos exibidos no comando a distancia estdo entre parénteses retos.

1 2 3 4 5 6 T 8 9 — [MENUJ*3
Y Y Y Y Y Y Y Y A
AaE & @ IS o
I 1
cirautol (D), Gircutoz (D aas O
> BN | I " "
LED*2 ——————> 0
19.5¢c 19.0:c 52c=< 12
13 A A 16
2@.5°c I 42 M 55
A A A
14 i i L 15
[Voltar a pag. principal] (Ecréd completo*1)
icones do ecri inicial
N.° |icones |Descrigido N.° |icones |Descrigido N.° |icones | Descrigdo
Alerta (para controlo de multiplas m A caldeira esta a funcionar. Valores reais da temperatura ambiente
A unidades exteriores) 9 [ -- °C] aparece quando a unidade ndo esta
1 Ao tocar no icone do menu, séo O controlo do depésito de reserva 13 | ligada ao TA da sala (Controlador Remoto)
exibidos coédigos de erro. @I esta a funcionar. e esta sob controlo para além da Adaptagédo
Alerta Horario Automética.
J 1 Os codigos de erro sdo exibidos. @ Curva de compensagéao térmica
O cartéo SD & inserido. Operagéo Inibigao Quando parar de funcionar: Preto
Eﬂ normal 10 ® Il Durante a fungéo de aquecimento: Laranja
2 O cartdo SD ¢ inserido. Operagéo I | Controlador remoto Durante a fungéo de arrefecimento: Azul
anormal 3 Auto Adaptagao (Temperatura ambi-
Modo de aquecimento u Funcionamento 14 *4 gnte %retendldz) funci Pret
uando parar de funcionar: Preto
3 @ Modo de arrefecimento m Em modo de espera Durante a fungao de aquecn:nento: Laranja
Temperatura do caudal (Temperatura
= o x ; 5 do caudal pretendida)
A programagéo horéria Férias é Esta unidade esta em modo de S
4 69 ativada. " @ espera enquanto outra(s) unidade(s) &‘ Suantdo ;f)ara_r dde funCanar.t P[eto .
— - interior(es) esta(a0) em funciona- urante a fungéo de aquecimento: Laranja
5 O modo de prevencéo da Legionella mento ( or) riorigad)e Durante a fungéo de arrefecimento: Azul
esta a funcionar. porp : - PR
- - - Parar O icone AQS é exibido quando AQS
6 Smart grid ready esta a funcionar. D 15 - esta ativada.
- - i 5 u | Quando parar de funcionar: Preto
O compressor esta a funcionar. 12 nggres reais da temperatura do deposito de Durante o funcionamento: Laranja
- - Valores de temperatura pretendida
D do comprelssor esta a funcionare a 16 | Atemperatura regulavel difere, dependendo da
- escongelar. l6gica de controlo.
7 O compressor esta a funcionar e em
gEa modo silencioso. « O ecra desligar-se-a quando o controlador principal ndo funcionar durante algum tempo. Ao tocar em qualquer
: O nivel sonoro ¢ exibido no lado parte do ecra, volta a liga-lo.
esquerdo do icone. « A npartir de [Definicdes do ecra tactil] em [Definigdes], o brilho pode ser ajustado.
Aguecimento de emergéncia « Ao selecionar [Manter on] para [Tempo luz de fundo] a partir de [Definigdes do ecra tactil] em [Definigdes], a
luz de fundo permanece acesa durante 30 segundos e depois diminui.
Aresisténcia elétri 4 a funcio-
8 ¥ resisténcia elétrica esta a funcio *1 A partir de [Definigoes], o ecra pode ser mudado para o ecra completo ou para o ecra de base.
nar. p % p P P p

O ecra de base nao exibe os icones de funcionamento e os valores da temperatura pretendida.

*2 A partir de [Display] em [Defini¢cbes], a lampada LED pode ser ligada/desligada.

*3 Premindo e segurando o icone do menu = durante 3 segundos muda o menu de bloqueio para on/off.
Algumas fungdes nao podem ser editadas quando o menu de bloqueios esta ligado.
(O icone muda para §S quando o menu de bloqueio esta ligado.)

*4 A Adaptacao Automatica ndo pode ser selecionada durante o modo de arrefecimento.




n Personalizar a programagao para sua ca

B Funcionamento geral

Em funcionamento geral, o ecrad apresentado no controlador principal sera
mostrado como na figura da direita.

Este ecra mostra a temperatura pretendida, o modo de aquecimento de espacos,
o modo AQS (se o depdsito de AQS estiver presente no sistema), quaisquer
fontes de calor adicionais a serem utilizadas, o modo de férias, bem como a data
e hora.

Mudanca de ecra

Toque em cada area no ecra inicial para aceder a [Aquecimento/Arrefecimento],

[AQS], ou [MENU].

» [Aquecimento/Arrefecimento]: Toque na area rodeada por linhas pontilhadas a
esquerda.

» [AQS]: Toque na area rodeada por linhas duplas a direita.

» [MENU]: Togue no icone do menu principal :=.

Os seguintes itens podem ser editados em cada ecra.

» [Aquecimento/Arrefecimento]: Definigbes de temperatura para [Circuito1] e
[Circuito2], edigéo de varias definigdes (do icone de edigdo [), comutagdo de
[Programacao horaria] para on/off, comutagdo de [Sempre desligado] para on/
off

* [AQS]: Mudar o modo Eco para on/off, definicdes de temperatura de AQS,
iniciar/cancelar a operacdo Boost

» [MENU]J: Varios ajustes ([Prog. horaria], [Modo Férias], [Dados energia],
[Defini¢cdes], [Manutencéo], e [On/Off])

Nota:
Descrigao do estado indicado pelo botdo de alternancia.

Ativo @D, Inativo O)

1) [Aquecimento/Arrefecimento]

Os menus de aquecimento/arrefecimento tratam do aquecimento/arrefecimento
de espacos utilizando normalmente um radiador, uma ventoinha, ou um sistema
de aquecimento/arrefecimento por chao radiante, dependendo da instalagao.

+ O icone de edig&o [4 no canto superior direito: [Logica de controlo], [Curva de
compensagao térmica], [Modo], e [Auto change over] podem ser definidos.

+ [Circuito1] / [Circuito2]: A temperatura pretendida pode ser alterada por +/-.

» [Programagao horaria]: Pode ser ativada/desativada pelo botdo de alternancia
(@ / D). Ao tocar no icone de edigdo [, o ecrd muda para a definigdo da
programacao.

+ [Sempre desligado]: Pode ser ativado/desativado pelo botdo de alternancia
(@ D).

+ [Auto change over]: Quando a alternancia esta ligada, a operagdo muda
automaticamente para aquecimento/arrefecimento com base na temperatura
exterior.

Ha 3 modos de aguecimento disponiveis e 2 modos de arrefecimento.

+ Temperatura ambiente em aquecimento (Adaptagao automatica) (1)

» Temperatura do caudal em aquecimento (86)

+ Curva de compensacéo do tempo em aquecimento ()

» Temperatura do caudal em arrefecimento (34)

+ Curva de compensacéo do tempo em arrefecimento (|~.)

Temperatura ambiente em aquecimento (adaptagdo automatica)

A adaptacédo automatica mede a temperatura ambiente e a temperatura do ar
exterior, de seguida calcula a poténcia de aquecimento necessaria para a sala. A
temperatura do caudal de agua é controlada automaticamente, de acordo com a
poténcia de aquecimento necessaria.

Temperatura do caudal

A temperatura da agua que flui para o circuito é definida pelo instalador para
melhor se adequar a concecéo do sistema de aquecimento/arrefecimento de es-
pagos, bem como aos requisitos desejados pelo utilizador.

Curva de compensacao térmica

A medida que as estagdes mudam, normalmente as exigéncias de aquecimento/
arrefecimento dos espagos também mudam. Para evitar que a bomba de calor
produza temperaturas de caudal excessivas para o circuito primario, o modo de
curva de compensagédo térmica pode ser utilizado para maximizar a eficiéncia e
reduzir os custos de funcionamento.

A curva de compensacgéo térmica € utilizada para restringir a temperatura do
caudal do circuito de aquecimento de espagos primario dependente da tem-
peratura exterior. O FTC utiliza informagdes tanto de um sensor de temperatura
exterior como de um sensor de temperatura na alimentagdo do circuito primario
para garantir que a bomba de calor ndo esta a produzir temperaturas de caudal
excessivas se as condi¢cdes meteoroldgicas ndo o exigirem.

O seu instalador ira definir os parametros do grafico, dependendo das condicdes
locais e do tipo de aquecimento/arrefecimento de espagos utilizado em sua casa.
Nao devera ser necessario alterar estas definigdes. No entanto, se verificar que
durante um periodo de funcionamento razoavel o aquecimento/arrefecimento de
espagos ndo esta a aquecer/arrefecer ou esté a sobreaquecer/frio a sua casa,
por favor contacte o seu instalador para que possam verificar o seu sistema
quanto a quaisquer problemas e atualizar estas definicdes, se necessario.

5

< Recuar

@ Prog. horéria
[MENU]

‘? Manutengao

MENU

El Dados energia * Definicoes

a Modo Férias

( oniort

ASE &

BEOE =

ECircuitol CL) Circuito2 CL)
a (1]

19.5.¢c  19.0c

2@.5"0 |l +2-c

AQS
a

52-c

M 55

[Voltar a pag. principal]

Y

< Recuar  Aquecimento/Arrefecimento 4
= 205°C ++
|l - +2°C
Programagao horaria D/ ()
o)

Circuitol -
]
Circuito2

Bost

Sempre desligado

< Recuar

AQS 1/2

4

Atras >

Modo ECO O

55°C =

[Aquecimento/Arrefecimento]

[AQS]

< Recuar Aquecimento/Arrefecimento

Circuitol
Circuito2 |l —

Programacéao horaria I_;Ii

Sempre desligado

= 205C 4+
+2°C ==
@)
»

Wl

[Aquecimento/Arrefecimento]

Toque em

Modo

£ Recuar Aquecimento/Arrefecimento

Légica de controlo

Curva de compensagao térmica

Auto change over

f
>
>

L@

[Aquecimento/Arrefecimento]

< Recuar

Visualizagdo da curva

@ ATCWEEC (9 ATCIWAZC (D A20°CIW20°C
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[Visualizagao da curva]
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M=~ Agua quente doméstica [AQS]

Os menus de agua quente doméstica e de prevengdo da Legionella controlam o
funcionamento do aquecimento dos depésitos de AQS.

[Modo ECO]

O modo ECO pode ser ativado/desativado pelo botdo de alternancia (@D / ().
O modo ECO demora um pouco mais para aquecer a dgua no depdsito de AQS,
mas a energia utilizada é reduzida. Isto porque o funcionamento da bomba de
calor é restringido através de sinais do FTC baseados na temperatura medida do
depdsito de AQS.

Nota:
A energia efetivamente economizada no modo ECO variara de acordo com
a temperatura ambiente exterior.

[Bost]

A funcé@o Boost de AQS ¢ utilizada para forgar o sistema a funcionar em modo
AQS. Em funcionamento normal, a dgua no depdsito de AQS sera aquecida a
temperatura definida ou durante o tempo maximo de AQS, o que ocorrer primei-
ro. No entanto, se houver uma grande procura de agua quente, a fungéo de
boost de AQS pode ser utilizada para evitar que o sistema mude rotineiramente
para aquecimento/arrefecimento de espagos e continue a fornecer aquecimento
de depositos de AQS.

A operagao de boost de AQS pode ser iniciada ou cancelada no botéo [INICIAR]/
[CANCELAR] no ecra [AQS]. Apds a operagdo de AQS terminar, o sistema vol-
tara automaticamente ao funcionamento normal.

:= [MENU]

Os seguintes itens podem ser definidos.

* [Prog. horaria] » [Definicdes]

* [Modo Férias] * [Manutencao]

« [Dados energia] < [On/Off]: Quando a energia esta desligada (*), o icone
muda para @.

* Quando o sistema é desligado ou a fonte de alimentagdo é desligada, a fungéo
de protecéo da unidade interior (por exemplo, estado fungéo congelagdo) NAO
funcionara. Tenha em atengéo que, sem estas fungdes de segurancga, a unidade
interior pode ficar potencialmente exposta a danos.

[Termostatos de ambiente]

Para [Termostatos de ambiente], € importante escolher o termostato de ambiente
correto, dependendo do modo de aquecimento e arrefecimento em que o sis-
tema ira funcionar.

1. A partir de [Defini¢gdes], selecionar [Programar TA PAR-WT].

2. Quando o controlo da temperatura de 2 zonas estiver ativo e o controlador
remoto sem fios estiver disponivel, selecionar [Selecgao do TA], e depois sele-
cionar o numero de circuito para atribuir a cada controlo remoto sem fios.

3. A partir de [Programa circuito 1] ou [Programa circuito 2], selecionar o TA e o
horario a ser utilizado para cada circuito.

Apos completar a definicdo de cada programa, tocar no icone de confirmacéo
para guardar as definigdes.

As definicbes dos horarios podem ser alteradas até 4 vezes no prazo de 24 ho-
ras.

Definigdes dos termostatos
Opgao de controlo * de ambiente correspondentes
Zona 1 Zona 2

A TA1a8 *1
Zona 1; Adaptagdo automatica (Temperatura ambi- (Con-

ente pretendida) trolador
Zona 2; Curva de compensagéao térmica ou controlo | remoto sem

da temperatura do caudal fios)
B EXT *1
Zona 1; Adaptagdo automatica (Temperatura ambi- | (Termistor

ente pretendida) de tem-
Zona 2; Curva de compensagao térmica ou controlo| peratura

da temperatura do caudal ambiente

(opcional))

¢ TA *1
Zona 1; Adaptagdo automatica (Temperatura ambi- (Con-

ente pretendida) trolador
Zona 2; Curva de compensagao térmica ou controlo| principal)

da temperatura do caudal
D *1 *1
Zona 1; Curva de compensagao térmica ou controlo

da temperatura do caudal
Zona 2; Curva de compensagao térmica ou controlo

da temperatura do caudal

* Consultar o manual do sitio web para mais detalhes.

*1 Nao especificado (se for utilizado um termostato de ambiente fornecido local-
mente)
TA 1 a 8 (se for utilizado um controlador remoto sem fios como termostato de
ambiente)

£ Recuar AQS 1/2 Atras »
- Modo ECO )
mn
= 55°C =

Bost INICIAR

[AQS]
< Recuar Definigdes ﬁ
Data/Hora > A
Display >
1/2
Idioma >
\Programar TA PAR-WT » Vv

[Defini¢oes]

¢ Recuar  Termostatos de ambiente

Selecgdo do TA >
Programa circuito 1 >
Programa circuito 2 >
[Termostatos de ambiente]
¢ Recuar ~ Termostato de ambiente
TA1 - c1 + A
TA2 - Cc2 gk
1/2
TA3 - c2 +
v

[Termostato de ambiente]

€ Recuar Programa circuito 1

Programa 1 00:00 -TA1?
Programa 2 12:00-TA 1>
Programa 3 15:00 - TA»
Programa 4 19:00- TA)»

[Programa circuito 1]
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(© [Prog. horaria]
A partir de [MENU], toque em [Prog. horaria] para aceder ao menu [Prog. horaria].

[Sazonabilidade]

Pode categorizar meses em 2 estagdes.

E possivel ativar/desativar a fungdo de aquecimento/arrefecimento em cada es-
tacéo.

1. A partir de [Prog. horaria], selecionar [Sazonabilidade].

2. Selecionar o periodo de [Verao] (a verde-claro).

3. O periodo que nao é [Verao] é selecionado automaticamente como [Inverno].
4

. Toque em [Atras] para ativar/desativar a operagdo de aquecimento/arrefeci-
mento com o bot&o de alternancia (@D / (D).

[Aquecimento]

Pode definir 4 programas de aquecimento em cada dia da semana.

Pode ser definido durante a configuragado de Adaptagdo Automatica ou quando o
controlo remoto do espago estiver ligado.

1. A partir de [Prog. horaria), selecionar [Aquecimento].

2. Toque no icone de edigéo [¥ no canto superior direito do ecra para o tornar
editavel.

3. Selecione o(s) dia(s) da semana que pretende agendar.
*O(s) dia(s) que selecionou passa(m) a verde-claro.

4. Selecione o programa que pretende agendar.
5. Defina a hora de inicio e a temperatura pretendida em +/-.

6. Toque no icone de confirmacao no canto superior direito do ecra para
guardar as definigdes.
* Pode confirmar as definicdes de cada dia da semana no ecra [Prog. horaria
Aquec. C1(C2)].

Nota:

* Os [Agendamentos do aquecimento] e a [Agendamentos do arref.] sdo
definidos da mesma forma. No entanto, [Agendamentos do arref.] s6
podem ser definidos quando o controlador remoto do espacgo estiver
ligado.

* Os [Agendamentos do aquecimento] e a [Programacéao horaria das AQS]
sao definidos da mesma forma.

Nas configuragées [Programacao horaria das AQS], contudo, selecionara
o tempo que pretende proibir o funcionamento.

* Ao tocar no icone da reciclagem no ecra [Programa] em [Agendamentos
do aquecimento] ou no ecra [Inibicdo] em [Programacao horaria das
AQS] apaga todas as defini¢oes.

* No ecra [Agendamentos do aquecimento] e [Programacéao horaria das
AQS], tocando no icone de confirmagao (4 no canto superior direito,
guarda as definigoes.

£ Recuar Prog. horéaria ﬂ
Sazonabilidade >
AQS >
Aquecimento »
Arrefecimento >

[Prog. horaria]

< Recuar Sazonabilidade Atras »

o
w o o o o

Inverno JAN ~ DEZ

Veréo El ~ E]

[Sazonabilidade]

< Recuar  Prog. horéria Aquec. C1 Llﬁ
o 9 @) (60) o o) o
Programa 1 06:00-18.0°C
Programa 2 12:00-20.5°C
Programa 3 21:00-19.0°C v

[Prog. horaria Aquec. C1] Pré-visualizagao

¢ Recuar  Prog. horaria Aquec. C1

= (@ @ @) =) [0 b

Programa 1 06:00-18.0°C»

o
=

Programa 2 12:00-20.5°C»

Programa 3 21:00-19.0°C» Y’

[Prog. horaria Aquec. C1] Editar

Y

Guardar as defini¢des.
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3 [Modo Férias]

O modo Férias pode ser utilizado para manter o sistema a funcionar a tempera-
turas de caudal mais baixas e assim reduzir o consumo de energia enquanto a
propriedade esta desocupada. O modo Férias pode funcionar quer a temperatura
do caudal, temperatura ambiente, aquecimento, aquecimento da curva de com-
pensacgao térmica e AQS, tudo a temperaturas do caudal reduzidas para poupar
energia se o ocupante estiver ausente.

<Edigdo em modo Férias>

« [Horario]: Pode ser ativado/desativado no botéo de alternancia (@D / (O)).

« O periodo efetivo de [Modo Férias] pode ser definido por selecionar a segunda
linha.

« [Aquec. / Arrefec.]: Pode ser ativado/desativado no botéo de alternancia (@D /
).

» [AQS]: Pode ser ativado/desativado no botéo de alternancia (@D / (D).

[a] [Dados energia]

Pagina 1; Exibe o consumo total e a energia total de producdo para o més cor-
rente.

Pagina 2; Exibe os valores anuais e mensais de consumo/produgdo.

Nota:

Se for necessaria uma certa precisdo para a monitorizagao, deve configurar
o método para exibir os dados capturados do(s) contador(es) de energia
externo(s). Contacte o seu instalador para mais detalhes.

£+ [Definigdes]
A partir de [MENU], toque em [Defini¢gdes] para aceder ao menu [Definigdes].

A partir de [Definigdes], pode editar os seguintes itens.

» [Data/Hora]

« [Display] (Ecra inteiro/Ecra de base, LED On/Off, °C/°F)

+ [ldioma]

* [Programar TA PAR-WT]

» [Numero de contacto]

« [Definigdes do ecra tactil] ([Calibrar]*1, [Limpar]*2, [Brilho], e [Tempo luz de
fundo])

*1 Ao tocar nos 9 pontos apresentados no ecra, inicia-se a calibragao.
Para calibrar corretamente o painel tatil, utilizar um objeto pontiagudo,
mas nao cortante, para tocar nos pontos.

*Um objeto cortante pode danificar ou arranhar o ecra tatil.

*2 Pode limpar o ecra enquanto as operagdes de toque sao invalidas du-
rante 30 segundos.

Limpar com um pano macio e seco, um pano embebido em agua com
detergente suave, ou um pano humedecido com etanol. Nao utilizar sol-
ventes acidos, alcalinos, ou organicos.

Toque no icone inicial no canto superior direito para voltar ao ecra inicial.

{¥ [Manutengao]

O menu Manutencéo esta protegido por palavra-passe para evitar alteragdes aci-
dentais nas configuragdes de funcionamento por pessoas nao autorizadas/ndo
qualificadas.

£ Recuar Modo Férias ﬁ
Horario O
22/Set/2023  ~ --femrf-—mv 5
Aquec. / Arrefec. ()
Q

AQS

[Modo Férias]

Toque em
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E Assisténcia técnica e manutengao

B Resolugao de problemas

O quadro seguinte deve ser utilizado como guia para possiveis problemas. Nao é exaustivo e todos os problemas devem ser investigados pelo instalador ou por outra pes-
soa competente. Os utilizadores ndo devem tentar reparar o sistema por eles préprios.
Em nenhum momento o sistema deve estar a funcionar com os dispositivos de seguranga desviados ou ligados a corrente.

Sintoma de avaria

Possivel causa

Solugao

Agua fria nas torneiras
(sistemas com deposito de AQS)

Programagao de controlo fora do horario

Verificar as definicdes de horarios e alterar se necessario.

Toda a agua quente do deposito de AQS utilizada

Verificar se o modo AQS esta a funcionar e esperar que o depodsito de
AQS volte a aquecer.

Bomba de calor ou resisténcia elétrica ndo funciona

Contactar o instalador.

O sistema de aquecimento ndo se
ativa para definir a temperatura.

Modo Inibigao, Programag&o horéria ou Férias selecionado

Verificar as definicdes e alterar conforme apropriado.

Dissipadores de calor de tamanho incorreto

Contactar o instalador.

A sala onde se encontra o sensor de temperatura esta
a uma temperatura diferente da do resto da casa.

Reposicionar o sensor de temperatura numa sala mais adequada.

Apenas controlador remoto sem fios com problema de bateria

Verificar a energia da bateria e substituir se estiver descarregada.

Mau funcionamento da bomba ou da valvula misturadora

Contactar o instalador.

As valvulas do sistema de aquecimento estdo fechadas.

Abrir as valvulas.

O sistema de arrefecimento nédo ar-
refece até a temperatura definida.
(SOMENTE para a série ER)

Quando a agua no circuito de circulagdo esta exces-
sivamente quente, o modo de arrefecimento inicia com
um atraso para a protegéo da unidade exterior.

Funcionamento normal sem necessidade de qualquer acéo.

Quando a temperatura ambiente exterior é significativa-
mente baixa, o modo de arrefecimento ndo comecga a
funcionar para evitar o congelamento dos tubos de agua.

Se a fungéo estado de congelagdo ndo for necessaria, contactar o insta-
lador para alterar as definigdes.

Apo6s o funcionamento em AQS, a
temperatura ambiente aumenta um
pouco.

No final do funcionamento em modo AQS, a valvula de
3 vias desvia a agua quente do depésito de AQS para
o circuito de aquecimento de espacos. Isto acontece
para evitar o sobreaquecimento dos componentes do
cilindro. A quantidade de agua quente direcionada para
o circuito de aquecimento de espagos depende do tipo
de sistema e da tubagem que corre entre o permutador
de calor de placas e o cilindro.

Funcionamento normal sem necessidade de qualquer acéo.

O dissipador de calor fica quente no
modo AQS. (A temperatura ambiente
sobe.)

A valvula de 3 vias pode ter objetos estranhos, ou agua
quente pode fluir para o lado do aquecimento devido a
mau funcionamento.

Contactar o instalador.

A funcdo de Programagéo horaria
inibe o sistema de funcionar, mas a
unidade exterior funciona.

O estado fungé@o descongelagéo esta ativo.

Funcionamento normal sem necessidade de qualquer acéo.

A bomba funciona sem razao por
pouco tempo.

Mecanismo de prevengdo de encravamento da bomba
para inibir a formagao de incrustagoes.

Funcionamento normal sem necessidade de qualquer acéo.

Ouve-se um ruido mecanico, vindo
da unidade interior

Resisténcias a ligar/desligar

Funcionamento normal sem necessidade de qualquer agéo.

Valvula de 3 vias mudando de posicdo entre AQS e
modo de aquecimento.

Funcionamento normal sem necessidade de qualquer acéo.

Tubagens barulhentas

Ar retido no sistema

Tentar sangrar os radiadores (se existirem) Se os sintomas persistirem,
contactar o instalador.

Tubagens soltas

Contactar o instalador.

Descargas de agua de uma das val-
vulas de descarga

Sistema com sobreaquecimento ou sobrepressurizagao

Desligar a alimentagdo da bomba de calor e de quaisquer resisténcia de
imerséo e depois contactar o instalador.

Pequenas quantidades de agua
pingam de uma das valvulas de
descarga.

Sujidade pode estar a impedir uma vedagdo estanque
na valvula

Rodar a tampa da valvula na dire¢do indicada até se ouvir um clique. Isto
ira libertar uma pequena quantidade de sujidade de descarga de agua da
valvula. Certifique-se de que a agua libertada n&o esteja quente. Caso a
valvula continue a pingar, contactar o instalador, uma vez que a vedagéo
de borracha pode estar danificada e necessitar de ser substituida.

Um codigo de erro aparece no visor
principal do controlador principal.

A unidade interior ou exterior esta a reportar uma con-
digdo anémala

Tome nota do nimero do cédigo de erro e contacte o instalador.

A bomba de calor é forgcada a ligar e
desligar.

A entrada Smart grid ready (IN11 e IN12) é utilizada, e
os comandos de ligar e desligar estédo introduzidos.

Funcionamento normal sem necessidade de qualquer acéo.

<Falha de energia>

A Data/Hora sera guardada durante 3 dias, se ndo houver energia.

B Numero de série

m O nimero de série esta indicado na PLACA DE IDENTIFICAGAO DA SPEC.

HEREN

|
T

?

Numero sequencial para cada unidade: 00001-99999

Ano de fabrico (calendario ocidental): 2023 — 3, 2024 — 4

Més de fabrico: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







Indhold Lees venligst denne brugsvejledning grundigt inden betjening af i tank modulet (unit) og hydroboksen. Engelsk er det
oprindelige sprog. De andre sprogversioner er overseettelser af originalen.

1. Sikkerhedsforholdsregler............ccoovmmrerrrnnnnee 2 Manuel download
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3. Teknisk information.........ccccoeeeeiiiiricccrccccccnnnns 3

4. Tilpasning af indstillinger til dit hjem............. 4
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5. Service og vedligeholdelse .............cccoviiinnnnns 9 G til ovenstaende hjemmesider for at downloade manualer, velge
modelnavn og derefter veelge sprog.
6. SerieNUMMET.......ccocciirrirr s 9

Forkortelser og ordliste

Nr. | Forkortelser/ord Beskrivelse
1 |Varmekompenceringskurve- |Rumvarme/-kgling med kompensation for den udenders omgivelsestemperatur
funktion
2 |Kglefunktion Rumkgling gennem ventilationskonvektorer eller gulvkaling
3 |Tankmodul (unit) Ikke-ventileret indendarsvarmtvandsbeholder og dele til sanitaere installationer
4 |Varmt brugsvandsfunktion Varmt brugsvand varmefunktion til brusere, vaske osv.
5 |Fremlgbstemperatur Temperatur for vandet i tilfersels(flow)raret
6 |Frostbeskyttelsesfunktion Varmestyringsrutine for at forhindre vandrer i at fryse
7 |FTC Styreenhed for fremlgbstemperatur, kredslgbskort, der styrer systemet
8 |Varmefunktion Rumvarme gennem radiatorer eller gulvvarme
9 |Hydrobox Indendgrsenhed, der rummer delene til saniteere installationer (INGEN varmtvandsbeholder)
10 |Legionella Bakterier, der potentielt findes i saniteere installationer, brusere og vandbeholdere, og som kan forarsage
legionaersyge
11 |LP-funktion Tilstand til forhindring af legionella — en funktion pa systemer med vandtanke til forhindring af vaeksten af legionella-
bakterier
12 |Monoblokmodel Pladevarmeveksler (kalemiddel - vand) i udendgrsvarmepumpeenheden
13 |PRV Overtryksventil
14 |Returvandstemperatur Temperaturen pa vandet i rgrsystemet, efter at varme eller kgling er frigivet
15 |Splitmodel Pladevarmeveksler (kalemiddel - vand) i indendgrsenheden
16 |TRV Termostatventil — en ventil pa radiatorpanelets indgang eller udgang til styring af varmerudgang




1| Sikkerhedsforholdsregler

» Inden denne enhed anvendes, er det vigtigt at lese sikkerhedsforholdsreglerne.
» Overhold felgende sikkerhedspunkter, der leveres for at forhindre personskader og beskadigelse af enheden.

Anvendt i denne vejledningen

/N\ ADVARSEL: /\ FORSIGTIG:
Forholdsreglerne, der vises under titlen, skal overholdes for at Forholdsreglerne, der vises under denne titel, skal overholdes
forhindre personskader eller dgdsfald for brugeren. for at forhindre beskadigelse af enheden.

« Overhold instruktionerne, der leveres i denne vejledning, og de lokale bestemmelser, nar denne enhed anvendes.
BETYDNINGEN AF DE SYMBOLER, DER VISES PA ENHEDEN

Dette symbol geelder kun for R32-kelemiddel. Kelemiddeltypen star pa udendersenhedens navneplade.
ADVARSEL Hvis kelemiddeltypen er R32, anvender denne enhed et breendbart kalemiddel.

(Risiko for brand) | Hyis kglemiddel leekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar risiko for brand.

Laes omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN for drift.

Yderligere oplysninger fremgar af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

@ Servicepersonale skal omhyggeligt laese BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN for drift.

/N /A ADVARSEL

* Enheden ber IKKE installeres eller serviceres af brugeren. Hvis enheden ikke er installeret ordentligt, kan det medfere vandlakage, elektrisk sted og
brand.

* Bloker ALDRIG udledninger fra nadventilerne.

* Kor ikke enheden, hvis ngdventiler og termostatudkoblinger ikke er funktionsdygtige. Kontakt din installater, hvis du er i tvivl.

« Sta ikke oven pa eller len dig op ad enheden.

« Placer ikke genstande oven pa eller neden under enheden, og overhold pladskravene til service, nar genstande placeres ved siden af enheden.

¢ Ror ikke ved enheden eller kontrolenheden med vade hander, da det kan medfare elektrisk stad.

* Fjern ikke enhedens paneler, og forsgg ikke at tvinge genstande ind i enhedens beholder.

¢ Ror ikke ved det udstaende rersystem, da det kan vaere meget varmt og kan medfere forbrandinger.

* Hvis enheden begynder at vibrere eller lave unormale lyde, skal driften stoppes, stramforsyningen afbrydes og installateren kontaktes.

* Hvis enheden begynder at lugte brandt, skal driften stoppes, stramforsyningen afbrydes og installateren kontaktes.

¢ Hvis vand synligt udledes gennem aflebsvandet, skal driften stoppes, stremforsyningen afbrydes og installateren kontaktes.

» Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklusive bern) med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring og
viden, medmindre de har modtaget vejledning eller instruktion i brugen af apparatet af en person med ansvar for deres sikkerhed.

* Bearn ber overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

« | tilfeelde af en lzekage i kolesystemet, stop driften af enheden, udluft rummet grundigt og kontakt installateren.

* Hvis streamkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller lignende kvalificerede personer for at undga fare.

* Placer ikke beholdere med vasker oven pa tank modulet (unit). Hvis de lekker eller spilder pa tank modulet (unit), kan det muligvis beskadige modulet,
ogleller der kan opsta brand.

* Ved installation, flytning eller servicering af tank modulet (unit) ma der kun anvendes det specificerede kelemiddel til pafyldning pa
kolemiddelrgrsystemet. Bland det ikke med andet kelemiddel og serg for at fjerne alt luft fra rorsystemet. Hvis der iblandes luft med kelemiddelet, kan
det medfere unormalt hgjt tryk i kelemiddelrersystemet og eventuelt resultere i en eksplosion eller andre faremomenter.

Brugen af andre kelemidler end det, som er specificeret til systemet, vil medfere mekanisk driftssvigt, funktionsfejl pa systemet eller sammenbrud af
enhed. | vaerste tilfeelde kan dette gore det meget svaert at sikre produktsikkerheden.

* | varmefunktionen skal malfremlgbs temperaturen, for at undga at varmefladerne beskadiges af overdrevent varmt brugsvand, indstilles mindst 2°C
under den maksimalt tilladelige temperatur for alle varmefladerne. For zone2 indstilles malfremlgbs temperaturen til mindst 5°C under den maksimalt
tilladelige fremlgbstemperatur for alle varmeflader i zone2-kredslgbet.

* Dette apparat er primzaert beregnet til brug i hjemmet. | kommercielle anvendelser er apparatet beregnet til brug af specialister eller uddannede brugere i
butikker, i let industri og pa garde eller til kommerciel brug af laagmaend.

* Forsgg ikke at gge affrostningsprocessen eller at renggre pa anden vis end de, der anbefales af producenten.

* Apparatet skal opbevares i rum uden antaendingskilder i kontinuerlig drift (f.eks. aben ild, gasudstyr eller en elektrisk varmeapparat i drift).

¢ Lav ikke huller i eller braend apparatet.

e Var opmarksom pa, at kelemidler kan vaere lugtfri.

/N FORSIGTIG

* Brug ikke en skarp genstand til at trykke pa bergringsskaermen pa hovedkontrolenheden, da dette kan beskadige eller ridse bergringsskarmen.
¢ Huvis der slukkes for stremmen til enheden i leengere tid, skal vandet i varmtvandsbeholderen temmes ud.

¢ Tem ikke vandet af den primzere kreds og sluk ikke for stremmen.

« Placer ikke en beholder o.l. med vand oven pa det gverste panel.




n Sikkerhedsforholdsregler

B Kassering af enheden

Dette symbolmarke gzelder kun for EU-lande.

Dette symbolmaerke er i overensstemmelse med artikel

14 Information for brugere og bilag IX i direktiv 2012/19/EU

ogleller med artikel 20 Information for slutbrugere og bilag Il i

direktiv 2006/66/EC.

Dine Mitsubishi Electric-produkter er fremstillet af materialer og
I o o hgj kvalitet, der kan genbruges og/eller genanvendes.
<Figur 1.1> Symbolet i figur 1.1 betyder, at elektrisk og elektronisk udstyr,

batterier og akkumulatorer ved afslutningen af deres levetid bar

kasseres separat fra husholdningsaffald.

Hvis der er trykt et kemisk symbol under symbolet (Figur 1.1),

betyder dette kemiske symbol, at batteriet eller akkumulatoren

indeholder en bestemt maengde tungmetal. Dette vil blive angivet

som fglgende:

Hg: kviksglv (0,0005 %), Cd: cadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %)

| Den Europeeiske Union er der separate opsamlingssystemer for brugte
elektriske og elektroniske produkter, batterier og akkumulatorer.

Kasser venligst dette udstyr, batterier og akkumulatorer korrekt pa din lokale
kommunale affalds-/genbrugsplads i overensstemmelse med lokale bestemmel-
ser.

Kontakt din lokale Mitsubishi Electric-forhandler for landespecifikke
oplysninger om kassering.
Hjeelp os venligst med at passe pa miljget.

E Introduktion

Formalet med denne brugermanual er at informere brugere om, hvordan deres
luftkildevarmepumpesystem virker, hvordan systemet bruges pa den mest
effektive made, og hvordan indstillingerne pa hovedkontrolenheden aendres.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med
reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner samt manglende
erfaring eller viden, med mindre de overvages eller instrueres i apparatets
brug af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Denne brugervejledning skal opbevares sammen med enheden eller pa et
let tilgaengeligt sted til fremtidig reference.

B Teknisk information

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D % %
Modelnavn E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Lydeffektniveau 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




1. Hovedkontrolenhed
H Hovedkontrolenhed

Du kan aendre indstillingerne for dit varme-/kglesystem med hovedkontrolenheden pa vaeggen eller pa frontpanelet pa tankmodulet (unit) eller hydroboxen. Det fglgende er
en guide til visning af de primeere indstillinger. Kontakt din installatgr eller lokale Mitsubishi Electric-forhandler, hvis du har brug for yderligere oplysninger. Nogle funktioner

er ikke tilgeengelige afhaengigt af systemkonfigurationen. Disse funktioner er farvet gra, eller de vises ikke.
Bemaerk: De betegnelser, der vises pa fiernbetjeningen, star i firkantede parenteser.

1 2 3 4 5 6 T 8 9 — [MENUJ*3
Y Y Y Y Y Y Y Y Y A
56 = = 10
1 1
Ows O
tememna u ‘< 11
LED*2 0 e
19.5¢c 19.0:c 52c=< 12
" i Av v e
2@.5°c I 42 M 55
A A A
14 i i L 15
[Ga til hovedmenu] (Fuld skaerm*1)
lkoner pa hovedmenuen
Nr. | lkoner | Beskrivelse Nr. | lkoner | Beskrivelse Nr. | lkoner | Beskrivelse
Alarm (til styring af flere udendgrsen- m Kedlen er aktiv. Veerdier for faktisk rumtemperatur
A heder) ) 9 13 [ -- °C] vises, nar enheden ikke er sluttet til rum-
1 Nar menuikonerne berares, vises :@:: Bufferbeholderkontrol er aktiv. RC (fiernbetjening), og den styres af andet end
fejlkoder. ) h
Auto tilpasning.
Alarm Timerfunktion ;
1 b ) Varmekompenseringskurve
J Der vises fejlkoder. @ : Nar anvendelsen stopper: sort
[sD) SD-kortet er sat i. Normal drift 10 ® Forhindret Il Under opvarmning: orange
2 Under kgling: bla
SD-kortet er sat i. Unormal drift RS Cloud control Auto tilpasning (znsket rumtempera-
. - *4 tur)
Varmefunktion u Funktion 14 Nar anvendelsen stopper: sort
3 Under opvarmning: orange
@ Kolefunktion m Standby Fremlgbstemperatur (znsket frem-
: labstemperatur)
4 @ Ferieindstillinger er aktiveret. 1 Denne enhed er i standby- @‘ Na&r anvendelsen stopper: sort
@ tilstand, mens anden(andre) Under opvarmning: orange
5 Funktion til forhindring af legionella. indendgrsenhed(er) er aktive priorit- Under kaling: bla
eret. Ikonet for varmt brugsvand vises, nar
6 Smart grid ready er aktiv. D Stop 15 - VVB er aktiveret.
[ Nar anvendelsen stopper: sort
Kompressoren er aktiv. 12 Veerdier for varmtvandsbeholderens faktiske Under anvendelse: orange
i temperatur Veerdier for gnsket temperatur
K Kompressoren er aktiv og afrimer. 16 | Den indstillelige temperatur veksler afhaengigt
= af styrelogikken.
7 Kompressoren er aktiv og i stille
o tilstand. . . . . . .
:Ea Lydniveauet vises i venstre side af Skae_rmen vil slukke, hvis hovedkontrolenheden ikke anvendes i en periode. Nar skeermen bergres, teendes
ikonet. den igen.
Nedvarme « Lysstyrken kan justeres i [Touch skaerm] under [Indstillinger].
« Nar der veelges [Stay lit] for [Baggrundslys tid] pa [Touch skaerm] i [Indstillinger], forbliver lyset teendt i 30
8 Elvarmeren er aktiv. sekunder, hvorefter det deempes.
*1 | [Indstillinger] kan der skiftes til fuld skaerm eller basisskarmen.

Basisskarmen viser ikke funktionsikoner og vardierne for gnsket temperatur.

*2 LED-lampen kan taendes og slukkes under [Display] i [Indstillinger].

*3 Nar der trykkes pa menuikonet := i 3 sekunder, skifter lasemenuen til on/off.
Nogle funktioner kan ikke redigeres, nar lasemenuen er slaet til.
(Ikonet skifter til §3, nar lasemenuen er aktiv.)

*4 Auto tilpasning kan ikke vaelges i kalefunktionen.




n Tilpasning af indstillinger til dit hjem

H Generel funktion

| generel funktion vil den skaerm, der vises pa hovedkontrolenheden, blive vist i
figuren til hgjre.

Denne skaerm viser den gnskede temperatur, rumvarmefunktion, VVB-tilstand
(hvis der er en varmtvandsbeholder i systemet), eventuelle andre varmekilder,
der anvendes, ferietilstand samt dato og tid.

Skift af skaerm

Bergr hvert omrade pa hovedskaermen for at fa adgang til [Opvarmning / kel],

[Brugsvands indstillinger] eller MENU].

+ [Opvarmning / kel]: Bergr det omrade til venstre, der er omgivet af stiplede lin-
jer.

+ [Brugsvands indstillinger]: Bergr det omrade til hgjre, der er omgivet af dob-
belte linjer.

» [MENUJ: Bergr ikonet for hovedmenuen :=.

De folgende punkter kan redigeres i den enkelte skaerm.

* [Opvarmning / kel]: Temperaturindstillinger for [Zone 1] og [Zone 2], redigering
af forskellige indstillinger (under redigeringsikonet [¢), skift [timerfunktion] til
on/off, skift [Altid Off] til on/off

+ [Brugsvands indstillinger]: @ko-tilstanden slas til eller fra, temperaturindstill-
inger for VVB, start/annullering af boost-funktionen

» [MENUI]: Forskellige indstillinger ([Timer], [Ferie], [Energi], [Indstillinger], [Ser-
vice] og [ON/OFF])

Bemaerk:
Statusbeskrivelsen vises med til-/fraknappen.

Aktiv @), Inaktiv O

& [Opvarmning / kel]

Varme-/kglingsmenuerne omhandler rumvarme/-kgling, der normalt anvender
enten en radiator, fancoil eller gulvvarme-/kglesystem afhaengigt af installationen.

+ Redigeringsikonet [ gverst til hgjre: [Control logik], [Varmekompencering-
skurve], [Funktion] og [Auto skift funktion] kan indstilles.

* [Zone 1]/ [Zone 2]: Den gnskede temperatur kan sendres med +/-.

« [timerfunktion]: Kan aktiveres/deaktiveres med til-/fraknappen (@D / (D).
Nar redigeringsikonet [ bergres, skifter skeermen til indstillingen Timerfunk-
tion.

+ [Altid off]: Kan aktiveres/deaktiveres med til-/fraknappen (@D / (D).

+ [Auto skift funktion]: Nar til-/fraknappen star pa on, skifter anvendelsen au-
tomatisk til varme/kaling afhaengigt af udetemperaturen.

Der er 3 varmefunktioner og 2 kalefunktioner.
o Rumtemperatur varme (Auto tilpasning) (1Y)

o Flow temperatur varme (86)

e Varmekompenseringskurve, varme (|\.)
o Flow temperatur kel (86)

o Varmekompenseringskurve, afkgling (1)

Rumtemperatur varme (Auto tilpasning)

Auto tilpasning maler rumtemperaturen og udendgrstemperaturen, og beregner
derefter den gnskede varmekapacitet for rummet. Vandets fremlgbstemperatur
styres automatisk i overensstemmelse med den gnskede varmekapacitet.

Flow temperatur

Installatgren indstiller temperaturen pa det vand, der stremmer til kredsen, sa den
passer bedst til rumvarme/-kglesystemet og brugerens gnsker.
Varmekompenseringskurve

Nar arstiderne skifter, aendrer kravene til rumvarme/-kgling typisk sig. For at
forhindre varmepumpen i at producere for hgje fremlgbstemperaturer til den
primaere kreds, kan varmekompenseringskurven benyttes til at gge effektiviteten
og reducere driftsomkostningerne.

Varmekompenseringskurven benyttes til at begreense fremlgbstemperaturen for
det primaere rumvarmekredslgb afhzengigt af udetemperaturen. FTC benytter
oplysninger fra bade en udenderstemperatursensor og en temperatursensor pa
den primeere kreds for at sikre, at varmepumpen ikke producerer for hgje frem-
lebstemperaturer, hvis vejrforholdene ikke gor det nadvendigt.

Din installater vil indstille parametrene for grafen afhaengig af lokale forhold og
den type rumvarme/-keling, der anvendes i dit hjem. Det skulle ikke vaere ngd-
vendigt at @ndre disse indstillinger. Hvis du imidlertid opdager, at rumvarme/-
afkeling i en rimelig driftsperiode ikke rumvarme/-kgling eller overopvarmer/
afkgler dit hjem for meget, skal du kontakte din installater, sa denne kan kon-
trollere dit system for eventuelle problemer og om ngdvendigt opdatere disse
indstillinger.

5

£ Tilbage MENU

@ Timer

[MENU]

a Ferie

E Energi ﬁ Indstillinger
1Y senvice (" onvorF
iy so R BOoe =
Zone 1 CL) Zone 2 @WB
1> 10
:19.5.¢c  19.0c | 52«
52@.5"0 |l +2:c{ ™% 55
[Ga til hovedmenu]
Y
< Tilbage Opvarmning / kel Lp < Tilbage Brugsvands indstilinger 1/2 ~ Neeste >
= 205°C =+ -
Zone 1 o LI/ @ko O
Zone 2 N = szc ! — s5Cc +
timerfunktion I_;I/ () Boost
Altid off @D

[Opvarmning / kel]

< Tilbage Opvarmning / kel

Zone 1 = 205°C =
Zone 2 |l = +2°C =+
timerfunktion I_;Ii ()
Altid off (@D)

[Opvarmning / kel]

Wl

[Brugsvands indstillinger]

Beror

< Tilbage

Control logik

Varme / Keling

Varme kompencerings kurve

f
>
>

Auto skift funktion (:)
[Varme / Kaling]
< Tilbage Forhandsvisning D/

@ ATCWEEC (9 ATCIWAZC (D A20°CIW20°C

T T T T
-30 -20 - (1] 10 20

30 40

[ Z1 ]\ liz

\ \ z1 \ z2 \

[Forhandsvisning]




n Tilpasning af indstillinger til dit

= [Brugsvands indstillinger]

Menuerne for varmt brugsvand og forhindring af legionella styrer anvendelsen af < Tibage Brugsvands indstilinger 1/2  Nesste »
varmtvandsbeholderens opvarmninger.

- ko O
[@ko] ey, Dj
@ko-funktionen kan aktiveres/deaktiveres med til-/fraknappen (@D / (J))). Det n - s550C o

lidt laengere at varme vandet i varmtvandsbeholderen med @ko-funktionen, men

der bruges mindre energi. Det skyldes, at varmepumpens funktion begreenses Boost START
med signaler fra FTC baseret pa den malte temperatur i varmtvandsbeholderen.

Bemaerk:

Den faktiske energi, der spares i @ko-tilstand, varierer afhangigt af udetem- [Brugsvands indstillinger]
peraturen.

[Boost]

Med VVB-boostfunktionen tvinges systemet til at arbejde i VVB-tilstand. Ved
normal drift vil vandet i varmtvandsbeholderen blive opvarmet enten til den ind-
stillede temperatur eller i den maksimale VVB-tid, hvad der matte komme farst.
Hvis der imidlertid er meget brug for varmt vand, kan VVB-boostfunktionen bru-
ges til at forhindre systemet i rutinemaessigt at skifte til rumvarme/-kgling, sa det
fortsat opvarmer varmtvandsbeholderen.

VVB-boostfunktionen kan startes eller annulleres med knappen [START]/[AN-
NULLER] pa skeermen [Brugsvands indstillinger]. Nar VVB-anvendelsen slutter,
vender systemet automatisk tilbage til normal funktion.

i= [MENU]

Folgende punkter kan indstilles. ) . ﬁ
- [Timer] - [Indstilinger] < Tilbage Indstilinger
* [Ferie] * [Service]
« [Energi] « [ON/OFF]: Nar der er slukket (*), skifter ikonet til ). Dato / tid > A
* Nar der slukkes for systemet, eller hvis stremforsyningen afbrydes, vil in- Display >
dendgrsenhedens beskyttelsesfunktion (f.eks. frostbeskyttelsesfunktionen) 1/2
IKKE fungere. Husk, at hvis disse sikkerhedsfunktioner ikke er aktiverede, kan Sprog >
indendgrsenheden blive udsat for skader. e )
\Rum sensorer » Vv
[Rum sensorer]  EEEEEE - -_- --------- -
For [Rum sensorer] er det vigtigt at veelge den korrekte rumsensor afhaengigt af [Indstillinger]
den varme- og kelefunktion, som systemet vil arbejde i.
1. Veelg [Rum sensorer] under [Indstillinger]. < Tibage Rum sensorer ﬁ
2. Nar 2-zonetemperaturkontrollen er aktiv, og der er en tradlgs fiernbetjening,
skal du vaelge [Zone sensor valg] og derefter zonenummer for at tilknytte den Zone sensor valg >
enkelte tradlgse fiernbetjening.
Zone 1 program >
3. Under [Zone 1 program] eller [Zone 2 program] vaelges rumsensoren og den
timerfunktion, der skal bruges for hver zone. Z
one 2 program >
Gem indstillingerne ved at bergre ikonet for bekreeftelse B8, efter at indstillingen
af hvert program er afsluttet.
Indstillingerne for timerfunktionen kan aendres op til 4 gange inden for 24 timer.
[Rum sensorer]
I henhold til rumsenso-
Kontrolfunktion * rens indstillinger < Tilbage Zone sensor valg
Zone 1 Zone 2
A RC 1til 8 *1 RC1 - 71 e A
Zone 1; Auto tilpasning (gnsket rumtemperatur) (Tradles
Zone 2; Varmekompenseringskurve eller styring af fjerr?betjen- RC 2 — 72 Y
fremlgbstemperatur ing) 1/2
B TH1 *1
Zone 1; Auto tilpasning (gnsket rumtemperatur) (Rumtem- RC3 - 22 +
Zone 2; Varmekompenseringskurve eller styring af peratur
fremlgbstemperatur termistor N
(tilvalg))
c Displ. 1 [Zone sensor valg]
Zone 1; Auto tilpasning (gnsket rumtemperatur) (Hovedkon-
Zone 2; Varmekompenseringskurve eller styring af | trolenhed) < Tibage Zone 1 program
fremlgbstemperatur
D *1 *1 Program 1 00:00- RC1 >
Zone 1; Varmekompenseringskurve eller styring af
fremlgbstemperatur Program 2 12:00- RC1 >
Zone 2; Varmekompenseringskurve eller styring af
fremlgbstemperatur Program 3 15:00 - Displ. »
* Se yderligere oplysninger i hjiemmesidemanualen.
* 1 Ikke specificeret (hvis der anvendes en lokalt leveret termostat) Program 4 19:00-Displ.» W
Rum RC 1 til 8 (hvis der anvendes en tradlgs fiernbetjening som rumtermo-
stat) [Zone 1 program]



n Tilpasning af indstillinger til dit hjem

(O [Timer]

Bergr [Timer] i [MENU] for at f& adgang til [Timer].

[Saeson] i ﬂ
Du kan kategorisere maneder i 2 saesoner. < Tibage Timer
Du kan aktivere/deaktivere varme-/kglefunktionen i hver sseson.
) Seeson >
1. Veelg [Seeson] under [Timer].
2. Veelg perioden for [Szeson 2] (lysegren). VARMT BRUGSVAND >
3. Den periode, der ikke er [Saeson 2] veelges automatisk som [Saeson 1].
4. Bergr [Naeste] for at aktivere/deaktivere varme-/kglefunktionen med til-/ Opvarmning >
fraknappen (@D / COD).
Kal >
[Timer]
£ Tilbage Saeson Naeste »
san| [FEB| [MAR @ laun
JuL SEP @ DEC
Saeson 1 JAN ~ DEC
E-
[Saeson]
[Opvarmning]
Du kan indstille 4 programmer for varmens timerfunktion for hver dag i ugen. < Tilbage Skema for varme Z1 I_;Iy
Den kan indstilles under indstilling af Auto tilpasning, eller nar fiernbetjeningen til () ) () ()
rummet er tilsluttet. L"@J LTJ L%J LSE\IJ
1. Veelg [Opvarmning] under [Timer]. Program 1 06:00 - 18.0°C
2. Berer redigeringsikonet [« i skaermens gverste, hgjre hjerne for at gere det
redigerbart. Program 2 12:00-20.5°C
3. Veelg den dag/de dage i ugen, du vil planleegge.
* Den dag/de dage du har valgt, bliver lysegrgnne. Program 3 21:00-19.0°C ™
4. Veelg det program, du vil planleegge. [Skema for varme Z1] Forhandsvisning
5. Indstil starttid og den gnskede temperatur med +/-.
6. Gem indstillingerne ved at bergre ikonet for bekreeftelse € gverst til hajre pa < Tilbage Skema for varme Z1
skeermen. — — — A=
* Du kan bekresfte indstillingerne for hver dag i ugen pa skaermen [Skema for ‘MAN‘ ‘FRE‘ ‘LgR‘ ‘S ZN‘
varme Z1(Z2)]. — —
Bemeerk: Program 1 06:00-18.0°C» |
» [Opvarmning tidsplaner] og [Kel tidsplaner] indstilles pa samme made.
[Kel tidsplaner] kan dog kun indstilles, nar fjernbetjeningen til rummet er Program 2 12:00-20.5°C»
tilsluttet.
+ [Opvarmning tidsplaner] og [Varmvands plan] indstilles pa samme made. Program 3 21:00-19.0°C» ¢
I indstillingen [Varmvands plan] valger du imidlertid, i hvor lang tid du
onsker at blokere funktionen. [Skema for varme Z1] Rediger
+ Ved at bergre skraldespandsikonet pa skarmen [Program] i [Opvarmn- v
ing tidsplaner] eller pa skarmen [Last] i [Varmvands plan] slettes hver Gem indstillingerne.
indstilling.

+ Pa skarmene [Opvarmning tidsplaner] og [Varmvands plan] bergres
bekraftelsesikonet £4 i overste, hgjre hjorne for at gemme indstill-
ingerne.




n Tilpasning af indstillinger til dit hj

& [Ferie]

Feriefunktion kan benyttes til at holde systemet kgrende ved lavere fremlgb-
stemperaturer og dermed reduceret stremforbrug, nar der ikke er mennesker i
ejendommen. Feriefunktionen kan kere enten fremlgbstemperatur, rumtempera-
tur, varme, varme med varmekompenseringskurve samt varmt brugsvand med
reducerede fremlgbstemperaturer for at spare energi, hvis beboeren er vaek.

<Redigering af feriefunktion>

« [Timerfunktion]: Kan aktiveres/deaktiveres med til-/fraknappen (@D / (D).

» Perioden for [Feriefunktion] kan indstilles i anden linje.

« [Varme/Kgl]: Kan aktiveres/deaktiveres med til-/fraknappen (@D / (D).

« [Varmt brugsvand]: Kan aktiveres/deaktiveres med til-/fraknappen (@D / (D).

[a] [Energi]

Side 1 ; Samlet forbrug og den samlede produktion af energi for den aktuelle
maned vises.

Side 2 ; Veerdierne for arets og manedens forbrug/produktion vises.

Bemaerk:

Hvis der kraeves en bestemt ngjagtighed for overvagningen, skal metoden
til visning af hentede data fra eksterne energimalere opsattes. Kontakt din
installater for at fa yderligere oplysninger.

£+ [Indstillinger]
Bergr [Indstillinger] i [MENU] for at fa adgang til menuen [Indstillinger].

I [Indstillinger] kan fglgende punkter redigeres.

« [Dato/ tid]

« [Display] (Fuld skeerm/Basisskaerm, LED ON/OFF, °C/°F)

* [Sprog]

* [Rum sensorer]

» [Kontakt nummer]

« [Touch skeerm] ([Kalibrering]*1, [Ren skaerm]*2, [Lysindstilling] og [Baggrund-
slys tid])

*1 Nar de 9 prikker pa skaermen bergres, begynder kalibreringen.
For at kunne kalibrere touchpanelet korrekt skal der trykkes pa prikkerne
med en spids, men ikke skarp genstand.
* En skarp genstand kan beskadige eller ridse touchskaermen.

*2 Du kan afterre skaarmen, mens bergringsfunktionen er uden funktion i 30
sekunder.
Tor med en blad og ter klud, en klud dyppet i vand med et mildt vaske-
middel eller en klud fugtet med etanol. Brug ikke syreholdige, alkaliske
eller organiske oplgsningsmidler.

Bergr Hjem-ikonet i gverste, hajre hjgrne for at vende tilbage til startskaermen.

Y [Service]

Servicemenuen er beskyttet med adgangskode for at forhindre, at uautoriserede/
ukvalificerede personer endrer driftsindstillingerne.

£ Tilbage Feriefunktion ﬁ
Timerfunktion O
22/Sepl2023 ~ -/ >
Varme/Kel ()
Varmt brugsvand O

[Feriefunktion]

Bergr

A

£ Tilbage Ferie indstillinger m
START ’ 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm aaaa
o [ ][ ][] 1=
dd mm aaaa
[Ferie indstillinger]
£ Tilbage Energi ﬁ
Energiforbrug  produceret energi
12345kWh 12345kWh
[Energi] Side 1
£ Tilbage Energiforbrug ﬁ
Feb 2023 138kWh >
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kwh > ¥
[Energi] Side 2
£ Tilbage Indstillinger ﬁ
Dato / tid > A
Display >
1/2
Sprog >
Rum sensorer » Vv

[Indstillinger] Side 1

Indstillinger ﬁ

< Tilbage
Kontakt nummer > A
Touch skaerm >
2/2
v

[Indstillinger] Side 2




E Service og vedligeholdelse

Bl Fejlfinding

Folgende tabel skal benyttes som hjzelp ved eventuelle problemer. Den er ikke udtammende, og alle problemer skal undersgges af installatgren eller en anden kompetent
person. Brugerne ma ikke forsgge selv at reparere systemet.
Systemet ma ikke pa noget tidspunkt anvendes, hvis sikkerhedsanordningerne omgas eller er blokerede.

Fejlsymptom

Mulig arsag

Lasning

Koldt vand i hanerne
(systemer med varmtvandsbeholder)

Planlagt periode uden kontrol

Kontroller indstillingerne for timerfunktionen og foretag om ngdvendigt
zendringer.

Alt varmt vand i varmtvandsbeholderen er brugt

Searg for, at VVB-tilstanden er aktiv, og vent, indtil varmtvandsbeholderen
varmer op igen.

Varmepumpen eller elvarmerne fungerer ikke

Kontakt installateren.

Varmesystemet kommer ikke op pa
den indstillede temperatur.

Der er valgt Forhindret, Timerfunktion eller Ferie

Kontroller indstillingerne og foretag om ngdvendigt aendringer.

Varmeflader i forkert starrelse

Kontakt installateren.

Det rum, hvori temperatursensoren er placeret, har en
anden temperatur end resten af huset.

Anbring temperatursensoren i et mere egnet rum.

Batteriproblem kun i den tradlgse fiernbetjening

Kontroller batteriets ladetilstand og udskift det, hvis det er fladt.

Fejl i pumpen eller blandeventilen

Kontakt installateren.

Ventilerne pa varmesystemet er lukkede.

Abn ventilerne.

Kolesystemet kaler ikke ned til den
indstillede temperatur. (KUN til ER-
serien)

Hvis vandet i cirkulationskredsen er alt for varmt, starter
kolefunktionen med en forsinkelse for at beskytte
udendgrsenheden.

Normal funktion, ikke behov for indgreb.

Hvis udetemperaturen er alt for lav, starter kalefunk-
tionen ikke for at undga. at vandrerene fryser.

Kontakt installatgren for at fa eendret indstillingerne, hvis der ikke er be-
hov for frostbeskyttelsesfunktionen.

Nar VVB-funktionen har veeret anv-
endt, stiger rumtemperaturen lidt.

Ved slutningen af anvendelsen af VVB-funktionen
leder 3-vejsventilen varmt vand veek fra varmtvands-
beholderen og ind i rumvarmekredslgbet. Dette gores
for at forhindre tankmodulets (unit) komponenter i at
overophede. Hvor meget vand, der ledes ind i rumvar-
men, afhaenger af systemets type og det rer, der Iaber
mellem pladevarmeveksleren og tankmodulet (unit).

Normal funktion, ikke behov for indgreb.

Varmens varmeflade er varm i VVB-
tilstand. (Rumtemperaturen stiger.)

Der kan veere fremmedlegemer i 3-vejsventilen, eller
varmt vand kan stremme til varmesiden som fglge af
fejl.

Kontakt installateren.

Timerfunktionen forhindrer systemet
i at arbejde, men udendgrsenheden
fungerer.

Frostbeskyttelsesfunktionen er aktiv.

Normal funktion, ikke behov for indgreb.

Pumpen kgrer i kort tid uden grund.

Mekanisme til at forhindre pumpen i at sidde fast for at
forebygge aflejring af kedelsten.

Normal funktion, ikke behov for indgreb.

Mekanisk stgj fra indendgrsenheden

Varmerne slar til/fra

Normal funktion, ikke behov for indgreb.

3-vejsventil eendrer position mellem VVB og varmefunk-
tion.

Normal funktion, ikke behov for indgreb.

Rerene stgjer

Der er luft i systemet

Prgv at udlufte radiatorerne (hvis de forefindes). Kontakt installategren,
hvis symptomerne fortsaetter.

Lose ror

Kontakt installateren.

Der Igber vand ud af én af overtryks-
ventilerne

Systemet er overophedet eller under for kraftigt tryk

Sluk for strammen til varmepumpen og eventuelle dyppevarmere, og kon-
takt derefter installateren.

Der drypper lidt vand ud af én af
overtryksventilerne.

Snavs kan forhindre en teet forbindelse i ventilen

Drej ventilhaetten i den viste retning, indtil der hares et klik. Dette vil
frigere lidt vand, der skyller snavs ud af ventilen. Pas pa. Det udlgbende
vand er varmt. Kontakt installatgren, hvis ventilen fortsat drypper, da
gummipakningen kan veere beskadiget, sa den skal udskiftes.

En fejlkode vises i hovedkontrolen-
hedens display.

Indendgrs- eller udendgrsenheden rapporterer en unor-
mal tilstand

Notér fejlkodens nummer og kontakt installateren.

Varmepumpen tvinges til at teende
og slukke.

Smart grid ready-indgang (IN11 og IN12) anvendes, og
teend- og slukkommandoerne indgives.

Normal funktion, ikke behov for indgreb.

<Stremsvigt>

Dato/tid vil blive gemt i 3 dage uden strgm.

m Serienummeret vises pa SPEC TYPESKILT.

HEREN

|
T

?

Fortlebende nummer for hver enhed: 00001-99999

Produktionsar (gregoriansk kalender): 2023 —s 3, 2024 — 4

Produktionsmaned: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







For saker och korrekt anvandning, var god las denna anvandarmanual noggrant innan du anvander i cylindertanken

Innehall och hydroboxen. Engelska ar originalspraket. De andra sprakversionerna ar 6versattningar av originalet.
1. Sékerhetsatgarder...........ccooeeniiniicinniciniicnnnnn 2 Nedladdning av manual

2. Introduktion..........cooeeeeiee e 3

3. Teknisk information..........ccccccecvvmmrriiniiccccnes 3

4. Anpassa instillningar for ditt hem .................4
https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

5. Service och underhall................coorriiriiiiiiiinnees 9 G4 till ovanstdende webbplats for att ladda ner manualer. Valj modell-
namn och valj sedan sprak.

6. SerieNUMMET ......ceevireei i rrea s renserrns s renseens O

Forkortningar och ordlista

Nr. | Férkortningar/Ord Beskrivning
1 |Lage med kompensation fér |Rumsuppvarmning/-kylning med kompensation fér utomhustemperaturen
varmekurva
2 |Kylningslage Rumskylning genom flaktkonvektorer eller kylning under golvet
3 |Cylindertank Icke ventilerad varmvattentank for inomhusbruk och ingaende rérdelar
4 |Varmvattenlage Uppvarmningslage for varmvatten for duschar, diskbankar osv.
5 |Framledningstemperatur Temperaturen pa vattnet i tilloppsroret (flode)
6 |Frysskyddsfunktion Rutin fér varmekontroll for att férhindra att vattenledningar fryser till is
7 |FTC Framledningstemperaturkontroll, kretskortet som kontrollerar styrningen av systemet
8 |Uppvarmningslage Rumsuppvarmning genom radiatorer eller golvvarme
9 |Hydrobox Inomhusenheten med de ingaende rérdelarna (INGEN varmvattentank)
10 |Legionella Bakterier som kan finnas i rorledningar, duschar och vattentankar och som kan orsaka legionarssjuka
11 |LP-lage Lage som forebygger legionella - en funktion i system med vattentankar for att férhindra tillvaxt av legionella
12 |Enhetssystem Plattvarmevaxlare (kdldmedium - vatten) i utomhusvarmepumpen
13 |PRV Trycksakerhetsventil
14 |Temperatur pa returvattnet | Vattnets temperatur i rorsystemet efter att varme eller kyla har slappts ut
15 |Splitsystem Plattvarmevaxlare (kdldmedium - vatten) i inomhusenheten
16 |TRV Termostatventil - en ventil pa ingadngen eller utgangen av radiatorpanelen for att reglera varmeproduktionen




n Sakerhetsatgarder

» Innan du anvander den har enheten ar det viktigt att du laser sakerhetsforeskrifterna.
» Foljande sdkerhetspunkter tillhandahalls for att forhindra personskador och skador pa enheten, sa hall reda pa dem.

Anvant i den hdr manualen

/N VARNING: /\ FORSIKTIGHET:
Forsiktighetsatgarder som listas under den har titeln bor Forsiktighetsatgarder som listas under den har titeln bor
observeras for att pa sa satt undvika personskada eller dod. observeras for att pa sa satt undvika att enheten skadas.

Folj instruktionerna i den har manualen samt lokala regelverk nar enheten anvénds.
VAD SYMBOLERNA SOM VISAS PA ENHETEN BETYDER

VARNING Denna markning géller bara for kylmediet R32. Kylmedelstypen &r skriven pa utomhusenhetens namnplat.
& Ifall kylmedelstypen ar R32 anvands ett lattantandligt kylmedel i denna enhet.

(Brandrisk) | om kylmedlet Iacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas en farlig gas och brandrisk féreligger.

Las DRIFTSMANUALEN noggrant fére anvandning.

Mer information finns i DRIFTSMANUALEN, INSTALLATIONSHANDBOKEN och liknande.

@ Servicepersonal maste ldsa DRIFTSMANUALEN och INSTALLATIONSHANDBOKEN noggrant fore anvandning.

/\ /A VARNING

* Enheten bor INTE installeras eller utféras underhall pa av anvdandaren. Om den ar installerad pa fel sétt kan det resultera i vattenlackage, elchock och brand.

* Blockera ALDRIG avtappning fran nodfallsventiler.

 lat inte enheten vara i funktion utan att nédfallsventiler och termostatfrankopplingar fungerar. Kontakta din installator om du inte ar séker.

* Sta inte pa eller luta dig mot enheten.

* Placera inte objekt ovanpa eller under enheten och ta hansyn till kraven pa underhallsutrymme néar du placerar objekt bredvid enheten.

e ROor inte enheten eller kontrollen med vata héander da det kan resultera i elchock.

* Tainte bort enhetens paneler eller forsok att tvinga in objekt inuti enhetens holje.

¢ Ror inte de utskjutande ledningssystem da det kan vara mycket varmt och kan orsaka brannskador pa kroppen.

¢ Om enheten skulle borja skaka eller ge ifran sig onormala ljud, sting av den, isolera den fran stromférsérjningen och kontakta installatéren.

¢ Om enheten skulle borja lukta brént, sting av den, isolera den fran stromférsoérjningen och kontakta installatéren.

« Skulle vatten borja synligt tappas av genom spillvattenroret, stdng av enheten, isolera den fran stromférsorjningen och kontakta installatéren.

* Den hér apparaten ar inte tinkt att anviandas av personer (inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristande
erfarenhet och kunskap, om de inte 6vervakas av eller har fatt instruktioner av en person som ansvarar for deras sikerhet om hur enheten anvands.

¢ Barn bor 6vervakas for att sdkerstélla att de inte leker med apparaten.

¢ Vid en kdldmedieldcka, stang av enheten, vadra rummet ordentligt och kontakta installatoren.

* Om stromforsorjningskabeln skadas maste den erséttas av tillverkaren, dess serviceagent eller av annan liknande kvalificerad person for att undvika fara.

¢ Placera inte vétskefyllda behallare pa cylindertanken. Om de lacker vatska pa cylindertanken kan detta skada enheten och/eller orsaka brand.

« Vid installation, omplacering, eller service av cylindertanken ska endast det specificerade kdldmediet anvandas till att fylla kdldmedieledningarna.
Blanda inte med annat kdldmedium och lat inte luft finnas kvar i ledningarna. Om luft blandas med kéldmediet kan det orsaka onormalt hogt tryck i
koéldmedieledningen, vilket kan resultera i en explosion och andra faror.

Anvandning av nagot annat kéldmedium an det specificerade for systemet kommer att orsaka mekaniska fel eller tekniska systemfel eller att enheten
helt slutar fungera. | vérsta fall kan detta leda till allvarliga brister nér det galler produktens sakerhet.

* | varmelédget ska du, for att undvika att virmeavgivarna skadas av valdigt varmt vatten, stélla in malframledingstemperaturen till minst 2°C under
den maximala tillatna temperaturen for alla virmeavgivare. For Zon2, stall in malframledningstemperaturen till minst 5°C under den maximala tillatna
framledningstemperaturen for alla virmeavgivare i Zon2-kretsen.

* Denna apparat ar framst amnad for anvdndning i hemmet. For kommersiella tillampningar dr denna apparat amnad for att anviandas av experter eller ut-
bildade anvéndare i affarer, inom lattare industriverksamhet och pa bondgardar, eller for kommersiell anvandning av lekman.

¢ Anvind bara de medel som rekommenderas av tillverkaren for att paskynda avfrostningsprocessen eller for att rengéra enheten.

¢ Produkten ska forvaras i ett rum dar inga kontinuerliga antdndningskallor forekommer (t.ex. dppna lagor, en gasdriven apparat som anvands eller en
elektrisk varmare som anviands).

¢ Produkten far inte punkteras eller forbrannas.

¢ Observera att koldmedium kanske inte har nagon lukt.

/\ FORSIKTIGHET

¢ Anviand inte ett vasst foremal for att hantera pekskarmen pa huvudkontrollen eftersom detta kan skada eller repa pekskarmen.
* Om enheten ska vara avstangd under en ldngre tid ska vattnet i varmvattentanken témmas ut.

¢ Tom inte vattnet i primarkretsen och sting inte av strommen.

¢ Placera inte en behallare osv. fylld med vatten pa den 6vre panelen.




n Sakerhetsatgarder

H Avyttring av Enheten

Denna symbol géller endast EU-lander. Inom EU finns separata uppsamlingssystem for anvanda elektriska och
Denna symbol ar i 6verensstimmelse med Informationen i elektroniska produkter, batterier och ackumulatorer.
direktiv 2012/19/EU-artikel 14 fér anvéndare och Annex IX, Slang den hér utrustningen, batterier och ackumulatorer pa din lokala
och/eller med Informationen i direktiv 2006/66/EC Artikel 20 avfallsinsamling/atervinningscentral i enlighet med lokala bestammelser.
for slutanvandare och Annex Il
Dina Mitsubishi Electric-produkter har tillverkats av hégkvalitativa Kontakta din lokala Mitsubishi Electric-aterférsiljare for de detaljer som
B ocrial och komponenter som kan atervinnas och/eller galler i ditt land géllande avyttringen.
<Bild 1.1> ateranvandas. Symbolen i Bild 1.1 innebér att elektrisk och Vi ber dig hjalpa oss bevara miljén vi lever i.

elektronisk utrustning, batterier och ackumulatorer, efter fullgjord
forbrukning, ska avyttras avskilt fran ditt hushallsavfall.

Om en kemisk symbol &r tryckt nedanfér symbolen (Bild 1.1),
betyder denna kemiska symbol att batteriet eller ackumulatorn
innehaller en tung metall i en viss koncentration. Detta indikeras
enligt féljande:

Hg: kvicksilver (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: bly (0,004%)

E Introduktion

Syftet med denna driftsmanual ar att informera anvandarna om hur deras Denna apparat &r inte amnad att anvandas av personer (inklusive barn) med
luftvarmepumpssystem fungerar, hur man anvander systemet pa basta méjliga fysiska, sensoriska eller mentala férhinder, eller med otillréacklig erfarenhet eller
satt och hur man andrar installningar pa huvudkontrollen. kunskap, om de inte ar forsedda med 6vervakning eller instruktioner angaende

anvandandet av apparaten av en person som ar ansvarig for deras sdkerhet.
Barn skall 6vervakas sa att de inte leker med apparaten.

Denna anvdandarmanual bor forvaras ihop med enheten eller pa en atkomlig
plats for framtida referens.

Teknisk information

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D . .
Mode”namn E**C/X_*M**D E**D_*M**D ERSE_ M EE
Ljudeffektniva 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)
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1. Huvudkontroll
H Huvudkontroll

For att andra installningarna for ditt varme-/kylsystem anvander du huvudkontrollen som sitter pa vaggen eller pa cylindertankens eller hydroboxens frontpanel. Féljande ar
en guide for att visa huvudinstéllningarna. Om du behdver mer information, kontakta din installator eller lokala Mitsubishi Electric-aterforsaljare. Vissa funktioner ar inte till-
gangliga beroende pa systemkonfigurationen. Dessa funktioner ar gra eller visas inte.

Obs: Termerna som visas pa kontrollen ar omgiven av hakparenteser.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 — [MENY]*3

Y Y Y Y Y Y Y Y A
A @& @ = .
I i I
Zon 1 (Ow N
lu : RN = P 1
B T e e
19.5¢c 19.0:c 52c=< 12
b i 5 a e
2@.5°c I 42 M 55
A A A
14 i i L 15
[Ga till huvudmeny] (Full skarm*1)
lkoner i huvudmeny
Antal | Ikoner | Beskrivning Antal | Ikoner | Beskrivning Antal | Ikoner | Beskrivning
Varning (kontroll for flera utomhuse- @ Schema Varmekurva
nheter) Nar driften stoppas: Svart
’ Om du trycker pa menyikonen visas 10 ® Férbjuden Il Under uppvarmningsdrift: Orange
felkoder. Under kylningsdrift: Bla
J 1 Varning ] Molnkontroll Automatisk anpassning (malrum-
Felkoder visas. 3 *4 stemperatur)
FSD) SD-kortet ar insatt. Normal drift u Drift 14 Nar driften stoppas: Svart
2 5D Under uppvarmningsdrift: Orange
SD-kortet ar insatt. Onormal drift m Standby Framledningstemperatur (malfram-
ledningstemperatur)
Uppvéarmningslage 1 Den har enheten &r i standby medan &. Nar driften stoppas: Svart
3 @ andra inomhusenheter med prioritet Under uppvarmningsdrift: Orange
@ Kylningslage ar i drift. Under kylningsdrift: Bla
u Avbrott Varmvattenikonen visas nar varmvat-
Schema semesterinstéllning ar 15 == tep ar gktlverat.
4 59 aktiverad. 12 Faktiska varden fér temperaturen i varmvatten- i Bagdrlgég.sct)OppaSZ Svart
5 Laget for forebyggande av legionella tanken - —— nder driit: Yrange
ar aktiverat. Faktiska varden for rumstemperaturen 16 \éard_en tff)l';b(’mkfd tempteratur kilier siq &t b
6 Redo fér smarta elnat kors. 43 | [ °Cl visas nar enheten inte &r ansluten til endlns a tarla g:wpera uren skiljer sig at ber-
rummets RC (fjdrrkontroll) den har en annan oende pa styriogiken.
Kompressorn &r igang. styrning an automatisk anpassning.
5
whie Kompressorn ar igang och avfrostar.
- . P « Skarmen stangs av nar huvudkontrollen inte anvands pa ett tag. Genom att réra vid nagon del av skarmen slas
7 Kompressorn ar igang och kors i tyst den pa igen
g lage. . X L . s . .
:E‘a ngdnivén visas till vanster om « Fran [Dls"p'lay|n§'talln|r.1'gar]"| [V\{ Ins.tallmnganr] kar.1 Ijuss.tyrk?n J.ustera's. o o
ikonen. * Om du véljer [Tand] for [Tand tid display] fran [Displayinstaliningar] i [VV Instéllningar], forblir bakgrundsbelys-
Noduppvarmning ningen téand i 30 sekunder, varefter den dampas.
*1 Fran [VV Installningar] kan skdrmen vaxlas till full skdrm eller basskarm.
8 Elvérmaren &r igang. Pa basskirmen visas inte driftsikonerna och virdena fér énskad temperatur.
— *2 Fran [Display] i [VV Instédllningar] kan LED-lampan slas pal/av.
Pannan ar igang. *3 Tryck pa menyikonen := och hall den intryckt i 3 sekunder for att sla pa/av lasmenyn.
9 — Vissa funktioner kan inte redigeras nar lasmenyn ar aktiverad.
E= Bufferttankstyrning &r igéng. (Ikonen andras till {2 nar lasmenyn &r aktiverad.)

*4 Automatisk anpassning kan inte véljas under kylningsléaget.



n Anpassa installningar for ditt hem

H Allman drift

Vid allman drift visas skdrmen pa huvudkontrollen som i figuren till héger.

Pa den héar skdrmen visas maltemperatur, rumsuppvarmningslage, varmvatten-
lage (om varmvattentank finns i systemet), eventuella ytterligare varmekallor som
anvands, semesterlage samt datum och tid.

Byte av skdarm

Tryck pa varje omrade pa startskarmen for att komma at [Varme/kyla)], [Varmvat-

ten] eller [MENY].

+ [Varmelkyla]: Tryck pa det omrade som &r omgivet av streckade linjer till van-
ster.

+ [Varmvatten]: Tryck pa det omrade som ar omgivet av dubbla linjer till hdger.

* [MENY]: Tryck pa huvudmenyikonen :=.

Féljande objekt kan redigeras pa varje skarm.

* [Varmelkyla]: Temperaturinstaliningar for [Zon 1] och [Zon 2], redigering av
olika installningar (fran redigeringsikonen [¢), stélla in [Timerfunktion] till pa/av,
satta [Alltid av] till pa/av

» [Varmvatten]: Omkoppling av ECO-laget till pa/av, temperaturinstéllningar for
varmvatten, start/avbrytning av drift med extra varmvatten

* [MENY]: Olika instéllningar ([Schema], [Semester], [Energi], [Installningar],
[Service] och [Pa / Av])

Obs:
Beskrivning av tillstand anges med en vaxelknapp.

Aktiv @, Inaktiv O

) [Varmelkyla]

Menyerna for varme / kyla handlar om rumsuppvarmning/-kylning med hjalp av
antingen radiatorer, flaktkonvektorer eller golvvarme/-kylningssystem beroende
pa installationen.

+ Redigeringsikon [¢ uppe till hdger: [Styrning], [Varmekurval), [Driftslage] och
[Automatisk véxling] kan stallas in.

* [Zon 1]/[Zon 2]: Maltemperaturen kan andras med +/-.

« [Timerfunktion]: Den kan aktiveras/inaktiveras med hjalp av véxelknappen (@D /
(JD). Om du trycker pa redigeringsikonen [ vaxlar skarmen till instélining av
schema.

- [Alltid av]: Den kan aktiveras/inaktiveras med hjalp av véaxelknappen (@D /
).

+ [Automatisk vaxling]: Nar vaxelknappen &r pa, vaxlar driften automatiskt till
varme/kyla baserat pa utomhustemperaturen.

Det finns 3 uppvarmningslégen och 2 kylningslagen.

* Rumstemperatur Varme (automatisk anpassning) (@r)

» Framledningstemperatur Varme (86)

* Uppvarmning varmekurva ()

» Framledningstemperatur kyla (86)

* Kylning varmekurva (|».)

Rumstemperatur Varme (automatisk anpassning)

Den automatiska anpassningen mater rumstemperaturen och utomhustempera-
turen och beraknar sedan den ndédvandiga varmekapaciteten for rummet. Vat-
tenframledningstemperaturen regleras automatiskt i enlighet med den dnskade
varmekapaciteten.

Framledningstemperatur

Temperaturen pa det vatten som strdmmar till kretsen stélls in av installatéren for
att bast passa utformningen av systemet for rumsuppvarmning/-kylning och an-
vandarens 6nskade krav.

Varmekurva

Nar arstiderna forandras, stélls ofta andra krav pa rumsuppvarmning/-kylning.
For att forhindra att varmepumpen producerar for héga framledningstemperaturer
for primarkretsen kan varmekurvan anvandas for att maximera effektiviteten och
minska driftskostnaderna.

Varmekurvan anvands for att begransa framledningstemperaturen for den
primara rumsuppvarmningskretsen beroende pa utomhustemperaturen. FTC
anvander information fran bade en utomhustemperatursensor och en tempera-
tursensor pa primarkretsens tillforsel for att se till att vdrmepumpen inte produc-
erar for hoga framledningstemperaturer om vaderférhallandena inte kraver det.

Din installator kommer att stélla in parametrarna for grafen beroende pa lokala
forhallanden och den typ av rumsuppvarmning/-kylning som anvands i ditt hem.
Du bér inte behdva andra dessa installningar. Om du emellertid upptacker att
rumsuppvarmningen/-kylingen under en rimlig driftsperiod inte varmer upp/kyler
ner eller dverhettar ditt hem/kyler ditt hem for mycket, kontakta din installatér sa
att han eller hon kan kontrollera om det finns nagra problem i systemet och up-
pdatera installningarna om det behdvs.

5

< Bakat MENY
[MENY] @ Schema a Semester
-
E Energi ﬁ Instéliningar
1Y senvice (™ Pasav
iy 5o REZN- BE@e =
Zon 1 CL) Zon 2 @W
:19.5:c  19.0c | 52w«
52@.5°C [N oo™ 55
[Ga till huvudmeny]
Y
< Bakat Varmelkyla 4 < Bakat Vamvatten 1/2 Nasta >
Zon1 = 205C + - ECO O
s
Zon2 N = szc — s5Cc +
Timerfunktion I_;I/ () Extra varmvatten Start
Alltid av @D
[Varmelkyla] [Varmvatten]
£ Bakat Varme/kyla Lp|7
Zon1 — 205C +
Zon 2 |l - 12C Tryck pa
Timerfunktion I_;Ii ()
Alltid av (@D)
[Varmelkyla] \J
< Bakat Varme/kyla a
Styrning >
Vérmekurva >
Automatisk vaxling (:)
[Varme/kyla]
< Bakat Granskning D/

@ ATCWEEC (9 ATCIWAZC (D A20°CIW20°C

T T T T
-30 -20 - (1] 10

20 30 40

[ Z1 ]\ liz

\ \ z1 \ z2 \

[Granskning]
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M= [Varmvatten]

Menyerna fér varmvatten och férebyggande av legionellabakterier kontrollerar £ Bakat Varmvatten 1/2 Nasta »
driften av uppvarmning av varmvattentankar.

- ECO )
[ECO] ey, Dj
ECO-laget kan aktiveras/inaktiveras med hjélp av véxelknappen (@D / (OD). n = s550C

ECO-laget tar lite Iangre tid pa sig for att varma upp vattnet i varmvattentanken,

men energin som anvands minskar. Detta beror pa att varmepumpens drift be- Extra varmvatten m
gransas med hjélp av signaler fran FTC baserat pa uppmaétt temperatur i varm-

vattentanken.

Obs: [Varmvatten]

Den faktiska energibesparingen i ECO-ldget varierar beroende pa utomhus-

temperaturen.

[Extra varmvatten]

Tillskottsfunktionen for varmvatten anvands for att tvinga systemet att kéras i var-
mvattenldge. Vid normal drift varms vattnet i varmvattentanken antingen till den
installda temperaturen eller under den maximala varmvattentiden, beroende pa
vad som intraffar férst. Om det finns ett stort behov av varmvatten kan man dock
anvanda tillskottsfunktionen for varmvatten for att forhindra att systemet rutin-
massigt vaxlar till rumsuppvarmning/-kylning och fortsatta att ge uppvarmning av
varmvattentanken.

Tillskottsdriften for varmvatten kan startas eller avbrytas med knappen [Start]/
[Avbryt] pa skarmen [Varmvatten]. Nar varmvattendriften &r avslutad, atergar sys-
temet automatiskt till normal drift.

:= [MENY]

Féljande objekt kan stallas in.

¢ [Schema] * [Instaliningar] & Bakat VWV Instaliningar ﬁ

* [Semester] * [Service]

* [Energi] « [Pa/Av]: Nér strémmen ar avstangd (*) andras ikonen Datum/Tid > A

till @).

* Nar systemet stangs av eller sttommen kopplas bort kommer inomhusenhetens Display >
skyddsfunktion (t.ex. frysskyddsfunktion) INTE att fungera. Tank pa att om . 172
dessa sakerhetsfunktioner inte ar aktiverade kan inomhusenheten potentiellt bli Sprék >
utsatt for skador. g mmmTmmmmmmmmmmmmmenen .

\Instélining av givare » Vv

[Rumsgivare] eItRnoomroones - - -_ -------- -

For [Rumsgivare] ar det viktigt att valja ratt rumsgivare beroende pa vilket up- [VV Instéliningar]

pvarmnings- och kylningslage systemet kommer att koras i. ﬁ

1. Fran [Instaliningar] véljer du [Instalining av givare]. < Bakat Rumsgivare

2. Nar 2-zonstemperaturkontroll ar aktiv och tradldsa fjarrkontroller finns till- Gi 165 >

gangliga, valj [Givarval for zon] och vélj sedan zonnummer for att tilldela varje lvarvalior zon
tradlos fjarrkontroll. o .
) o } o } » Instaliningar fér zon 1 >

3. Fran [Installningar for Zon 1] eller [Instaliningar for Zon 2] valjer du rumssensor

och schema som ska anvandas fér varje zon. A .
Instéliningar for zon 2 >

Nar du har slutfort instaliningen av varje program trycker du pa bekréaftelseikonen
for att spara installningarna.
Instélliningarna for schema kan andras upp till fyra ganger inom 24 timmar.

[Rumsgivare]

Motsvarande installningar
Kontrollalternativ * rumssensor < Bakat Rumsgivare
Zon 1 Zon 2
A RC1 till 8 *1 RC1 - 71 e A
Zon 1; Automatisk anpassning (malrumstemperatur) (Tradlos
Zon 2; Varmekurva eller framledningstempera- fjarrkontrol- RC2 - 72 +
turkontroll len) 1/2
B TH1 *1
Zon 1; Automatisk anpassning (malrumstemperatur) | (Givare for RC3 - 22 +
Zon 2; Varmekurva eller framledningstempera- rumstem-
turkontroll peratur N
(tillval)) N
c Displ. 1 [Rumsgivare]
Zon 1; Automatisk anpassning (malrumstemperatur) | (Huvudkon-
Zon 2; Varmekurva eller framledningstempera- troll) < Bakat Instéliningar for zon 1
turkontroll
D *1 *1 Instalining 1 00:00 - RC1>
Zon 1; Varmekurva eller framledningstempera-
turkontroll instéllning 2 12:00- RC1»
Zon 2; Varmekurva eller framledningstempera-
turkontroll instalining 3 15:00 - Displ. »
* Se webbplatsmanualen fér mer information.
* 1 Ej specificerat (om en lokal rumstermostat anvands) instélining 4 19:00-Displ.» W
Rumsfjarrkontroll 1 till 8 (om en tradids fjarrkontroll anvéands som rumstermo-
stat) [Instéllningar for Zon 1]
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(® [Schema]
Fran [MENY], tryck pa [Schema] for att komma till menyn [Schema].

[Sésong]

Manaderna kan delas in i tva sasonger.

Du kan aktivera/inaktivera uppvarmnings-/kylningsfunktionen for varje sasong.
1. Fran [Schema] véljer du [Sésongsvis].

2. Valj perioden for [Sommar] (i ljusgront).

3. Den andra perioden utéver [Sommar] valjs automatiskt som [Vinter].

4. Tryck pa [Nasta] for att aktivera/inaktivera uppvarmnings-/kylningsfunktionen
med vaxelknappen (@D / COD).

[Varme]

Du kan stélla in fyra program fér uppvarmningsscheman for varje veckodag.

De kan endast stéllas in under instaliningen automatisk anpassning eller nar rum-
mets fjarrkontroll ar ansluten.

1. Fran [Schema] véljer du [Varme].

2. Tryck pa redigeringsikonen [¢ i 6vre hdgra hdrnet av skarmen fér att géra den
redigerbar.

3. Valj den eller de veckodagar som du vill schemalégga.
*Den dag eller de dagar som du har valt blir ljusgréna.

4. Valj det program som du vill schemalagga.

5. Stall in starttiden och maltemperaturen med +/-.

6. Tryck pa bekréaftelseikonen £4 uppe till hoger pa skarmen for att spara instalin-
ingarna.
* Du kan bekrafta instéllningarna for varje veckodag pa skarmen [Schema for
varme Z1 (Z2)].

Obs:

» [Schema for varme] och [Schema for kyla] stélls in pa samma sitt.
[Schema for kyla] kan dock endast stéllas in ndr rummets fjarrkontroll ar
ansluten.

* [Schema for varme] och [Schema varmvatten] stélls in pa samma satt.
Vid instéllningar for [Schema varmvatten] véljer du dock den tid du vill
inaktivera driften.

» Om du trycker pa ikonen fér papperskorgen pa skarmen [Program] i
[Schema for varme] eller pa skarmen [Avsténgt] i [Schema varmvatten]
raderas varje instéllning.

+ Pa skiarmen [Schema for virme] och [Schema varmvatten] trycker du pa
ikonen for bekréaftelse £4 i vre hogra hornet for att spara instéllningen.

< Bakat Schema
Sasong >
Varmvatten >
Varme >
Kyla >
[Schema]
< Bakat Séasong Nasta »
OEEEBERE
JuL SEP @
Vinter JAN ~ DEC
Sommar El ~ E]
[Sasong]
< Bakat Schema for varme Z1 Illf

o (78) 69 9 e ) o

Program 1
Program 2

Program 3

06:00-18.0°C

12:00-20.5°C

21:00-19.0°C

v

[Schema for varme Z1] Granskning

£ Bakat Schema for varme Z1

™ (e | [sat| [sn]
) RGN

Program 1
Program 2

Program 3

06:00-18.0°C»
12:00-20.5°C»

21:00-19.0°C»

=
=1

\r

[Schema for varme Z1] Redigera

Spara installningarna.

Y
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3 [Semester]

Semesterfunktion kan anvandas for att halla systemet igang med lagre fram-
ledningstemperaturer och darmed minskad energiférbrukning nar fastigheten ar
obebodd. Semesterfunktion kan kéra antingen framledningstemperatur, rumstem-
peratur, uppvarmning, varme med vaderkompensationskurva och varmvatten
med reducerad framledningstemperatur for att spara energi om den boende inte
ar hemma.

<Redigering av semesterfunktion>

« [Schemal: Den kan aktiveras/inaktiveras med hjalp av vaxelknappen (@D /
).

« Den effektiva perioden for [Semesterinstéllningar] kan stéllas in genom att
valja den andra raden.

« [Varme/kyla]: Den kan aktiveras/inaktiveras med hjalp av véxelknappen (@D /
).

« [Varmvatten]: Den kan aktiveras/inaktiveras med hjalp av vaxelknappen (@D /

).

[a] [Energi]

Sida 1; Total forbrukning och total produktionsenergi for den aktuella manaden
visas.

Sida 2; Varden for forbrukning/produktion for ar och manad visas.

Obs:

Om en viss noggrannhet kréavs for 6vervakningen boér metoden for att visa
insamlade data fran externa energimatare konfigureras. Kontakta din instal-
lator for mer information.

£* [Instéliningar]
Fran [MENY], tryck pa [Instéllningar] for att komma till menyn [VV Instéllningar].

Fran [VV Instéllningar] kan féljande objekt redigeras.

« [Datum/Tid]

« [Display] (full skdrm/basskarm, LED Pa/Av, °C/°F)

* [Sprak]

* [Instélining av givare]

» [Servicetelefon]

« [Displayinstéllningar] ([Kalibrering]*1, [Rengdrning]*2, [Ljusinstalining] och
[Tand tid display])

*1 Om du trycker pa de nio punkterna som visas pa skdrmen startar kalibre-
ringen.

For att kalibrera pekskdrmen korrekt ska du anvédnda ett spetsigt, men
inte vasst, foremal for att réra vid prickarna.
* Ett vasst féremal kan skada eller repa pekskarmen.

*2 Du kan torka av skdarmen nar pekoperationer dr avstiangda i 30 sekunder.
Torka av med en mjuk torr trasa, en trasa som &r indrénkt i vatten med
milt rengoéringsmedel eller en trasa som ar fuktad med etanol. Anvand
inte sura, alkaliska eller organiska I6sningsmedel.

Tryck pa hemikonen uppe till hoger for att aterga till hemskarmen.

Y [Service]

Servicemenyn ar l6senordsskyddad for att forhindra att obehdriga/okvalificerade
personer oavsiktligt andrar driftsinstallningarna.

£ Bakat Semesterinstallningar

f
Schema @
22/Sep/2023 ~ == >
Varme/kyla ()
Q

Varmvatten

[Semesterinstillninga]

¢ Bakat Schema semesterinstéllning. m

Start ’22‘ 09 ’2@23‘ =r
dd mm adaa

o ] B

Tryck pa

A

[Schema semesterinstillning.]

£ Bakat Energi ﬁ

D @

Forbrukad energi  Producerad energi
12345kWh 12345kWh

[Energi] Sida 1

< Bakat Forbrukning ﬁ
Feb 2023 138kWh »
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energi] Sida 2

< Bakat VV Instaliningar m
Datum/Tid > A
Display >

1/2
Sprak >
Installning av givare y Vv

[VV Instillningar] Sida 1

£ Bakat VV Instéllningar ﬁ
Servicetelefon > A
Displayinstaliningar >

2/2

v

[VV Instillningar] Sida 2




E Service och underhall

W Felsdkning

Nedanstaende tabell &r en vagledning vid eventuella problem. Den &r inte uttdmmande och alla problem bér undersdkas av installatéren eller en annan kompetent person.
Anvandarna boér inte forséka reparera systemet sjalva.
Systemet far aldrig vara i drift nar sdkerhetsanordningarna har forbigatts eller kopplats ur.

Felsymptom

Mojlig orsak

Losning

Kallt vatten i kranarna
(system med varmvattentank)

Planerad period med avstangning

Kontrollera schemainstallningarna och andra dem vid behov.

Allt varmvatten fran varmvattentanken har anvants

Se till att varmvattenlaget ar aktiverat och vanta tills varmvattentanken
har varmts upp igen.

Varmepumpen eller elvarmarna fungerar inte

Kontakta installatéren.

Varmesystemet nar inte upp till den
installda temperaturen.

Forbud, schema eller semesterfunktion aktiverad

Kontrollera instéllningarna och @ndra dem vid behov.

Felaktigt dimensionerade varmeavgivare

Kontakta installatoren.

Rummet dar temperatursensorn ar placerad har en an-
nan temperatur an resten av huset.

Flytta temperatursensorn till ett [dmpligare rum.

Batteriproblem i tradlos fjarrkontroll

Kontrollera batteriet och byt ut det om det &r urladdat.

Fel pa pump eller mixventil

Kontakta installatéren.

Ventilerna i uppvarmningssystemet ar stangda.

Oppna ventilerna.

Kylningssystemet svalnar inte till den
installda temperaturen. (ENDAST for
ER-serien)

Nar vattnet i cirkulationskretsen ar for varmt startar kyl-
ningslaget med en fordrojning for att skydda utomhuse-
nheten.

Normal drift, ingen atgard kravs.

Nar utomhustemperaturen ar mycket Iag startar inte kyl-
ningslaget for att undvika att vattenledningarna fryser.

Om frysskyddsfunktionen inte ar nédvandig, kontakta installatéren for att
andra installningarna.

Efter varmvattendrift stiger rumstem-
peraturen nagot.

| slutet av varmvattenlaget avleder trevagsventilen var-
mvatten fran varmvattentanken till rumsuppvarmning-
skretsen. Detta gors for att forhindra att komponenterna
i cylindertanken dverhettas. Méangden varmvatten som
leds in i rumsuppvarmningskretsen beror pa system-
typen och rérstrackan mellan plattvarmevaxlaren och
cylindertanken.

Normal drift, ingen atgéard kravs.

Varmeavgivningen ar varm i var-
mvattenlaget. (Rumstemperaturen
stiger.)

Det kan finnas frammande foremal i trevagsventilen, el-
ler sa kan varmvatten strémma till uppvarmningssidan
pa grund av funktionsfel.

Kontakta installatéren.

Schemafunktionen hindrar systemet
fran att fungera, men utomhusen-
heten ar i drift.

Frysskyddsfunktionen ar aktiv.

Normal drift, ingen atgéard kravs.

Pumpen gar utan anledning under
en kort tid.

En mekanism som férhindrar att pumpen fastnar pa gr-
und av kalkavlagringar.

Normal drift, ingen atgéard kravs.

Mekaniskt ljud hors fran inomhusen-
heten

Varmare som slas pa/av

Normal drift, ingen atgéard kravs.

Trevagsventil som andrar lage mellan varmvatten och
uppvarmningslage.

Normal drift, ingen atgéard kravs.

Oljud fran rérledningar

Luft som fastnat i systemet

Forsok att avbloda radiatorerna (om sadana finns). Om symtomen
kvarstar, kontakta installatoren.

Lésa rorledningar

Kontakta installatéren.

Vatten rinner ut fran en av avlast-
ningsventilerna

Systemet har verhettats eller fatt for hogt tryck

Sla av strommen till varmepumpen och eventuella doppvarmare och kon-
takta sedan installatoren.

Sma mangder vatten droppar fran
en av avlastningsventilerna.

Smuts kan forhindra en tatning ar tat i ventilen

Vrid ventillocket i den riktning som anges tills ett klick hérs. Detta kommer
att frigéra en liten méangd vatten som spolar bort smuts fran ventilen. Var
mycket forsiktig, det vatten som slapps ut ar varmt. Om ventilen fortséatter
att droppa kontaktar du installatéren eftersom gummitatningen kan vara
skadad och behéver bytas ut.

En felkod visas pa huvudkontrollens
huvuddisplay.

Inomhus- eller utomhusenheten rapporterar ett onormalt
tillstand

Anteckna felkoden och kontakta installatéren.

Varmepumpen tvingas sla pa och
av.

Ingangen som ar redo for smarta elnat (IN11 och IN12)
anvands, och kommandon for pa- och avkoppling matas
in.

Normal drift, ingen atgéard kravs.

<Stromavbrott>

Datum/Tid sparas i tre dagar utan strém.

m Serienumret anges pa SPECIFICERANDE NAMNPLAT.

HEREN

|
T

?

Lépnummer for varje enhet: 00001-99999

Tillverkningsar (vasterlandsk kalender) : 2023 — 3, 2024 —4

Tillverkningsmanad: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







CbAabpxaHue

3a fa ocvrypute GesonacHa v npasunHa ynoTpe6a, Monsi MpoYeTETe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NOTPeGUTENs, Npeav Aa uanonssare Hydrobox BKiowmTeNHO

Cylinder unit u Hydrobox. OpurvHanHusIT esuk e aHrnuickw. [pyruTe eaukoBy BEPCUN Ca MPEBOAM Ha OpUrvHana.

1. YKa3aHUA 32 0€30MACHOCT ...cceuvrrenirennrennssrnnsees 2
B = Y = T=Y a1 o - . |
3. TexHn4Yecka NHPOPMALMUS ......cceemeereerrerrrneennnss 3

4. ApanTupaHe Ha HaCTPOUKUTE KbM
notpebHocTuTe BLB Bawwua gom....................4

5. TexHn4yecko ob6cnyxBaHe ¥ nogabpKaHe
B UBMPABHOCT......cuunnrnnnssnnssnsssnsssnnssnsssssssnsssnssnnns O

U3TernsiHe Ha PBKOBOACTBO

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

OTupeTte Ha ropenocoyeHus yebcanT, 3a Aa U3TErnuTe pbKOBOACTBA,
nsbepeTe NMETO Ha Mofena, crneg KoeTo nsbepeTe esuk.

(I O2=T 017 T=1C I T Y 1T o R *

CbKpaleHus u rnocap

Ne

CbkpalleHus/TepMmH

OnucaHue

Pexuvm Ha kpvBa 3a koMneHcaums Ha

OTonneHve/oxnaxaaHe Ha NOMELLEeHUsITa C KOMNeHcaUmMsi Ha BbHLUIHaTa TemnepaTtypa Ha OKOJfiHaTa cpefa

BpemMeTo

2 |OxnaguTteneH pexum OxnaxpaaHe Ha NoMeLLEeHNATa Ype3 BEHTUNATOPHM KOHBEKTOPU MM NOA0BO OXnaxaaHe

3 |Cylinder unit BbTpelleH 6oiinep 3a BI'B 6e3 BeHTUNaums U CbCTaBHW BOAOMNPOBOAHM YacTn

4 |Pexum Ha BI'B Pexum Ha 3arpsiBaHe Ha 6uToBa ropelua Bofa 3a AyLUOBe, MUBKU U Ap.

5 |Temnepatypa Ha notoka Temnepatypa Ha BoAaTa B nogasallata (notoyHara) Tpbba

6 |®yHKUMS NPOTMB 3aMpb3BaHe PyTuHHO ynpaBneHve Ha OToNsIeHMeTo 3a NpeJoTBpaTsBaHe Ha 3aMpb3BaHe Ha BOAONPOBOAHUTE TPBOU

7 |FTC KoHTponep Ha TemnepaTyparta Ha noToka, nnaTtka, KosiTo OTroBapsi 3a ynpaeneH/VeTo Ha cuctemara

8 |OTonnuTeneH pexum OTonneHve Ha NOMeLLEHNATa Ype3 paamaTopu Uv NogoBO OTOMNMEHNe

9 |Hydrobox BbTpellHo TS0, B KOETO ca pasnornoXeHn CbCTaBHUTE BogonpoBoaHu Yactu (BE3 Goiinep 3a BI'B)

10 |JlernoHena BakTtepun, Kouto MoraT Aa 6bAAT OTKPUTU BbB BOAONPOBOAHNUTE TPpBOW, AyLIOBETE U pe3epBoapuTe 3a Boda U KOMTO MoraT Aa
NpUYMHAT nermoHepcka 6onect

11 |Pexum LP Pexvm 3a npegnaseaHe OT nervoHena — pyHKUMA Ha CUCTeMUTE C pe3epBoapu 3a BoAa, KOSITO NpefoTBpaTsBa pa3BUTUETO Ha
GakTepuun nervoHena

12 |MoHo6nok MnacTMHYaTUAT TONNOOBMEHHVIK (XNaANUIeH areHT - BOAA) BbB BbHLUHOTO TS0 Ha TepMonomnara

13 |PRV MpennaseH knanaH 3a NOBULLEHO HansraHe

14 |TemnepaTtypa Ha BpbLUaLLaTa ce Temnepatypa Ha BoaaTa B TpbbonpoBogHaTa cuctema cref oceoboxaaBaHe Ha TONMMHa UK oxnaxaaHe

BOAA
15 |Mogen cnnut MnacTMHyaT TOoNNOO6MEHHWK (XNaauneH areHT - BOAA) BbB BbTPELLUHOTO TANO
16 | TRV Tepmo rnaea 3a pagmaTop — BEHTU Ha BXO4a UM Ha M3xoda Ha NaHena Ha paguartopa 3a perynupaHe Ha TOnfuHHaTa MOLL-

HOCT




YKka3zaHuda 3a 6e3onacHoOCT

» Mpeau ga 3anoyHeTe pa6oTa c TO3U ypea, e BaXkHO Aa NpoyeTeTe nNpeAnasHUTe MepKU 3a 6e30nacHoOCT.
» CnepHuTte yka3aHus 3a 6e3onacHOCT crnyXar 3a npeAoTBpaTsiBaHe Ha HapaHsiIBaHUA Ha NOTPeGUTens u NoBpeau Ha ypeaa.

Mons npuabpxaiTe ce KbM TAX.
B ToBa pbKOBOACTBO Ce U3MNoN3BarT:

A\ NPEAYNPEXOEHMUE:
YkasaHusATa nop ToBa 3arnasue TpsabBa aa ce cnasgar, 3a Aa ce
npeaoTBPaTAT HapaHABaHMA UM CMBLPT Ha NoTpebuTens.

/AN NOBULLEHO BHUMAHMUE:
YkasaHusiTa nop ToBa 3arnaBue TpsiGBa Aa ce cnasBsar, 3a Aa ce
npeaoTBpaTAT NoBpeAun Ha ypeaa.

. an eKcnnoatayusita Ha ypeaa cnepBanTe WHCTPYKLUUTE B TOBa PHLKOBOACTBO, KaKTO U AeNCTBalUTe HaLUOHAMNHU pasnopen6u.

3HAYEHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY TAJIOTO

MPEQYMPEXOEHUE To3M CUMBON ce OTHAaCA Camo 3a XNaauneH areHT R32. TUMbT xnaguneH areHT e uanucaH Ha Tabenkara Ha BbHLIHOTO TSN,
AKO XNaaUMHUST areHT e R32, ToBa TAMNO Manon3sa 3ananvM XnaauneH areHT.
(OnacHocT 0T MoXap) | Ako uma usTMuaHe Ha XNaauneH areHT 1 Toil Biese B KOHTAKT C OFbH MM HarpeBaTenta JacT, TOBa Le Cb3Aaze BpedeH ras v iMa onacHocT oT NoxXap.

Mpenu paboTa npoyetete BHMMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALINA.

O6cnyxBalmAT nepcoHan e 3aabiikeH Aa npoyete BHMMaTtenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMINOATALIMA n PbKOBOACTBOTO 3A MOHTAX npeau paborta.

[onbnHutenHa nHdopmaums e goctbnHa B PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNNOATALNA, PbKOBOACTBOTO 3A MOHTAX u apyrv nogo6Hu.

=HER

A ANPERYNPEXOEHUE

MoHTaXBbT M TexHMYeCKOTO obcnyxBaHe Ha ypepa HE Tpa6Ba ga ce nsBbpiBart oT notpeburtens. HenpodecrmoHaneH MoHTax MoXe Aa NPUYMHU TeyoBe,
TOKOB yAap Unv noxap.

HUKOTIA He 6GnokupaiTe n3xogurte Ha npeAnasHUTe KnanaHu.

He nsnonssanTe ypeaa, B crniyyan 4e He pyHKLMOHMPAT NpeAnasHy KnanaHu u TepmonpeanasvTeny. AKo umaTte BbLNpocK, ce 06bpHeTe KbM MHCTanaTo-
pa.

He cTbnBaiTe BbpXy ypeaa u He ce obnaranTe Ha Hero.

He nocrtaBsinTe npeaMeTy BbpXY MNv NoA ypeaa, a Korato nocraBsATe npeAMeTy B 6nm3ocT Ao ypeaa, ocurypete Heo6xoAMMOTO 3a TEXHMYECKOTO 006-
cnyxBaHe MACTO.

Hukora He AokocBaiTe ypeaa Unuv ynpaBneHMeTo ¢ MOKpu pbLe. Mpu Hecna3BaHe Ha TOBa M3UCKBaHe CblUEeCTBYBa ONACHOCT OT TOKOB yAap.

He oTcTpaHsBaiTe o6nuuoBKaTa Ha ypeaa U He NpaBeTe ONWUTK Aia NbXaTe CbC cUNa NpeaMeTH B TANOTO Ha ypeaa.

He pokocBaiiTe Tpb6onpoBoAuUTe, Thil KaTO € Bb3MOXHO a Ca MHOIO ropeLly 1 Aa NPUYUHAT U3rapAaHus.

B cnyyait ye ypeabT BUGpMpa unu nsaasa HeobMyaHM LWyMoBe, NpeycTaHOBETe eKCroaTaumsTa, NpekbCHeTe 3axpaHBaHeTo Ha ypeAa C HanpexeHue u
ce 06bpHeTe KbM MHCTanarTopa.

B cnyuaii Ye oT ypeaa 3anoy4He Aa ce pa3npocTpaHsaBa MMpU3Ma Ha U3ropsAno, NpeycTaHoBeTe eKCnoaTaumsaTa, NpekbCcHeTe 3axpaHBaHeTo Ha ypeaa C
HanpexeHue u ce o6bpHeTe KbM MHCTanarTopa.

B cnyuvai 4e BUAMMO M3TU4Ya BoAa OT NPUEMHUA CbA, NpeycTaHOBETE eKCrnroaTaumsTa, NpeKbCHeTe 3axpaHBaHETO Ha ypeAa C HanpexeHue U ce oobp-
HeTe KbM MHCTanaTopa.

To3u ypepn He e NpeAHa3HavyeH 3a U3Non3BaHe oT Nvua (BKNIOYUTENHO AeLa) ¢ orpaHuyYeHn hu3nyeckn, CETMBHU UM YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU UMK nuua
6e3 onNUT 1 NO3HaHUSA, OCBEH aKko He ca noj HabnAeHMeTo Ha OTroBapsALLO 3a TAXHaTa 6e30NacHOCT Nnuue UMK ca NOMy4YUIIM OT Hero ykasaHusi OTHOCHO
M3non3BaHeTo Ha ypeaa.

Heuarta Tpa6Ba ga ce Habnroaasar, 3a a ce rapaHTUpa, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

B cnyyai 4e ustuya xnaguneH areHT, npeycTaHoBeTe eKcnrioataumsaTa Ha ypeaa, npoBeTpeTe OCHOBHO NMOMeLLEHUeTo U ce 06 bpHeTe KbM MHCTanaTopa.
B cnyyait ye kabenbT 3a cBbp3BaHe KbM MpexaTta e noBpeAeH, Tol TpA6Ba Aa ce CMeHU OT NPOM3BOAUTENS, HEFOB CEPBU3EH TEXHUK UMK NULe C NoaXo-
psAwa ksanudukaums, 3a ga ce nsberHat onacHocTu.

He nocraBsinTe cbaoBe ¢ TeYHOCTU BLPXY ypeaa. AKo U3Teue UM ce pasnee TeYHOCT BLPXY ypeaa, € Bb3MOXHO NoBpexaaHe Ha ypeaa u/unu Bb3HUK-
BaHe Ha noxap.

KoraTto MoHTUpaTe, npeMecTBaTe UM U3BbPLLBaTE TeXHMYecko obcnyxBaHe Ha Cylinder unit n Hydrobox, 3a nbnHeHe Ha Tpb6onpoBoAnTe Ha xnagun-
HUSA areHT M3non3BanTe caMo yKa3aHWsA xnaauneH areHT. He ro cmecBaiTe ¢ Apyr xnaauneH areHT U BHUMaBaWTe [ila He ocTaHe Bb3AyX B Tpb6onposo-
pute. Mpy cMecBaHe Ha Bb3AyX C XNTaAUNHUA areHT MoXe a ce Mony4u BUCOKO HansiraHe B TpbOoNpoBoAa Ha XnaaunHUa areHT 1 ToBa Moxe Aa npuyn-
HU €KCMIo3UA 1 OPYrM ONacHoOCTHU.

W3non3BaHeTo Ha Apyr, pa3nuyeH oT yKa3aHUA 3a cucTemaTa XnaAuieH areHT BOAU A0 MeXaHMYeH OTKa3s, CMyLleHus B pabGoTaTa Ha cuctemata unm orT-
Ka3 oT (hyHKLMOHUpaHe Ha ypeaa. B Hait-nowus cnyyai ToBa Moxe Aa HapyLUM cepuo3HO 6e3onacHOCTTa Ha NpoAaykKTa.

3a npepoTBpaTsiBaHe NoBpexAaHe Ha TonNoo6MeHHaTa NOBLPXHOCT OT ropella Boaa B OTONMIMTENEH PeXMM, HACTPONTe 3afjaleHaTa TeMnepartypa Ha
nopaaealyaTa NMMHUA Ha MMHUMYM 2 °C noa MakcUMManHo gonycTuMara Temnepatypa Ha Tonyloo6meHHaTa NoBbPXHOCT. 3a OTonnuTeneH KpbLr 2 HacTPoR-
Te 3ajafeHaTa TemnepaTypa Ha nogaBsallaTa NMMHUA Ha MMHUMYM 5 °C noa MakcMManHo gonycTMMarta TemnepaTtypa Ha Tonnoo6MeHHaTa NoOBBLPXHOCT B
OTonnuTteneH Kpbr 2. 3a AoMbIIHUTENHA MHoOpMaLMs ce 06bpHETe KbM MHCTanaTopa.

To3u ypep e npegHa3HaueH, Ha MbPBO MSACTO, 3a ynoTrpe6a B YacTHU AomakuHcTBa. Mpu komepcuanHa ynotpe6a To3u ypes e npefgHa3Ha4yeH 3a eKkcnno-
aTaums oT ONUTHU M OBYYeHM NOTPedUTenu B MarasmHu, NEKONPOMMULLIIEHN U CENICKOCTONaHCKU NPeanpUsaTUSt MK 3a KOMepcuanHa ynotpe6a ot Henpo-
checroHanucTu.

He nsnonseaiiTe cpeacTBa 3a yckopsiBaHe Ha nNpoleca Ha pa3mpassiBaHe UMY 3a NOYMCTBaHe, pa3NIUiHU OT NpenopbLYaHUTe OT NPOU3BOAUTENS.

YpeanbT TpsAGBa Aa ce cbhXxpaHsiBa B NomelleHMe 6e3 NOCTOAHHO paboTelun U3TOYHULM Ha 3ananBaHe (HanpuMep: OTKPUT OrbH, paboTelly rasoB ypea unm
paboTeLy enekTpu4eckn Harpesarten).

He npo6uBaiiTe unu ropere.

WmaiiTe npeaBua, Ye XnaaunHUTe areHTU MoXe a HAMaT MUpUC.

/N MOBULWEHO BHUMAHUE

He usnonsBaiite ocTpu npeamMeTH 3a paboTa CbC CEH30PHUSA eKpaH Ha rMaBHOTO AUCTAHLUMOHHO ynpaBneHue, Thil KaTo TOBa Lie AoBeAe A0 noBpeaAa Unu
HagpacKBaHe Ha CeH30PHMUA eKpaH.

Ako 3axpaHBaHeTO Ha ypeaa Le 6bAe U3KIIOYEHO 3a ABLNTO Bpeme, BoaaTta oT Goinepa 3a BI'B Tps6Ba aa ce ustoun.

He ustouBanTe Bogata B MbPBUYHMUSA KPBI U HEe U3KIOYBaNTe 3axpaHBaHeTo.

He nocTtaBsiiTe BbpXy ropHMA naHen KOHTEWHep, NbIeH C BOAA, U T.H.




n YKa3zaHud 3a 6e3onacHoOCT

M NpenasaHe Ha ypeaa 3a oTnagbum

To3u cumBon Baxu caMo 3a cTpaHu-4neHku Ha EC.
To3u cumBon oTtroBaps Ha EBponeiickaTta aupektuBa 2012/19/
EC, uneH 14 ,UHdopmMauusa 3a notpebutenute“ n npunoxe-
Hue IX u/unn EBponeiickata AmpekTuBa 2006/66/EO, uneH 20
»AHdopmauus 3a kpanHuTe notpebutenn“ n npunoxexue Il.
s Bawwute npoayktn Ha Mitsubishi Electric ca npousseaenu ¢ Buco-
<durypa 1.1> KOKaYeCTBEHW mMarepuasin u KOMMOHEHTH, KOUTO MoraT aa Gbaar
peLmnKnmpanmn nnnm n3nonssaHu noBTopHo. CumeonbsT Ha Purypa
1.1 03HayaBa, Ye eneKTPUYECKN NN enekTPoHHW ypeaun, batepum
1 akymynatopu TpsibBa Aa ce WU3XBbPMST OTAENHO OoT GuToBUTE
oTnagbuu crej Kpast Ha ekcnoaTauMoHHUS UM XUBOT.

B cnyyan ye nog cumBona ce Hamupa xumuydeckn cumson (Purypa 1.1), Tonn o3Ha-
YaBa, 4ye BaTepuATa UM akyMynaTopbT CbAbpXKaT TEXbK MeTan ¢ onpegeneHa
KOHLIEHTpaLust.

ToBa ce npeAcTaBs Mo CrefHUS HauvH:

Hg: xmBak (0,0005 %), Cd: kagmuii (0,002 %), Pb: onoso (0,004 %)

B EBponeinckusi cbio3 Mma OTAENMHWM cucTeMu 3a cbbupaHe Ha ynoTpebenu
eneKkTPUYECKN 1 eneKkTPOHHN NpoayKTW, 6aTepun n akymynaTtopw.

Mons, naxsbpriete ToBa obopyaBaHe, GaTtepunte u akymynatopute B MeCTHUSI
LeHTbp 3a cbbupaHe/peuuknupaHe Ha oTnagbLM B CLOTBETCTBME C MECTHUTE
pa3nopeabwu.

3a cneundmyHmu 3a Bawara cTpaHa noApo6GHOCTU NO OTHOLIEHUe npeAaBa-
HETO Ha oTnagbLM ce o6bpHeTe KbM Aunbpa Ha Mitsubishi Electric.
Mons cbaencTBaiTe HY a OnasuM OKorHaTa cpeaa, B KOSITO KUBEEM.

owsenene

LlenTta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPEGUTENs € Aa MHdopMupa notTpebutenute
Kak paboTu TsixHaTa TepMornoMmneHa cucTeMa ¢ Bb3AyLUEH U3TOYHUK Ha eHeprus,
KaK ja U3rnon3sart cucTemara rno Han-e(eKTUBHUSI HAUMH U KaK Aa NPOMEHST Ha-
CTPOWKWTE Ha IMaBHOTO AUCTAHLIMOHHO ynpaBneHve.

To3u ypea He e NnpegHa3HavyeH 3a U3Non3saHe OT Nuua (BKMIOYUTENHO Aeua)
C orpaHnyeHun PU3NYEeCKn, CETUBHU MU YMCTBEHU Bb3MOXHOCTM UMK nuua
6e3 ONUT 1 NO3HaHWs, OCBEH aKo He ca noj HabnigeHNeTo Ha OTroBapsALLo
3a TAXHaTa 6e30MacHOCT NULE UM Ca NOMYYMAN OT HEro yKasaHusi OTHOCHO
M3non3BaHeTo Ha ypeaa.

[Deuata Tpsi6Ba Aa ce Habniogasar, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.
ToBa pLKOBOACTBO 3a NoTpebuTens TpsibBa Aa ce CbxpaHaBa Ao ypeaa unu
Ha ApYro AOCTBLMHO MSICTO 3a NO-KbCHA crnpaeka.

TexHnyecka nHcpopmauus

O6o3HaveHve Ha ypeaa E*EI:E:CI;)/()-(:;AM:ISD* EEISB;\;'MBD ERSE-*M*EE
HuBo Ha cunara Ha wyma 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




ApanTupaHe Ha HaCTPOWUKUTE KbM NOTPEOHOCTH

1. aBHO ynpaBneHue

B MageHo ynpaeneHue

3a Ja npomMeHUTe HacTPOMKWUTE Ha BallaTta cucTema 3a oTonneHue/oxnaxaaHe, U3nonaeanTe rMaBHOTO yNpaBrieHVe, Pa3noNoXeHO Ha cTeHaTa UnK Ha NpeaHus kanak Ha
Cylinder unit nnn Hydrobox. Mo-gony e npeactaBeHo pbKOBOACTBO 3a Mperne Ha OCHOBHUTE HAaCTPOMKKU. AKO Ce HyXaaeTe OT noBeye MHPOPMaLIMs, MOMs, CBbpPXeTe ce C
BaLLMS MHCTanaTop Unu ¢ MeCTHUS TbproBckn npeactasuten Ha Mitsubishi Electric. Hakoun dyHKUMM He ca HanuyHU B 3aBUCUMOCT OT KOHdUrypauusTa Ha cuctemara. Tesun
bYHKLMK Ca B CMBO UM HE Ca NOKa3aHu.

3abenexka: TepMUHUTE, KOUTO Ce MoKka3BaT Ha AUCTAHLMOHHOTO ynpasrieHne, ca 3aTBOPEeHN B KBaJpPaTHN CKOGM.

1 2 3 4 5 6 T 8 9 — [MeH0]*3
10
1
LED*2 ——> 0
12
13 16
A A
14 1 L 15
[HavaneH ekpaH] (Lisn ekpaH*1)
WKOHM Ha Ha4yanHusA ekpaH
Ne | MkoHmn OnwucaHue Ne | MkoHmn OnwucaHue Ne | MkoHun Onwucanue
Mpenynpexaexune (3a ynpasnexne @ Mpadmk Komn. kpvBa
A Ha HSKOIKO BBHLUHW Tena) Korato pabotata cnpe: 4epHo
[lOKOCBaHETO Ha MKOHaTa Ha MEHITO 3abpaHeHo Mo Bpeme Ha oTonnuTenHa pa6ora:
1 10 ® ~ OopaHXeBo
nokassa KOLOBE 3a rPeLLKu. .
Mo Bpeme Ha oxnaxaalla pabota:
J1 Mpenynpexaexue .'Q YnpasneHue Ha obnaka CUHBO
WsBexpat ce konoBe 3a rpeLukm. ABTOMaTM4Ha agantaums (uenesa
8 SD kapTaTa e nocTaBeHa. HopmanHa u PaGota cTailHa TemnepaTypa)
2 pabora 14 Korato pabotata cnpe: 4epHo
SD kapTarta e noctaseHa. AHopmari- Pexum Ha rotosHocT o speme Ha oronnmTenta padora:
OpaHXeBo
Ha pabota
OTonnuTeneH pexum 1 ToBa TAMO € B PEXNUM Ha rOTOBHOCT, Temnepartypa Ha notoka (uernesa
@ [fokaTo Apyro(1) BbTpeLlHo(u) Tano(- Temneparypa Ha notoka)
3 p KoraTo pabotata crnpe: 4epHo
@ OxnafunTeneH pexmmm Tena) paboTu(aT) ¢ NpuopuTer. 8@ | Mo spewme Ha otonnutenta paGora:
n Cron OopaHXeBo
Mo Bpeme Ha oxn Ta:
4 59 AKTVBMpaHa e BakaHUMOHHa 30Ha 1. S - cv?Hbge & Ha oxnaxpauua padota
42 | DEVCTBIATENHM CTOMHOCTY Ha TeMnepaTypara
Ha 6ounepa 3a BI'B VkoHarta 3a BI'B ce nokassa, korato
5 PexumbT 3a NPEBEHLVS Ha nervoHe- - . _ — BI'B € akTusMpaHa.
na e 3ageiicTBaH. [leiicTBUTENHM CTOMHOCTY Ha CTaiiHaTa Temrneparypa 15 KoraTo pa6oTaTa crpe: 4epHo
3 2 [ -- °C] ce nosBsiBa, koraTo TAMNOTO HE € CBbpP- w Mo BpEME Ha PABOTA: ODAHKEBO
6 aAevCcTBaHa € roTOBHOCT 3a NHTe- 13 | 3aHO C AMCTaHUMOHHOTO ynpasnexue (0Y) B ‘0 Bp P -op
JIMreHTHa Mpexa. NoMeLLEeHNeTo 1 e noj ynpasneHne, pasnuyHo LleJ'IEBVIvCTOVIHOCTI/I Ha Temneparypara
KomnpecopbT pabotu. OT aBTOMaTU4Ha aganTtaums. 16 | HacTtpoiiBaemara Temnepartypa ce pasnuyaea B
@ 3aBMCMMOCT OT JlorukaTa Ha yrpaeneHue.
. KowmnpecopsT paGotu 1 ce pa3mpa- + EkpaHbT Le ce U3KMoYK, KoraTo rMaBHOTO yNpaBneHve He ce 13non3aBea 3a U3BeCcTHO Bpeme. [JokocBaHEeTO Ha
0
3Ba. KOSITO M 1A @ YacT OT eKpaHa ro BKM4YBa OTHOBO.
7 KomnpecopsT pabotu u e B TuX + Ot [CeH3opeH ekpaH] B [HacTp] Moxe Aa ce perynupa sipkocTTa.
E@ Ee”(“""- + Kato nsbepete [Ceetn] 3a [Bpeme 3a noxceetka] ot [CeHaopeH ekpaH] B [HacTp], noacseTkata ocTasa aa
H -
MBOTO Ha 3ByKa Ce Nokassa B NAsa CBETU B NpoabmkeHue Ha 30 cekyHaM v crep ToBa yracea.
Ta 4acT Ha MKoHaTa.
ABapuiiHO oTonneHme *1 OT [HacTp] ekpaHBLT MOXe Aa ce NPeBKIYUN HA LisiN eKpaH UM Ha OCHOBEH eKpaH.
Ha ocHOBHMs ekpaH He ce noka3BaT MKOHUTe 3a paboTa 1 LieneBUTe CTOWHOCTM Ha TeMnepaTypara.
8 EnekTpoHarpeBatenst pabotu. *2 Ot [EkpaH] B [HacTp] moxe Aa BkntounTe/mskntoumte LED namnara.
*3 HatuckaHe 1 3agbpxaHe Ha MUKOHaTa Ha MEHIOTO = 3a 3 CeKyHAM NPEeBKIIOYBa MEHIOTO 3a 3aKknovBaHe
m KotensT pabotu. Ha BKITIO4€HO/M3KNIoYeHo.
9 Hsikon pyHKLMM He moraT Aa ce peAakTUpaT, Korato MEHIOTO 3a 3aKrllo4BaHe e BKIOYeHO.
@)!t YnpaeneHueTo Ha 6ydepHus Golnep (UkoHaTa ce npomeHs Ha £, KoraTo MEeHIOTO 3a 3aKflo4YBaHe e BKIHYeHo.)
pabotu. *4 ABTOMaTM4YHaTa aganTauus He Moxe Aa 6bae n3bpaHa No Bpeme Ha OXfaguTesieH Pexum.




ApantupaHe Ha HaCTPOMKUTE KbM NOTPEOHOCTUTE

H O6wa pabora

Mpun obwa paboTta ekpaHbT, KOWTO Ce MokasBa Ha rMaBHOTO ynpaBsreHue, Lie
6be nokasaH KakTo Ha duryparta BASICHO.

Ha 1031 ekpaH ce nokassaT LieneBaTta TemnepaTtypa, PeXWMbT Ha OTOMMeHne Ha
nomeLlleHnsATa, pexumsT Ha BI'B (ako B cuctemarta uma Goiinep 3a BI'B), Bcuukm
M3MON3BaHN AOMbAHUTENHU N3TOYHULM HA TOMMMHA, PEXUMBT Ha NOYMBKA, KaKTO
1 gaTtata u YacbT.

MpeBknio4YBaHe Ha eKkpaHa

[lokocHeTe Bcsika 06nacT Ha HayanHusi ekpaH, 3a Aa nonyunte gocten go [OTo-

nnexue / Oxnaxpaxe), [Hactporiku BI'B] unm [MeHto].

+ [Otonnenwue / OxnaxpaHe]: [lokocHeTe obnacTTa, orpageHa c NyHKTMpaHu
TIMHUW BNSIBO.

» [HacTtpoiiku BI'B]: [lokocHeTe 30HaTa, 3a06ukoneHa oT ABONHN NUHUU BASICHO.

* [MeHto]: [lokoCHeTe nKoHaTa Ha rmaBHOTO MEHI0

CrefHWTe eneMeHTM MoraT fia ce pefakTupaT Ha BCEKU eKpaH.

+ [OTonnenwne / OxnaxpaHe]: HacTtpoiku Ha TemnepaTypaTta 3a [3oHa 1] u [3oHa
2], pefakTupaHe Ha pasfiMyHK HacTPOiKK (OT MKOHaTa 3a pefakTupaHe [4),
BKIOYBaHe/u3kstouBaHe Ha [[naHupai rpacvk], BKIoYBaHe/U3knoYBaHe Ha
[BuHaru nsknoyeHo]

» [HacTtpoviku BI'B]: BkntousaHe/uskntousaHe Ha EKO pexum, HacTpoiku Ha
Temnepartypata Ha BI'B, ctaptupaHe/oTmsaHa Ha onepauusta Ctonnu cera

* [MeHto]: Pasnuynm HacTpoiikm ([Fpadwmk], [BakaHy pexum], [EHeprus], [Ha-
ctponku], [Cepuna. HacTp.] n [Bkn./N3kn.])

3abenexka:
OnucaHne Ha CbCTOSIHUETO, MOCOYEHO C MPEBKIoYBaTenN.
Axtueen @), Heaktueen ()

) [OTonnexue / OxnaxaaHe]

MeHtoTata 3a oTonneHue/oxnaxaaHe ce OTHACAT 4O OTOMNEeHUeTo/oXNnaxaaHeTo
Ha MomeLlLeHusaTa, KaTo OBMKHOBEHO Ce M3Mor3Ba paamaTop, BEHTUNATOPEH KOH-
BEKTOP MMM cMUCTEMA 3a MOL0BO OTOMSEHVE/OXMaxaaHe B 3aBUCMMOCT OT UHCTa-
nauusita.

* WKoHa 3a pepaktupaHe [ B ropHUsi AeceH brbi: [Jlorvika Ha ynpasneHue],
[Komn. kpuBa], [Pexxum] n [ABT. cMsiHa Ha pexum] moraT fa 6baat 3agageHu.

* [BoHa 1]/ [3oHa 2]: LieneBaTta Temnepatypa Moxe fa ce NPOMEeHS C +/-.

+ [MnaHupait rpacuk]: Moxe Aa ce akTUBMpa/AeakTBMpa Ype3 NpeBKIYBaHe
(@ / (D). DokocBaHeTo Ha MKOHaTa 3a pefiakTupaHe [ NpeBKIoYBa ekpa-
Ha KbM HacTpoKKaTta Ha rpaduka.

 [BuHaru nsknioveHo]: Moxe Aa ce akTuBupa/geaktuempa Ypes npesknoysaHe
(@ D).

* [ABT. cMsiHa Ha pexum]: KoraTo npeBknoyYBaTensT e BKMOYeH, PeXMMbT Ha
paboTa npemvHaBa aBTOMaTUYHO KbM OTOMNEHME/OXNaxAaHe B 3aBUCUMOCT
OT BbHLUHAaTa Temneparypa.

HanuuHu ca 3 oTonnuTenHu pexvma n 2 oxnaguteriv pexuva.
+ TemnepaTypa Ha OTOMNMEHWE Ha NOMELLEHMETO (aBTOMaTUYHO aganTupaHe) (18))

+ TemnepaTypa Ha OTONAUTENHNUSA NOTOK (88)

+ KomneHcauvoHHa KpuBa Ha BpeMeTo 3a oTornneHne (|~)
+ Temnepatypa Ha oxnaxgalius notok (84)

» KomneHcauvoHHa KpuBa Ha BpeMeTo 3a oxnaxgaHe ()

TemnepaTtypa Ha oTonrneHue Ha NoMeLleHUeTo (aBTOMaTMYHO aganTupaHe)
ABTOMaTMYHOTO ajanTupaHe n3mepsa CTaiiHaTa TemnepaTtypa v TemnepartypaTa
Ha BbHLUHWSA Bb3AyX, Criej KOeTo uadncnsea Heobxogumara oTONMTENHa MOLL-
HOCT 3a nometleHneTo. TemnepatypaTta Ha BOAHWS MOTOK Ce perynupa aBToma-
TUYHO B 3aBMCUMMOCT OT Heo6x0AMMaTa MOLLHOCT Ha OTOMMEHKe.

TemnepaTypa Ha noTtoka

TemnepaTypaTa Ha BogaTa, KOATO ce nojaBa KbM Bepurata, ce HacTponsa OT
MOHTaxHUKa, 3a fja oTroBapsi Hail-gobpe Ha Au3aiiHa Ha cucTemara 3a oTornne-
Hue/oxnaxaaHe Ha MOMELLeHUsITa U Ha XeNnaHUTe U3NCKBaHUS Ha noTpebutens.
Komn. kpuBa

C npomsiHaTa Ha ce30HWUTE OBUMKHOBEHO Ce NMPOMEHST U U3WCKBaHWsTa 3a oTonneHue/
oxraxgaHe Ha nomelyeHusiTa. 3a Aa ce npegoTBpaTu NPeKoMEpHOTO MoBHMLLIABaHE
Ha TemnepaTtyparta Ha NnoToka B MbPBUYHUS KPbT, TEPMONOMMNaTa MoXe Ja M3nosnsea
pexxuma Ha KpuBaTa 3a KoMMeHcMpaHe Ha METEOPOSIOrMYHUTE YCHoBUS, 3a fa ce no-
CTUrHe MaKkcumanHa eeKkTUBHOCT 1 la Ce HamMarnsT eKCrnioaTaLuMoHHUTE pasxoau.

KpvBaTa 3a kOMneHcupaHe Ha MeTeopOornorMyHNTe YCMOBKS Ce 13MOoN3Ba 3a orpaHu-
YaBaHe Ha TemnepaTtypaTta Ha NnoToka Ha MbPBUYHWUS KPBI 3@ OTOMMEHKe Ha nome-
LeHUATa B 3aBUCUMOCT OT BbHLIHaTa Temnepatypa. FTC n3anonssa uHdgopmauus
OT CeH30pa 3a BbHLUHA TeMnepaTtypa ¥ OT TeMNepaTypHUS CEH30p Ha 3axpaHBaLLms
MbPBUYEH KPBT, 3@ Ja rapaHTvpa, Ye Tepmornomnara He Npou3Bexaa NPeKoMepHU
TeMnepaTypu Ha NoToka, ako METEOPONOrMYHUTE YCIIOBUS HE rO U3WUCKBAT.

BalwmsT MOHTaXHUK Lie 3ajane napameTpuTe Ha rpadgukata B 3aBUCUMOCT OT
MECTHUTE YCINOBUS U TUMa Ha OToMneHVe/oxnaxnaHe Ha NoMeLLeHnsITa, U3nons-
BaHW BbB Balna oM. He 6u TpsibBano ga e HeobxoanMo aa NpoMeHsiTe Tesun
HacTponku. AKO BCe Nak yCTaHOBUTE, Ye 3a pa3yMeH nepuog OoT Bpeme oTonne-
HUeTo/oXNaxaaHeTo Ha NoMelLeHMsiTa He OoTonnsiBa/oxnaxaa wnu nperpsisa/
oxnaxaa TBbpAe MHOrO oOMa BW, MOMSl, CBbPXETE Ce C BallMs MOHTaXHWK, 3a
[a NpoBepu cuctemarta By 3a eBEHTyasrlH1 NpobneMu 1 Aa akTyanusupa Tesu Ha-
CTPOWKM, ako e HeobxoamMmo.

5
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ApantupaHe Ha HaCTPOMKUTE KbM NOTPEOHOCTUTE

¥~ ButoBa ropewa soaa [Hactpoiiku BI'B]

MeHioTaTa 3a 6utoBa ropella BoAa U 3a npefoTBpaTsBaHe Ha NervoHena KoH-
Tponupart paboTtata Ha noarpesatenvTe Ha Goiinepa 3a BI'B.

[EKO]

EKO pexuMbT MOXe Aa ce akTvBMpa/deakTuBupa C MOMOLLTa Ha MpPeBKIIoYBa-
Tensa (@ / (OD). EKO pexumbT oTHEMa Masko nosedye Bpeme 3a 3arpsisaHe
Ha BofaTta B Gownepa 3a BI'B, Ho n3nonaeaHaTa eHeprua ce HamansiBa. Toea e
Taka, 3alloTo paboTata Ha TepMonomMnaTta ce orpaHuyaBa ype3 curHanu ot FTC
Bb3 OCHOBa Ha U3mepeHara Temneparypa Ha bovinepa 3a bI'B.

3abenexka:
HeiicTBUTENHO cnecTeHaTa eHeprus B EKO pexum Bapupa B 3aBUCMMOCT OT
BbHIUHaTa TeMnepaTypa Ha OoKonHaTa cpepa.

[CTonnu cera]

®yHKUMATA 3a YCKOPEHO MoBuLIaBaHe Ha Temnepatyparta Ha BB ce uanonasea,
3a Aa NpuHyan cuctemata ga pabotu B pexum Ha BIB. MNpu HopmanHa pabota
Boaata B 6onnepa 3a BI'B ce 3arpsiBa Ao 3aaafeHaTa Temneparypa unv 3a mak-
cumanHoTo Bpeme 3a BI'B, koeTo OT ABeTe HacTbNu MbpBO. Bbnpeku ToBa, ako
MMa ronsiMo TbpcCeHe Ha ropelua Boga, (hyHKUMSITa 3a YCKOPEHO NoBuLLIABaHe Ha
TemnepatypaTa Ha BI'B moxe fa ce usnonsea, 3a Aa ce npegoTspaTvt PyTUHHOTO
NpeBKIloYBaHe Ha cucTemMarta KbM OTOMMEHWe/oxNaxaaHe Ha NoOMELLEHMsTa U Aa
npoabLIMKM Aa ocurypsisa otonneHne Ha Gonnepa 3a bI'B.

OnepauusitTa 3a yCKOPeHO NnoBuLIaBaHe Ha TemnepatypaTta Ha BI'B moxe ga
6bae ctaptupaHa unu otmeHeHa ¢ 6ytoHa [CTAPT]/[OTMAHA] B ekpaHa [Ha-
ctporikm BI'B]. Cnen npuknioyBaHe Ha onepauusTa 3a BB cuctemara aBToma-
TUYHO Ce BpbLLA KbM HOpMarnHa paborta.

:= [MeHio]

Morat ga 6baat 3agafeHn cnegHnTe enemMeHTu.
* [Mpadwmk] * [HacTpoitku]

< Haszag Hactpoiikn BB 1/2 Hanpea >

- EKO
= © -
= 55C ==

Cronnu cera CTAPT

[HacTpoinku BI'B]

« [BakaHy pexum] < [CepBu3. HacTp.]

* [EHeprus] * [Bkn./M3kn.]: KoraTo 3axpaHBaHETO € M3KIoYeHo (*),
nKoHaTa ce npomens Ha @).

* KoraTo cuctemata e U3KIYeHa Unm enekTpo3axpaHBaHeTo e NpekbCHaTo,
YHKLMSATA 3a 3aLMTa Ha BLTPELIHOTO TAMO (Hanp. dyHKUMsiTa NPOTVB 3aMpb3-
BaHe) HE pabotu. Mons, nmaiite npeasua, Ye 6e3 Te3n gyHkumm 3a 6esonac-
HOCT BbTPELLHOTO TS0 MoXe Aa 6bae N3NoXeHo Ha onacHOCT OT NoBpeaa.

[CTaiiHu ceH3opU]
3a [CraiiHu ceH3opy] e BaxHO fJa ce n3bepe NpaBUMHUAT CTaeH CEH30p B 3aBUCH-
MOCT OT OTONIUTENHUS U OXMaAUTENHUS PEXUM, B KOITO Le paboTu cuctemara.

1. Ot [Hactporiku] n3bepete [CtaiiHu ceH3opw].

2. KoraTo e akTMBHO TEMMepaTypHO perynupaHe 2 oTONIUTENHM Kpbra 1 ca
HanUuHK 6e3KUYHN AUCTAHLMOHHK paguoynpasneHus, n3bepete [M136op Ha
CceH30p 3a 30Ha] v crieq Toea usbepete 30Ha Ne, 3a Aa 3agageTe BCAKO 6e3-
JKUYHO AUCTAHLMOHHO paauoynpaBneHue.

3. Ot [[Mporpama 3a 3oHa 1] unu [Mporpama 3a 3oHa 2] nsbepete cTanHUsi CEH30p
1 rpadpmka, KOMTO Le Ce U3Nos3Ba 3a Besika 30Ha.

Cnep kaTo MPUKIIOYMTE C HACTPOMKNTE Ha BCsSKa Nporpama, JOKOCHeTe MKoHaTa
3a notebpxaeHue [, 3a aa rv sanasuTe.
HacTpoiikute Ha rpadpuka mMorat Aa ce MPOMEHAT A0 4 MbTV B pamknTe Ha 24 Yaca.

CbHOTBETHM HACTPONKK 3a
Onuusa 3a ynpasnexue * CTaeH CeHsop
3oHa 1 3oHa 2

A oY 1008 *1
3oHa 1; ABTOMaTM4yHa aganTtaums (Lenesa craniHa (BeaxuyHo

Temneparypa) LNCTaHLMOH-
30Ha 2; KomneHcauMoHHa KpvBa 3a BPEMETO Unu HO paauoy-

KOHTPON Ha TemnepaTypata Ha noToka npaerexve)
B TH1 *1
3oHa 1; ABTOMaTunyHa agantaums (uenesa ctanHa (Temnepary-

Temneparypa) peH paTumk
3oHa 2; KomneHcaunoHHa KpuBa 3a BpEMETO UIu 3a cTanHa

KOHTPON Ha TemnepaTypaTa Ha noToka Temnepatypa

(onums))

(e} m.ay *1
3oHa 1; ABTOMaTM4YHa aganTtaumsi (Lenesa cranHa (MaeHo

Temneparypa) ynpaene-
30Ha 2; KomneHcalnoHHa KpvBa 3a BPEMETO U Hue)

KOHTPON Ha TemnepaTyparTa Ha noToka
D *1 *1
3oHa 1; KomneHcaumnoHHa kpvBa 3a BPEMETO Unu

KOHTPON Ha Temnepartypara Ha noToka
3oHa 2; KomneHcaunoHHa KpuBa 3a BpeMETO Uinm

KOHTPON Ha TemnepaTypaTa Ha noToka

* 3a nogpo6HOCTH BMXKTEe PbKOBOACTBOTO Ha yebcanTa.

*1 He e nocoyeHo (ako ce n3nonssa MecTeH CTaeH TepMocTar)
CranHo Y 1 po 8 (ako ce n3nonasa 6e3KM4YHO ANCTaHLMOHHO paauoynpa-
BIleHWe KaTo CTaeH TepmocTar)

< Hasan Hacrp f
Nata/Mac > A
ExpaH >

1/2
Esuk >
Craimcercopn 5 W

[Hactp]
£ Hazsapn CraiiHu ceHaopu ‘ﬁ
M360p Ha 30HOB CEeH30p >
lMporpama 3a 3oHa 1 >
Mporpama 3a 30Ha 2 >
[CTaliHu ceH3opu]

€ Hasan M360p Ha cTaeH ceHsop
oy 1 = 31 + A
ny2 - 32 +

1/2
av3 - 32 +

v

[U360p Ha cTaeH ceH3o0p]

€ Hasap Mporpama 3a 3oHa 1

Mporpama 1 00:00- OY1?
Mporpama 2 12:00- OY1»
Mporpama 3 15:00-n.ay »
Mporpama 4 19:00-Tnayy W

[Mporpama 3a 30Ha 1]




n ApanTtupaHe Ha HaCTPOﬁKMTe Kb

(© [Fpadmx]
Ot [MeHto] gokocHeTe [pacuk], 3a fa oTBopuTe MeHITO [padcuk].

[Ce30H]

MoxeTe oa pasgenute MeceumTe Ha 2 ce3oHa.

MoxeTe Aa aKkTvBMpaTe/deakTMBMpaTe OTONNEHNETo/oXnaxaAaHeTo 3a BCekU ce-
30H.

1. OT [I'pachuk] nsdepete [Ce3oH].
2. N3bepeTe neproaa Ha [Ce30H 2] (B CBETNO3ENEHO).
3. MNepuogbT, pasnuyeH ot [Ce30H 2], ce n3bupa aBTomaTuyHo kato [Ce3oH 1].

4. [okocHeTe [Hanpepn], 3a oa akTuBMpate/geaktuBupare onepauusta otonne-
Hue/oxnaxpaare ¢ npesknoysatens (@ / D).

[OTonneHue]

MoxeTe Aa 3agagete 4 nporpamu Ha rpacvka 3a oToMnneHne 3a BCEeKU [eH OT
cegmuuara.

ToBa Moxe fa 6bae 3a4aaeHo No BpeMe Ha HacTpolikaTta 3a aBToMaTuyHa ajarn-
Tauus UM KoraTto € CBbP3aHO AUCTaHLIMOHHOTO YNpaBneHne B NOMELLEHNETO.

1. Ot [['padmk] n3bepere [OTonneHue].

2. [lokocHeTe nkoHaTa 3a pefakTvpaHe [4 B TopHUst AECEH brbfl Ha ekpaHa, 3a
[a s HanpasuTe rogHa 3a pefakTupaHe.

3. M3bepeTe AeHs unu gHUTE OT ceamuuaTa, KOUTo nckate aa nnaHupare.
* 136paHusT AEH UK [HW CTaBaT CBETNO3ENEHU.

4. N3bepeTe nporpamara, KOATO UcKaTe Aa nraHupare.
5. 3apaiiTe Ha4anHOTO BpeMe U Lienesara Temrnepartypa C +/-.

6. [lokocHeTe vkoHaTa 3a notebpxaeHue €2 B ropHust feceH brbn Ha ekpaHa, 3a
[a 3anasunte HacTPOMKUTeE.
* MoxeTe fa noTBbpAUTE HAaCTPOMKWTE 3a BCEKW [EH OT ceAmuLaTa Ha ekpaHa
[Mpadmum 3a otonnenne 31(32)].

3abenexka:

+ [Fpadmum 3a oronneHue] n [Fpacdmum 3a oxnaxaaHe] ce HacTporBaT No
cblmA HaumH. Ob6ave [Mpacduum 3a oxnaxpaHe] Mmoxe Aa ce 3agaBa caMo
KOraTo e CBbp3aHO AUCTaHLMOHHOTO ynpaBrieHne B NOMeLIeHNeTo.

* [Fpadmum 3a otonneHume] u [Fpacmk Ha BI'B] ce HacTponBaT No cbLKUsA
Ha4uH.

MNpw HacTponkuTe [Mpacduk Ha BI'B] o6aye e n3bepeTe BpemeTo, 3a
KOeTo uckate Aa 3abpaHuTe onepauusTa.

+ [lokocBaHeTO Ha MKOHAaTa Ha KyTusiTa 3a 60knyk Ha ekpaHa [[porpama] B
[Fpachmum 3a oronneHue] unu Ha ekpaHa [3abpaHeH] B [Fpacuk Ha BI'B]
WU3TpUBa BCAKa HaCTpoMKa.

* Ha ekpaHa [['pacdmum 3a otonnenue] n [Fpacdmk Ha BI'B] nokocBaHeTo Ha
MKOHaTa 3a noTBbpxAeHue (4 B ropHusa AeceH brbn 3ana3Ba HacTpouka-
Ta.

< Hasap padbmnk ﬂ

CesoH >

BB >

Ortonnenve >

OxnaxgaHe >
[Mpadmk]

€ Hasap CesoH Harpen »

e e
o o o e
A

Ce3oH 1 H ~ [OEK
E1-C]
[Ce30H]
< Hasapn Ipadhmum 3a otonnexue 31 Illf

on ner] (oo [uea
Mporpama 1 06:00-18.0°C
Mporpama 2 12:00-20.5°C

Mporpama 3 21:00-19.0°C v

[Fpadhmum 3a otonnenme 31] Mpernen

¢ Hazan  'padmum 3a otonnexve 31

MOH ‘I'IET‘ Cbb| |HS,
b iy I i I

Mporpama 1 06:00-18.0°C»

=

Mporpama 2 12:00-20.5°C»

Mporpama 3 21:00-19.0°C» Y

[Fpacbmum 3a otonneHue 31] Penaktupaxe

Y

3anaseTte HacTpoWknTe.




HaCTPOUKUT

3 [BakaHL pexum]

BakaHUMOHeH pexum Moxe Ja ce M3non3ea, 3a Aa ce nogabpxa pabortaTta Ha
cuctemara npu rno-HUCKV TemrnepaTypu Ha NoToka 1 Mo TO3W HauvH fAa ce Hama-
1N KOHCyMauusTa Ha eHeprus, 4oKaTo MMOTBT He e obutaBaH. BakaHunoHeH
pexum Moxe [a ynpasrsiBa TeMnepatypata Ha notoka, cTaiiHata Temnepartypa,
OTONIIEHNETO, OTOMMEHMNETO MO KpMUBaTa 3a KOMMNEHCUpaHe Ha METEOPONOrnyHNUTe
ycnosua n BI'B npyn HamaneHn TemnepaTtypv Ha NoToKa, 3a Aa NecTn eHeprus,
ako obutaTenaT oTcbLCTBA.

<PepakTupaHe Ha BakaHLIMOHEH pexXum>

« [Mpadwmk]: Moxe aa ce aktueupal/aeaktvempa ypes npeskrousaqe (@D / (D).

*  EdekTuBHMAT neprof Ha [BakaHL pexxuM] moxe aa ce 3agage ypes nsbvpaHe
Ha BTOpUS pea.

« [Otonn./Oxn.]: Moxe pa ce akTusupa/neaktvsupa upes npeskriodsare (@D /
D).

- [BI'B]: Moxe na ce aktuempa/neaktmempa ¢ npeskniousatens (@D / (OD).

(1] [Eneprus]

Crtpanunua 1; Mokasea ce o6woTo notpebreHne u obuwaTta Npon3BoACTBEHA
eHeprus 3a TeKyLmMs MeceLl,.

CTtpaHnuua 2; N3Bexpat ce CTOMHOCTUTE Ha NoTpebneHneTo/npomM3BoaCTBOTO 3a
rogvHaTta u meceua.

3abenexka:

Ako 3a HabGniogeHMeTo ce M3MCKBa onpeaerneHa TOYHOCT, TpAGBa Aa ce Cb3-
Aafe MeToA 3a Moka3BaHe Ha AaHHWUTe, MOofyYeHU OT BbHLUEH(M) enekTpo-
Mep(n). CBbpXeTe ce C BallMA MOHTaXHMWK 3a noBeye MHdopmMaums.

£+ [HacTpoiiku]
OT [MeHto] fokocHeTe [HacTpoiku], 3a Aa BneseTe B MeHtoTo [HacTp].

OT [HacTp] MoraT Aa ce pefakTupat CnegHUTe eneMeHTu.

« [Oarta/Mac]

» [EkpaH] (Lisin ekpaH/ocHoBeH ekpaH, LED BKI./U3KIJ1., °C/°F)

* [E3uk]

+ [CraiiHn ceHsopu]

» [Ten.3a koHTaKT]

» [CeH3opeH ekpaH] ([KannbpupaHe]*1, [MouncteaHe]*2, [ApkocT] n [Bpeme 3a
nopceeTkal)

*1 [lokocBaHeTO Ha 9-Te TOYKM, NOKa3aHM Ha eKpaHa, cTapTMpa kanubpupa-
HeTo.
3a pa kanubpupare NpaBUTHO CEH30PHUA NaHen, M3NoNn3BaNTe 3a0CTPEH,
HO He U OCTbp NpeaMeT, 3a a AOKOCHeTe TOUKUTe.
* OcTbp NpeaMeT MoXe Aa NoBpeaun Unv Haapacka CeH30PHUS ekpaH.

*2 MoxeTe ga 3a6bpLieTe ekpaHa, [OKATO onepauuuTe ¢ JOKOCBaHe ca
HeBanupaHu 3a 30 cekyHAM.
U36bpLlueTe ¢ Meka cyxa Kbpna, ¢ Kbpna, HanoeHa ¢ Bo4a U MeK No4YumcT-
Baly npenapar, Unu c Kbpna, HaBnaxHeHa ¢ eraHon. He nsnonsBsaiite
KUCENIMHHMU, anKarHu U opraHN4yHU Pa3TBOPUTENM.

D.OKOCHeTe MKOHaTa 3a Ha4ano B rOpHUA AeCeH brbll, 3a Aa Ce BbpHEeTe B Ha4varn-
HUA eKpaH.

Y [CepBus. HacTp.]

CepBU3HOTO MEHIO € 3alUTEHO C napora, 3a Aa ce NPeAoTBPaT U3BbPLIBAHETO
Ha CnyyanHu NpoMeHn B pabOTHUTE HACTPOMKW OT HEOTOPM3MPaHW/HeKBaNUMK-
uMpaHu nuua.

< Hazapn BakaHL, pexxum ﬁ
Mpacbuk O
22/CEN/2023 ~ -~/-=-/---- >
Otonn./Oxn. ()
BB O
[BakaHL pexum] [okocHeTe
< Hasan BakaHL rpachmk m
Hauaro | 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
an MM rrrr <
o L] B
an MM rrrr
[BakaHu, rpadomk]
< Hasag Eneprusa ﬁ
KoHcym. en.eHeprusi  MpouaB. eHeprvis
12345kWh 12345kWh
[EHeprus] CtpaHuua 1
¢ Hazan ~ KoHcymupaHa en.eHeprus ﬁ
®EB 2023 138kWh >
AH 2023 170kWh >
NEK 2022 182kWh »
2023 308kwh > v
[EHeprusa] CTpaHuua 2
<€ Hasap Hactp ﬁ
Hata/Mac > A
EkpaH >
1/2
Eavk >
CraiiHn ceHsopu >y ¥
[HacTp] CtpaHuua 1
< Hasap Hactp ﬁ
Ten.3a KOHTaKT > A
CeH3opeH ekpaH >
2/2
v

[HacTp] CtpaHuua 2



E TexHnuyecko obcnyxBaHe U NoaabpXKa

[ ] OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3MNpaBHOCTU

CnepHata Tabnuua TpﬂGBa Aa ce 13nors3Ba Kato pbKOBOACTBO 32 Bb3MOXHU npoGneMM. Ta He e ns4vyepnarenHa n BCUYKMN I'IpOGJ'IeMM TpFIGBa na 6vaar pasrnenaHn ot MOH-

TaXHWKa Unn Apyro KOMMETEHTHO Nuue. MoTpebuTenuTte He TpsiGBa Aa Ce ONUTBAT id PEMOHTMPAT CUCTEMaTa Camu.
CucTemata B HUKaKbB criyyaii He 6uBa Aa paboTu CbC 3a06MKONeHN 1Ny 3anyLleHn NpeanasHy NPUCnocoGrneHms.

CUMNTOM Ha HEM3NpPaBHOCT

Bb3MoxHa npuunHa

PeweHune

CTyneHa Bofa B KpaHOBETE
(cuctemu c Goiinep 3a BI'B)

MnaHupaH Nepuog Ha U3KIoYBaHe Ha KOHTpona

lMpoBepeTe HacTpoWkMTe Ha rpadhuka 1 rm NpoMeHeTe, ako e HeobxoamMmo.

M3nonsBa ce usinata ropelua Boga ot 6ounepa 3a bI'B

YBepeTe ce, 4ye pexumbT 3a BI'B pabotn n nsvakarte 6ovnepsbT 3a BB
[a ce 3arpee OTHOBO.

HepaboTella Tepmonomna unu enekTpoHarpesartenu

CBbp)KeTe Ce C MOHTaXHUKa.

OTonnuTenHaTta cuctema He JOCTU-
ra 3agajeHara temneparypa.

MN36paH pexum Ha 3abpaHa, rpadpuk nnv noymska

MpoBepeTe HAaCTPOMKNUTE U M NPOMEHETE, ako € He0BXoAMMO.

HenpanmHo opasmMepeHu TOMNOOBGMEHHN NOBbPXHOCTU

CBbp)KeTe Ce C MOHTaXHUKa.

Temnepatypata B NoMeLLeHUeTo, B KOETO ce Hamupa
TeMNEepaTypHUAT CEH30p, € pasnuyHa OT Tasn B oCcTaHa-
nara 4YacT Ha KbliaTa.

MpemecTeTe TeMNepaTypHUSi CEH30P B NMO-NOAXOASLLO NOMeLLEHME.

Mpobnem c Gatepusita camo Npu BGEIKUYHOTO ANCTaH-
LIMOHHO paavoynpaeneHne

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO Ha BaTtepusiTa U i CMEHETE, ako € U3TOLLeHa.

Hel/l3npaBHOCT Ha nomMmnata unm CMeCuUTernHna BeHTun

CBbp)KeTe Ce C MOHTaXHWKa.

BeHTunuTte Ha otonnuTenHata cuctema ca 3aTBOpPEHN.

OTBOpeTe BeHTUNUTE.

Oxnaxpawjata cuctema He ce OX-
naxpa no 3agajeHarta Temneparty-
pa. (CAMO 3a cepumnte ER)

KoraTto Bogata B LUPKYyNaunoHHUA Kpbl € npekaneHo
ropewa, OxnaguteneH pexum ce cTtapTmpa CbC 3aKbC-
HeHVe 3a 3alinTa Ha BbHLWHOTO TASO.

HopmanHa pa6ota, He e Heob6xoaMMo fa ce NpeanpuemMar AencTBuUs.

KoraTo BbHLWHaTa TemnepaTtypa Ha okorHaTa cpepa e
3HAuUMTENHO Hucka, OXnaguTeneH pexum He 3anodsa fa
paboty, 3a fia ce u3berHe 3ampb3BaHe Ha BOAOMPOBOANTE.

AKO hyHKUMSITa MPOTUB 3aMpb3BaHe He € Heobxoauma, o6bpHeTe ce KbM
MOHTa)HUKa, 3a Aa NPOMEHW HaCTPOWKUTE.

Cnep pa6ota ¢ BI'B ctaniHaTta Tem-
neparypa ce nosuLIaBa Marsko.

B kpas Ha pabotata B pexum Ha BB TpunbTHUAT BeH-
TUN oTBexaa ropeluata Boga ot 6oiinepa 3a BI'B kbm
Kpbra 3a OTOMMEeHNe Ha nomelleHnsiTa. ToBa ce npasu,
3a Ja ce NpedoTBpaTH NperpsiBaHETO Ha KOMMOHEHTUTE
Ha Cylinder unit. KonnyectsoTo ropetua Boga, Haco4sa-
HO KbM Kpbra 3a OTOMMEHNe Ha NOMeLLeHNsTa, 3aBucu
OT TMNa Ha cucTemata M OT AbIKMHaTa Ha TpbbuTte
MeXxzy nnacTuH4YaTusi TonnoobmeHHuk n Cylinder unit.

HopmanHa pa6ora, He e Heo6XoAMMO Aa ce Npeanpuemar AeNcTBus.

OTONNUTENHUAT n3nbyBaTten e ro-
pew B pexum bI'B. (CraiHata Tem-
nepartypa ce nosuLiaea.)

Bb3amoxHo e B TPUNBTHUA BEHTUN Oa Ma vyXXOu Tena
unu nopagn Hen3nNpaBHOCTU ropellaTta Boga fa teye
KbM OTOnMTenHara cTtpaHa.

CBbpXeTe Ce C MOHTaXHMKA.

®yHKUMSTa 3@ NNaHupaHe Ha rpaduk
Bb3npenaTcTBa paborata Ha cucte-
MaTa, HO BbHLLUHOTO TANo paboTu.

d)yHKLLI/IﬂTa NpoOTUB 3aMpb3BaHe € aKTUBHa.

HopmanHa pa6ota, He e Heob6xoauMo fa ce nNpeanpuemMar AencTBus.

Momnarta pa6oTtu 6e3 npuynHa 3a
KpaTko Bpeme.

MexaHuabm 3a npenoTepatdaBaHe Ha 3a4pbCTBaHETO
Ha nomnara, KOMTo Bb3NpendaTCcTBa HaTpynBaHETO Ha
KOT/EH KaMbK.

HopmanHa pabota, He e HeobxoaMMo fa ce NpeanpuemMar AencTBuUs.

YyBa ce MexaHWueH LyM, uasaly ot
BbTPELUHOTO THASMO

BkntoyBaHe/M3knoYBaHe Ha HarpeeaTtenm

HopwmanHa pabota, He e HeobxoaMMo fda ce npeanpvemMar AevCcTBuUS.

3-NbTeH BEHTUN, NPOMeHsLLY no3uumata mexay BB n
OTOMMUTENEH PEXUM.

HopmanHa pa6ota, He e HeoBxoAMMO Aa ce Npeanpuemar AencTBus.

LLymHn Tpb6ONpOBOAU

Bbagyx, nonagHan B cuctemara

OnuTante ga 06e3Bb3ayLIMTEe paguaTopuTe (ako nma TakmBa) AKO CUMI-
TOMUTE NPOABLIMKABAT, CBbPXETE Ce C MOHTaXHMKA.

Pasxnabexun Tppbonposoam

CBbp)KeTe Ce C MOHTaXHUKa.

Boga ce manycka OT eauH OT npeg-
nasHWUTe BEHTUMN

Cuctemara e nperpsana nnn uMma ceBpbXxHansaraHe

M3kntoyete 3axpaHBaHETO Ha TepmMonomMnaTta MU BCUYKM eNieKTpoHarpesa-
TENHN enemMeHTU, crnel KOeTo Ce CBbpPXXeTe C MOHTaXHUKa.

OT eavH OT NpeanasHUTe BEHTUMMU
KanAaT Manku konu4yecTtsa Boda.

Bb3MOXHO € 3ambpcsiBaHe Aa npeyn Ha NibTHOTO 3a-
neyarBaHe Ha BeHTUNa

3aBbpTeTe Kanaykata Ha BEHTMIa B ykasaHaTa nmocoka, [JoKaTo ce yye
wpaksaHe. ToBa e AoBeae A0 M3ryckaHe Ha Marnko KOnWYecTBO BOAA,
KOETO e OTMUE MPBLCOTUSATA OT BeHTWnNa. bbaete MHOMO BHUMATESHY,
TbIl KaTo u3nycHaTata Boaa e ropetia. AKo BEHTUBT Npoabikasa Aa
Karne, CBbpXeTe Ce C MOHTaXHUKA, Thil KATO ryMEHOTO yriTbTHEHUE MOXE
[la e NoBpefeHo 1 ia ce Hyxaae OT nogmsiHa.

Ha ocHoBHUS ekpaHa Ha rmaBHOTO
ynpaBrneHve ce nosiBsiBa Koj 3a
rpeLuka.

BbTpeLlHoTo nnm BbHLLIHOTO TSMo cbobLaBa 3a Heobu-
YaiiHO CbCTOsIHWE

3anuvweTte HOMepa Ha Kofa 3a rpellka n ce CBbpXXeTe C MOHTaXXKHUKa.

Tepmonomnara e npuHyaeHa aa ce
BKITIOYBA W U3KIIOYBA.

M3nonaBsa ce BxoA 3a rOTOBHOCT 3a MHTENUreHTHa Mpe-
*a (IN11 n IN12) n ce BbBexaaT KOMaHaW 3a BKIOYBA-
He 1 n3KnioYBaHe.

HopmanHa pa6ota, He e Heo6xoaMMo fa ce npeanpuemMar AeACTBUS.

<MpekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO>

[atata/vachT wWe 6baat 3anameTeHu 3a 3 HW 6e3 3axpaHBaHe.

6] copnennoncp

m CepnHMAT Homep e nocoveH Ha TABEJIKATA C UMETO U CNMELMN®UKALUUTE.
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Meceu Ha npousBoacTBo: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K(10), L (11), M (12)







Warunkiem bezpieczenstwa i poprawnosci uzytkowania modutu wewnetrznego z wbudowanym i bez wbudowanego zasobnika CWU jest uprzednie uwazne

S pis tresci przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi. Oryginat dokumentu jest dostepny w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe sg ttumaczeniami oryginatu.

1. Zasady bezpieczenstwa.............ccccvvmmreeernninnnns 2

2. Wprowadzenie .......ccceeeeeeiierrrreemmnsssssssssessnsennnss 3

3. Informacje techniczne..........ccccccvrrriiiiiciccnnnnnn 3

4. Nastawy parametrow.........cccccccvvvvvvvevveenneennnnnn 4
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5. Przeglqdy i usuwanie usterek .....cccccovrvvennirnnnes 9 Aby pobra¢ instrukcje, nalezy wej$¢ na powyzszg strone, wybrac
nazwe modelu, a nastepnie jezyk.

6. Numer seryjny.....cccceceiinrerresecsssssssseeseseennnss 9

Skroty i terminologia

Nr | Skrét lub pojecie Opis
1 |Tryb ust. krzywej grzanie/chtodzenie =~ |Ogrzewanie/chtodzenie pomieszczen z kompensacijg zewnetrznej temperatury otoczenia
2 |Tryb chtodzenia Chfodzenie pomieszczen poprzez klimakonwektory lub chtodzenie podtogowe
3  |Modut wewnetrzny z wbudowanym Wewnetrzny zbiornik CWU bez odpowietrzania oraz komponenty instalacji wodno-kanalizacyjnej
zasobnikiem CWU
4 |Tryb CWU Tryb ogrzewania cieptej wody (CWU) uzytkowej do prysznicéw, zlewow itp.
5 |Temperatura zasilania Temperatura wody w rurze zasilajgcej (przeptywowej)
6 |Funkcja antyzamrozeniowa Rutynowa kontrola ogrzewania zapobiegajgca zamarzaniu obiegu wodnego
7 |FTC Sterownik temperatury przeptywu, ptytka odpowiedzialna za sterowanie systemem
8 |Tryb ogrzewania Ogrzewanie pomieszczen poprzez grzejniki lub ogrzewanie podtogowe
9 |Modut wewnetrzny bez wbudowanego |Jednostka wewnetrzna zawierajgca komponenty instalacji wodno-kanalizacyjnej (bez zasobnika CWU)
zasobnika CWU
10 |Legionella Bakterie potencjalnie wystgpujgce w instalacjach wodno-kanalizacyjnych, prysznicach i zbiornikach na wode, ktére mogg wy-
wota¢ chorobe legionistow
11 |Tryb ZL Tryb zwalczania legionelli - funkcja w systemach ze zbiornikami wody zapobiegajgca rozwojowi bakterii legionelli
12 |Monoblok Ptytowy wymiennik ciepta (czynnik chtodniczy - woda) w jednostce zewnetrznej pompy ciepta
13 |PRV Zawor nadcisnieniowy
14 |Temperatura powrotu Temperatura wody w systemie rur po ogrzaniu lub chfodzeniu
15 |Model Split Ptytowy wymiennik ciepta (czynnik chtodniczy - woda) w jednostce wewnetrznej
16 |TRV Termostatyczny zawor grzejnikowy - zawor na wejsciu lub wyjsciu z grzejnika ptytowego stuzgcy do regulacji mocy grzewczej




n Zasady bezpieczenstwa

» Nie obstugiwac¢ urzadzenia bez przeczytania zasad bezpieczenstwa.
» Zasady bezpieczenstwa stuza temu, aby zapobiega¢ obrazeniom ciata uzytkownika i uszkodzeniom urzadzenia. Nalezy ich koniecznie
przestrzegac.

W niniejszym dokumencie stosowane s3a nastepujgce symbole:

/\ OSTRZEZENIE: /\ OSTROZNIE:
Nieprzestrzeganie tak zatytulowanych instrukcji grozi ciezkimi Nieprzestrzeganie tak zatytutowanych instrukcji grozi uszkodze-
obrazeniami lub $miercig uzytkownika. niem urzadzenia.

« Podczas eksploatacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ zaréwno zalecen zawartych w niniejszym dokumencie, jak i obowiazujacych przepiséw prawa krajowego.

ZNACZENIE SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA URZADZENIU
'5 OSTRZEZENIE To oznaczenie dotyczy wytgcznie czynnika chtodniczego R32. Rodzaj czynnika chtodniczego zostat podany na tabliczce znamionowej jednostki zewnetrznej.

) Jesli zastosowany rodzaj czynnika chtodniczego to R32, urzgdzenie wykorzystuje fatwopalny czynnik chtodniczy.
(Ryzyko pozaru) W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystgpi ryzyko pozaru.

[ .| Przed przystapieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI.

@ Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystapieniem do obstugi.

[:B_] Dodatkowe informacje mozna znalezé w INSTRUKCJI OBSELUGI, INSTRUKCJI MONTAZU itp.

/N /A OSTRZEZENIE

* Urzadzenie NIE moze by¢ montowane ani serwisowane przez osobe nie posiadajaca odpowiednich uprawnien. Niefachowy montaz grozi wyciekami,
porazeniem pradem lub by¢ przyczyna pozaru.

* NIGDY nie zaslepia¢ wylotéw zaworéw bezpieczenstwa.

¢ Nie uzytkowa¢ urzadzenia, jesli zawory bezpieczenstwa i wylaczniki instalacyjne sa niesprawne. W przypadku pytan prosimy o zwrécenie sie do
instalatora.

* Nie wspinac si¢ po urzadzeniu i nie opierac si¢ o nie.

Nie stawia¢ niczego na ani pod urzadzeniem. Pozostawi¢ wystarczajaco duzo wolnego miejsca na wykonywanie czynnosci serwisowych, nie ustawiajac

przedmiotéw w poblizu urzadzenia.

Nie dotyka¢ urzadzenia ani sterownika mokrymi rekami. Nieprzestrzeganie tej zasady grozi porazeniem pradem.

Nie demontowac¢ pokrywy urzadzenia ani nie prébowac na site wtyka¢ przedmiotéw w jego obudowe.

Nie dotyka¢ przewodoéw rurowych, ktére moga by¢ bardzo rozgrzane i powodowac poparzenia.

Gdyby urzadzenie wibrowato lub wydawato nietypowe odgtosy, zatrzymac jego dziatanie, odigczy¢ od zrédta napigcia i zwroécic sie o porade do

instalatora.

* Gdyby z urzadzenia zapachnialo spalenizna, zatrzymac jego dziatanie, odtaczy¢ od zrédta napiecia i zwrécic sie o porade do instalatora.

* Gdyby widoczne byly wycieki wody, zatrzymac dziatanie urzadzenia, odiaczy¢ je od zrédta napigcia i zwroécic sie o porade do instalatora.

¢ To urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi zdolnosciami ruchowymi, sensorycznymi lub umystowymi,
a takze nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, z wyjatkiem sytuacji, gdy dziatajg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub sg przez nie instruowane, jak nalezy postugiwac si¢ urzadzeniem.

¢ Dzieci nalezy pilnowa¢, aby nie bawity sie urzadzeniem.

* W przypadku wycieku czynnika chtodniczego, zatrzyma¢ dziatanie urzadzenia, wywietrzy¢ pomieszczenie i zwroci¢ sie do instalatora.

* Jesli kabel sieciowy ulegnie uszkodzeniu, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego serwis lub osobe majaca analogiczne kwalifikacje. W prze-
ciwnym razie kabel stwarzatl bedzie zagrozenie.

* Nie stawia¢ na urzadzeniu zadnych pojemnikéw z cieczami. Gdyby ciecz stamtad wyciekta lub wylata si¢ na urzadzenie, mogtaby je uszkodzi¢ i/lub
spowodowa¢ pozar.

¢ Podczas montazu, przenoszenia lub przegladéw modutu wewnetrznego z wbudowanym i bez wbudowanego zasobnika CWU instalacja chtodnicza moze by¢ napet-
niana tylko zalecanym czynnikiem chtodniczym. Nie miesza¢ go z innym czynnikiem chtodniczym i uwaza¢, aby w przewodach nie pozostato powietrze. Mieszanka
powietrza z czynnikiem chtodniczym moze spowodowa¢ wytworzenie zbyt wysokiego cisnienia, co grozi wybuchem i innymi niebezpieczenstwami.
Uzywanie czynnika chtodniczego innego niz zalecany do tego systemu prowadzi do awarii mechanicznej, zaktécen w pracy systemu lub uszkodzenia
urzadzenia. W najgorszym przypadku moze to powaznie obnizy¢ bezpieczenstwo uzytkowania produktu.

¢ Zadana temperatura zasilania musi by¢ przynajmniej o 2°C nizsza od maksymalnej dopuszczalnej temperatury strefy grzewczej, aby strefa ta nie zostata
podczas grzania uszkodzona przez zbyt goraca wode. Zadana temperatura zasilania obiegu grzewczego 2 musi by¢ o przynajmniej 5°C nizsza od
maksymalnej dopuszczalnej temperatury strefy grzewczej w obiegu grzewczym 2. Dalsze informacje mozna uzyskac¢ od instalatora.

¢ To urzadzenie przeznaczone jest glownie do uzytku w gospodarstwach domowych. W przypadku zastosowania komercyjnego to urzadzenie przeznaczo-
ne jest do uzytku przez doswiadczonych i przeszkolonych uzytkownikéw w sklepach, zaktadach przemystu lekkiego i gospodarstwach rolnych lub do
uzytku komercyjnego przez osoby nieprzeszkolone.

¢ Nie mozna stosowac srodkéw do przyspieszania procesu odszraniania lub czyszczenia innych niz zalecane przez producenta.

* Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w pomieszczeniu bez pracujagcego w sposoéb ciagly zrédta zaptonu (przyktadowo: otwartego ognia, pracujace-
go urzadzenia gazowego lub pracujacego grzejnika elektrycznego).

* Nie dziurawi¢ i nie pali¢.

* Miec¢ swiadomos¢, ze czynnik chtodniczy moze nie mie¢ zapachu.

/N OSTROZNIE

* Nie uzywac ostrego przedmiotu do obstugi ekranu dotykowego gtéwnego sterownika, poniewaz spowoduje to uszkodzenie lub zarysowanie ekranu do-
tykowego.

¢ Gdyby urzadzenie miato by¢ nieuzywane przez dituzszy czas (lub system miat by¢ wytaczony), wskazane jest opréznienie zasobnika CWU.

* Nie spuszcza¢ wody w obiegu pierwotnym i nie wytacza¢ zasilania.

* Nie stawia¢ pojemnika z wodg itp. na pokrywie.




n Zasady bezpieczenstwa

B Postepowanie z zuzytym urzadzeniem
Ten symbol obowigzuje tylko w panstwach cztonkowskich UE.
Ten symbol wymagany jest przez dyrektywe 2012/19/UE, art.
14 Informacje dla uzytkownika oraz Zalgcznik IX i/lub dyrekty-
we 2006/66/CE, art 20 Informacje dla uzytkownikéw oraz Za-
tacznik Il
Produkty firmy Mitsubishi Electric produkowane sg z wysokogatun-
kowych materiatéw i podzespotdw, ktére mogag by¢é wykorzystane
s ponownie lub zuzytkowane jako surowce wtérne. Symbol przed-
<Rysunek 1.1> stawiony na rys. 1.1 oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne
lub elektroniczne, baterie i akumulatory nie moga zosta¢ wyrzuco-
ne wraz z odpadami z gospodarstwa domowego.

Symbol chemiczny znajdujgcy sie pod symbolem (rys. 1.1) oznacza, ze bateria lub
akumulator zawiera okreslone stezenie metalu cigzkiego.

Przedstawiane jest to w nastepujacy sposoéb:

Hg: rte¢ (0,0005%), Cd: kadm (0,002%), Pb: otéw (0,004%)

W Unii Europejskiej istniejg systemy segregacji zuzytych produktéw elektrycz-
nych i elektronicznych, baterii i akumulatorow.

Te urzadzenia, baterie i akumulatory nalezy oddawac do lokalnego punktu zbior-
ki/recyklingu odpadéw komunalnych zgodnie z lokalnymi przepisami.

Szczegotowych informacji dotyczacych zasad utylizacji w danym kraju
udzielajg lokalni sprzedawcy Mitsubishi Electric.
Prosimy o pomoc w ochronie srodowiska, w ktérym zyjemy.

2 Worowadzeme

Z niniejszej instrukcji obstugi uzytkownik dowie sig, jak dziata jego system grzew-
czy z pompg ciepta powietrze/woda, jak najefektywniej uzytkowa¢ system i jak
nastawia¢ parametry na gtéwnym sterowniku.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci)
z ograniczonymi zdolnosciami ruchowymi, sensorycznymi lub umystowymi,
a takze nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, z wyjatkiem
sytuacji, gdy dziataja one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo lub sg przez nie instruowane, jak nalezy postugiwa¢ sie urza-
dzeniem.

Dzieci nalezy pilnowag¢, aby nie bawity si¢ urzadzeniem.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywacé przy urzadzeniu lub
w dostepnym miejscu, aby mozna byto do niej zagladac.

Informacje techniczne

Oznaczenie urzadzenia EEI:E;(/:)/()_(*;AM:BD* EEIBQ,\;'MBD ERSE-*M*EE
Poziom mocy akustycznej 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Nastawy parametrow

1. Gléwny sterownik

B Gléwny sterownik

Aby zmieni¢ ustawienia systemu ogrzewania/chtodzenia, nalezy uzyé gtéwnego sterownika znajdujgcego sie na $cianie lub na przednim panelu modutu wewnetrznego z
wbudowanym zasobnikiem CWU lub modutu wewnetrznego bez wbudowanego zasobnika CWU. Ponizej przedstawiono przewodnik po gtéwnych ustawieniach. Wiecej
informacji mozna uzyskaé, kontaktujgc sie z instalatorem lub lokalnym przedstawicielem Mitsubishi Electric. Niektére funkcje nie sa dostepne w zaleznosci od konfiguraciji

systemu. Funkcje te sg wyszarzone lub nie sg wyswietlane.
Wskazowka: Terminy wyswietlane na sterowniku sg ujete w nawiasy kwadratowe.
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[Do ekranu gtéwnego] (Petny ekran*1)
lkony ekranu gtéwnego
Nr | lkony Opis Nr | lkony Opis Nr | lkony Opis
Alarm (w przypadku sterowania wie- @ Harmonogram Ust. krzywej grzanie/chtodzenie
A cej niz jedng jednostkg zewnetrzng) Eleddy praca sie k(iﬁci)z_y: Czarmny
Dotkniecie ikony menu powoduje Zakazane odczas pracy w trybie ogrzewania:
1 wyswietlenie kodow bledow. 0 O [ | Pomaraticzowy _ .
- Podczas pracy w trybie chtodzenia:
J 1 Alarm .'Q Sterowanie w chmurze Niebieski
Wyswietlane sg kody biedow. Autoadaptacja (docelowa temperatu-
m Karta SD jest wiozona. Tryb zwyktej u Praca «4 | ra pokoju)
rac Kiedy praca sig konczy: Czarny
2 posy 6 14 Pod trybi ia:
Karta SD jest wlozona. Nieprawidto- m Gotowos¢ Pgmc;%shgéﬁsyyw Tyble ogrzewania:
we dziatanie . . T n lani 3 N
Tryb ogrzewania " Je(cj]nostka éegt w s'tagle gtti)(tlowoscu p(eerrg‘;l?:: Zuargié?]?; )anla (zadana tem-
odczas inne jednostki we- ; h o
3 [E] evn trzneg r)zl-zcu' i odnie z prioryte- Kiedy praca sig konczy: Czarny
@ Tryb chtodzenia € pracuja zg prioryt 8@ | Podczas pracy w trybie ogrzewania:
tem. Pomaranczowy ) .
. 59 Harmonogram tryb wakacyjny jest D Stop 'I?lci)edgéziipracy w trybie chtodzenia:
aktywowany. R: ist rtosci t t bnik Ikona CWU jest wyswietlana, gdy
5 Tryb z_walczania legionelli jest uru- 12 CWEJZYWIS € wartoscl temperatury zasobnika 15 - wigczona jest funkcja CWU. ’
chomiony. - — - H Kiedy praca sie konczy: Czarny
6 Inteligentna sie¢ gotowa jest urucho- Rzeczywiste wartosci temperatury pokoju Podczas pracy: Pomaranczowy
miona. 13 '[“ C] pgjana sie, gl;(dyjelt(inos(tga nie Jels(t) pod- Warto$ci temperatury zadanej
i i czona do sterownika pokoju (Sterownik) i jest 16 | Ustawiana temperatura rézni sie w zaleznosci
Kompresor jest uruchomiony. pod kontrolg inng niz Autoadaptacja. od trybu sterow‘;nia. ©
<k Komp_resor jest uruchomiony i od- « Ekran wylaczy sie, gdy gtéwny sterownik nie bedzie obstugiwany przez jaki$ czas. Dotkniecie dowolnej czesci
= szrania. ekranu powoduje jego ponowne wigczenie.
7 Kompresor jest uruchomiony i jest w + Z poziomu opcji [Ekran dotykowy] w czesci [Ustawienia] mozna regulowac jasno$é.
E@ tfyb[e C'Ch}’”}- ) o » Po wybraniu opcji [Pods$w.] dla opcji [Czas pods$wietlenia] w obszarze [Ekran dotykowy] w czesci [Ustawienia]
’ ::OZ:?QS?_’!?ES rieSt wyswietlany po podswietlenie pozostaje zapalone przez 30 sekund, a po tym czasie przygasa.
wej ie ikony.
Ogrzewanie awaryjne M Z poziom.u opcji [Ustawieniz?] moina'pr.zelqczyfé ekran na p-elny ek’rén lub ek.ran podstawowy.
Na ekranie podstawowym nie sa wyswietlane ikony pracy i wartosci zadanej temperatury.
8 Grzatka elektryczna jest uruchomio- 22 ptfz'io.mtf o.pcji [Wys'wiet!ac-z] w czesci [_L_lstawienia] mozna wlqczyé!wquczyé .Iampe LED..
na. *3 Nacisnigcie i przytrzymanie ikony menu := przez 3 sekundy powoduje wiaczenie/wytaczenie menu
Kociot jest uruchomiony. blokady.
Niektorych funkcji nie mozna edytowaé¢, gdy menu blokady jest wtaczone.
o E)I Kontrola zbiornika buforowego jest (Gdy menu blokady jest wiaczone, ikona zmienia si¢ na §8.)
uruchomiona. *4 Podczas trybu chlodzenia nie mozna wybra¢ opcji Autoadaptacji.




n Nastawy parametrow

l Ogdlny tryb pracy

W ogoélnym trybie pracy ekran wyswietlany na gtdbwnym sterowniku bedzie wygla-
dat jak na rysunku po prawej stronie.

Ten ekran pokazuje temperature zadang, tryb ogrzewania pomieszczen, tryb
CWU (jesli w systemie jest zasobnik CWU), wszelkie dodatkowe uzywane zrédta
ciepfa, tryb wakacyjny oraz date i godzine.

Przetaczanie ekranéw

Dotknij kazdego obszaru na ekranie gtéwnym, aby uzyska¢ dostep do opcji

[Ogrzewanie / Chtodzenie], [Ustawienia CWU] lub [Menul].

+ [Ogrzewanie / Chtodzenie]: Dotknij obszaru otoczonego liniami przerywanymi
po lewej stronie.

» [Ustawienia CWU]: Dotknij obszaru otoczonego podwojnymi liniami po prawej
stronie.

* [Menu]: Dotknij ikony menu gtéwnego :=.

Na kazdym ekranie mozna edytowaé nastepujgce elementy.

+ [Ogrzewanie / Chtodzenie]: Ustawienia temperatury dla [Strefa 1] i [Strefa 2],
edycja roznych ustawien (z poziomu ikony edycji [£), przetgczanie [Harmono-
gramu] na wigczony/wytgczony, przetgczanie [Wytgczenie]

» [Ustawienia CWU]: Wigczenie/wytgczenie trybu Eco, ustawienia temperatury
CWU, uruchomienie/anulowanie pracy z Wymuszeniem

* [Menu]: Rézne ustawienia ([Harmonogram], [Tryb wakacyjny], [Energia], [Usta-
wienia], [Serwis] i [Wtgcz/Wytacz])

Wskazoéwka:
Opis stanu wskazany przez przelacznik.
Aktywne; @), Nieaktywne; ()

) [Ogrzewanie / Chtodzenie]

Menu grzanie/chtodzenie dotyczy ogrzewania/chtodzenia pomieszczen zazwy-
czaj przy uzyciu grzejnikéw, klimakonwektoréw lub systemu ogrzewania/chtodze-
nia podtogowego w zaleznosci od instalacji.

+ lkona edycji [4 w prawym gornym rogu: mozliwo$¢ ustawienia opgji [Tryb
sterowanial, [Ust. krzywej grzanie/chtodzenie], [Tryb] i [Auto przetaczanie].

+ [Strefa 1]/ [Strefa 2]: Temperature zadang mozna zmienia¢ przez +/-.

+ [Harmonogram]: Moze by¢ aktywowany/dezaktywowany przetgcznikiem (@D /
(D). Dotknigcie ikony edycji [ przetacza ekran na ustawienia harmonogramu.

+ [Wylaczenie]: Moze by¢ aktywowane/dezaktywowane przetgcznikiem (@D /
).

+ [Auto przetgczanie]: Gdy przetgcznik jest aktywowany, praca przetgcza sie na
grzanie/chtodzenie automatycznie na podstawie temperatury zewnetrzne;j.

Dostepne sg 3 tryby ogrzewania i 2 tryby chtodzenia.
» Temperatura wewnetrzna (Autoadaptacja) (1a)

» Ogrzewanie temp. zasilania (38)
+ Ust. krzywej grzania ()

+ Chlodzenie temp. zasilania (86)
+ Ust. krzywej chtodzenia ()

Temperatura wewnetrzna (Autoadaptacja)

Autoadaptacja mierzy temperature pokoju i temperature powietrza na zewnetrz,
a nastepnie oblicza wymagang moc grzewczg dla danego pokoju. Temperatura
wody zasilajgcej jest automatycznie regulowana w zaleznosci od wymaganej
mocy grzewcze;j.

Temperatura zasilania

Temperatura wody doptywajgcej do obiegu jest ustawiana przez instalatora, aby
jak najlepiej dopasowac jg do projektu systemu ogrzewania/chtodzenia pomiesz-
czen oraz pozadanych wymagan uzytkownika.

Ust. krzywej grzanie/chtodzenie

Wraz ze zmiang por roku zmienia sie zapotrzebowanie na ogrzewanie/chtodze-
nie pomieszczen. Aby zapobiec wytwarzaniu przez pompe ciepta nadmiernych
temperatur zasilania obiegu pierwotnego, mozna zastosowac tryb ust. krzywej
grzanie/chtodzenie w celu maksymalizacji wydajnosci i obnizenia kosztéw eksplo-
ataciji.

Ust. krzywej grzanie/chtodzenie stuzy do ograniczenia temperatury zasilania obie-
gu pierwotnego ogrzewania pomieszczen w zaleznosci od temperatury zewnetrz-
nej. FTC wykorzystuje informacje zaréwno z czujnika temperatury zewnetrznej,
jak i z czujnika temperatury na zasilaniu obiegu pierwotnego, aby zadbac¢ o to,
by pompa ciepta nie wytwarzata nadmiernych temperatur zasilania, jesli warunki
pogodowe tego nie wymagaja.

Instalator ustawi parametry wykresu w zaleznosci od warunkéw lokalnych i
rodzaju ogrzewania/chtodzenia pomieszczen stosowanego w danym domu.
Zmiana tych ustawien nie powinna by¢ konieczna. Jedli jednak okaze sie, ze w
rozsgdnym okresie eksploatacji ogrzewanie/chtodzenie pomieszczen nie ogrze-
walchtodzi lub przegrzewa/zbyt mocno chtodzi dom, nalezy skontaktowa¢ sie z
instalatorem, aby moégt sprawdzi¢ system pod katem ewentualnych problemoéw i
w razie potrzeby zaktualizowa¢ ustawienia.
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[Do ekranu gtéwnego]
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[Ogrzewanie / Chtodzenie] \J
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¥~ Ciepta woda [Ustawienia CWU]

Menu cieptej wody i zapobiegania legionelli sterujg pracg podgrzewaczy zasobni- £ Wstecz Ustawienia CWU 1/2 Dalej »
ka CWU.

ECO
[ECO] M~ S
Tryb Eco moze by¢ aktywowany/dezaktywowany przetgcznikiem (@D / (D). W n = s550C
trybie Eco podgrzewanie wody w zasobniku CWU trwa nieco diuzej, ale zmniej-
sza sie ilo$¢ zuzytej energii. Dzieje sie tak dlatego, ze praca pompy ciepta jest Wymuszenie m
ograniczana za pomocg sygnatéw z FTC na podstawie zmierzonej temperatury
zasobnika CWU.

Wskazéwka: [Ustawienia CWU]
Rzeczywista ilo$¢ energii zaoszczedzonej w trybie Eco bedzie sig rézni¢ w

zaleznosci od zewnetrznej temperatury otoczenia.

[Wymuszenie]

Funkcja wymuszenia CWU stuzy do wymuszenia pracy systemu w trybie CWU.
W normalnym trybie pracy woda w zasobniku CWU bedzie podgrzewana albo
do zadanej temperatury, albo przez maksymalny czas CWU, w zaleznosci od
tego, co nastapi wczesniej. Jednak w przypadku duzego zapotrzebowania na
ciepta wode mozna uzy¢ funkcji wymuszenia CWU, aby system nie przetaczat sie
rutynowo na ogrzewanie/chtodzenie pomieszczen i nadal zapewniat ogrzewanie
zasobnika CWU.

Dziatanie funkcji wymuszania CWU mozna uruchomi¢ lub anulowa¢ za pomocg
przycisku [Start)/[Przerwij] na ekranie [CWU]. Po zakonczeniu operacji CWU sys-
tem automatycznie powrdci do normalnej pracy.

:= [Menu]

Mozna ustawi¢ nastepujace elementy.

* [Harmonogram] <« [Ustawienia]
* [Tryb wakacyjny] * [Serwis] < Wstecz Ustawienia ﬁ
« [Energia] * [Wiacz/Wytacz]: Gdy zasilanie jest wylgczone (*), ikona
zmienia sig na (). Data/Czas > A
* Gdy system jest wylaczony lub odtaczone jest zasilanie, funkcja ochrony jed- Wyswietlacz >
nostki wewnetrznej (np. funkcja antyzamrozeniowa) NIE bedzie dziata¢. Nalezy 1/2
pamieta¢, ze bez wigczonych tych funkcji bezpieczenstwa jednostka wewnetrz- Jezyk >

na moze by¢ potencjalnie narazona na uszkodzenia.

[Nastawa czujnika pomieszecz] e e eeammeemeee—— .
W przypadku opcji [Nastawa czujnika pomieszcz.] wazne jest, aby wybrac¢ wia-
Sciwy czujnik pokojowy w zaleznosci od trybu ogrzewania i chtodzenia, w ktérym

bedzie pracowat system.
¢ P Y £ Wstecz Nastawa czujnika pomieszcz. ﬁ

[Ustawienia]

1. Z pozycji [Ustawienia] wybrac¢ opcje [Nastawa czujnika pomieszcz.].

2. Gdy aktywna jest regulacja temperatury 2 obiegdéw grzewczych i dostepny jest Wybér czujnika strefy »
zdalny sterownik, nalezy wybra¢ opcje [Wybdr czujnika strefy], a nastepnie

wybraé nr strefy, aby przypisa¢ kazdy zdalny sterownik. Harmonogram strefy 1 >

3. Z pozycji [Harmonogram strefy 1] lub [Harmonogram strefy 2] wybra¢ czujnik
pokojowy i harmonogram, ktéry ma by¢ stosowany dla kazdej strefy. Harmonogram strefy 2 >

Po zakonczeniu ustawiania kazdego programu nalezy dotkna¢ ikony potwierdze-
nia £4, aby zapisa¢ ustawienia.
Ustawienia harmonogramu mozna zmieni¢ maksymalnie 4 razy w ciggu 24 godzin.

[Nastawa czujnika pomieszcz.]

Odpowiednie ustawienia i .
Opcja sterowania * czujnika pokojowego < Wstecz Wybor czujnika strefy ﬁ
Strefa 1 Strefa 2

A Pom. 1do 8 *1 Pom. 1 == Strefa l + A
Strefa 1;Autoadaptacja (docelowa temperatura (Zdalny

pokoju) sterownik) —
Strefa 2;Ust. krzywej grzanie/chfodzenie lub stero- Pom. 2 Strefa2

wanie temperaturg zasilania 1/2
5 TH1 4 Pom. 3 = Strefa2 ==
Strefa 1;Autoadaptacja (docelowa temperatura (Termistor

pokoju) temperatu- v
Strefa 2;Ust. krzywej grzanie/chfodzenie lub stero- ry pokoju

wanie temperaturg zasilania (opcja)) [Wybér czujnika strefy]
C STER *1
Strefa 1;Autoadaptacja (docelowa temperatura (Gtowny

pokoju) sterownik) £ Wstecz Harmonogram strefy 1
Strefa 2;Ust. krzywej grzanie/chtodzenie lub stero-

wanie temperaturg zasilania Harmonogram 1 00:00 - Pom. 1 »
D *1 *1
Strefa 1;Ust.lkrzywej grzanie/ch_lod;enie lub stero- Harmonogram 2 12:00 - Pom. 1 %

wanie temperaturg zasilania
Strefa 2;Ust. krzywej grzanie/chtodzenie lub stero- .

wanie temperaturg zasilania Harmonogram 3 15:00 - STER >

* Szczegotowe informacje znajdujg sie w instrukcji obstugi na stronie internetowe;.
*1 Nie okreslono (jesli uzywany jest lokalny termostat pokojowy)
Pomieszczenia Pom. 1 do 8 (jesli jako termostat pokojowy uzywany jest zdal-
ny sterownik) [Harmonogram strefy 1]

Harmonogram 4 19:00- STER) W




n Nastawy parametrow

(© [Harmonogram]

Na ekranie [Menu] dotkngé¢ opcji [Harmonogram], aby uzyska¢ dostep do menu

[Harmonogram].
[Sezon Letni/Zimowy] < Wstecz Harmonogram ﬂ
Miesigce mozna sklasyfikowaé na 2 pory roku.
W kazdym sezonie mozna aktywowaé/dezaktywowaé tryb grzania/chtodzenia. Sezon Letni/Zimowy >
1. Z pozycji [Harmonogram] wybra¢ opcje [Sezon Letni/Zimowy]. cwu N
2. Wybra¢ okres [Lato] (w kolorze jasnozielonym).
3. Okres inny niz [Lato] jest wybierany automatycznie jako [Zima]. Ogrzewanie >
4. Dotkna¢ przycisku [Dalej], aby aktywowac/dezaktywowac tryb grzania/chto- )

dzenia za pomoca przetacznika (@D / D). Chtodzenie >

[Harmonogram]
< Wstecz Sezon Letni/Zimowy Dalej »

o e e
o e s o

Zima STY ~ GRU

Lato El ~ E]

[Sezon Letni/Zimowy]

[Ogrzewanie]

. It . . . . Harmonogram ogrzewania S1
Mozna ustawi¢ 4 programy harmonogramu ogrzewania w kazdym dniu tygodnia. < Wstecz 9 9 I_;Iy

glloc;(iorjls V;J;tawié je podczas ustawiania Autoadaptacji lub gdy podigczony jest pilot [@] L%J [353] LEJ

1. Z pozycji [Harmonogram] wybra¢ opcje [Ogrzewanie]. Harmonogram 1 06:00 - 18.0°C
2. Dotkng¢ ikony edycji [ w prawym gornym rogu ekranu, aby umozliwi¢ jego
edycje. Harmonogram 2 12:00 - 20.5°C

3. Wybra¢ dzien (dni) tygodnia do harmonogramu.

*Wybrany dzien (dni) zmienia kolor na jasnozielony. Harmonogram 3 21:00-19.0°C v

4. Wybraé¢ program do harmonogramu. [Harmonogram ogrzewania S1] Podglad
5. Ustawi¢ czas rozpoczecia i temperature zadang za pomocg +/-.
6. Dotkng¢ ikony potwierdzenia € w prawym gérnym rogu ekranu, aby zapisa¢ < Wstecz Harmonogram ogrzewania S1
ustawienia. P i
* Ustawienia kazdego dnia tygodnia mozna potwierdzi¢ na ekranie [Harmono- ‘pON‘ ‘ pM ‘SOB‘ ‘ NiE ‘
gram ogrzewania S1(S2)]. — —
Wskazéwka: Harmonogram 1 06:00 - 18.0°C»
+ W ten sam sposéb ustawia si¢ [Harmonogram ogrzewania] i [Harmono-
gram chtodzenie]. Jednakze [Harmonogram chtodzenie] mozna ustawi¢ Harmonogram 2 12:00-20.5°C»
tylko wtedy, gdy podtaczony jest pilot pokojowy.
+ W ten sam sposob ustawia si¢ [Harmonogram ogrzewania] i [Harmono- Harmonogram 3 21:00-19.0°C» A\
gram CWU].
Natomiast na ustawieniach [Harmonogram CWU] nalezy wybrac¢ czas, w [Harmonogram ogrzewania S1] Edycja
ktérym chcemy zakaza¢ pracy. v
» Dotknigcie ikony kosza na ekranie [Harmonogram] w opcji [Harmono- Zapisanie ustawien.

gram ogrzewania] lub na ekranie [Blokada] w opcji [Harmonogram CWU]
powoduje usunigcie kazdego ustawienia.

* Na ekranie [Harmonogram ogrzewania] i [Harmonogram CWU] dotknie-
cie ikony potwierdzenia £4 w prawym gérnym rogu powoduje zapisanie
ustawienia.




n Nastawy parametrow

&3 [Tryb wakacyjny]

Tryb wakacyjny moze by¢ wykorzystany do utrzymywania systemu przy nizszych
temperaturach zasilania, a tym samym zmniejszonego zuzycia energii, gdy nie-
ruchomos¢ jest niezamieszkana. Tryb wakacyjny moze uruchamia¢ temperaturg
zasilania, temperature pokoju, ogrzewanie, ust. trybu wakacyjnego i CWU -
wszystkie przy obnizonej temperaturze zasilania, aby zaoszczedzi¢ energie w
przypadku nieobecnosci lokatora.

<Edycja trybu wakacyjnego>

» [Harmonogram]: Moze by¢ aktywowany/dezaktywowany przetgcznikiem
(@ D).

« Efektywny okres [Tryb wakacyjny] mozna ustawi¢, wybierajgc drugi wiersz.

* [Grzanie/Chtodzenie]: Moze by¢ aktywowane/dezaktywowane przetgcznikiem
(@ D).

« [CWU]: Moze by¢ aktywowane/dezaktywowane przetgcznikiem (@D / (D).

1] [Energia]

Strona 1; Wyswietlane jest catkowite zuzycie i catkowita wygenerowana energia
dla biezacego miesigca.

Strona 2; Wys$wietlane sg wartosci zuzycia/wygenerowania energii z roku i mie-
sigca.

Wskazéwka:

Jesli do monitorowania wymagana jest pewna dokladnosé¢, nalezy skonfi-
gurowa¢ metode wyswietlania zarejestrowanych danych z zewnetrznych
licznikéw energii. W celu uzyskania szczegétowych informacji nalezy skon-
taktowac sie z instalatorem.

¥ [Ustawienia]

Na ekranie [Menu] dotkna¢ opcji [Ustawienia)], aby uzyska¢ dostep do menu
[Ustawienia).

Z poziomu opcji [Ustawienia] mozna edytowac¢ nastepujgce elementy.

« [Data/Czas]

* [Wyswietlacz] (Petny ekran/Ekran podstawowy, Wigcz/Wytacz LED, °C/°F)

+ [Jezyk]

* [Nastawa czujnika pomieszcz.]

* [Nr kontaktowy]

« [Ekran dotykowy] ([Kalibracja]*1, [Czyszczenie]*2, [Jasnosc] i [Czas podSwie-
tlenia])

*1 Dotknigcie 9 kropek wyswietlanych na ekranie rozpoczyna kalibracje.
Aby prawidtowo skalibrowaé panel dotykowy, do dotykania kropek nale-
zy uzywac spiczastego, ale nie ostrego przedmiotu.

* Ostry przedmiot moze uszkodzi¢ lub zarysowac¢ ekran dotykowy.

*2 Mozna wytrze¢ ekran, gdy operacje dotykowe sg niewazne przez 30 se-
kund.

Przetrze¢ migkka, suchg szmatka, szmatka nasgczong woda z tagodnym
detergentem lub szmatkg zwilzong etanolem. Nie stosowac¢ rozpuszczal-
nikéw kwasnych, alkalicznych lub organicznych.

Dotkna¢ ikony domku w prawym gérnym rogu, aby powréci¢ do ekranu gtéwnego.

Y [Serwis]

Menu serwisowe jest chronione hastem, aby zapobiec przypadkowym zmianom
ustawien operacyjnych przez osoby nieupowaznione/niewykwalifikowane.

< Wstecz Tryb wakacyjny
Harmonogram
22/Wrz/2023 ~ -/

a
Q
>
Grzanie/Chtodzenie [ @)
a

CWu
[Tryb wakacyjny] Dotknag¢
< Wstecz Harmonogram tryb wakacyjny m
od ’ 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm rrrr <
o =[] =
dd mm rrr

[Harmonogram tryb wakacyjny]

£ Wstecz Energia ﬁ

D @

Zuzycie Wyg.energia
12345kWh 12345kWh

[Energia] Strona 1

<€ Wstecz Zuzycie ﬁ
Lut 2023 138kWh »
Sty 2023 170kWh >
Gru 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energia] Strona 2

£ Wstecz Ustawienia ﬁ
Data/Czas > A
Wyswietlacz >

1/2
Jezyk >
Nastawa czujnika pomieszcz. y Vv

[Ustawienia] Strona 1

< Wstecz Ustawienia ﬁ
Nr kontaktowy > A
Ekran dotykowy >

2/2

v

[Ustawienia] Strona 2




E Przeglady i usuwanie usterek

W Rozwigzywanie probleméw

Ponizsza tabela ma stuzy¢ jako przewodnik po mozliwych problemach. Nie jest ona wyczerpujaca i wszystkie problemy powinny by¢ zbadane przez instalatora lub inng

kompetentng osobe. Uzytkownicy nie powinni podejmowac préb samodzielnej naprawy systemu.

W zadnym wypadku nie wolno uzywac systemu z pominietymi lub zatkanymi urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

Objaw usterki

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Zimna woda w kranach
(systemy z zasobnikiem CWU)

Planowany okres wytgczenia sterowania

Sprawdzi¢ ustawienia harmonogramu i w razie potrzeby je zmienié.

Wykorzystano catg cieptg wode z zasobnika CWU

Upewni¢ sie, ze dziata tryp CWU i poczeka¢ na ponowne nagrzanie za-
sobnika CWU.

Pompa ciepta lub grzatki elektryczne nie dziatajg

Skontaktowac sie z instalatorem.

System grzewczy nie osigga zadanej
temperatury.

Wybrano tryb zakazu, harmonogramu lub wakacyjny

Sprawdzi¢ ustawienia i zmieni¢ je w razie potrzeby.

Niewtasciwe wymiary emiteréw ciepta

Skontaktowac sie z instalatorem.

W pomieszczeniu, w ktérym znajduje sie czujnik temperatu-
ry, panuje inna temperatura niz w pozostatej czesci domu.

Przenies¢ czujnik temperatury do bardziej odpowiedniego pomieszczenia.

Problem z baterig - Tylko zdalny sterownik

Sprawdzi¢ poziom baterii i wymienic jg, jesli jest roztadowana.

Awaria pompy lub zaworu mieszajgcego

Skontaktowac sie z instalatorem.

Zawory na systemie grzewczym sg zamknigte.

Otworzy¢ zawory.

System chtodzenia nie schtadza sie
do zadanej temperatury. (TYLKO dla
typoszeregu ER)

Gdy woda w obiegu cyrkulacyjnym jest za gorgca, roz-
poczyna sig tryb chtodzenia z op6znieniem dla ochrony
jednostki zewnetrznej.

Normalne dziatanie, nie trzeba podejmowac¢ zadnych czynnosci.

Gdy zewnetrzna temperatura otoczenia jest bardzo ni-
ska, tryb chtodzenia nie rozpoczyna pracy, aby unikng¢
zamarznigcia obiegu wodnego.

Jesli funkcja antyzamrozeniowa nie jest potrzebna, skontaktowa¢ sie z
instalatorem, aby zmieni¢ ustawienia.

Po uruchomieniu CWU temperatura
W pomieszczeniu nieco wzrasta.

Po zakonczeniu pracy w trybie CWU zawér 3-droz-
ny kieruje cieptg wode z zasobnika CWU do obiegu
ogrzewania pomieszczen. Dzieje sie tak, aby zapobiec
przegrzaniu komponentéw modutu wewnetrznego z
wbudowanym zasobnikiem CWU. llo$¢ cieptej wody
kierowanej do obiegu ogrzewania pomieszczen jest za-
lezna od rodzaju systemu i przebiegu rur pomiedzy pty-
towym wymiennikiem ciepta a modutem wewnetrznym z
wbudowanym zasobnikiem CWU.

Normalne dziatanie, nie trzeba podejmowac zadnych czynno$ci.

Emiter grzewczy jest gorgcy w trybie
CWU. (Temperatura pokoju wzra-
sta.)

W zaworze 3-droznym mogg znajdowac sie ciata obce
lub z powodu usterek ciepta woda moze przeptywac na
strone grzewcza.

Skontaktowac sie z instalatorem.

Funkcja harmonogramu blokuje
dziatanie systemu, ale jednostka ze-
wnetrzna pracuje.

Funkcja antyzamrozeniowa jest aktywna.

Normalne dziatanie, nie trzeba podejmowac¢ zadnych czynnosci.

Pompa pracuje bez powodu przez
krétki czas.

Mechanizm zapobiegajacy blokowaniu si¢ pompy, ha-
mujgcy osadzanie sie kamienia.

Normalne dziatanie, nie trzeba podejmowac zadnych czynnosci.

Styszalny hatas mechaniczny pocho-
dzacy z jednostki wewnetrznej

Wigczanie i wytaczanie grzatki

Normalne dziatanie, nie trzeba podejmowac zadnych czynnosci.

Zawor 3-drozny zmienia pozycje pomigdzy trybem
CWU a trybem ogrzewania.

Normalne dziatanie, nie trzeba podejmowac zadnych czynnosci.

Hatasliwe orurowanie

Powietrze uwiezione w systemie

Sprobowaé odpowietrzy¢ grzejniki (jesli sg). Jesli objawy nie ustapia,
skontaktowac sie z instalatorem.

Obluzowane orurowanie

Skontaktowa¢ sie z instalatorem.

Woda wyptywa z jednego z zaworéw
nadcisnieniowych

System ulegt przegrzaniu lub nadci$nieniu

Wytgczy¢ zasilanie pompy ciepta i ewentualnych elektrycznych grzatek
zanurzeniowych, a nastgpnie skontaktowa¢ sie z instalatorem.

Z jednego z zaworéw nadci$nienio-
wych kapie niewielka ilos¢ wody.

Zanieczyszczenia mogg uniemozliwia¢ prawidtowe
uszczelnienie zaworu

Przekreci¢ kapturek zaworu we wskazanym kierunku, az do ustyszenia
klikniecia. Spowoduje to uwolnienie niewielkiej iloéci wody, ktéra wyptucze
zanieczyszczenia z zaworu. Zachowac¢ ostroznos$é, uwolniona woda be-
dzie gorgca. Jesli z zaworu nadal kapie, skontaktowac¢ sig z instalatorem,
poniewaz gumowa uszczelka moze by¢ uszkodzona i wymagaé wymiany.

Na wyswietlaczu gtéwnego sterowni-
ka pojawia sig kod btedu.

Jednostka wewnetrzna lub zewnetrzna zgtasza niepra-
widtowy stan

Zanotowaé numer kodu btedu i skontaktowac sie z instalatorem.

Pompa ciepta jest zmuszona do wia-
czenia i wytgczenia sig.

Wykorzystywane jest wejscie inteligentna sie¢ gotowa
(IN11i IN12) oraz wprowadzane s3 polecenia wtgczenia
i wytgczenia.

Normalne dziatanie, nie trzeba podejmowac¢ zadnych czynnosci.

<Awaria zasilania>

Bez zasilania Data/Czas bedg zapisywane przez 3 dni.

6l Numersoryiny

m Numer seryjny jest podany na TABLICZCE ZNAMIONOWEJ.

HEREN

|
T

?

Numer kolejny dla kazdej jednostki: 00001-99999

Rok produkcji (kalendarz zachodni): 2023 — 3, 2024 — 4

Miesiac produkji: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







Innhold

Les denne bruksanvisningen ngye for du bruker sylinderenheten og hydroboksen for & sikre trygg og riktig bruk.
Engelsk er originalspraket. De andre sprakene er oversatt fra originalen.

1. Sikkerhetsforanstaltninger.........cccccccvrrveeenn 2
2. InNledNing ... 3
3. Teknisk informasjon..........ccccccevvmmmrnriiiiciccinnens 3
4. Tilpasse innstillinger for hjemmet..................4

5. Service og vedlikehold...........ccccccmrrrriiiiiiiiinnnns 9

6. SerieNUMMET..c..cieeriieeiireei e e renrrnn s rensrens O

Forkortelser og ordliste

Nedlasting av manual

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Ga inn pa ovennevnte nettside og last ned detaljerte bruksanvisninger,
velg modellnavn, deretter sprak.

Nr. | Forkortelse/ord Beskrivelse
1 |Veerkompensasjonskurve-  |Romoppvarming/kjeling med kompensasjon for utenders temperatur
modus
2 |Kjglemodus Romavkjgling gjennom vifter eller gulvkjeling
3 |Sylinderenhet Innendgrs uventilert VV-bereder og rarkomponenter
4 |VV-modus Tappevarmtvann varmemodus for dusj, vask, osv.
5 |Stremningstemperatur Vanntemperaturen fra forsyningsraret
6 |Frostbeskyttelsesfunksjon Varmekontroll-rutine for a forhindre frosne vannrgr
7 |FTC Kontroll av stramningstemperatur, kretstavlen som kontrollerer systemet
8 |Varmemodus Romoppvarming gjennom radiatorer eller gulvvarme
9 |Hydroboks Innendgrsenhet som huser rerkomponentene (INGEN VV-bereder)
10 |Legionella Bakterier som kan finnes i rgrsystemer, dusjer og vanntanker og som kan forarsake legionella-infeksjon
11 |LP-modus Modus for forebygging av legionella - et system for vanntanker som forhindrer legionellabakterier
12 |Monoblokkmodell Platevarmeveksler (Kuldemiddel - vann) i utenders varmepumpeenhet
13 |PRV Trykksikkerhetsventil
14 |Returvanntemperatur Vanntemperatur i forsyningsreret etter at varme eller kulde er avgitt
15 |Splitmodell Platevarmeveksler (Kuldemiddel - vann) i innendgrsenheten
16 |TRV Termostatventil - en ventil pa inngangen eller utgangen av radiatorpanelet for & konrollere utgangsvarmen




n Sikkerhetsforanstaltninger

» Det er viktig a lese sikkerhetsforanstaltningene for denne enheten betjenes.
» Folgende sikkerhetspunkter er gitt for & unnga a skade deg selv og skade enheten, sa vennligst felg dem.

Brukes i denne handboken

/N ADVARSEL: /N FORSIKTIG:
Forholdsreglene under denne overskriften skal falges for a Forholdsreglene under denne overskriften skal felges for a
unnga personskade eller ded hos brukeren. unnga skade pa enheten.

Folg anvisningene i denne handboken samt lokale forskrifter nar enheten brukes.

BETYDNINGEN TIL SYMBOLER PA ENHETEN

Hvis kjglemiddeltypen er R32, bruker denne enheten et lett antennelig kjglemiddel.
(Brannfare) Hvis kjglemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del, dannes det skadelig gass og det er fare for brann.

Dette merket gjelder kun R32-kjglemiddel. Kjglemiddeltypen er skrevet pa navneplaten til utendersenheten.
‘@ ADVARSEL g J ) i pa naviep

[ '| Les BRUKERHANDBOKEN noye for bruk.

@ Servicepersonell mé lese BRUKERHANDBOKEN og MONTERINGSHANDBOKEN ngye fer bruk.

D}] Du finner mer informasjon i BRUKERHANDBOKEN, MONTERINGSHANDBOKEN og lignende.

N\ /A ADVARSEL

* Enheten skal IKKE installeres eller repareres av brukeren. Hvis den installeres feil, kan det oppsta lekkasje, elektrisk stot og brann.

« ALDRI blokker utlgp fra nedventiler.

* lkke bruk enheten hvis ikke ngdventilene og termostatbryterne fungerer. Ta kontakt med installateren hvis du er i tvil.

* lkke sta pa eller len deg mot enheten.

« lkke sett gjenstander oppa eller under enheten, og vaer oppmerksom pa plasskravene rundt enheten nar gjenstander plasseres ved siden av den.

* lkke rer enheten eller kontrolleren med vate hender, da dette kan fore til elektrisk stot.

« lkke fjern panelene pa enheten eller prov a tvinge gjenstander inn i kabinettet til enheten.

« lkke ta pa rer som stikker ut, da disse kan vaere svart varme og forarsake brannskader.

« Hvis enheten begynner a vibrere eller lage unormal stgy, ma bruken av enheten opphgre, den ma isoleres fra stremforsyningen og installateren ma
kontaktes.

¢ Hvis enheten begynner a lukte brent, ma bruken av enheten opphgre, den ma isoleres fra stramforsyningen og installateren ma kontaktes.

* Hvis utslipp av vann er synlig gjennom avlgpsreret, ma bruken av enheten opphgre, den ma isoleres fra stremforsyningen og installateren ma kontaktes.

* Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inklusive barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale funksjoner, eller manglende
erfaring og kunnskap, med mindre de har tilsyn eller har blitt opplaert i bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

¢ Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

¢ Hvis det lekker kuldemedium, ma bruken av enheten opphgre, rommet ma ventileres grundig og installateren ma kontaktes.

« Hvis stremkabelen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, dennes servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte personer for a unnga fare.

* lkke plasser beholdere med vaske oppa sylinderenheten. Dersom disse lekker eller sgler pa sylinderenheten, kan det oppsta skade pa enheten og/eller
brann.

* Under installasjon eller flytting, eller ved utfering av service pa sylinderenheten, ma kun det spesifiserte kuldemediet brukes til a lade kuldemedielinjene.
lkke bland med noe annet kuldemedium, og ikke la luft veere igjen i linjene. Dersom luft blandes med kuldemediet, kan det fgre til unormalt hoyt trykk i
kuldemedielinjen, som igjen kan resultere i en eksplosjon eller andre farlige situasjoner.

Bruken av noe annet kuldemedium enn det som er spesifisert for systemet, vil forarsake mekanisk feil, systemfeil eller maskinskade pa enheten. | verste
fall kan dette gjore det svaert vanskelig a opprettholde produktsikkerheten.

« For a unnga at varmestralerne skades av unormalt tappevann i varmemodus, setter du malet for stramningstemperatur til minst 2 °C under maksimalt
tillatt temperatur for alle varmestralerne. For Sone 2 setter du malet for stremningstemperatur til minst 5 °C under maksimalt tillatt temperatur for alle
varmestralerne i Sone 2-kretsen.

* Dette apparatet er forst og fremst beregnet pa hjemmebruk. Ved kommersiell anvendelse er dette apparatet ment a skulle brukes av eksperter eller opp-
lzerte brukere i butikker, lettindustri og garder, eller av lekpersoner ved kommersiell bruk.

 lkke bruk midler for & akselerere tineprosessen eller rengjoring, unntatt de som anbefales av produsenten.

* Apparatet skal oppbevares i et rom uten kontinuerlig bruk av tenningskilder (for eksempel: apen flamme, et gassapparat i drift eller et elektrisk varmer).

 Ikke stikk hull i eller brenn.

¢ Var oppmerksom pa at kjglemidler kanskje ikke inneholder lukt.

/N FORSIKTIG

* Ikke bruk skarpe gjenstander til & trykke pa bergringsskjermen pa hovedkontroller, da dette vil skade eller skrape opp skjermen.
* Dersom strommen til enheten skal vaere av i en lengre periode, ber vannet i VV-berederen tappes ut.

* lkke tapp ut vannet fra hovedkretsen, og ikke skru av stremmen.

* Ikke sett en beholder e.l. som er fylt med vann, pa topplaten.




n Sikkerhetsforanstaltninger

B Avhending av enheten

Dette symbolmerket er kun for EU-land. | EU finnes egne innsamlingssystemer for brukt elektrisk og elektronisk utstyr,
Dette symbolmerket er i henhold til direktiv 2012/19/EU, batterier og akkumulatorer.
artikkel 14, Informasjon for brukere, og tillegg IX, og/eller Vennligst avhend dette utstyret, batteriene og akkumulatorene etter lokale
direktiv 2006/66/EC, artikkel 20, Informasjon for sluttbrukere, reguleringer hos ditt lokale avfallsinnsamlings-/resirkuleringssenter.
og tillegg II.
Dine produkter fra Mitsubishi Electric er fremstilt av Ta kontakt med din lokale representant for Mitsubishi Electric angaende
B |« aiitetsmaterialer og komponenter som kan resirkuleres og/eller landsspesifikk informasjon om avhending.
<Figur 1.1> gjenbrukes. Symbolet i figur 1.1 betyr at elektrisk og elektronisk Hjelp oss med & bevare miljget vi lever i.

utstyr, batterier og akkumulatorer ved slutten av sin brukslevetid
skal avhendes separat fra husholdningsavfallet.

Hvis et kjemisk symbol er trykt under symbolet (figur 1.1),

betyr dette kjemiske symbolet at batteriet eller akkumulatoren
inneholder en viss konsentrasjon av et tungmetall. Dette indikeres
som felger:

Hg: kvikksglv (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %)

Formalet med denne bruksanvisningen er & informere brukerne om hvordan Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inklusive barn) med
varmepumpesystemet med luftkilde fungerer, hvordan systemet driftes mest redusert fysisk, sansemessig eller mental kapasitet, eller begrenset erfaring
mulig effektivt og hvordan man endrer innstillingene pa hovedkontrolleren. og kunnskap, med mindre de har fatt oppleering i eller anvisninger om

bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Hold oppsyn med barn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Denne bruksanvisningen ma oppbevares sammen med enheten eller pa et
lett tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

B Teknisk informasjon

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D . .
Modellnavn E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Lydeffektniva 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




4| Tilpasse innstillinger for hjemmet

1. Hovedkontroller

H Hovedkontroller

For & endre innstillingene for varme/kjolesystemet, bruk hovedkontrolleren som henger pa veggen ved frontplaten til sylinderenheten eller hydroboksen. Fglgende er
en guide for & se hovedinnstillingene. Trenger du mer informasjon kan du kontakte innstallateren eller din lokale Mitsubishi Electric-forhandler. Noen funksjoner er ikke
tilgjengelige, avhengig av systeminnstillingene. Disse funksjonene er graet ut eller viser ikke.
Merk: De ulike funksjonen pa fiernkontrollen viser i firkantede parenteser.

1 2 3 4 5 6 T 8 9 — [MENY]*3
Y VY Y Y Y A
A @& @ = .
1
Seone 1. . Ow. O
> | e i< 1"
Diode*2 e e e
19.5.¢c 19.0.c 52 12
b i 5 v e
@205c X +5c ™ 550
A A A
14 i i L 15
[Startskjerm] (Fullskjerm*1)
Startskjerm ikoner
Nr. | lkoner Beskrivelse Nr. | lkoner Beskrivelse Nr. | lkoner Beskrivelse
Alarm (for kontroll for flere m Fyrkjelen kjarer. Utekompensert varmekurve
A utendgrsenheter) 9 Nar driften stopper: svart
] Ved & trykke pa menyikonet vises Eh: Buffertankkontrollen kjgrer. Il Ved oppvarming: oransje
feilkoder. Ved avkjeling: bla
J1 Alarm C'—) Ukeplan ., | Autoadapsjon (@nsket romtemperatur)
Feilkoder vises. 4| Nar driften stopper: svart
p - Forbudt 14 S )
m SD-kort er satt inn. Normal drift 10 ® Ved oppvarming: oransje
Stremningstemperatur (Jnsket
2 0
SD-kort er satt inn. Unormal drift & Skykontroll stremningstemperatur)
Drift 8@ | Nardriften stopper: svart
Varmemodus u Ved oppvarming: oransje
3 - m Standby Ved avkjeling: bla
Kjglemodus VV-bereder-ikonet viser nar VV-
- - 1 Denne enheten er i standby mens - berederen er i drift.
4 59 Ferieplan er aktivert. @ andre innendgrsenheten(e) har 5 il Nar driften stopper: svart
: - - joritert drift. Ved drift: oransje
Legionellapreventiv modus kjerer. priori
5 u Stopp @nsket temperatur
6 Smartgrid klart kjgrer. 16 | Den innstillbare temperaturen varierer ut fra
12 | Reelle VV-bereder-temperaturer kontroll-logikken.
@ Kompressor kjgrer. Reelle romtemperaturer
13 [ -- °C] dukker opp nar enheten ikke er koblet til
o Kompressor kjgrer og tiner. rommets RC (fiernkontroll) og den kontrolleres
av annet enn autoadapsjon.
7 . Kompressor kjerer i stillemodus. + Skjermen skrus av nar hovedkontrolleren ikke brukes pa en stund. Den skrus seg pa nar du bergrer skjermen.
EEa !_ydnlvaet vises pa venstre side av  Lysstyrken kan stilles i [Innstillinger] pa [Bereringsskjermen].
ikonet. + Ved a velge [Alltid pa] for [Bakbelysning tid] pa [Bergringsskjermen] i [Innstillinger], vil bakgrunnslyset vaere pa i
Ngdoppvarming 30 sekunder for sa & dimme ned.
- - *1 Fra [Innstillinger] kan du velge mellom full skjerm eller grunnskjerm.
8 Elekirisk varmeelement kjorer. Grunnskjermen viser ikke driftsikonene og gnsket temperatur.

*2 Fra [Skjerm] i [Innstillinger], kan diodelampen skrus av palav.
*3 Ved a trykke og holde menyknappen :Z i 3 sekunder skrus menylasen pa/av.

Noen funksjoner kan ikke redigeres nar menylasen er pa.

(Ikonet endres til &2 nar menyen er last.)
*4 Autoadapsjon kan ikke velges i kjslemodus.
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B Generell drift < Tibse VENY
Ved generell drift vil skjermen pa hovedkontrolleren vises som figuren til hgyre.
Skjermen viser maltemperaturen, romoppvarmingsmodus, VV-modus (hvis VV- (® Ukeplan 3 Feriemodus
berederen er i systemet), eventuelt andre varmkilder, feriemodus, og dato og [MENY]
klokkeslett. |i'| Energi ﬁ Innstillinger
Skifte mellom skjermene ) N o
Berar hvert omrade pa skjermen for & fa tilgang til [Sone Innstillinger], [Tappevar- I service O paav
mtvann] eller [MENY].
+ [Sone Innstillinger]: Bergr omradet som er omgitt av den prikkete linjen til
venstre. H—
SG 1[}3:
+ [Tappevarmtvann]: Bergr omradet som er omgitt av en dobbel linje til hayre. _é_ ﬁg__g:) _____ _.__ _@_ -
* [MENY]: Bergr hovedmeny-ikonet :=. ' !
[ ] Y »Sone 1 CL) Sone 2 @:W
Folgende enheter kan redigeres pa hver skjerm. 1 u m i u
* [Sone Innstillinger]: Innstilling av temperaturer for [Sone 1] og [Sone 2], redi- E E
gering av ulike innstillinger (med ikonet [£), endre [Ukeplan] til pa/av, bytte [Sl& " !
av] til pé/av " ]_9.5°C 19.@"0 | 52°C
+ [Tappevarmtvann]: Bytte mellom gkonomimodus pa/av, stille inn temperaturen " |
for VV-berederen, starte/stoppe skningen : E -
* [MENY]: Ulike innstillinger ([Ukeplan], [Feriemodus], [Energi], [Innstillinger], :2@ 5°C |'\ +2°C: h 5500
[Service], og [Pa/Av]) Fyeyepeytpey S e g R A i
[Startskjerm]
Merk: v
Tilstandsbeskrivelse indikert med bryter.
Aktiv; ‘), Inaktiv; @ £ Tilbake Sone Innstillinger Lp < Tilbake Tappevarmtvann 1/2 Neste »
Sone 1 m = 205C + - @konomimodus ()
@ s W
Sone 2 N = szc - s5c +
Ukeplan I_;I/ [ @) Start VV prod. na?
Sia av @D
i [Sone Innstillinger] [Tappevarmtvann]
) [Sone Innstillinger]
Menyene for varming/kjgling omhandler romoppvarming/kjgling ved bruk av enten
radiator, viftekonvektor eller gulvvarme/kjglesystem avhengig av installasjonen. |
£ Tilbake Sone Innstillinger Lii
+ Rediger ikon [4 oppe til hgyre: [Systemkontroll], [Utekompensert varmekurve],
[Modus], og [Auto] kan settes. Sone 1 = 205°C =
* [Sone 1]/ [Sone 2]: Maltemperaturen kan endres med +/-. .
. ! ) ) o Berering
+ [Ukeplan]: Kan aktiveres/deaktiveres med knappen (@D / (0))). Bergring av Sone 2 |l = +2°C =
rediger-ikonet [4’ skifter skjermen over til innstilling av ukeplan.
+ [Sla av]: Kan aktiveres/deaktiveres med knappen (@D / CD). Ukeplan I_;Ii ()
» [Auto]: Nar bryteren er pa, bytter driften til oppvarming/kjeling automatisk,
basert pa utenders temperatur. Sla av @
[Sone Innstillinger]

Det er tilgjengelig 3 varmemodus og 2 kjglemodus.
* Romtemperatur oppvarming (Autoadapsjon) (&)

+ Turtemperatur oppvarming (86) < Tibake ~ Oppvarming/Kjgling innst. ﬁ
» Oppvarming utekompensert varmekurve (|\.)

+ Kjoling turtemperatur (36) Systemkontroll >
* Kijoling utekompensert varmekurve (|..) Utekompensert varmekurve >

Romtemperatur oppvarming (Autoadapsjon)

Autoadapsjon maler romtemperaturen og temperaturen pa luften ute, deretter Modus Oppvarming
kalkulerer den ngdvendige oppvarmingskapasiteten for rommet. Vannets stremn-
ingstemperatur blir automatisk kontrollert i henhold til den ngdvendige oppvarm- Auto (:)

ingskapasiteten.
Stremningstemperatur

Temperaturen pa vannet som strammer gjennom kretsene er av installateren
innstilt til & passe romoppvarming/kjelingsystem-designet, og brukerens krav.
Utekompensert varmekurve

Ettersom arstidene endrer seg, endres vanligvis krav til romoppvarming/kjgling.
For & unnga at varmepumpen produserer for hgye stremningstemperaturer for
hovedkretsen, kan vaerkompensasjonskurvemodus brukes for & maksimere effek-
tiviteten og redusere driftskostnadene.

Veerkompensasjonskurven brukes for & begrense stremningstemperaturen for
den primaere romoppvarmingskretsen avhengig av utendgrstemperaturen. FTC
bruker informasjon bade fra en utenders temperatursensor og en sensor pa
hovedkrets-forsyningen for & sikre at varmepumpen ikke produserer overflgdig
stremningstemperatur hvis vaeret ikke krever det.

Installateren vil stille inn parameterne for grafen ut fra lokale forhold og type
romoppvarming/kjgling som brukes i hjemmet ditt. Det skal ikke vaere ngdvendig
at du endrer disse innstillingene. Hvis du etter en tid finner ut at romoppvarming/
kjeling ikke varmer/kjgler nok eller varmer/kjgler for mye, kontakt din installater
slik at de kan sjekke systemet for eventuelle problemer og oppdatere innstill-
ingene dersom ngdvendig.

5

[Oppvarming/Kjeling innst.]

< Tilbake Forhandsvisning D/

@ ATCWEEC (9 ATCIWAZC (D A20°CIW20°C

—3‘@ -2‘@ -1 GI| 10 20 30 40

10
Z1 z2 / Z1 / Z2 \
(2@ 2] (2 @ 2

[Forhandsvisning]
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¥~ Tappevarmtvann [Tappevarmtvann]

Tappevarmtvannet og forebyggingsmenyen av legionella kontrollerer oppvarmin-
gen av VV-berederen.

[@konomimodus]

@konomimodus kan aktiveres/deaktiveres med bryteren (@ / (0)). Ved
pkonomimodus tar det litt lengre tid & varme opp vannet i VV-berederen, men en-
ergibruken er redusert. Det er fordi varmepumpedriten blir begrenset ved a bruke
signalene fra FTC basert pa den malte VVV-bereder temperaturen.

Merk:
Den reelle energien som blir spart i skonomimodus varierer i forhold til
temperaturen i omgivelsene utenders.

[Start VV prod. na?]

Den gkte VV-bereder-funksjonen brukes til & tvinge systemet til & driftes i VV-
modus. Ved normal drift vil vannet i VV-berederen oppvarmet enten til innstilt
temperatur, eller for maksimum VV-tid, alt etter hva som inntreffer farst. Skulle det
derimot bli et stort behov for varmt vann, kan den gkte VV-funksjonen bli brukt for
a forhindre systemet fra & rutinemessig skifte fra romoppvarming/kjeling og heller
fortsette a yte oppvarming til VV-berederen.

Jkt VV-bereder-produksjon kan startes og stoppes med [START]/[AVBRYT]-
knappen pa [Tappevarmtvann]-skjermen. Etter at VVV-produksjonen er ferdig, vil
systemet automatisk ga tilbake til normal drift.

i= [MENY]

Folgende enheter kan angis.

* [Ukeplan] * [Innstillinger]
* [Feriemodus] * [Service]
» [Energi] « [Pa/Av]: Nar strammen er av (*), endres ikonet til ().

* Nar systemet er slatt av eller stremtilfarselen er frakoblet, vil beskyttelsesfunk-
sjonen til innendgrsenheten (f.eks. frysestat. funksjonen) IKKE vaere i drift. Veer
oppmerksom pa at dersom disse sikkerhetsfunksjonene ikke er aktivert, sa kan
innendgrsenheten bli utsatt for skader.

[Romfalere]
For [Romfglere] er det viktig & velge den rette romfeleren, avhengig av varme- og
kjglemoduset som systemet skal driftes med.

1. Fra [Innstillinger], velg [Romfalere].

2. Nar temperaturkontrollen i 2 soner er aktiv og tradlgs fiernkontroll er
tilgjengelig, velg [Romfgler valg], og velg sa sonenummer for & legge til hver
tradlgs fiernkontroll.

3. Fra[Sone 1 program] eller [Sone 2 program], velg romsensoren og ukeplanen
som skal brukes i hver enkelt sone.

Etter & ha fullfert innstillingen av hvert program, bergr bekreftelsesikonet €4 for a
lagre innstillingene.
Innstillingene for ukeplan kan endres opp til 4 ganger i lopet av 24 timer.

Tilsvarende innstillinger
Kontrollalternativ * for romsensor
Sone 1 Sone 2
A RC 1til 8 *1
Sone 1; Autoadapsjon (dnsket romtemperatur) (Tradlgs
Sone 2; Utekompensert varmekurve eller stramn- fiernkon-
ingstemperaturkontroll troll)
B TH1 *1
Sone 1; Autoadapsjon (@nsket romtemperatur) (Romtem-
Sone 2; Utekompensert varmekurve eller stramn- peratur tem-
ingstemperaturkontroll peraturfgler
(valgfritt))
C Hoved RC *1
Sone 1; Autoadapsjon (@nsket romtemperatur) (Hovedkon-
Sone 2; Utekompensert varmekurve eller stramn- troller)
ingstemperaturkontroll
D *1 *1
Sone 1; Utekompensert varmekurve eller stramn-
ingstemperaturkontroll
Sone 2; Utekompensert varmekurve eller stramn-
ingstemperaturkontroll

* Se bruksanvisning pa nettside for detaljer.
* 1 Ikke spesifisert (hvis det er brukt en lokalt levert romtermostat)
Rom RC 1 til 8 (hvis en tradlgs fiernkontroll blir brukts som romtermostat)

£ Tilbake

o W

Tappevarmtvann 1/2 Neste »
@konomimodus O

= 55°C ==

Start VV prod. na? START

[Tappevarmtvann]

Innstillinger ﬁ

< Tilbake
Dato / Tid > A
Skjerm >

1/2
Sprak >
Romfolere 5w

[Innstillinger]
< Tilbake Romfalere ‘ﬁ
Romfgler valg >
Sone 1 program >
Sone 2 program >
[Romfglere]

£ Tilbake Romfgler sonevalg
RC1 = Sonel * A
RC2 = Sone2

1/2
RC 3 = Sone2

v

[Romfaler sonevalg]

< Tilbake Sone 1 program
Program 1 00:00- RC12
Program 2 12:00- RC1>
Program 3 15:00 - DISPL. »
Program 4 19:00-DISPL.) W

[Sone 1 program]
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(© [Ukeplan]
Fra [MENY], bergr [Ukeplan] for & fa tilgang til [Ukeplan]-meny.

[Sesong]
Du kan kategorisere manedene inn i 2 sesonger.
Du kan aktivere/deaktivere varming/kjeling i hver sesong.

1. Fra [Ukeplan], velg [Sesong].

2. Velg perioden med [Sesong 2] (i lysegrenn).

3. Andre perioder enn [Sesong 2] blir automatisk valgt som [Sesong 1].

4. Bergr [Neste] for & aktivere/deaktivere varme/kjgle-driften med bryteren (@D /

D).

[Oppvarming]

Du kan stille inn 4 oppvarmingsprogrammer hver dag hele uken.

De kan stilles inn kun via autoadapsjon, eller nar fiernkontrollen for rommet er
koblet til.

1. Fra [Ukeplan], velg [Oppvarming].
2. Berer instillingsikonet [ oppe til hayre pa skjermen for & kunne redigere.

3. Velg dagen(e) i uken som du vil planlegge.
* Dagen(e) du har valgt blir lysegrgnne.

4. Velg programmet du vil planlegge.
5. Sett starttid og gnsket temperatur med +/-.

6. Bergr bekreftelsesikonet £ oppe til hgyre pa skjermen for & lagre innstill-
ingene.
* Du kan bekrefte innstillingene for hver dag i uken pa [Oppvarming plan Sone
1 (Sone 2)]-skjermen.

Merk:

» [Oppvarming ukeplan] og [Kjeling ukeplan] er satt pa samme maten. Lik-
evel kan [Kjeling ukeplan] kun stilles inn nar fijernkontrollen for rommet
er koblet til.

» [Oppvarming ukeplan] og [Tappevarmtvannsplan] er satt pa samme
maten.

Pa [Tappevarmtvannsplan] innstillinger kan du velge tiden hvor du vil
stoppe driften.

+ Nar du bergrer sgppelbgttens ikon pa [Program]-skjermen i [Oppvarming
ukeplan] eller pa [Stopp]-skjermen pa [Tappevarmtvannsplan], slettes
innstillingene.

+ Pa [Oppvarming ukeplan] og [Tappevarmtvannsplan] skjerm lagrer du
innstllingene ved a bergre bekreftelsesikonet £4 oppe til hayre.

Ukeplan ﬂ

< Tilbake
Sesong >
Tappevarmtvann >
Oppvarming >
Kjoling >
[Ukeplan]
< Tilbake Sesong Neste »
AN FEB MARJ MAl ‘\JUN
JUL AUG SEP NOV| | DES
Sesong 1 JAN ~ DES
Sesong 2 El ~ E]
[Sesong]
< Tibake  Oppvarming plan Sone 1 Llf

Program 1
Program 2

Program 3

o () 69 9 e ) o

06:00-18.0°C
12:00-20.5°C

21:00-19.0°C v

[Oppvarming plan Sone 1] Forhandsvisning

Program 1
Program 2

Program 3

£ Tilbake ~ Oppvarming plan Sone 1

i () (68 @9 e e
- e e [

]
=z

06:00-18.0°C»
12:00-20.5°C»

21:00-19.0°Cy

[Oppvarming plan Sone 1] Rediger

Y

Lagte innstillingene.
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(3 [Feriemodus]

Feriemodus kan brukes nar systemet skal ga pa lage stremningstemperaturer
og dermed redusert energi mens eiendommen er forlatt. Feriemodus kan kjgre
enten turtemperatur, romtemperatur, varming, veerkompensasjonskurve og VV-
bereder, alt med reduserte stramningstemperaturer for & spare energi nar huseier
er borte.

<Stille inn feriemodus>

« [Ukeplan]: Kan aktiveres/deaktiveres med knappen (@D / CD)).

« Den effektive [Feriemodus]-perioden kan stilles inn ved & velge den andre
linjen.

« [Oppvarming/kjgling]: Kan aktiveres/deaktiveres med knappen (@D / (OD).

« [Tappevarmtvann]: Kan aktiveres/deaktiveres med knappen (@D / COD).

[a] [Energi]
Side 1 ; Viser totalt forbruk og total produksjon for inneveerende maned.

Side 2 ; Viser arlig og manedlig forbruk/produksjon.

Merk:

Hvis det kreves en viss ngyaktighet for overvakingen, ber metoden for a
vise innfangede data fra ekstern(e) energimaler(e) settes opp. Kontakt in-
stallatgren for flere detaljer.

£+ [Innstillinger]
Fra [MENY], berar [Innstillinger] for a fa tilgang til [Innstillinger]-meny.

Fra [Innstillinger] kan falgende enheter redigeres.

« [Dato / Tid]

« [Skjerm] (Fullskjerm/Baseskjerm, Diode Pa/Av, °C/°F)

* [Sprak]

* [Romfglere]

* [Kontaktnummer]

* [Bergringsskjerm] ([Kalibrering]*1, [Rengjere skjerm]*2, [Lysstyrke], og [Bak-
belysning tid])

*1 Du starter kalibreringen ved a bergre de 9 prikkene pa skjermen.
For a kalibrere bergringspanelet, bruk en spiss men ikke skarp gjenstand
til a bergre prikkene.
* En skarp gjenstand kan gdelegge eller skrape opp bergringsskjermen.

*2 Du kan terke av skjermen nar bergringsfunksjonen er ute av drift i 30
sekunder.
Tork av med en myk, torr klut, en klut dyppet i mildt vann med mildt
rengjsringsmiddel, eller en klut dyppet i etanol. Ikke bruk syre, alkaliske
eller organiske Igsninger.

Bergr hjem-ikonet oppe til hayre for 8 komme tilbake til startskjermen.

Y [Service]

Servicemenyen er passordbeskyttet for & hindre at endringer i driften blir gjort
ved et uhell av uautoriserte/ukvalifiserte personer.

£ Tilbake Feriemodus ﬁ
Ukeplan O
22/Sep/2023 ~ /- >
Oppvarming/kjgling (:)
Tappevarmtvann O

[Feriemodus] Beraring
£ Tilbake Ferieplan m
START ’ 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm aaaa <
o[ ][] =
dd mm aaaa
[Ferieplan]
£ Tilbake Energi ﬁ

D @

Energiforbruk  Produsert energi
12345kWh 12345kWh

[Energi] Side 1

£ Tilbake Energiforbruk ﬁ
Feb 2023 138kWh »
Jan 2023 170kWh 2
Des 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energi] Side 2

£ Tilbake Innstillinger m
Dato / Tid > A
Skjerm >

1/2
Sprak >
Romfglere y Vv

[Innstillinger] Side 1

< Tilbake Innstillinger ﬁ
Kontaktnummer > A
Bergringsskjerm >
2/2
v

[Innstillinger] Side 2




E Service og vedlikehold

W Problemlgsning

Folgende tabell skal brukes som en guide til & lase eventuelle problemer. Den er ikke fullstendig, og alle problemer skal sjekkes av installateren eller andre med kom-
petanse. Brukeren skal ikke preve a fikse problemene selv.
Systemet skal ikke pa noe tidspunkt driftes med sikkerhetsanordningene forbikoblet eller frakoblet.

Feilsymptom

Mulig arsak

Lasning

Kaldt vann i kranene
(system med VV-bereder)

Planlagt kontroll av-periode

Sjekk ukeplan-innstillinger og endre hvis ngdvendig.

Alt det varme vannet fra VV-berederen er oppbrukt

Se til at VV-modus fungerer, og vent pa at VV-berederen skal varme opp
pa nytt.

Varmepumpen eller elektrisk varmeelement virker ikke

Kontakt installater.

Varmesystemet gar ikke opp til @n-
sket temperatur.

Stopp, ukeplan eller feriemodus er valgt

Sjekk innstillinger og endre til det som passer.

Feildimensjonerte varmestraler

Kontakt installater.

Rommet der temperatursensoren befinner seg har en
annen temperatur enn resten av huset.

Flytt temperatursensoren til et mer passende rom.

Batteriproblemer med tradlgs fjernkontroll

Sjekk batteriet og bytt dersom tomt.

Funksjonsfeil pa pumpe eller blandeventil

Kontakt installater.

Ventil eller varmesystem er stengt.

Apne ventilene.

Kjolesystemet kjoler ikke ned til an-
sket temperatur. (Gjelder KUN ER-
serien)

Nar vannet i sirkulasjonskretsen er for varmt, begyn-
ner kjglemodusen med en forsinkelse for & beskytte
utendgrsenheten.

Dette er normalt, og det skal ikke gjeres tiltak.

Nar utenderstemperaturen er spesielt lav, starter ikke
kjglemodus, for & unnga at vannrgrene fryser.

Hvis frostbeskyttelsesfunksjonen ikke er n@dvendig, kontakt installater for
4 endre innstillingene.

Etter at VV-berederen har veert i drift,
oker romtemperaturen litt.

Ved slutten av VV-modusdriften leder treveisventilen
varmtvann bort fra VV-berederen til romvarmekretsen.
Dette gjeres for & hindre at sylinderenhetskomponen-
tene blir overopphetet. Mengden varmtvann som ledes
inn i romvarmekretsen er avhengig av type system og
rerfaringen mellom platevarmeveksleren og sylinderen-
heten.

Dette er normalt, og det skal ikke gjares tiltak.

Varmegiveren er varm i VV-modus.
(Romtemperaturer gker.)

Treveisventilen kan ha fremmedelementer, eller varmt-
vannet kan strgmme til oppvarmingssiden pa grunn av
funksjonsfeil.

Kontakt installater.

Ukeplanfunksjonen hindrer systemet
i & fungere, men utendersenheten
fungerer.

Frostbeskyttelsesfunksjonen er aktiv.

Dette er normalt, og det skal ikke gjeres tiltak.

Pumpen gar en kort stund uten
grunn.

Forebyggende mekanisme for pumpestopp for & hindre
oppbygging av kalk.

Dette er normalt, og det skal ikke gjares tiltak.

Det kommer mekaniske lyder fra in-
nendgrsenheten

Varmeelementene skrur seg pa/av

Dette er normalt, og det skal ikke gjares tiltak.

Treveisventilen endrer posisjon mellom VV-bereder og
varmemodus.

Dette er normalt, og det skal ikke gjares tiltak.

Brakete rgr

Det er Iuft i systemet

Prov a lufte radiatorene (hvis det er). Hvis symptomene fortsetter, kontakt
installater.

Lose ror

Kontakt installater.

Vann renner ut fra en av avlastnings-
ventilene

Det er overtrykk eller for varmt i systemet

Skru av stremmen til varmepumpen og alle El-kolber, kontakt deretter
installater.

Det drypper sma mengder vann fra
en av avlastningsventilene.

Det kan veere smuss i forseglingen av ventilen

Vri ventilhetten i den angitte retningen til du harer et klikk. Dette vil frigi en
liten mengde vann som skyller bort smusset fra ventilen. Veer forsiktig, da
vannet som kommer ut er varmt. Hvis ventilen fortsetter & dryppe, kontakt
installater, da gummipakningen kan veere skadet og ma byttes.

En feilkode vises pa skjermen til
hovedkontrolleren.

Innendgrs- eller utendgrsenheten rapporterer en unor-
mal tilstand

Noter feilkoden og kontakt installater.

Varmepumpen tvinges til & sla seg
PA og AV.

Smartgrid klart-inngang (IN11 og IN12) brukes, og pa-
og av-kommandoer legges inn.

Dette er normalt, og det skal ikke gjares tiltak.

<Strembrudd>

Dato/tid blir lagret i 3 degn uten strem.
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Siséllys

Turvallisen ja asianmukaisen kayton varmistamiseksi lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen varaajayksikon ja hyd-

roboxin kayttdéa. Alkuperaiskieli on englanti. Muut kieliversiot ovat alkuperaisversion kaannoksia.
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3. Tekniset tiedot ........oecirimiiieeriirei e O

4. Asetusten mukauttaminen kotikayttoa
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5. Huolto ja kunnossapito.........ccccceereeerrecccccnnnnnes 9

mallin nimi ja sitten kieli.

6. SarjanuUmMEero.......ccccccvveviiiiiisiiesrres e 9

Lyhenteet ja sanasto

Nro | Lyhenne/sana Kuvaus
1 |Lampokayratila Huoneen lammitys/jadhdytys, joka sisaltda ympariston lampétilan kompensoinnin
2 |Jaahdytystila Huoneen jaahdytys puhallinkonvektoreilla tai lattianalaisella jaghdytyksella
3 |Varaajayksikkd Sisatilojen LV-saili6é iiman ilmanvaihtokanavaa ja komponentin putkiosat
4 |LV-tila Kayttdveden lammitystila suihkuja, lavuaareja jne. varten.
5 |Virtauslampdtila Sy6ttdputkessa (virtausputkessa) olevan veden lampétila
6 |Jaatymisen estotoiminto Lammityksen ohjausrutiini, joka estaa vesiputkien jaatymista
7 |FTC Virtauslampétilan saadin, piirilevy, joka vastaa jarjestelman hallinnasta
8 |Lammitystila Huoneen lammitys pattereilla tai lattialammityksella
9 |Hydrobox Sisayksikko, joka sisaltda yksikon putkiston osat (El LV-sailiota)
10 |Legionella Putkistoissa, suihkuissa ja vesisailidissa mahdollisesti esiintyvat bakteerit, jotka voivat aiheuttaa legioonalaistautia
11 |LP-tila Legionellan ehkaisytila — vesisailidjarjestelmien sisaltdma toiminto, joka estaa legionellabakteerien kasvun
12 |Pakattu malli Levylammonvaihdin (kylméaaine - vesi) ulkolampopumppuyksikdssa
13 |PRV Varoventtiili
14 |Paluuveden lampétila Putkistossa olevan veden lampétila sen jalkeen, kun 18mpd tai jadhdytys on vapautettu
15 |Split-malli Levylammonvaihdin (kylméaaine - vesi) sisayksikossa
16 |TRV Termostaattipatteriventtiili — patteripaneelin sisdan- tai ulostulossa oleva venttiili, jolla sdadetdan lAmmaontuottoa

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Lataa kayttdopas siirtymalla ylla olevalle verkkosivulle ja valitsemalla




n Turvallisuusohjeet

» Turvallisuusohjeiden huolellinen lukeminen ennen laitteen kayttamista on tarkeaa.

» Seuraavien turvallisuusohjeiden tarkoituksena on estaa henkilovahinkoja ja yksikon vaurioituminen, joten noudata ohjeita.

Tassa oppaassa kaytetyt merkinnat

/N VAROITUS: /N\ HUOMIO:
Téamaén otsikon alla lueteltuja ohjeita on noudatettava kéyttéjan Tamain otsikon alla lueteltuja ohjeita on noudatettava laitteen
henkilovahinkojen tai kuolemanvaaran estamiseksi. vaurioitumisen estimiseksi.

Noudata tdssa oppaassa annettuja ohjeita ja paikallisia maarayksia, kun kaytat tata laitetta.
YKSIKOSSA OLEVIEN SYMBOLIEN MERKITYKSET

VAROITUS Tama symboli on kaytdssa vain R32-kylmaaineelle. Kylmaaineen tyyppi on kirjoitettu ulkoyksikon nimilevyyn.
A Mikali kylmaaineen tyyppi on R32, yksikdssa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.

(tulipalovaara) Jos kylméainetta padsee vuotamaan ja se paasee kosketuksiin tulen tai lammitysosan kanssa, se synnyttéé haitallista kaasua ja aiheuttaa tulipaloriskin.

Luo KAYTTOOPAS huolellisesti ennen laitteen kéyttoa.

Lisatietoa on mm. KAYTTOOPPAASSA ja ASENNUSOPPAASSA.

@ Huoltohenkiléstén on luettava KAYTTOOPAS ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

A\ A VAROITUS

* Laitetta El OLE tarkoitettu kayttdjan asennettavaksi tai huollettavaksi. Virheellinen asennus voi aiheuttaa vesivuotoja seka sahkoiskun ja tulipalon vaaran.

« ALA KOSKAAN esti virtausta varoventtiileisti.

« Al3 kiyta laitetta, mikili varoventtiilit ja limpokatkaisimet eivit toimi.

« Al seiso laitteen paill3 tai nojaa siihen.

« Al3 aseta mitddn esineit laitteen paille tai alapuolelle ja varmista, ettd sen ympirilli on vapaata tilaa vaadittu maara.

« Al3 koske laitteeseen tai saatimeen marilld kisill3, silla se aiheuttaa sihkodiskun vaaran.

« Ali irrota laitteen paneeleita tai yriti pakottaa esineiti laitteen kotelon sisille.

« Al3 kosketa laitteen ulkopuolisiin putkiin, silld ne voivat olla kuumia ja aiheuttaa palovammoja.

* Mikali laite alkaa tarista tai pitda epanormaaleja dania kayton aikana, sammuta laite ja ota yhteytta asentajaan.

« Mikali laita alkaa haista palaneelta, lopeta sen kaytto, kytke laitteen sahkonsyotot pois paalta ja ota yhteytta asentajaan.

* Mikali ylivuotoputkesta alkaa virrata vettd havaittavasti kdyton aikana, katkaise laitteen virta ja ota yhteyttad asentajaan.

» Tata laitetta ei ole suunniteltu sellaisten henkildiden kadyttoon (lapset mukaan lukien), joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on normaalia
heikompi, joiden aistit ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittadvaa kokemusta tai tietdmysta. Tadllaisten henkildiden ei tulisi kdyttaa laitetta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvo kayttoa tai ole ohjeistanut laitteen kdytossa.

¢ Lasten paasya kasiksi laitteeseen tulee valvoa.

* Mikali laitteessa ilmenee kylm&ainevuoto, lopeta laitteen kaytto, tuuleta laitteen asennustila huolellisesti ja ota yhteyttd asentajaan.

* Mikali virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja, valmistajan huoltoedustaja tai muu valtuutettu henkil6 turvallisuusriskien valttamiseksi.

« Al3 aseta nesteiti sisiltivia esineits varaajayksikon paille. Jos ne vuotavat tai ldikkyvit varaajayksikon paille, seurauksena voi olla yksikon
vaurioituminen ja/tai tulipalo.

« Kun varaajayksikkd3 asennetaan, siirretéén tai huolletaan, kiyti kylmaainelinjojen tiytto6n vain maaritettya kylmaainetta. Al sekoita siihen muita
kylmaaineita alaka jata linjoihin ilmaa. Jos kylmaaineeseen sekoittuu ilmaa, se voi aiheuttaa kylmaaineputkistossa epatavallisen korkean paineen, josta
voi seurata rdjahdys ja muita vaaroja.

Muun kuin maaritetyn kylmaaineen kayttaminen aiheuttaa mekaanisen vian, jarjestelman toimintahairion tai yksikon rikkoutumisen. Pahimmassa
tapauksessa se voi johtaa tuotteen turvallisuuden vakavaan heikentymiseen.

+ Jotta lammitystilassa lilan kuuma vesi ei vaurioittaisi lampdosateilijoitd, aseta tavoitevirtauslampétila vahintdan 2 °C kaikkien lampdosateilijoiden
korkeimman sallitun lampétilan alapuolelle. Aseta Vyohyke2 tavoitevirtauslampétila vahintadn 5 °C kaikkien Vyohyke2-piirin lampdosateilijoiden
korkeimman sallitun virtauslampétilan alapuolelle.

« Tama laite on tarkoitettu ensisijaisesti kdytettaviksi kotitaloudessa. Kaupallisissa sovelluksissa tdma laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai koulutettu-
jen kayttdjien kayttoon myymaloissa, kevyessa teollisuudessa ja maatiloilla tai maallikkojen kaupalliseen kayttoon.

« Kayta vain valmistajan suosittelemia aineita sulatusprosessin nopeutukseen tai puhdistukseen.

* Laitetta taytyy sdilyttdaa huoneessa, jossa ei ole jatkuvassa kdytossa olevia syttymislahteita (esimerkiksi avotulta, kaasulaitetta tai sahkélammitinta).

« Al4 lavista tai polta laitetta.

* Huomaa, etta kylmaaineet saattavat olla hajuttomia.

/N HUOMIO

« Al kisittele padsaatimen kosketusniyttod teravilla esineilla, silld se voi vauritoittaa tai naarmuttaa nayttoa.
* Jos yksikon virta kytketdan pois paalta pitkdksi aikaa, LV-sdilion vesi on tyhjennettava.

« Ali tyhjenni vetts ensiopiirista dldka katkaise virtaa.

« Al3 aseta yldpaneelin paille astioita, joissa on vetta.




n Turvallisuusohjeet

M Yksikon havittdminen

Tama symboli on vain EU-maita varten.
Tama symboli on direktiivin 2012/19/EU artiklan 14, Kayttajille
annettavat tiedot, ja liite IX ja/tai direktiivin 2006/66/EC
artiklan 20; Loppukayttdjille tiedottaminen, seka liitteen I
mukainen.
Mitsubishi Electric -tuotteet on valmistettu korkealaatuisista
I materiaaleista ja osista, jotka voidaan kierrattaa ja/tai kayttaa
uudelleen. Kuvan 1.1 symboli tarkoittaa, etta
sahko- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut on havitettava
niiden kayttoian jalkeen erillaan talousjatteesta.
Jos symbolin alle on painettu kemiallinen symboli (kuva 1.1), se
tarkoittaa, ettd pariston raskasmetallipitoisuus ylittéa tietyn tason.
Se ilmoitetaan seuraavasti:
Hg: elohopea (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002%), Pb: lyijy
(0,004 %)

<Kuva 1.1>

Euroopan Unionissa on erilliset kerdysjarjestelmat kaytetyille séhko- ja
elektroniikkalaitteille, paristoille ja akuille.

Havita tama laite, paristot ja akut paikallisessa yhdyskuntajatteen kerays-/
kierratyskeskuksessa paikallisten maaraysten mukaisesti.

Kysy paikalliselta Mitsubishi Electric -jalleenmyyjaltd maakohtaisia tietoja
havittamisesta.
Auta meitd suojelemaan ymparistda, jossa elamme.

Quonaamo

Tama kayttdopas kertoo, miten ilmalampépumppujarjestelma toimii, miten
jarjestelmaa kaytetddn mahdollisimman tehokkaasti ja miten asetuksia muutetaan
paasaatimen avulla.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset mukaan

lukien) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt
ovat heikentyneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, ellei heiddn
turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvo laitteen kayttoa tai opasta sen
kaytossa.

Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, ettd he eivat leiki laitteen kanssa.
Téata opasta on sailytettava yksikon kanssa tai helppopadasyisessa paikassa
myo6hempaa tarvetta varten.

Tekniset tiedot

L. . E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D . .
Ma"lnlml E**C/X_*M**D E**D_*M**D ERSE- M EE
Aanitehotaso 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Asetusten mukauttaminen kotikayttoa

1. Paasaadin

B Paasaadin
Kayta lammitys-/jadhdytysjarjestelmén asetusten muuttamiseen paasaadinta, joka sijaitsee varaajayksikon tai hydroboxin seinalla tai etupaneelissa. Alla on opas tarkeimpi-
en asetusten tarkasteluun. Jos tarvitset lisatietoja, ota yhteyttd asentajaan tai paikalliseen Mitsubishi Electric -jalleenmyyjaan. Jotkin toiminnot eivat ole kaytettavissa jarjest-
elman kokoonpanon mukaan. Nama toiminnot naytetdan harmaina tai niitd ei nayteta ollenkaan.
Huomautus: Kaukosaatimessa nakyvat termit ovat hakasulkeissa.

—[Paavalikko]*3

Y Y VY Y Y Y Y Y o
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Aloitusndakyman kuvakkeet

[Aloitusnakyma] (Koko nayttt*1)

Nro | Kuvakkeet | Kuvaus Nro | Kuvakkeet | Kuvaus Nro | Kuvakkeet | Kuvaus
Halytys (useiden ulkoyksikdiden m Kattila on kaynnissa. Lampokayra
& ohjausta varten) 9 Kun toiminto pyséhtyy: musta
1 Paavalikkokuvaketta koskettamalla :@3: Puskurisailion ohjaus on kaynnissa. Il Lammityskayton aikana: oranssi
naytetdan virhekoodit. Jaahdytyksen aikana: sininen
J 1 Halytys @ Ajastus Automaattimukautus (tavoite-
Virhekoodit naytetaan. 14 *4 huonelampétila)
SD-kortti on asetettu. Normaali 10 ® Esto Kun toiminto pysahtyy: musta
Kaytto Lammityskayton aikana: oranssi
2 SD-kortti on asetettu. Epanormaali Yy Pilviohjaus Virtauslampétila (tqyoitevirtauslémpijtila)
kayttd 0 Kun toiminto pyséhtyy: musta
Lammitystila u Kayttd &‘ Lammityskaytdn aikana: oranssi
4 Jaahdytyksen aikana: sininen
3 @ Jaahdytystila m Valmiustila Lémpiman kayttdveden kuvake nakyy,
15 - kun Iamrr_un kayttt_)_ve5| on kaytdssa.
Lomatilan aikataulu on aktivoitu. " Tama yksikko on valmiustilassa, kun i | Kun toiminto pysahtyy: musta
4 @ E] toiset sisayksikot ovat toiminnassa Kéyton aikana: oranssi
Legionellan torjuntatila on kdynnissa. ensisij ti. Tavoitelémpijtila:arvot
5 gl juntati ynn! n Pysayta 16 | Asetettava lampdtila vaihtelee ohjaustavan
= - R mukaan.
Alyverkkovalmius on kaynnissa.
6 12 | LV-sailién todelliset I1ampétila-arvot
Kompressori on kaynnissa. Todelliset huoneldmpétilan arvot
i 13 [ -- °C] tulee nakyviin, kun laitetta ei ole yhdis-
e Kompressori on kédynnissi ja sulat- tetty huoneen kaukosé}étimeen ja sita ohjataan
taa. muulla kuin automaattimukautuksella.
7 Klolrr_lpressori on kaynnissé ja « Nayttd sammuu, kun paasaadinta ei kayteta vahaan aikaan. Nayton saa uudelleen paalle koskettamalla mita
E®| hiljaisessa tilassa. tahansa naytdn osaa.
" Aénitaso nakyy kuvakkeen vasem- « Kirkkautta voidaan sa&taa [Alkuasetukset]-valikon [Kosketusnaytté]-kohdassa.
ml'c'llluanpuol.ella. « Valitsemalla [Jatkuva]-vaihtoehdon [Taustavalo]-kohdassa [Alkuasetukset]-valikon [Kosketusnayttd]-kohdassa,
Hatalammitys taustavalo palaa 30 sekunnin ajan ja himmenee sen jélkeen.
8 Sahkalammitin on kéynnissa. *1 [Alkuasetukset]-kohdasta naytto voidaan vaihtaa koko nayttoon tai perusnayttoon.

Perusnaytossa ei ndy toimintakuvakkeita eika tavoitelampétila-arvoja.

*2 LED-valo voidaan kytkea paalle/pois paalta [Naytto]-kohdassa [Alkuasetukset]-valikossa.

*3 Valikkokuvakkeen painaminen ja pitiminen painettuna := 3 sekunnin ajan kytkee lukitusvalikon paalle/
pois paalta.
Joitakin toimintoja ei voi muokata, kun lukitusvalikko on paalla.
(Kuvake vaihtuu kuvakkeeseen §3, kun lukitusvalikko on paalla.)

*4 Automaattista mukautusta ei voi valita jadhdytystilan aikana.




n Asetusten mukauttaminen kotikayttoa v

H Yleinen kaytto

Ylei a kaytossa padsaatimen nakyma on oikealla olevan kuvan mukainen.
Tassa nakymassa nakyvat tavoitelampétila, huoneen l[ammitystila, Iampiméan
kayttoveden tila (jos jarjestelmassa on LV-sailid), mahdolliset kaytdssa olevat
lisdlammonlahteet, lomatila seka paivamaara ja kellonaika.

Ndkyman vaihtaminen

Kosketa kutakin aloitusnéyton aluetta siirtydksesi seuraaviin: [Lammitys/Jaahdy-

tys], [Lammin kayttdvesi] tai [Paavalikko].

+ [Lammitys/Jaahdytys]: Kosketa vasemmalla olevaa katkoviivojen ymparéimaa
aluetta.

+ [Lammin kayttovesi]: Kosketa oikealla olevaa kaksoisviivojen ymparéimaa
aluetta.

» [Paavalikko]: Kosketa paavalikon kuvaketta :=.

Seuraavia kohteita voidaan muokata kussakin nakymassa.

» [Lammitys/Jaahdytys]: Lampdtila-asetukset — [Vydhyke 1] ja [Vyohyke 2], eri
asetusten muokkaaminen (muokkauskuvakkeella [€), [Ajastus] — kytkeminen
paalle/pois paalta, [Esta (Iam./jaah.)] — kytkeminen paalle/pois paalta

+ [Lammin kayttovesi]: Eko-tilan kytkeminen paalle/pois paalta, lampiman kaytto-
veden lampdtila-asetukset, Tehostuksen kayton kaynnistdminen/peruuttaminen

+ [Paavalikko]: Eri asetuksia ([Ajastus], [Lomatila], [Energia], [Alkuasetukset],
[Huolto] ja [ON/OFF])

Huomautus:
Tilan kuvaus ilmastaan vaihtokytkimella.
Aktiivinen: @ Passiivinen:

) [Lammitys/Jadhdytys]

Lammitys-/jadhdytysvalikoissa hallitaan huoneen lammitysta/jaahdytysta, joka
kayttda yleensa joko patteri-, puhallinkonvektori- tai lattialammitys-/jadhdytys-
jarjestelmaa asennuksesta riippuen.

+ Muokkaa-kuvake [4 oikeassa ylakulmassa: [Ohjaustapa], [Lampokayra], [Toi-

minto] ja [Automaattivaihto] voidaan asettaa.

[Vyéhyke 1]/ [Vydhyke 2]: Tavoitelampétilaa voidaan muuttaa painikkeilla +/-.

[Ajastus]: Voidaan aktivoida tai poistaa kaytosta vaihtokytkimella (@D / (D).

Ajastuksen alkuasetuksien nakymaan voi siirtya koskettamalla muokkauskuva-

ketta [

[Esta (1am./jaah.)]: Voidaan aktivoida tai poistaa kaytosta vaihtokytkimella (@D /

).

» [Automaattivaihto]: Kun vaihtokytkin on paalla, toiminto siirtyy lammitykseen/
jaadhdytykseen automaattisesti ulkolampétilan perusteella.

Kaytettavissa on 3 lammitystilaa ja 2 jaahdytystilaa.

* Huonelampdtila (Iammitys) (Automaattimukautus) (1)

* Menovesilampdtila (Iammitys) (86)

+ Lampokayra (lammitys) ()

* Menovesilampdtila (jaahdytys) (86)

+ Lampokayra (jaahdytys) ()

Huonelampétila (lammitys) (Automaattimukautus)

Automaattimukautus mittaa huonelampétilan ja ulkoilman lampétilan ja laskee sit-
ten huoneen tarvittavan lammityskapasiteetin. Veden virtauslampdétilaa saadetaan
automaattisesti tarvittavan lammityskapasiteetin mukaan.

Virtauslampétila

Asentaja asettaa piiriin virtaavan veden lampétilan siten, ettéd se sopii parhaiten
huoneen lammitys-/jadhdytysjarjestelman suunnitteluun ja kayttajan toivomiin
vaatimuksiin.
Lampokayra

Vuodenaikojen vaihtuessa huoneen lammitys- ja jadhdytystarpeet muuttuvat
tyypillisesti. Jotta Iampdpumppu ei tuottaisi liian korkeita virtauslampétiloja en-
siopiiriin, lAmpdkayratilaa voidaan kayttaa hyétysuhteen maksimoimiseksi ja kayt-
tékustannusten alentamiseksi.

Lampokayraa kaytetaan rajoittamaan ensisijaisen huoneen lammityspiirin virtaus-
lampétilaa ulkolampdtilan mukaan. FTC kayttaa seka ulkolampétila-anturin etta
ensidpiirin syo6ttopiirin lAmpdtila-anturin tietoja varmistaakseen, ettéd lampdpump-
pu ei tuota lilan korkeita virtauslampdtiloja, jos sdéolosuhteet eivat sité edellyta.

Asentajasi asettaa kuvaajan parametrit paikallisten olosuhteiden ja kodissasi
kaytettdvan huoneen lammitys-/jadhdytystavasta riippuen. Naita alkuasetuksia ei
pitaisi olla tarpeen muuttaa. Jos kuitenkin huomaat, ettd kohtuullisen kayttéajan
kuluessa huoneen lammitys/jadhdytys ei lammita/jaahdyta riittavasti tai lammit-
taa/jaahdyttaa liian paljon kotiasi, ota yhteyttd asentajaan, jotta han voi tarkistaa
jarjestelman mahdollisten ongelmien varalta ja tarvittaessa paivittdd nama
asetukset.
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M= Lammin kayttovesi [Lammin kayttovesi]

Kayttdveden lammittimen ja legionellan torjunnan valikot ohjaavat LV-sailion 1am-
mittimien toimintaa.

[Eko]

Eko-tila voidaan aktivoida tai poistaa kaytosté vaihtokytkimella (@D / (0))). Eko-
tilassa veden lammittaminen LV-sailiossa kestaa hieman kauemmin, mutta ener-
giankulutus vahenee. Tama johtuu siita, ettd lBmpdpumpun toimintaa rajoitetaan
FTC:n signaaleilla, jotka perustuvat mitattuun LV-sailion 1ampétilaan.

Huomautus:
Eko-tilassa saastetty todellinen energiaméaara vaihtelee ulkoilman lampoti-
lan mukaan.

[Tehostus]

Lampiméan kayttdveden tehostustoimintoa kaytetddn pakottamaan jarjestelma
kayttdmaan LV-tilaa. Normaalikaytossa LV-sailidssa oleva vesi lammitetdan joko
asetettuun lampoétilaan tai enimmais-LV-aikaan sen mukaan, kumpi tapahtuu
ensin. Jos lampiman veden kysynta on suuri, [Ampiman kayttévededen tehostus-
toimintoa voidaan kuitenkin kayttaa estamaan jarjestelman rutiininomainen siirty-
minen huoneen lammitykseen/jadhdytykseen ja jatkamaan LV-séilién lammitysta.
Lampiman kayttévededen tehostustoiminto voidaan kaynnistaa tai peruuttaa
[ALOITA)/[PERU]-painikkeella [LAmmin kayttévesi]-ndkyméassa. Lampiman kayt-
téveden toiminnan paatyttya jarjestelma palaa automaattisesti normaaliin toi-
mintaan.

= [Pagvalikko]

Seuraavat kohteet voidaan asettaa.

« [Ajastus] » [Alkuasetukset]

¢ [Lomatila] * [Huolto]

« [Energia] * [ON/OFF]: Kun virta on pois paalta (*), kuvakkeeksi muut-
tuu @).

* Kun jarjestelma kytketdan pois paalta tai virransyoéttd katkaistaan, sisdyksikon
suojaustoiminto (esim. jadtymisenestotoiminto) El toimi. Huomaa, etta jos ndma
turvatoiminnot eivat ole kaytdssa, sisayksikkd voi mahdollisesti vahingoittua.

[Huoneanturit]

[Huoneanturit]-kohdassa on térkeaa valita oikea huoneanturi sen mukaan, missa
ldmmitys- ja jaahdytystilassa jarjestelma toimii.

1. Valitse [Alkuasetukset]-kohdasta [Huoneanturit].

2. Kun 2 vybhykkeen lampétilansaatd on aktiivinen ja langattomat kaukosaatimet
ovat kaytettavissa, valitse [Huoneanturin vyéhyke] ja valitse sitten vydhykkeen
nro kunkin langattoman kaukosaatimen maarittamiseksi.

3. Valitse [Vyohyke 1 aikataulu]- tai [Vyohyke 2 aikataulu] -kohdasta huoneanturi
ja kullekin vydhykkeelle kaytettava aikataulu.

Kun olet saanut kunkin ohjelman alkuasetukset valmiiksi, tallenna alkuasetukset
koskettamalla vahvistuskuvaketta 2.
Aikatauluasetuksia voidaan muuttaa enintdan 4 kertaa 24 tunnin aikana.

Asetuksia vastaava huo-
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[Lammin kayttovesi]

< Paluu Alkuasetukset ﬁ
Paivaméaara/aika > A
Nayttd >

1/2
Kieli >
\Huoneanturit » Vv

[Alkuasetukset]

< Paluu Huoneanturit ﬁ

Huoneanturin vyéhyke
Vy6hyke 1 aikataulu

Vyohyke 2 aikataulu

Ohjausvaihtoehto * neanturi
Vybhyke 1 | Vybhyke 2
A Eta1-8 *1
Vybhyke 1: Automaattimukautus (tavoite- (Langaton
huonelampétila) kaukosaa-
Vybhyke 2: Lampdkayra tai virtausampétilan saato din)
B TH1 *1

Vybhyke 1: Automaattimukautus (tavoite- (Huonelampd-
huonelampétila) tilan termistori
Vyo6hyke 2: Lampokayra tai virtausampdatilan saato (vaihtoehto))

[Huoneanturit]
< Paluu Huoneanturin vyéhyke ﬁ
Etal L 'S
Eta2 = yp o
1/2
Eta3 - V2 e
v

C Paa. *1

Vybhyke 1: Automaattimukautus (tavoite- (Paasaadin)
huonelampétila)

Vybhyke 2: Lampdkayra tai virtausampdtilan saatdé

[Huoneanturin vyohyke]

D *1 *1
Vybhyke 1: Lampdkayra tai virtauslampdétilan saatdé

Vybhyke 2: Lampokayra tai virtausampaétilan saatdé

* Katso lisatietoja verkkosivuston kdyttdoppaasta.
* 1 Ei maaritetty (jos kdytetdan paikallisesti toimitettua huonetermostaattia)
Huoneen Eta1-8 (jos huonetermostaattina kaytetédan langatonta kaukosaadinta)

< Paluu Vy6hyke 1 aikataulu

Aikataulu 1 00:00 - Eta1 >
Aikataulu 2 12:00 - Etal >
Aikataulu 3 15:00 - Paa. »
Aikataulu 4 19:00 - Paa. »

[Vy6hyke 1 aikataulu]




n Asetusten mukauttaminen kotikayttoa v

(O [Ajastus]
Kosketa [Paavalikko]-kohdassa [Ajastus] siirtyaksesi [Ajastus]-valikkoon.

[Kausittainen kaytto]

Kuukaudet voidaan jakaa kahteen kauteen.

Voit aktivoida tai poistaa lammitys-/jaahdytystoiminnon kaytosta jokaisena kaut-
ena.

1. Valitse [Ajastus]-kohdasta [Kausittainen kaytto].
2. Valitse [Kausi 2] -ajanjakso (vaaleanvihrea).
3. Muu ajanjakso kuin [Kausi 2] valitaan automaattisesti ajanjaksoksi [Kausi 1].

4. Kosketa [Seur.] aktivoidaksesi tai poistaaksesi lammitys-/jaahdytystoiminnon
kaytosta vaihtokytkimella (@D / (D).

[Lammitys]

Voit asettaa 4 lammitysaikataulua jokaiselle viikonpaivalle.

Se voidaan asettaa automaattisen mukauttamisen aikana tai kun huoneen kauko-
saadin on kytketty.

1. Valitse [Ajastus]-kohdasta [Lammitys].

2. Kosketa nayton oikeassa ylakulmassa olevaa muokkauskuvaketta [¢ muoka-
taksesi sita.

3. Valitse viikonpaivat, jotka haluat ajoittaa.
* Valitsemasi paivat muuttuvat vaaleanvihreaksi.

4. Valitse ohjelma, jonka haluat ajoittaa.
5. Aseta aloitusaika ja tavoitelampdtila painikkeilla +/-.

6. Tallenna asetukset koskettamalla vahvistuskuvaketta naytén oikeassa
yldkulmassa.
*Voit vahvistaa kunkin viikonpaivan asetukset [LAmmityksen ajastus
vyoh.1(vy6h.2)] -nakymassa.

Huomautus:

+ [Lammityksen ajastus] ja [Jadhdytyksen ajastus] asetetaan samalla tav-
alla. [Jdahdytyksen ajastus] voidaan kuitenkin asettaa vain, kun huoneen
kaukoséaadin on kytketty.

+ [Lammityksen ajastus] ja [LKV ajastus] asetetaan samalla tavalla.

[LKV ajastus] -asetuksissa valitset kuitenkin ajan, jolloin haluat estaa
toiminnan.

* Roskakorikuvakkeen koskettaminen [Ajastus]-ndkymassa kohdassa
[Lammityksen ajastus]- tai [Esto]-ndkyméassa kohdassa [LKV ajastus]
poistaa kunkin asetuksen.

* Vahvistuskuvakkeen £4 koskettaminen [Lammityksen ajastus]- ja [LKV
ajastus] -ndkyman oikeassa yldkulmassa tallentaa asetuksen.

£ Paluu Ajastus ﬂ

Kausittainen kaytto >

Lammin kayttovesi >

Lammitys >

Jaahdytys >
[Ajastus]

< Paluu Kausittainen kaytté Seur. »

o e
e o e e

Kausi 1 TAM ~ JOU

Kausi 2 El ~ E]

[Kausittainen kaytto]

¢ Paliu Lammityksen ajastus vysh.1 |__4
(@) (@) () () (] [
Ajastus 1 06:00 - 18.0°C

Ajastus 2 12:00-20.5°C

Ajastus 3 21:00-19.0°C v

[Lammityksen ajastus vy6h.1] — esikatselu

¢ Paluu  Lammityksen ajastus vyoh.1

) (@) @) 6@ =) () b
Ajastus 1 06:00-18.0°C>

Ajastus 2 12:00-20.5°C»

Ajastus 3 21:00-19.0°C»

[Lammityksen ajastus vy6h.1] — muokkaa
Y

Tallenna asetukset.




n Asetusten mukauttaminen kotikayttoa ve

a [Lomatlla] < Paluu Lomatila
Lomatilaa voidaan kayttaa pitdmaan jarjestelma kaynnissa alhaisemmilla virtaus- ]

lampoétiloilla ja siten vahentamaan virrankulutusta, kun kiinteistd on tyhjillaan. Aikataulu

Lomatilassa voidaan kayttaa virtauslampétilaa, huonelampédtilaa, 1ammitysta,

lampdkayran lammitystd ja lamminta kayttévetta alennetuilla virtauslampétiloilla 22/Syyl2023 ~ =f--|----
energian saastamiseksi, jos asukas ei ole paikalla.

<Lomatilan muokkaaminen>

:: |
O
>
Lammitys/jaahdytys [ @)
Q

« [Aikataulu]: Voidaan aktivoida tai poistaa kaytosta valintakytkimellz (@D / Lammin kayttovesi

aD). :
+ [Lomatila]-voimassaoloaika voidaan asettaa valitsemalla toinen rivi. [Lomatila] Kosketa
« [Lammitys/Jaahdytys]: Voidaan aktivoida tai poistaa kaytosta valintakytkimella

(@ /D). < Paluu Lomatilan aikataulu m

e [Lammin kayttovesi]: (@D / COD).

Aloitus ’ 22‘ 09 ’2@23‘ +

PP kk wWw <
Lopetus -- ‘ ’ - ‘ ’ ———— ‘ —
pp kk vww
[Lomatilan aikataulu]
E [Energia] £ Paluu Energia ﬁ

Sivu 1: Kuluvan kuukauden kulutettu energia ja tuotettu energia naytetaan.

Sivu 2: Vuosi- ja kuukausikohtaiset kulutetun energian ja tuotetun energian (\
naytetaan. E \Ej

Huomautus:

Jos seurannalta edellytetdan tiettya tarkkuutta, olisi maariteltava menetelma
ulkoisen energiamittarin (tai ulkoisten energiamittareiden) tallentamien ti-
etojen nayttamiseksi. Lisétietoja saat asentajaltasi.

Kulutettu energia Tuotettu energia
12345kWh 12345kWh

[Energia] — sivu 1

< Paluu Kulutettu energia ﬁ
Hel 2023 138kWh »
Tam 2023 170kWh >
Jou 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energia] — sivu 2

a [Alkuasetukset] < Palu Alkuasetukset f
Kosketa [Paavalikko]-kohdassa [Alkuasetukset] paastaksesi [Alkuasetukset]-

valikkoon. Paivamaara/aika > A
[Alkuasetukset]-kohdassa voidaan muokata seuraavia kohteita. Naytte >

« [Paivamaara/aika] 1/2
« [Nayttd] (Koko naytté/perusnayttd, LED ON/OFF, °C/°F) Kieli >

« [Kieli]

« [Huoneanturit] Huoneanturit y Vv
* [Yhteysnumero]

« [Kosketusnayttd] ([Kalibrointi]*1, [Puhdistus]*2, [Kirkkaus] ja [Taustavalo]) [Alkuasetukset] — sivu 1

*1 Kalibrointi kdynnistyy koskettamalla ndytossa nakyvia 9 pistetta.
Voit kalibroida kosketusndyton kunnolla, kun kosketat pisteita karjellisel- < Paluu Alkuasetukset ﬁ
14, mutta ei teravalla esineella.

* Terava esine voi vahingoittaa tai naarmuttaa kosketusnayttoa.

*2 Voit pyyhkia nadyton, kun kosketustoiminnot eivét ole voimassa 30 sekun- Yhteysnumero > A
nin ajan. A
Pyyhi pehmeall kuivalla liinalla, miedolla pesuaineella ja vedelld kos- Kosketusnaytto > o2
tutetulla liinalla tai etanolilla kostutetulla liinalla. Al3 kiyta happamia,
emaksisia tai orgaanisia liuottimia.

Palaa aloitusnakymaan koskettamalla oikeassa ylakulmassa olevaa kotikuvaketta. v

[Alkuasetukset] — sivu 2

Y [Huolto]

Huoltovalikko on suojattu salasanalla, jotta asiattomat/epapatevat henkilt eivat
voi tehda tahattomia muutoksia kayttdasetuksiin.



E Huolto ja kunnossapito

W Vianmaaritys

Seuraavaa taulukkoa on tarkoitus kayttda ohjeena mahdollisisten ongelmien sattuessa. Se ei ole tyhjentdva, ja asentajan tai muun patevan henkilon on tutkittava kaikki
ongelmat. Kayttajien ei pida yrittda korjata jarjestelmaa itse.
Jarjestelmaé ei saa missaan vaiheessa kayttaa turvalaitteiden ollessa ohitettuina tai kytkettyina.

Vian oire

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kylmaa vetta hanoista
(jarjestelmat, joissa on LV-sailid)

Suunniteltu ajanjakso, jolloin jarjestelma on asetettu
pois paalta

Tarkista ajastusasetukset ja muuta niita tarvittaessa.

Kaikki lammin vesi LV-sailiosta on kaytetty

Varmista, ettd lammin kayttovesitila on kaytéssa, ja odota, ettd LV-sailid
lampiaa uudelleen.

Lampdpumppu tai sahkélammittimet eivat toimi

Ota yhteytta asentajaan.

Lammitysjarjestelméa ei nouse ase-
tettuun lampatilaan.

Esto, ajastus tai lomatila valittu

Tarkista asetukset ja muuta niita tarvittaessa.

Vaarin mitoitetut lampdsateilijat

Ota yhteyttéd asentajaan.

Huoneessa, jossa lampétila-anturi sijaitsee, on eri
lampétila kuin muualla talossa.

Siirra lampétila-anturi sopivampaan tilaan.

Paristo-ongelma vain langattomassa kaukosaatimessa

Tarkista pariston teho ja vaihda se, jos se on tyhja.

Pumpun tai sekoitusventtiilin toimintahairio

Ota yhteytta asentajaan.

Lammitysjarjestelman venttiilit ovat kiinni.

Avaa venttiilit.

Jaahdytysjarjestelma ei jaahdy ase-
tettuun ldmpdotilaan. (AINOASTAAN
ER-sarjassa)

Kun kiertopiirin vesi on liian kuumaa, jaahdytystila kayn-
nistyy viiveella ulkoyksikén suojaamiseksi.

Normaalia toimintaa; toimenpiteité ei vaadita.

Kun ulkolampétila on huomattavan alhainen, jadhdytys-
tila ei kaynnisty vesiputkien jaatymisen valttamiseksi.

Jos jaatymisenestotoiminto ei ole tarpeen, ota yhteys asentajaan asetus-
ten muuttamiseksi.

Lampiman kayttéveden kayton jal-
keen huoneen lampétila nousee hie-
man.

Lampiman kayttdveden tilan kaytén paattyessa
3-tieventtiili ohjaa kuuman veden pois LV-sailiosta
huoneen lammityspiiriin. Nain estetdan varaajayksikon
komponenttien ylikuumeneminen. Huoneen lammi-
tyspiiriin johdettavan kuuman veden maara riippuu
jarjestelméan tyypista seka levylammaonvaihtimen ja var-
aajayksikon valisesta putkistosta.

Normaalia toimintaa; toimenpiteita ei vaadita.

Lammityselementti on kuuma
lampiman kayttéveden tilassa.
(Huonelampétila nousee.)

3-tieventtiilissa saattaa olla vieraita esineitd tai kuuma
vesi saattaa virrata l1ammityspuolelle toimintahairididen
VUOKSi.

Ota yhteytta asentajaan.

Ajastustoiminto estaa jarjestelman
toiminnan, mutta ulkoyksikko toimii.

Jaatymisen estotoiminto on aktiivinen.

Normaalia toimintaa; toimenpiteita ei vaadita.

Pumppu kay ilman syyta lyhyen ai-
kaa.

Pumpun jumiutumisen estava mekanismi, joka estaa
kalkin muodostumisen.

Normaalia toimintaa; toimenpiteita ei vaadita.

Sisayksikdsta kuuluu mekaanista
aanta

Lammitin menee paalle/pois paalta

Normaalia toimintaa; toimenpiteita ei vaadita.

3-tieventtiili vaihtaa asentoa lampiman kayttéveden ja
lammitystilan valilla.

Normaalia toimintaa; toimenpiteita ei vaadita.

Meluisa putkisto

Jarjestelmaan jaanyt ilma

Yrita tyhjentaa patterit (jos niité on). Jos oireet jatkuvat, ota yhteytta asen-
tajaan.

Irtonaiset putkistot

Ota yhteytta asentajaan.

Vettad purkautuu jostakin varovent-
tillista

Jarjestelma on ylikuumentunut tai ylipaineistunut

Katkaise virta 1ampdpumpusta ja mahdollisista uppokuumentimista ja ota
sitten yhteytté asentajaan.

Yhdesta varoventtiilista tippuu pienia
maaria vetta.

Lika saattaa estaa venttiilin tayden tiivistymisen

Kierra venttiilin korkkia kuvattuun suuntaan, kunnes kuuluu naksahdus.
Tama vapauttaa pienen maaran vettd, joka huuhtoo lian venttiilista. Ole
hyvin varovainen, silla vapautuva vesi on kuumaa. Jos venttiilista tippuu
edelleen vettd, ota yhteyttd asentajaan, silla kumitiiviste voi olla vaurioitu-
nut ja se on vaihdettava.

Paasaatimen paanaytéssa nakyy
virhekoodi.

Sisé- tai ulkoyksikko ilmoittaa epanormaalista
tilasta

Kirjoita virhekoodin numero muistiin ja ota yhteytta asentajaan.

Lampopumppu on pakko kytked ON-
ja OFF-tilaan.

Alyverkkovalmiusta (IN11 ja IN12) kéytetéaan ja ON- ja
OFF-komennot syotetaan.

Normaalia toimintaa; toimenpiteita ei vaadita.

<Sdhkokatkos>

Paivamaara/aika tallentuu 3 paivan ajaksi ilman virtaa.

B Sarjanumero

m Sarjanumero on merkitty NIMIKILPEEN.

HEREN

|
T

?

Kunkin yksikén juokseva numero: 00001-99999

Valmistusvuosi (lansimainen kalenteri): 2023 — 3, 2024 — 4

Valmistuskuukausi: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)
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Zkratky a rejstiik pojmu

Prirucka ke stazeni

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Pro stazeni pfirucek prejdéte na vySe uvedenou webovou stranku, vy-
berte nazev modelu a poté jazyk.

C. | Zkratky / pojem Popis
1 |Rezim ekvitermni kfivky Prostorové topeni/chlazeni prostoru s kompenzaci venkovni teploty okoli
2 |Rezim chlazeni Prostorové chlazeni pomoci jednotek ventilator(i s konvektorem nebo podlahového chlazeni
3 |Zasobnikovy modul Vnitfni neodvétravany zasobnik TV a soucasti vodniho potrubi
4 |Rezim TV RezZim ohfevu teplé vody pro sprchy, umyvadla atd.
5 |Teplota prutoku Teplota vody v pfivodnim (pratokovém) potrubi
6 |Ochrana kompaktnich TC Rutinni kontrola topeni, aby se zabranilo zamrznuti vodniho potrubi
7 |FTC Regulator teploty prutoku, deska s plosnymi spoji, ktera fidi systém
8 |Rezim topeni Prostorové topeni pomoci radiatorti nebo podlahového topeni
9 |Hydromodul Kdyz vnitfni jednotky, ve kterém jsou umistény soucéasti vodovodniho systému (NE zasobnik TV)
10 |Legionella Bakterie, které se mohou vyskytovat ve vodnim potrubi, sprchach a nadrzich na vodu a které mohou zpusobovat legionafskou nemoc
11 |Rezim LP RezZim prevence bakterii legionelly — funkce u systém( s vodnimi nadrzemi, ktera zabrariuje ristu bakterii legionelly
12 |Kompaktni model Deskovy vyménik tepla (chladivo - voda) ve venkovni jednotce tepelného ¢erpadla
13 |PRV Pretlakovy ventil
14 |Teplota vratné otopné vody |Teplota vody v potrubi po uvolnéni topeni nebo chlazeni
15 |Model Split Deskovy vyménik tepla (chladivo - voda) ve vnitini jednotce
16 |TRV Termostaticky ventil na topném télese — ventil na vstupu nebo vystupu z radiatorové desky, kterym se reguluje tepelny vykon




n Bezpecnostni upozornéni

» Nez zacnete toto zafizeni provozovat, musite si precist bezpe€nostni upozornéni.
» Nasledujici bezpeénostni upozornéni slouzi k tomu, aby se zabranilo moznostem Vaseho zranéni a poskozeni Vaseho zafizeni. Prosim,
fid'te se podle nich.

V tomto navodu se pouzivaji tato upozornéni:

/\ VYSTRAHA :

Upozornéni uvedena pod timto nadpisem je nutné respektovat,
aby se zabranilo Urazam, pfipadné i smrtelnému zranéni uziva-
tele.

/N POZOR:
Upozornéni uvedena pod timto nadpisem je nutné respektovat,
aby se zabranilo poskozeni zafizeni.

« P¥i pouzivani zafizeni se fidte pokyny v tomto navodu k obsluze a rovnéz obecné platnymi predpisy.

VYZNAMY SYMBOLU ZOBRAZENYCH NA JEDNOTCE
A\ | YSTRAHA [T e T T

(Nebezpeci poZaru) | v pripadé tniku chladiciho média nebo kontaktu chiadiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku skodlivych plynt a hrozi nebezpedi pozaru.

PFed zahajenim préace si pre¢téte PROVOZNI PRIRUCKU.

Dalsi informace jsou k dispozici v PROVOZNI PRIRUCCE, INSTALACNI PRIRUCCE apod.

@ Servisni pracovnici jsou povinni si pted zahajenim prace peélivé pre¢ist PROVOZNI PRIRUCKU i INSTALACNI PRIRUCKU.

/N/AVYSTRAHA :

« Instalaci ani udrzbu zafizeni NESMI provadét sam uzivatel. Neodborna instalace muize vést k tniku provoznich latek, k trazu elektrickym proudem

nebo pozaru.

NIKDY nesmite blokovat vystup z bezpe€nostnich ventilu.

Zarizeni neprovozujte, pokud nejsou bezpecnostni ventily a teplotni pojistky plné funkéni. S dotazy se obrat'te na Vaseho technika.

Na zafizeni nestoupejte, ani se o né neopirejte.

Na zafizeni ani pod né nic nestavte a pokud umist'ujete néjaké predméty v jeho blizkosti, pamatujte na dostatek mista potfebného pro udrzbu.

Zarizeni ani hlavniho ovladani se nedotykejte, mate-li mokré ruce. Hrozi pritom nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Ze zarizeni neodstranujte kryty a nepokousejte se do néj nasilné zasouvat cizi predméty.

Nedotykejte se potrubi, protoze mohou byt velmi horka a mohou zpusobit popaleniny.

Pokud by zafizeni vibrovalo nebo vydavalo nezvyklé zvuky, ihned zastavte jeho provoz, odpojte zafizeni od elektrické sité a obratte se na technika.

Pokud by zafizeni vydavalo pach spaleniny, ihned zastavte jeho provoz, odpojte zafizeni od elektrické sité a obrat'te se na technika.

Pokud by ze zasobniku TV viditelné unikala voda, ihned zastavte provoz zafizeni, odpojte je od elektrické sité a obrat'te se na technika.

Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani a obsluze osobam se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zku-

Senostmi a znalostmi (véetné déti), ledaze by byly pod dohledem osoby odpovédné za bezpeénost, nebo od ni byly o pouzivani zafizeni fadné pouceny.

* Na déti se musi dohlizet, aby bylo zajiSténo, Ze si se zafizenim nehraji.

¢ P¥i uniku chladiva zastavte provoz zafizeni, mistnost diikladné vyvétrejte a obrat'te se na technika.

* Je-li poskozeny kabel pfivodu napajeni, musi jej vyrobce, jeho servisni technik nebo jina osoba s odpovidajici kvalifikaci vyménit, aby se zabranilo pfi-
padnému ohrozeni.

* Na zafizeni nestavte Zadné nadoby s tekutinami. Jestlize by tekutina vytekla nebo ji bylo zafizeni polito, mlze to zptisobit poskozeni zafizeni a/nebo
pozar.

 P¥i instalaci zasobnikového modulu a hydromodulu, pfi jeho pfemist'ovani nebo tdrzbé pouzivejte k plnéni vedeni chladiva vyhradné jen predepsané
chladivo. Nemichejte je s jinymi chladivy a dbejte, aby se do potrubi nedostal vzduch. Kdyz se chladivo smisi se vzduchem, mtize to zpisobit nadmérny
pretlak v potrubi chladiva a vybuchu nebo jiné ohrozeni.
Pouziti jiného nez predepsaného chladiva vede k mechanickému selhani, k poruse systému nebo k Uplnému vypadku z provozu. V nejhorsim pfipadé by
to mohlo vést k zavaznému ovlivnéni bezpecnosti vyrobku.

* Aby se pfi provozu v rezimu topeni zabranilo poskozeni otopnych ploch pfili§ horkou vodou, nastavte pozadovanou teplotu vstupni otopné vody nejmé-
né o 2 °C pod maximalni pfipustnou teplotou otopné plochy. Pro topnou zénu 2 nastavte pozadovanou teplotu vstupni otopné vody nejméné o
5 °C pod maximalni pripustnou teplotou v pfivodu otopné vody k otopné ploSe v topné zéné 2. Pro dalSi informace se obrat'te na Vaseho technika.

* Toto zafizeni je uréeno v prvni fadé pro pouziti v domacnostech. Pfi komerénim vyuziti je toto zafizeni uréeno pro pouzivani zkusenymi a proskolenymi
uzivateli v obchodech, v lehkém priamyslu a v zemédélskych zavodech, nebo pro komercéni vyuziti laiky.

¢ Nepouzivejte jiné prostredky pro urychleni procesu odmrazovani nebo ¢isténi, nez které doporucuje vyrobce.

* Spotiebi¢ je nutno skladovat v mistnosti bez nepfetrzitého provozu zdroju zapaleni (napf. otevieného ohné, provozniho plynového spotiebic¢e nebo
provozniho elektrického ohfivace).

* Nepropichujte ani nespalujte.

* Uvédomte si, ze chladiva nesmi vydavat zapach.

/NPOZOR :

PFi manipulaci s dotykovou obrazovkou hlavniho ovladani nepouzivejte ostré predméty, protoze by mohlo dojit k jejimu po$kozeni nebo poskrabani.
Pokud ma byt napajeni jednotky na delSi dobu vypnuto, je nutno vypustit vodu ze zasobniku TV.

Nevypoustéjte vodu z primarniho okruhu a nevypinejte napajeni.

Na kryt zafizeni nestavte zadné nadoby s vodou nebo jinou tekutinou.




n Bezpecnostni upozornéni

B Likvidace zafizeni
Tento symbol plati jen pro ¢lenské staty EU.
Tento symbol odpovida evropské smérnici 2012/19/EU, ¢lan-
ku 14 - Informace pro uzivatele, a dodatku IX a/nebo evropské
smérnici 2006/66/EC, ¢lanku 20 - Informace pro koncové uzi-
vatele, a pfilohy Il
Produkty vasSeho topného systému od spole€nosti Mitsubishi
Electric byly vyrobeny z vysoce hodnotnych materiali a soucasti,
s které by mély byt pfedany k recyklaci anebo znovu pouzity. Symbol
<Obr. 1.1> v obr. 1.1 znamena, Ze elektrické nebo elektronické pfistroje, bate-
rie a akumulatory museji byt na konci jejich Zivotnosti likvidovany
oddélené od bézného domovniho odpadu.
Jestlize se pod symbolem nachazi chemicky symbol (obr. 1.1), tento chemicky
symbol znamena, Ze baterie nebo akumulator obsahuje téZké kovy v urcité kon-
centraci.
To se znazorriuje nasledovné:
Hg: rtut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004%)

V Evropské unii existuji oddélené systémy pro pouzité elektrické a elektronické
vyrobky, baterie a akumulatory.

Toto zafizeni, baterie a akumulatory zlikvidujte v mistnim sbérném/recykla¢nim
stfedisku odpadu v souladu s mistnimi predpisy.

Pro podrobnosti pravidel pro likvidaci, specifickych pro dany stat, se obrat’-
te na Vaseho prodejce Mitsubishi Electric.
Prosim, pomozte nam chranit a zachovat prostredi, ve kterém Zijeme!

ives

Tato pfiru¢ka s navodem k obsluze vas jako provozovatele informuje o tom, jak
vas topny systém s tepelnym cerpadlem vzduch-voda funguje, jak se tento sys-
tém provozuje s nejvy$si moznou efektivitou a jak se provadi nastaveni hlavniho
ovladani.

Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani a obsluze osobami se snizenymi fyzic-
kymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zkusenostmi a znalostmi (véetné déti), ledaze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za bezpecnost, nebo od ni byly o pouzivani zafizeni radné po-
uceny.

Na déti se musi dohlizet, aby bylo zajiSténo, Ze si se zafizenim nehraji.
Tento navod k obsluze by se mél pro pozdéj$i moznost k nahlédnuti precho-
vavat u zarizeni nebo na pristupném misté.

B Technické informace

. , . , E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D « %
Oznaceni zafizeni E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Hladina akustického vykonu 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Prizpasobeni nastaveni pro Vas domo

1. Hlavni ovladani

H Hlavni ovladani

Chcete-li zménit nastaveni systému topeni/chlazeni, pouzijte hlavni ovladani umisténé na sténé nebo na prfednim panelu zasobnikového modulu nebo hydromodulu. Na-
sleduje privodce zobrazenim hlavnich nastaveni. Pokud potfebujete dal$i informace, obratte se na svého montazniho technika nebo mistniho prodejce Mitsubishi Electric.
Nékteré funkce nejsou v zavislosti na konfiguraci systému k dispozici. Tyto funkce jsou $edé nebo nejsou zobrazeny.
Upozornéni: Pojmy zobrazené na dalkovém ovladani jsou uvedeny v hranatych zavorkach.

1 2 3 4 5 6 T 8 9 — [MENUJ*3
Y Y Y A
= =
‘ ‘ 10
2z, Onv.  ©
bemmma ‘< 1
LED*2——— >0 | TTTTTTTTTmTTnmmmmmmmemmmmene
19£5°c l%.@oc D2:c=< 12
b v v oa e
2@.5°c I 42 M 55
A A A
14 i i L 15
[Na hlavni obrazovku] (Cela obrazovka*1)
lkony na hlavni obrazovce
€. |lkony |Popis €. |lkony |Popis €. |lkony |Popis
Upozornéni (pro ovladani vice ven- m Kotel je v provozu. Skute¢né hodnoty prostorové teploty
A kovnich jednotek) 9 13 [ -- °C] se zobrazi, kdyz jednotka neni pfipojena
1 Po doty’ku !kony menu se zobrazi @ Regulace vyrovnavaci nadrze je k dalkovému ovladani a je pod jinym ovladanim
chybove kody. spusténa. nez Autom. pizpiisobeni.
J1 Upozomeéni Casovy plan Ekvitermni kfivka
Zobrazi se chybove kody. @ Kdyz se operace zastavi: Cerna
m \Je vloZena karta SD. Standardni 10 ® Zakazano Il Bé&hem provozu topeni: Oranzovéa
2 cinnost Béhem chlazeni: Modra
Je viozena karta SD. Abnormaini - Ovladani cloudu Automatické prizplisobeni (cilova
provoz *4 | prostorova teplota
Rezim topeni u Provoz Kdyz se operace zastavi: Cerna
3 Béhem provozu topeni: Oranzova
@ Rezim chlazeni m Pohotovostni rezim Teplota pritoku (cilova teplota priitoku)
Kdyz se operace zastavi: Cerna
4| gp |JeaKivovan prézdninovy rezim. 1 Tato jednotka je v pohotovostnim re- 88 | Bhem provozu topeni: Oranzova
@ Zimu, zatimco ostatni vpitfni jednotky Béhem chlazeni: Modra
5 Je spustén rezim Legionella. jsou v provozu podle priority. lkona TV se zobrazi, kdy je TV
u Stop 15 = povolena. .
6 Je spusténa funkce Pfipraveno pro W Kgyi se operace zastavvi: Qemé
Smart Grid. 12 | Skute¢né hodnoty teploty v zasobniku TV Béhem provozu: Oranzova
Kompresor je v provozu. Hodnoty cilové teploty
E 16 | Nastavitelna teplota se li§i v zavislosti na zpu-
e Kompresor je v provozu a odmrazuje sobu fizeni.
- se. » Pokud neni hlavni ovladani po urcitou dobu pouzivano, obrazovka se vypne. Dotykem libovolné ¢asti obrazov-
7 Kompresor je v provozu a v tichém ky ho opét zapnete.
i@ Es;neuﬁ 2vuku se zobrazuie na leveé * V menu [Dotykova obrazovka], v polozce [Nastaveni] Ize nastavit jas.
strané ikony ) + Vybérem moznosti [Trvale] pro polozku [Doba podsviceni] v menu [Dotykova obrazovka] v poloZce [Nastaveni]
S zlistane podsviceni svitit po dobu 30 sekund a poté zhasne.
Nouzové topeni
*1 V menu [Nastaveni] Ize obrazovku pfepnout na celou obrazovku nebo na zakladni obrazovku.
8 Elektrické topeni je v provozu. Na zakladni obrazovce se nezobrazuji provozni ikony a hodnoty cilové teploty.
*2 V menu [Displej], v polozce [Nastaveni] I1ze zapnout/vypnout LED diodu.

*3 Stisknuti a podrzeni ikony nabidky ;= na 3 sekundy pfepne menu zamku na zapnuto/vypnuto.
Pfi zapnutém menu zamku nelze nékteré funkce upravovat.
(Kdyz je menu zamku zapnuté, ikona se zméni na §2.)

*4 V rezimu chlazeni nelze zvolit automatické pfizptisobeni.



n PrizpUsobeni nastaveni pro Vas domov

H Bézny provoz

PFi béZném provozu se obrazovka zobrazena na hlavnim ovladani zobrazi jako
na obrazku vpravo.

Na této obrazovce se zobrazuje cilova teplota, reZim prostorového topeni, rezim
TV (pokud je v systému zasobnik TV), vSechny dal$i pouzivané zdroje tepla,
prazdninovy rezim, datum a Cas.

Pfepinani obrazovek

Dotykem na jednotlivé oblasti na domovské obrazovce ziskate pfistup k poloz-
kam [Topeni/Chlazeni], [Nastaveni TV] nebo [MENU].

+ [Topeni/Chlazeni]: Vlevo se dotknéte oblasti ohrani¢ené te¢kovanymi €arami.

» [Nastaveni TV]: Vpravo se dotknéte oblasti ohrani¢ené dvojitymi ¢arami.

* [MENUI]: Dotknéte se ikony hlavni nabidky :=.

Na kazdé obrazovce Ize upravovat nasledujici polozky.

+ [Topeni/Chlazeni]: Nastaveni teploty pro oblasti [Z6na 1] a [Z6na 2], Upravy
riznych nastaveni (z ikony Uprav [£), pfepinani [Casovy program], zapnuti/
vypnuti [VZdy vypnuto]

» [Nastaveni TV]: Zap./Vyp. rezimu EKO, nastaveni teploty TV, spusténi/zruSeni
rezimu Rychle dobit

+ [MENUJ: Riizna nastaveni ([Casovy program], [Prazdniny], [Energie], [Nasta-
veni, [Servis] a [Zap./Vyp.])

Upozornéni:
Popis stavu je oznaéen prepinacem.

Aktivni; @D, Neaktivni;

0O [Topeni/Chlazeni]

Nabidky topeni/chlazeni se v zavislosti na instalaci zabyvaji prostorovym tope-
nim/chlazenim prostoru pomoci radiatoru, jednotek ventilatort s konvektorem
nebo podlahového topeni/chlazeni.

+ lkona uprav [ v pravém hornim rohu: Ize nastavit [ZpUsob fizeni], [Ekvitermni
kfivka], [Rezim] a [Autom. zména rezimul].

* [Z6na 1]/ [Z6na 2]: Cilovou teplotu Ize ménit pomoci +/-.

+ [Casovy program]: Lze aktivovat/deaktivovat prepinatem (@D / (J))). Doty-
kem ikony Uprav [¢ pfepnete obrazovku na nastaveni ¢asového planu.

* [Vzdy vypnuto]: Pfepinacem (@D / (J)) Ize aktivovat/deaktivovat.

* [Autom. zména rezimu]: Pokud je pfepina¢ zapnuty, provoz se v zavislosti na
venkovni teploté automaticky pfepne na topeni/chlazeni.

K dispozici jsou 3 rezimy topeni a 2 rezimy chlazeni.
e Prostorova teplota (automatické pfizpusobeni) (1@y)
e Teplota topné vody (84)

e Ekvitermni kfivka topeni (|».)

e Teplotachladici vody (86)

e Ekvitermni kfivka chlazeni ()

Prostorova teplota (automatické prizpisobeni)

Automatické pfizplsobeni méfi prostorovou teplotu a teplotu venkovniho vzduchu
a poté vypocitd pozadovany topny vykon pro danou mistnost. Teplota pratoku
vody je automaticky regulovana podle pozadovaného topného vykonu.

Teplota prutoku

Teplotu vody proudici do okruhu nastavuje montazni technik tak, aby co nejlépe
vyhovovala konstrukci systému prostorového topeni/chlazeni a pozadavkim uzi-
vatele.

Ekvitermni kfivka

Se zménou ro¢nich obdobi se obvykle méni i pozadavky na vytapéni/chlazeni
prostor. Aby tepelné ¢erpadlo nevytvarelo nadmérné teploty prutoku primarnim
okruhem, Ize pouzit rezim ekvitermni kfivky, ktery maximalizuje ucinnost a sniZuje
provozni naklady.

Ekvitermni kfivka slouzi k omezeni teploty prutoku primarnim okruhem topeni v
zavislosti na venkovni teploté. Systém FTC vyuziva informace z venkovniho tep-
lotniho ¢idla i teplotniho ¢idla na pfivodu primarniho okruhu, aby zajistil, Ze tepel-
né Cerpadlo nebude produkovat nadmérné teploty pratoku, pokud to nevyzaduji
povétrnostni podminky.

Vas montazni technik nastavi parametry grafu v zavislosti na mistnich podmin-
kach a typu prostorového topeni/chlazeni pouzivaného ve vasi domacnosti. Tato
nastaveni by nemélo byt nutné ménit. Pokud vSak zjistite, Ze po pfiméfenou dobu
provozu vytapéni/chlazeni prostor nevytapi/nechladi nebo prehriva / pfili§ chladi
vas domov, obratte se na svého instalatéra, aby mohl zkontrolovat, zda systém
nema néjaké problémy, a pfipadné aktualizovat tato nastaveni.

5

< Zpét MENU

@ Casovy program a Prazdniny

[MENU]
El Energie ﬁ Nastaveni
‘? Servis Q) Zap.\Nyp.
iy so R BO8 =
zona1l (D) zenaz  (Ditv
1> 1] 10
:19.5.¢c  19.0c | 52«
52@.5"0 |l +2:c{ ™% 55
[Na hlavni obrazovku]
Y
£ Zpét Topeni/Chlazeni Lp < Zpst Nastaveni TV 1/2 Dalsi »
Zéna 1 = 205C My L,i EKO @
Zéna 2 N = szc ! — s5Cc +
Casovy program I_;I/ () Rychle dobit

Vzdy vypnuto

»

[Topeni/Chlazeni]

[Nastaveni TV]

@ ATCWEEC (9 ATCIWAZC (D) A20°CIW20°C
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[Nahled]

< Zpet Topeni/Chlazeni Lf7|
Zéna 1 = 205°C =
Zona 2 N = +2c + Dotyk
Casovy program I_;Ii ()
VZzdy vypnuto @
[Topeni/Chlazeni] 3
< zpét  Nastaveni vytapéni/chlazeni a
Zplsob Fizeni >
Ekvitermni kfivka >
Autom. zména rezimu (:)
[Nastaveni vytapéni/chlazeni]
< zpat Néhled 4




n PrizpUsobeni nastaveni pro Vas domov

¥~ Ohiev teplé vody [Nastaveni TV]

Nabidky pro teplou vodu a prevenci legionelly fidi provoz ohfivaci zasobniku TV. < zpst Nastaveni TV 1/2 Dalsi »
[EKO] EKO O
Rezim EKO Ize aktivovat/deaktivovat prepinacem (@D / (0)). V reZzimu EKO sy I—;Ij

trva ohfev vody v zasobniku TV o néco déle, ale sniZi se spotfeba energie. Je to L - 55°C

proto, Ze provoz tepelného ¢erpadla je omezen pomoci signalt z FTC na zakladé

nameéfené teploty v zasobniku TV. Rychle dobit START

Upozornéni:
Skute¢na uspora energie v rezimu EKO se li$i v zavislosti na venkovni tep-

loté. [Nastaveni TV]

[Rychle dobit]

Funkce Rychle dobit TV slouzi k vynuceni provozu systému v rezimu ohfevu tep-
|é vody. V bézném provozu se voda v zasobniku TV ohfiva bud na nastavenou
teplotu, nebo po maximalni dobu ohfevu TV, podle toho, co nastane dfive. Pokud
by vSak byla vysoka poptavka po teplé vodé, Ize pouzit funkci Rychle dobit TV,
ktera zabrani rutinnimu prepnuti systému na prostorové topeni/chlazeni a nadale
zajistuje ohfev zasobniku TV.

Provoz rychlého ohfevu TV Ize spustit nebo zrusit tlagitkem [START]/[ZRUSIT] na
obrazovce [Nastaveni TV]. Po skonceni provozu TV se systém automaticky vrati
do standardniho provozu.

:= [MENU]

Lze nastavit nasledujici polozky.

. [Casovy program] ¢ [Nastaveni] < Zpét Nastaveni ﬁ

* [Prazdniny] * [Servis]

* [Energie] * [Zap./Vyp.]: KdyZ je napajeni vypnuté (*), ikona se zméni Datum / Cas > A

na @®.

* Pokud je systém vypnuty nebo je odpojeno napajeni, funkce ochrany vnitini Displej >
jednotky (napk. funkce Ochrana kompaktnich TC) NEBUDE fungovat. Upozor- 1/2
fiujeme, Ze bez zapnuti téchto bezpe&nostnich funkci mize dojit k poskozeni Jazyk >
vnitfni jednotky. e .

\Nastaveni prostorovych ¢idel » Vv

[Prostorova ¢idla] [Nastaveni]

U polozky [Prostorova ¢idla] je dulezité zvolit spravné prostorové ¢idlo senzor v

zavislosti na rezimu topeni a chlazeni, ve kterém bude systém pracovat. < zZpst Prostorova ¢idla ﬁ

1. V nabidce [Nastaveni] vyberte moznost [Prostorova ¢idla).

2. Pokud je aktivni regulace teploty ve 2 topnych zénach a je k dispozici prosto- Vybér ¢idel pro zony >

rové dalkové ovladani, vyberte moznost [Vybér Cidel pro zény] a poté vyberte €.

zény pro pfifazeni kazdého prostorového dalkového ovladani. Program pro zénu 1 3

3. V. menu [Program pro zénu 1] nebo [Program pro zénu 2] vyberte prostorové

¢idlo a ¢asovy program pro sledovani kazdé zény. Program pro zonu 2 >

Po dokongeni nastaveni kazdého programu se dotknéte ikony potvrzeni @@, abys-
te nastaveni ulozili.
Nastaveni programu Ize zménit az étyfikrat béhem 24 hodin.

[Prostorova ¢idla]

Odpovidajici nastaveni
Moznost ovladani * prostoroveho Cidla < Zpédt Vybér Cidel pro zony
Zoéna 1 Zoéna 2
A Ovlada¢ 1 *1 x — <
Zéna 1; Automatické prizplsobeni (cilova prostoro- az8 Ovladac 1 Zona 1 + o
va teplota) (Prostorové
Zéna 2; Ekvitermni kfivka nebo regulace teploty dalkové Ovladac 2 = Zona2 =
pratoku ovladani) 1/2
B TH1 *1 Ovlada¢ 3 = 7¢na2 ==
Zéna 1; Automatické prizpUsobeni (cilova prostoro- | (Termistor
va teplota) prostorové v
Zoéna 2; Ekvitermni kfivka nebo regulace teploty teploty
pratoku (volitelné))
C HL.DO 1 [Vybér ¢idel pro zény]
Zéna 1; Automatické pfizpusobeni (cilova prostoro- (Hlavni
va teplota) ovladani) < Zpét Program pro zénu 1
Zéna 2; Ekvitermni kfivka nebo regulace teploty
pratoku .
o *1 *1 Program 1 00:00 - Ovlada& 1 »
Zoéna 1; Ekvitermni kfivka nebo regulace teploty
pritoku Program 2 12:00 - Ovladag 1 »
Zéna 2; Ekvitermni kfivka nebo regulace teploty
pritoku Program 3 15:00- HLDO»
* Podrobnosti naleznete v pfiru¢ce na webové strance.
*1 Neni uvedeno (pokud se pouziva mistné dodavany prostorovy termostat) Program 4 13:00- HLDO» WV
Ovlada¢ 1 az 8 (pokud se jako prostorovy termostat pouziva prostorové dalko-
vé ovladani) [Program pro zénu 1]



n PrizpUsobeni nastaveni pro Vas domov

(® [Casovy program]

V nabidce [MENU] se dotknéte tlagitka [Casovy program] a prejdéte do menu
[Casovy program].

[Sezéna]
Mésice mlzete rozdélit do 2 ro€nich obdobi.
V kazdém ro¢nim obdobi muZete aktivovat/deaktivovat provoz topeni/chlazeni.

1. V nabidce [Casovy program] vyberte moznost [Sezdna].

2. Vyberte obdobi [Sezona 2] (svétle zelené).

3. Obdobi jiné nez [Sezbna 2] je automaticky vybrano jako [Sezéna 1].

4. Dotykem tlacitka [Dal$i] aktivujte/deaktivujte provoz topeni/chlazeni pomoci

piepinace (@D / (D).

[Topeni]

Pro kazdy den v tydnu Ize nastavit 4 programy topeni.

Lze ji nastavit béhem nastaveni automatické adaptace nebo po pfipojeni pokojo-
vého dalkového ovladani.

1. V nabidce [Casovy program] vyberte moznost [Topeni].

2. Dotknéte se ikony uprav [¢ v pravém hornim rohu obrazovky, abyste ji mohli
upravovat.

3. Vyberte den (dny) v tydnu, které chcete naplanovat.
*Vybrany den (dny) se zméni na zelenou barvu.

4. Vlyberte program, ktery chcete naplanovat.
5. Nastavte ¢as spusténi a cilovou teplotu pomoci +/-.

6. Nastaveni ulozite dotykem potvrzovaci ikony §&4 v pravém hornim rohu obra-
zovky.
* Nastaveni jednotlivych dn(i v tydnu muzete potvrdit na obrazovce [Casové
programy topeni Z1(Z2)].

Upozornéni:

+ Stejnym zpGsobem se nastavuji i [Casové programy topeni] a [Casové
programy chlazeni]. Funkci [Casové programy chlazeni] véak Ize nastavit
pouze tehdy, kdyz je pfipojen pokojovy dalkovy ovladac.

+ Stejnym zpusobem se nastavuji i [Casové programy topeni] a [Plan ohie-
vu TV].

V nastaveni [Plan ohfevu TV] vSak vyberete ¢as, kdy chcete provoz zaka-
zat.

+ Dotykem ikony kose na obrazovce [Program] v [Casové programy topeni]
nebo na obrazovce [Zakaz ohfevu] v [Plan ohfevu TV] odstranite kazdé
nastaveni.

+ Na obrazovce [Casové programy topeni] a [Plan ohfevu TV] se dotknéte
ikony potvrzeni £4 v pravém hornim rohu a nastaveni se ulozi.

< Zpét Casovy program ﬂ
Sezoéna >
™v >
Topeni >
Chlazeni >

[Casovy program]

< Zpét Sezoény Dalsi »

o o o e e on

oo w e W o
Sezdna 1 LED ~ PRO
Sezona 2 El ~ E]

[Sezony]

< zpst Casové programy topeni Z1 Llﬁ

= (] fooe) e
Program 1 06:00-18.0°C
Program 2 12:00-20.5°C
Program 3 21:00-19.0°C v

[Casové programy topeni Z1] Nahled

< Zpét Casové programy topeni Z1

o (1) 69 (69) v o] o

Program 1 06:00-18.0°C»
Program 2 12:00-20.5°C»
Program 3 21:00-19.0°C» Y’

[Casové programy topeni Z1] Uprava

Y

Ulozte nastaveni.




n PrizpUsobeni nastaveni pro Vas domov

@ [Prazdniny] < zpt Prazdniny
Prazdninovy rezim Ize pouzit k udrzovani systému v provozu pfi nizsich pritoko-

vych teplotach, a tedy ke snizeni spotfeby energie v dobég, kdy je objekt neobyva- Casovy plan

ny. V prazdninovém rezimu Ize spustit bud teplotu prutoku, prostorovou teplotu, .

topeni, topeni s ekvitermni kfivkou a ohfev TV pfi snizené teploté pritoku, aby se 22/ZARI2023 ~ -f--|-—-

uSetfila energie v pfipadé nepfitomnosti uzivatele.

<Uprava prazdninového rezimu>

:: |
O
>
Topeni/Chlazeni [ @)
Q

« [Casovy plan]: Lze aktivovat/deaktivovat prepinatem (@D / (D). TV
« Vybérem druhého radku Ize nastavit dobu platnosti [Prazdniny].
« [Topeni/Chlazeni]: Lze aktivovat/deaktivovat prepinacem (@D / (D). [Prazdniny] Dotyk
« [TV]: Lze aktivovat/deaktivovat pfepinacem (@D / (COD).
< Zpét Préazdninovy rezim m
Zagatek | 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm rrr <
o ] B
dd mm rrr

[Prazdninovy rezim]

(1] [Energie] < zoat Energie [ ]

Strana 1; Zobrazi se celkova spotfeba a celkova vyrobena energie za aktualni

mésic. (\
Strana 2; Zobrazi se hodnoty spotfeby/vyroby za rok a mésic. E \Ej

Upozornéni: N , )
Pokud je pro monitorovani vyzadovana urcita presnost, je nutno nastavit Spotfeba Vyrobena energie
metodu zobrazovani zachycenych dat z externich méfica energie. DalSi in- 12345kWh 12345kWh

formace ziskate od svého montazniho technika.

[Energie] Strana 1

£ Zpst Spotieba ﬁ
UNO 2023 138kWh »

LED 2023 170kWh >

PRO 2022 182kWh »

2023 308kwh > v

[Energie] Strana 2

£* [Nastaveni] < zo8 Nastaveni 0
V nabidce [MENU] se dotknéte tlacitka [Nastaveni] a pfejdéte do nabidky [Nasta-
veni]. Datum / Cas > A
V nabidce [Nastaveni] Ize upravovat nasledujici polozky. Displej >
+ [Datum/ Cas] 1/2
« [Displej] (Cela obrazovka/zékladni obrazovka, LED zapnuto/vypnuto, °C/°F) Jazyk b
* [Jazyk]
* [Nastaveni prostorovych Cidel] Nastaveni prostorovych ¢idel > v
« [Kontaktni €islo]
« [Dotykova obrazovka] ([Kalibrace]*1, [Ci§t&ni]*2, [Jas] a [Doba podsviceni]) [Nastaveni] Strana 1
*1 Dotykem 9 bod( zobrazenych na obrazovce se spusti kalibrace.
Pro spravnou kalibraci dotykového panelu se dotykejte bodu $picatym, < zpt Nastaveni ﬁ
ale nikoli ostrym pfedmétem.
* Ostry predmét muze poskodit nebo poskrabat dotykovy displej. -
*2 Obrazovku muiZzete vymazat, kdyZ jsou dotykové operace po dobu 30 Kontakini Cislo > A
sekund neplatné. .
Otrete ji mékkym suchym hadfikem, hadfikem namoc¢enym ve vodé s Dotykové obrazovka > 2/2
jemnym gisticim prostiredkem nebo hadfikem navihéenym lihem. Nepou-
zivejte kysela, alkalicka ani organicka rozpoustédia.
Dotykem ikony DomU v pravém hornim rohu se vratite na hlavni obrazovku. v

[Nastaveni] Strana 2

Y [Servis]

Servisni menu je chranéno heslem, aby se zabranilo nahodnym zménam provoz-
nich nastaveni neopravnénymi/nepovolanymi osobami.



E Udrzba a opravy

m Reseni problémi

Nasledujici tabulka slouzi jako voditko pro pfipadné problémy. Neni vy€erpavajici a vS§echny problémy by mél prozkoumat montazni technik nebo jina kompetentni osoba.
Uzivatelé by se neméli pokouSet opravovat systém sami.
Systém nesmi byt v Zzadném ptipadé v provozu s vyfazenymi nebo nezapojenymi bezpecnostnimi zafizenimi.

Priznak zavady

Mozna pricina

Reseni

Studena voda v kohoutcich
(systémy se zasobnikem TV)

Casovy plan obdobi vypnuti kontroly

ZKkontrolujte nastaveni planu a v pfipadé potfeby jej zménte.

Pouzita veskera tepla voda ze zasobniku TV

Zajistéte, aby byl v provozu rezim TV, a pockejte, az se zasobnik TV zno-
vu ohfeje.

Nefunkéni tepelné cerpadlo nebo elektricka topeni

Kontaktujte montazniho technika.

Topny systém se nedostane na na-
stavenou teplotu.

Je vybrany rezim zakazu, ¢asového planu nebo prazd-
nin

Zkontrolujte nastaveni a pfipadné je zmérte.

Nespravné dimenzované tepelné zafice

Kontaktujte montazniho technika.

V mistnosti, kde se nachazi teplotni ¢idlo, je jina teplota
nez ve zbytku domu.

Piemistéte teplotni ¢idlo do vhodné&j$i mistnosti.

Problém pouze s prostorovym dalkovym oviadanim

Zkontrolujte nabiti baterie a v pfipadé vybiti ji vymérite.

Porucha ob&hového ¢erpadla nebo smésovaciho ventilu

Kontaktujte montazniho technika.

Ventily v topném systému jsou zaviené.

Oteviete ventily.

Chladici systém nevychladne na na-
stavenou teplotu. (POUZE pro fadu
ER)

Pokud je voda v obéhovém okruhu pfili§ horka, spusti
se rezim chlazeni se zpozdénim pro ochranu venkovni
jednotky.

Standardni provoz, neni tfeba provadét zadné kroky.

PFi vyrazné nizké venkovni teploté se rezim chlazeni
nespusti, aby nedo$lo k zamrznuti vodniho potrubi.

Pokud funkce Ochrana kompaktnich TC neni nutna, obratte se na mon-
tdzniho technika, aby nastaveni zménil.

Po provozu TV se prostorova teplota
mirné zvysi.

Na konci provozu v rezimu TV odvadi 3-cestny ventil
horkou vodu ze zasobniku TV do topného okruhu. Tim
se zabrani prehrati soucasti zasobnikového modulu.
MnozZstvi horké vody vedené do okruhu prostorového
topeni zavisi na typu systému a na délce potrubi mezi
deskovym vyménikem tepla a zasobnikovym modulem.

Standardni provoz, neni tfeba provadét zadné kroky.

Tepelny zafi¢ je v rezimu TV horky.
(Teplota v mistnosti se zvySuje.)

V 3-cestném ventilu mohou byt cizi pfedméty nebo
horka voda mize v dusledku poruchy proudit na stranu
ohfevu.

Kontaktujte montazniho technika.

Funkce ¢asového planu brani provo-
zu systému, ale venkovni jednotka je
Vv provozu.

Funkce Ochrana kompaktnich TC je aktivni.

Standardni provoz, neni tfeba provadét zadné kroky.

Cerpadlo bé&zi bezdlivodné kratkou
dobu.

Mechanismus zabranujici zaseknuti ¢erpadia, ktery bra-
ni usazovani vodniho kamene.

Standardni provoz, neni tfeba provadét zadné kroky.

Mechanicky hluk vychazejici z vnit-
ni jednotky

Zapinani a vypinani ohfivacl

Standardni provoz, neni tfeba provadét Zadné kroky.

3-cestny ventil ménici polohu mezi TV a rezimem topeni.

Standardni provoz, neni tfeba provadét zadné kroky.

Hluéné potrubi

Vzduch zachyceny v systému

Zkuste odvzdu$nit radiatory (pokud jsou k dispozici) Pokud pFiznaky pre-
trvavaji, kontaktujte montazniho technika.

Uvolnéné potrubi

Kontaktujte montazniho technika.

Vypousténi vody z jednoho z pretla-
kovych ventilt

Systém se prehral nebo pretlakoval

Vypnéte napajeni tepelného ¢erpadla a vSech ponornych ohfivaci a poté
kontaktujte montazniho technika.

Z jednoho z pretlakovych ventilli od-
kapava malé mnozstvi vody.

Necistoty mohou branit tésnosti ventilu

Otacejte vickem ventilu v naznaceném sméru, dokud neuslySite cvaknuti.
Tim se z ventilu uvolni malé mnozstvi vody, které splachne necistoty.
Budte velmi opatrni, protoZze vypousténa voda bude horka. Pokud ventil
nadale kape, kontaktujte montazniho technika, protoZze gumové tésnéni
muize byt poskozené a je nutno ho vyménit.

Na hlavnim displeji hlavniho ovlada-
ni se zobrazi chybovy kod.

Vnitfni nebo venkovni jednotka hlasi abnormalni
stav

Zapiste si ¢islo chybového kodu a kontaktujte montazniho technika.

Tepelné Cerpadlo je nuceno se zapi-
nat a vypinat.

Pouziva se vstup pfipraveny pro Smart Grid (IN11 a
IN12) a zadavaji se pfikazy pro zapnuti a vypnuti.

Standardni provoz, neni tfeba provadét zadné kroky.

<Vypadek napajeni>

Datum/€as se 3 dny bude ukladat i bez napajeni.

6| sériové éislo

m Sériové éislo je uvedeno na STITKU SE SPECIFIKACEMI.

L

HEREN

Poradové ¢islo kazdé jednotky: 00001-99999

Mésic vyroby: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K(10), L (11), M (12)

Rok vyroby (zapadni kalendar): 2023 — 3, 2024 — 4
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Pre bezpecné a spravne pouzivanie si, prosim, pozorne precitajte tento navod na obsluhu este predtym, nez zaénete zasobniko-

vU jednotku a hydrobox uvadzat do prevadzky. Origindlnym jazykom je angli¢tina. Ostatné jazykové verzie st prekladmi originalu.
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berte nazov modelu a potom jazyk.
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Skratky a slovnik pojmov

C. | Skratka/pojem Popis

1 |Rezim kompenzacie krivky  |Vykurovanie/chladenie priestoru s kompenzaciou vonkajsej teploty okolia

pocasia

2 |Rezim chladenia Chladenie priestoru prostrednictvom fan-coilov alebo podlahového chladenia

3 |Zasobnikova jednotka Vnutorny neodvzdusneny zasobnik TUV a stéasti inétalatérskych prac

4 |Rezim TUV RezZim ohrevu teplej vody pre sprchy, umyvadla atd.

5 |Teplota vykurovacej vody Teplota vody v privodnom (prietokovom) potrubi

6 |Funkcia ochrany pred Rutinna kontrola vykurovania na zabranenie zamrznutiu vodovodnych potrubi

mrazom

7 |FTC Ovladag teploty vykurovacej vody, doska s obvodmi zodpovedna za riadenie systému

8 |Rezim vykurovania Vykurovanie priestoru prostrednictvom radiatorov alebo podlahového vykurovania

9 |Hydrobox Vnutorna jednotka, v ktorej sa nachadzaju séasti intalacie (NIE zasobnik TUV)

10 |Legionella Baktérie, ktoré sa mézu nachadzat vo vodovodnom potrubi, sprchach a nadrziach na vodu a ktoré mézu spdsobit

legionarsku chorobu

11 |Rezim LP RezZim prevencie legionelly — funkcia v systémoch s vodnymi nadrzami, ktora zabrariuje rastu baktérii legionelly
12 |Kompaktny model Doskovy vymennik tepla (chladivo - voda) vo vonkaj$ej jednotke tepelného ¢erpadla

13 |PRV Pretlakovy ventil

14 |Teplota vody spatného toku |Teplota vody v potrubnom systéme po uvolneni tepla alebo chladu

15 |Model split Doskovy vymennik tepla (chladivo - voda) vo vnutornej jednotke

16 |TRV Termostaticky ventil na vykurovacom telese — ventil na vstupe alebo vystupe z radiatorového panelu na regulaciu

tepelného vykonu

https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Prejdite na vySSie uvedenu webovu lokalitu a stiahnite si prirucky, vy-




n Bezpecénostné upozornenia

» Pred prevadzkou tohto zariadenia je ddlezité precitat’ si bezpeénostné pokyny.

» Uéelom nasledujucich bezpeénostnych upozorneni je zabranit vaSmu zraneniu a poskodeniu zariadenia. Dodrziavajte ich, prosim.

V tomto navode sa pouziva

/\ VYSTRAHA: /N UPOZORNENIE:
Upozornenia uvedené pod tymto nadpisom je potrebné Upozornenia uvedené pod tymto nadpisom je potrebné
dodrziavat’, aby sa zabranilo zraneniu alebo smrti pouzivatela. dodrziavat’, aby sa zabranilo poskodeniu zariadenia.

« Pri pouzivani tohto zariadenia dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode a miestne nariadenia.

VYZNAM SYMBOLOV ZOBRAZENYCH NA JEDNOTKE
.5 VYSTRAHA Tento symbol plati len pre chladivo R32. Druh chladiva je uvedeny na typovom stitku vonkajsej jednotky.

(Nebezpegenstvo |V pripade druhu chladiva R32 tato jednotka pouziva horfavé chladivo.

poziaru) Ak dbjde ku uniku chladiva a kontaktu s ohriom alebo vykurovacou ¢astou, vznikne Skodlivy plyn a hrozi nebezpecenstvo vzniku poZiaru.

[ ] Pred prevadzkou si starostlivo pregitajte NAVOD NA OBSLUHU.

@ Obsluzny personal si pred prevadzkou musi starostlivo precitat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA MONTAZ.

[E:I Dalsie informacie su k dispozicii v NAVODE NA OBSLUHU A NAVODE NA MONTAZ a pod.

/AN A VYSTRAHA

* Instalaciu ani servis zariadenia NESMIE vykonavat’ pouzivatel'. Pri nespravnej instalacii méze dojst’ k uniku vody, zasiahnutiu elektrickym pridom a poziaru.

* NIKDY neblokujte vystupy z nadzovych ventilov.

e Zariadenie nepouzivajte bez toho, aby boli plne funkéné niidzové ventily a tepelné poistky. V pripade pochybnosti sa obrat'te na instalacného technika.

« Na zariadenie nestupajte, ani sa on neopierajte.

* Na zariadenie ani poden neumiestriujte Ziadne predmety a pri umiestiiovani predmetov vedla neho zachovajte dostato¢ne velké volné miesto na servis.

« Zariadenia ani ovlada¢a sa nedotykajte mokrymi rukami, mohol by vas zasiahnut’ elektricky prud.

* Neodstranujte panely zariadenia a do krytu zariadenia sa nepokusajte nasilne zasuvat’ cudzie predmety.

* Nedotykajte sa vy€nievajliceho potrubia, pretoze méze byt velmi horiice a méze sposobit’ popaleniny.

« Ak zariadenie za¢ne vibrovat’ alebo vydavat’ nezvycajné zvuky, zastavte jeho prevadzku, izolujte ho od elektrického napajania a obrat'te sa na
inStalaéného technika.

« Ak zariadenie zaéne vydavat' zapach palenia, zastavte jeho prevadzku, izolujte ho od elektrického napajania a obrat'te sa na inStalacného technika.

* Ak cez lievik viditelne vyteka voda, zastavte prevadzku zariadenia, izolujte ho od elektrického napajania a obrat'te sa na inStalaéného technika.

« Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnost'ami alebo s nedostato€nymi
skusenost'ami a znalost'ami, ak nie si pod dohlfadom osoby zodpovednej za ich bezpe€nost’ alebo fiou neboli poucené o pouzivani zariadenia.

¢ Na deti je potrebné dohliadat’, aby sa so zariadenim nehrali.

« V pripade uniku chladiva zastavte prevadzku zariadenia, miestnost’ dokladne vyvetrajte a obratte sa na inStalacného technika.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit’ vyrobca, jeho servisny technik alebo osoba s podobnou kvalifikaciou, aby sa predislo nebezpecenstvu.

* Na zariadenie neumiestiiujte nadoby s tekutinami. Ak by z nich tekutina vytiekla alebo sa vyliala, mohlo by doéjst’ k poSkodeniu zariadenia a poziaru.

* Pri inStalacii, premiestnovani alebo servise zasobnikovej jednotky a hydroboxu pouzivajte na naplnenie potrubia s chladivom len uréené chladivo.
Nemiesajte ho so ziadnym inym chladivom a dbajte na to, aby v potrubi nezostal vzduch. Ak sa vzduch zmieSa s chladivom, méze to v potrubi s
chladivom spoésobit’ abnormalne vysoky tlak, co méze viest’ k vybuchu a inym nebezpecenstvam.

Pouzitie akéhokolvek iného chladiva nez toho, ktoré je uréené pre tento systém, sposobi mechanické zlyhanie alebo nespravnu ¢innost’ systému ¢i
poruchu jednotky. V najhorSom pripade by to mohlo viest' k zavaznej prekazke pri zaisteni bezpe¢nosti vyrobku.

* Aby sa v rezime vykurovania zabranilo poskodeniu tepelnych ziaricov nadmerne horucou vodou, nastavte cielovu teplotu vykurovacej vody najmenej
2 °C pod maximalnou pripustnou teplotou vSetkych tepelnych Ziari€ov. Pre Z6nu2 nastavte cielovu teplotu vykurovacej vody najmenej 5 °C pod
maximalnou pripustnou teplotou vykurovacej vody vsetkych tepelnych ziaricov v okruhu Zény2.

¢ Toto zariadenie je primarne uréené na pouzitie v domacnosti. Pri komerénom vyuziti je toto zariadenie uréené na pouzivanie odbornikmi alebo
vyskolenymi pouzivatelmi v obchodoch, v Fahkom priemysle a v polnohospodarstve, alebo na komeréné vyuzitie laikmi.

* Nepouzivajte ziadne iné prostriedky na urychlenie rozmrazovania alebo Cistenia nez prostriedky odporac¢ané vyrobcom.

« Zariadenie sa musi uskladnit’ v miestnosti bez staleho zdrojov vznietenia (napriklad: otvoreny plamen, plynovy spotrebi¢ alebo elektricky ohrievag).

* Neprepichujte a nespal'ujte.

* Dbaijte na to, ze chladiva mézu byt bez zapachu.

/N UPOZORNENIE

¢ Na manipulaciu s dotykovou obrazovkou hlavného dialkového ovladaca nepouzivajte ostré predmety, pretoze by mohlo dojst’ k jej poSkodeniu alebo
poskriabaniu.

« Ak ma byt napajanie jednotky na dlhsi éas vypnuté, vodu zo zasobnika TUV musite vypustit’.

* Nevypustajte vodu z primarneho okruhu a nevypinajte napajanie.

¢ Na vrchny panel neumiestnujte nadobu naplnenu vodou a pod.




n Bezpecnostné upozornenia

M Likvidacia zariadenia

Poznamka: Tento symbol plati len pre élenské Staty EU.
Tento symbol zodpoveda smernici 2012/19/EU, élanku
14 — Informacie pre pouzivatel'ov, a prilohe IX a/alebo
smernici 2006/66/ES, ¢lanku 20 — Informacie pre koncovych
pouzivatel'ov, a prilohe Il.
VasSe vyrobky Mitsubishi Electric boli vyrobené z vysokokvalitnych
I o tcrislov a komponentov, ktoré mozno recyklovat a/alebo

<Obr. 1.1> opatovne pouzit. Symbol na obr. 1.1 znamena, Ze elektrické a
elektronické zariadenia, batérie a akumulatory sa musia na konci
ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od domového odpadu.
Ak je pod symbolom (obr. 1.1) uvedena chemicka znacka, tato
chemicka znacka znamena, Ze batéria alebo akumulator obsahuje
tazky kov v urcitej koncentracii. To sa uvadza nasledovne:
Hg: ortut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V Eurdpskej unii sa nachadzaju systémy separovaného zberu pre pouzité
elektrické a elektronické vyrobky, batérie a akumulatory.

Toto zariadenie, batérie a akumulatory zlikvidujte v miesthom zbernom/
recykla¢nom stredisku podla miestnych predpisov.

Podrobnosti pravidiel pre likvidaciu platné pre vasu krajinu vam poskytne
miestny predajca Mitsubishi Electric.
Pomdzte nam, prosim, chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.

ives

Cielom tejto pouzivatelskej prirucky je informovat pouzivatelov o tom, ako fungu-
je systém tepelného ¢erpadla so vzduchovym zdrojom, ako prevadzkovat' systém
¢o najefektivnejsie a ako menit nastavenia na hlavnhom dialkovom ovladaci.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnost'ami alebo
s nedostatoénymi skisenost’ami a znalost'ami, ak nie st pod dohfadom
osoby zodpovednej za ich bezpeénost’ alebo nou neboli poucené o
pouzivani zariadenia.

Na deti je potrebné dohliadat’, aby sa so zariadenim nehrali.

Tento navod na obsluhu uchovavajte pri zariadeni alebo na dostupnom
mieste, aby ste donn mohli neskér nahliadnut’.

E Technické informacie

, E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D * %
Nézov modelu E**CIX-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Hladina akustického vykonu 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)
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1. Hlavny dialkovy ovladaé

W Hlavny dialkovy ovladaé

Ak chcete zmenit nastavenia vasho vykurovacieho/chladiaceho systému, pouzite hlavny dialkovy ovlada¢ umiestneny na stene alebo na prednom paneli zasobnikove;j
jednotky alebo hydroboxu. Nasleduje sprievodca zobrazenim hlavnych nastaveni. Ak potrebujete viac informacii, obratte sa na svojho intalatéra alebo miestneho predajcu
Mitsubishi Electric. Niektoré funkcie nie su k dispozicii v zavislosti od konfiguracie systému. Tieto funkcie su Sedé alebo sa nezobrazuju.

Poznamka: Pojmy zobrazené na dialkovom ovladaci su uvedené v hranatych zatvorkach.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 — [MENUJ*3

10
11
Pouzivat’' LED di6du'2—— > o
19.5«c  19.0.c  52c< 12
13 A + A + — + 16
2@.5°c [ 2 ™Y 5
4 } i } 15

[Domovska obrazovka] (Na celu obrazovku*1)

Ikony na domovskej obrazovke

C. |lkony |Popis €. |lkony |Popis €. |lkony |Popis
Upozornenie (pre ovladanie viace- @ Casovy program Ekvitermicka krivka .
A rych vonkajéiqh jednotiek) Il Ked sa prevadzka zastav_l': Cierna
1 Dptkrjutim s'a ikony menu sa zobra- 10 ® Zakazané Poévas prevéd;ky \{ykuroyanla: Oranioyé
zia kody chyb. Pocas chladiacej prevadzky: Modra
J 1 Upozornenie N Ovladanie cloudu Automatické prispdsobenie (cielova
Zobrazia sa kédy chyb. . *4 izbova teplota)
Je vlozena SD karta. Normalna u Prevadzka 14 Ked sa prevadzka zastavi: Cierna
I-ﬂ prevadzka Pocas prevéadzky vykurovania: OranZova
2 Je vlozena SD karta. Abnormalna m Pohotovostny rezim Teplota vykurovacej vody (ciefova
prevadzka teplota vykurovacej vody)
Rezim vykurovania - Tato jednotka je v pohotovostnom &‘ Ked sa prevadzka zastavi: Ciern? )
[E] rezime, zatial o ina vnatorna jednot- Pocas prevadzky vykurovania: OranZova
3 Rezim chladenia ka (jednotky) je v prevadzke podla Pocas chladiacej prevadzky: Modra
@ priority. _ lkona TUV sa zobrazi, ked je TUV zapnuta.
4 59 Aktivuje sa dovolenkovy interval. D Stop 15 ] M=y gggassap‘:z\;adiil;? é?:;?g\'la.c lerna
5i i ; ; 12 | Skutoéné hodnoty teploty v zasobniku TUV Hodnoty cielovej teplot
5 tr\;?é,lm prevencie legionelly je spus- Skutocné hodnot§ izl‘))ov:j teploty 16 Nastavi)t,el’né tepJIotapsayll'éi v zavislosti od riadia-
Inteligentna siet je pripravena na [ -- °C] sa zobrazi, ked jednotka nie je pripojena cej logiky.
6 prevadzku. 13 | k izbovému dialkovému ovladacéu (RC) a ovlada
: . sa inak ako pomocou automatického prispdso-
@ Kompresor je v prevadzke. benia.
i Kompresor bezi a odmrazuje sa.
» Obrazovka sa vypne, ked sa hlavny dialkovy ovlada¢ chvilu nepouziva. Dotknutim sa lubovolnej ¢asti obra-
7 Kovmpresorje v prevadzke a v tichom zovky ju opéat zapnete.
5@ rezime. . . » V ponuke [Dotykovéa obrazovka] v polozke [Nastavenia] mozete nastavit jas.
! Uroveri zvuku sa zobrazuje na lavej , . . N M . . . X
strane ikony. . Vlyberom moznostll[TrvalIe] pre poloz!(u [Cas Podswetenla] v ponuke [Dotykovéa obrazovka] v poloZke [Nastave-
. - - nia] zostane podsvietenie rozsvietené 30 sekind a potom zhasne.
Nudzové vykurovanie . B ] . . ) . i
1V polozke [Nastavenia] mézete obrazovku prepnut’ na celii obrazovku alebo na zakladnu obrazovku.
8 Elektrické kurenie je v prevadzke. Na zakladnej obrazovke sa nezobrazuju ikony prevadzky a cielové hodnoty teploty.
*2 V polozke [Zobrazovanie] v ponuke [Nastavenia] mézete zapnut/vypnut’ kontrolku LED.
m Kotol je v prevadzke. *3 Stlacenie a podrzanie ikony menu := na 3 sekundy prepne menu zamku na zapnuté/vypnuté.
9 Niektoré funkcie nie je mozné upravovat, ked’ je zapnuta ponuka uzamknutia.
e Riadenie vyrovnavacieho zasobnika (Ikona sa zmeni na 2 ked' je zapnuta ponuka uzamknutia.)
je spustena. *4 Poé&as rezimu chladenia nie je mozné zvolit' funkciu automatického prispdsobenia.




n Prisposobenie nastaveni pre vasu domac

B VSeobecna prevadzka

Pri vSeobecnej prevadzke sa obrazovka zobrazena na hlavnom dialkovom ovla-
dadi zobrazi ako na obrazku vpravo.

Na tejto obrazovke sa zobrazuje cielova teplota, reZzim vykurovania priestoru,
rezim TUV (ak je v systéme zasobnik TUV), vSetky dalSie pouZivané zdroje tepla,
dovolenkovy rezim a datum a ¢as.

Prepinanie obrazovky

Dotknite sa kazdej oblasti na domovskej obrazovke, aby ste ziskali pristup k po-

lozkam [Kurenie / Chladenie], [Nastavenie TUV] alebo [MENU].

+ [Kuarenie / Chladenie]: Vlavo sa dotknite oblasti ohrani¢enej bodkovanymi
Ciarami.

+ [Nastavenie TUV]: Vpravo sa dotknite oblasti ohranidenej dvojitymi &iarami.

* [MENU]J: Dotknite sa ikony hlavného menu :=.

Na kazdej obrazovke je mozné upravovat nasledujice polozky.

» [Kurenie / Chladenie]: Nastavenie teploty pre [Zéna 1] a [Z6na 2], Uprava
réznych nastaveni (z ikony Uprav [), zapnutie/vypnutie [Casovy program],
zapnutie/vypnutie [VZdy vypnuté]

« [Nastavenie TUV]: Zapnutie/vypnutie rezimu Eco, nastavenie teploty TUOV,
spustenie/zrusenie prevadzky rychleho dohriatia

+ [MENUJ: Rézne nastavenia ([Casovag], [Dovolenka], [Energie], [Nastavenia],
[Servis] a [Zap/Vyp])

Poznamka:
Popis stavu oznaceny prepinacom.
Aktivne @), Neaktivne

) [Kurenie / Chladenie]

Ponuky kurenia/chladenia sa zaoberaju vykurovanim/chladenim priestoru, pri¢om
sa zvyCajne pouziva bud radiator, fan-coil alebo podlahové kurenie/chladenie v
zavislosti od instalacie.

+ lkona uprav [¢ v pravom hornom rohu: Je mozné nastavit moznosti
[Regula¢na logika], [Ekvitermicka krivka], [Rezim] a [Autom. zmena rezimu].

* [Z6na 1]/ [Z6na 2]: Ciefovu teplotu je mozné menit pomocou +/-.

+ [Casovy program]: Je mozné ho aktivovat/deaktivovat prepinatom (@D / (D).
Dotknutim sa ikony Uprav [4 sa obrazovka prepne na nastavenie ¢asového
programu.

« [Vzdy vypnuté]: Je mozné ho aktivovat/deaktivovat prepinacom (@D / (D).

» [Autom. zmena rezimu]: Ked je prepina¢ zapnuty, prevadzka sa automaticky
prepne na kurenie/chladenie na zaklade vonkaj$ej teploty.

K dispozicii st 3 rezimy vykurovania a 2 rezimy chladenia.

» Teplota vykurovania miestnosti (automatické prispésobenie) (@)
+ Teplota vody na kurenie (86)

+ Ekvitermicka krivka kdrenia (1)

+ Teplotavody na chladenie (86)

+ Ekvitermicka krivka chladenia ()

Teplota vykurovania miestnosti (automatické prispésobenie)

Automatické prispdsobenie meria izbovu teplotu a teplotu vonkajSieho vzduchu a
potom vypocita pozadovany vykurovaci vykon pre dani miestnost. Teplota vody
na kurenie sa automaticky reguluje podla pozadovaného vykurovacieho vykonu.
Teplota vykurovacej vody

Teplotu vody prudiacej do okruhu nastavuje inStalatér tak, aby ¢o najlepSie vyho-
vovala navrhu systému vykurovania/chladenia priestoru a pozadovanym poZzia-
davkam pouzivatela.
Ekvitermicka krivka

So zmenou ro¢nych obdobi sa zvy€ajne menia aj poziadavky na vykurovanie/
chladenie priestorov. Aby tepelné ¢erpadlo nevytvaralo nadmerné teploty vykuro-
vacej vody pre primarny okruh, mozno pouzit' rezim ekvitermickej krivky na maxi-
malizaciu uc¢innosti a zniZenie prevadzkovych nakladov.

Ekvitermicka krivka sa pouziva na obmedzenie teploty vykurovacej vody primar-
neho okruhu kurenia priestoru v zavislosti od vonkajsej teploty. FTC vyuziva infor-
macie zo snimaca vonkajsej teploty aj zo snimaca teploty na privode primarneho
okruhu, aby sa zabezpecilo, Ze tepelné Cerpadlo nebude produkovat nadmerné
teploty vykurovacej vody, ak si to poveternostné podmienky nevyzaduju.

Vas$ instalatér nastavi parametre grafu v zavislosti od miestnych podmienok a
typu vykurovania/chladenia priestoru, ktory sa pouziva vo vasej domacnosti. Tieto
nastavenia by nemalo byt potrebné menit. Ak vSak zistite, Zze po¢as primeraného
prevadzkového obdobia vykurovanie/chladenie priestoru nevykuruje/nechladi ale-
bo prehrieva/prili§ chladi va$ domov, obratte sa na svojho instalatéra, aby mohol
skontrolovat, &i vas systém nema problémy, a v pripade potreby aktualizoval tieto
nastavenia.

5

£ Spat MENU

@ Casovad
E Energie
‘? Servis

[MENU]

a Dovolenka
ﬁ Nastavenia

(') Zap/Vyp

Amﬁ@ s le N 5 EO

TUV
(m

19.5.¢c  19.0c

@205c D +2:ci™
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O

[Domovska obrazovka]

Y
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o s W
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Casovy program I_;I/ [ @) Rychlo dohriat
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[Kurenie / Chladenie] [Nastavenie TUV]
< spat Kurenie / Chladenie Lf|7
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Casovy program I_;Ii ()
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[Kurenie / Chladenie] \J

< Spat
Regulaéna logika
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Rezim
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M= Ohrev teplej vody [Nastavenie TUV]

Menu ohrev teplej vody a prevencia legionelly riadi prevadzku ohrievacov zasob-
nika TUV.

[EKO]

Ekologicky reZzim mozno aktivovat/deaktivovat prepinacom (@D / (0)). V re-
Zime Eco trva ohrev vody v zasobniku TUV o nie¢o dihsie, ale spotreba energie
sa znizi. Je to preto, lebo prevadzka tepelného ¢erpadla je obmedzena pomocou
signalov z FTC na zaklade nameranej teploty zasobnika TUV.

Poznamka:
Skutocna uspora energie v rezime Eco sa bude liSit' v zavislosti od vonkaj-
Sej teploty okolia.

[Rychlo dohriat]

Funkcia rychleho dohriatia TUV sa pouziva na vynitenie prevadzky systému v
rezime TUV. V normalnej prevadzke sa voda v zasobniku TUV ohrieva bud na
nastavenu teplotu, alebo na maximalny ¢as ohrevu TUV, podra toho, &o nastane
skor. V pripade vysokého dopytu po teplej vode sa vSak mdze pouzit funkcia
rychleho dohrevu TUV, ktora zabrani beznému prepinaniu systému na vykurova-
nie/chladenie priestoru a bude nadalej zabezpe&ovat ohrev zasobnika TUV.
Prevadzku rychleho dohrevu TUV mbzete spustit alebo zrusit' tladidlom [START)/
[ZRUSIT] na obrazovke [Nastavenie TUV]. Po skon&eni prevadzky TUV sa sys-
tém automaticky vrati do normalnej prevadzky.

:= [MENU]

Je mozné nastavit nasledujuce polozky.

+ [Casovag] + [Nastavenia]

« [Dovolenka] * [Servis]

* [Energie] » [Zap/Vyp]: Ked je napdjanie vypnuté (*), ikona sa zmeni
na @®.

* Ked je systém vypnuty alebo je odpojené napdjanie, funkcia ochrany vnutornej
jednotky (napr. funkcia ochrany pred mrazom) NEBUDE fungovat. Davajte
pozor, Ze bez zapnutia tychto bezpe€nostnych funkcii méze dojst k poskodeniu
vnutornej jednotky.

[Snimace miestnosti]

V pripade polozky [Snimace miestnosti] je dolezité vybrat spravny snima¢ miest-

nost v zavislosti od rezimu kurenia a chladenia, v ktorom bude systém pracovat.

1. V ponuke [Nastavenia] vyberte polozku [Snimace miestnosti].

2. Ked je aktivna 2-zénova regulacia teploty a su k dispozicii bezdrétové dialko-
vé ovladace, vyberte polozku [Priradenie snimacov k zénam] a potom vyberte
¢islo zonu na priradenie kazdého bezdrétového dialkového ovladaca.

3. V ponuke [Program pre zénu 1] alebo [Program pre zénu 2] vyberte snimac
miestnosti a ¢asovy program, ktory sa ma pouzit' pre kazdu zénu.

Po dokoné&eni nastavenia kazdého programu sa dotknite ikony potvrdenia E3, aby
ste ulozili nastavenia.
Nastavenia ¢asového programu je mozné zmenit az 4-krat v priebehu 24 hodin.

Zodpovedajuce nastave-

Moznost ovladania * nia snimaca miestnosti

£ Spat Nastavenie TUV 1/2 Dalsie >

o W

Rychlo dohriat

[Nastavenie TUV]

< Spat Nastavenia

Datum / Cas >
Zobrazovanie >
Jazyk >
'Snimace miestnosti .

[Nastavenia]

< Spat Snimace miestnosti
Priradenie snimacov k zénam
Program pre zénu 1

Program pre zénu 2

[Snimace miestnosti]

¢ spat  Priradenie snimacov k zénam

RT 1 = Zénal

Zéna 1 Zébna 2
A RT1az8 *1
Zéna 1; automatické prispdsobenie (cielova izbova | (Bezdrdtovy
teplota) dialkovy
Zobna 2; ekvitermicka krivka alebo regulacia teploty ovladacg)
vykurovacej vody
B TH1 *1

Zéna 1; automatické prispdsobenie (cielova izbova

teplota)

(Termistor iz-
bove;j teploty

Zéna 2; ekvitermicka krivka alebo regulacia teploty | (volitelné pri-
vykurovacej vody sluSenstvo))

C HI.Ovl *1

Zoéna 1; automatické prispdsobenie (cielova izbova (Hlavny
teplota) dialkovy

Zéna 2; ekvitermicka krivka alebo regulacia teploty ovladag)
vykurovacej vody

D k1 *1

Zéna 1; ekvitermicka krivka alebo regulacia teploty

vykurovacej vody

Zéna 2; ekvitermicka krivka alebo regulacia teploty

vykurovacej vody

* Podrobnosti najdete v prirucke na webovej stranke.
*1 Nie je uréené (ak sa pouziva lokalne dodavany termostat miestnosti)
RT 1 az 8 miestnosti (ak sa ako izbovy termostat pouziva bezdrétovy dialkovy

ovladac)

RT 2

RT 3

= Zéna2

= Zéna2 4

1

A

1/2

[Priradenie snimacov k zoénam]

£ Spat

Program 1
Program 2
Program 3

Program 4

Program pre zénu 1

00:00- RT1?
12:00- RT1>
15:00 - HI.OVI »

19:00 - HLOVI 5

v

[Program pre zénu 1]
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(© [Casovag]

V ponuke [MENU] sa dotknite polozky [Casovag], &im prejdete do ponuky [Caso-
vac].

[Sezény]

Mesiace mozZete rozdelit na 2 ro¢né obdobia.

V kazdom roénom obdobi mézete aktivovat/deaktivovat prevadzku kurenia/chla-
denia.

1. V ponuke [Casovag] vyberte polozku [Sezény].
2. Vyberte obdobie [Sezodna 2] (svetlozelena farba).
3. Obdobie iné ako [Sezo6na 2] sa automaticky vyberie ako [Sezéna 1].

4. Dotknite sa tlagidla [Dal$ie] a aktivujte/deaktivujte operaciu kurenie/chladenia
pomocou prepinaca (@D / D).

[Kuarenie]

V kazdom dni v tyzdni méZete nastavit 4 programy vykurovania.

Mozno ho nastavit po€as nastavenia automatického prispésobenia alebo po pri-
pojeni izbového dialkového ovladaca.

1. V ponuke [Casovad] vyberte polozku [Kurenie].

2. Dotknite sa ikony uprav [4 v pravom hornom rohu obrazovky, aby ste ju mohli
upravovat.

3. Vyberte deri(y) v tyzdni, ktoré chcete naplanovat'.
*Vybrany(é) deri(y) sa zmeni(t) na zelenu farbu.

4. Vlyberte program, ktory chcete naplanovat.
5. Nastavte ¢as spustenia a cielovu teplotu pomocou +/-.

6. Dotknite sa ikony potvrdenia §4 v pravom hornom rohu obrazovky, aby ste ulo-
Zili nastavenia.
* Nastavenia jednotlivych dni v tyZdni méZete potvrdit na obrazovke [Casova&
kurenia Zéna 1(Z6na 2)].

Poznamka:

+ Rovnakym spésobom sa nastavuji aj [Casovaée kurenia] a [Casovacde
chladenie]. Funkciu [Casovaée chladenie] véak mozno nastavit’ len vtedy,
ked’ je pripojeny izbovy dialkovy ovladac.

+ Rovnakym spésobom sa nastavuji aj [Casovaée kurenia] a [Casovaé
TOV].

V nastaveni [Casovaé TUV] véak vyberiete ¢as, kedy chcete prevadzku
zakazat'.

+ Dotknutim sa ikony ko$a na obrazovke [Program] v [Casovaée kurenia]
alebo na obrazovke [Zakaz ohrevu] v [Casovaé TUV] odstranite kazdé
nastavenie.

+ Na obrazovke [Casovaée kurenia] a [Casovaé TUV] sa dotknite ikony
potvrdenia £4 v pravom hornom rohu sa ulozi nastavenie.

& spat Casovag ﬂ

Sezoény >

TOV >

Kurenie >

Chladenie >
[Casovaé]

€ Spat Sezény Dalsie »

APR

w
o hor o

JAN FEB MAR

JUL  AUG  SEP

Sezdna 1 JAN ~ DEC
Sezéna 2 El ~ E]
[Sezony]
¢ spat CGasovace kirenia Zona 1 LIV
) () (&) (3 () () [

Program 1 06:00-18.0°C
Program 2 12:00-20.5°C
Program 3 21:00-19.0°C v

[Casovaée kurenia Zéna 1] Nahrad

¢ spat  Casovade karenia Zéna 1

@ () (=) 1]
Program 1 06:00-18.0°C»
Program 2 12:00-20.5°C»
Program 3 21:00-19.0°C» Y

[Casovaée kirenia Zéna 1] Upravit’

Y

UloZte nastavenia.




n Prisposobenie nastaveni pre vasu doma

a [Dovolenka] < spat Dovolenka ﬁ
Dovolenkovy rezim mozno pouZit na udrziavanie systému v prevadzke pri nizSich
teplotach prietoku, a tym na zniZenie spotreby energie, ked je objekt neobyvany. Casovact O
V dovolenkovom rezime moze byt teplota vykurovacej vody, izbova teplota, kdre-
nie, kirenie s ekvitermickou krivkou a TUV spustena pri znizenej teplote prietoku, 22/Sepl 2023 ~ -~f--/-—- >
aby sa uSetrila energia v pripade nepritomnosti uzivatela.
Kurenie/Chladenie ()
<Uprava dovolenkového rezimu> :
+ [Casovag]: Je mozné ho aktivovat/deaktivovat prepinacom (@D / (D). TUV O
* Vyberom druhého riadku mézete nastavit obdobie G€innosti [Dovolenka].
« [Kurenie/Chladenie]: Je mozné ho aktivovat/deaktivovat prepinadom (@D / [Dovolenka] Dotyk
QD).
« [TUV]: Je mozné ju aktivovat/deaktivovat prepinacom (@D / (D). < spar Dovolenkovy interval |
Zatiatok | 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm rrrr <
Koniec -- ‘ ’ - ‘ ’ —_—— ‘ =
dd mm rrr
[Dovolenkovy interval]
(1] [Energie] < Spt Energie o
Strana 1; Zobrazi sa celkova spotreba a celkova vyrobena energia za aktualny
mesiac. (\
Strana 2; Zobrazuju sa hodnoty spotreby/vyroby za rok a mesiac. E \Ej
Poznamka: .
Ak sa pri monitorovani vyzaduje urcita presnost’, mala by sa nastavit’ meto- Spotreba Vyroba
da zobrazovania zachytenych udajov z externého meraca (merac¢ov) ener- 12345kWh 12345kWh
gie. Dalsie informacie vam poskytne vas instalatér.
[Energie] Strana 1
< Spat Spotreba ﬁ
Feb 2023 138kWh »
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kwh > ¥
[Energie] Strana 2
¥ [Nastavenia]
V ponuke [MENU] sa dotknite polozky [Nastavenia], ¢im prejdete do ponuky [Na-
stavenia). £ Spat Nastavenia m
V polozke [Nastavenia] m6zete upravovat nasledujuce polozky.
« [Datum/ Cas] Datum / Cas > A
* [Zobrazovanie] (Na celu obrazovku/zékladna obrazovka, Zap/Vyp LED diédu,
°CI°F) Zobrazovanie >
* [Jazyk] 1/2
* [Snimace miestnosti] Jazyk >
« [Kontaktné &islo]
+ [Dotykova obrazovka] ([Kalibracia]*1, [Cistenie obrazovky]*2, [Jas] a [Cas Snimace miestnosti > W
podsvietenia])
*1 Dotknutim sa 9 bodov zobrazenych na obrazovke spustite kalibraciu. [Nastavenia] Strana 1
Ak chcete dotykovy panel spravne kalibrovat', pouzite na dotyk bodov
Spicaty, ale nie ostry predmet. < Spat Nastavenia ﬁ
* Ostry predmet moze poskodit alebo poskriabat dotykovy displej.
*2 Obrazovku mézete vymazat, ked su dotykové operacie neplatné pocas Kontaktné &islo > A
30 sekund.
Utrite ho mékkou suchou handri¢kou, handriCkou namoéenou vo vode s Dotykova obrazovka »
jemnym cistiacim prostriedkom alebo handri¢kou navlhéenou etanolom. 22
Nepouzivajte kyslé, alkalické ani organické rozpustadla.
Dotknite sa ikony domov v pravom hornom rohu, ¢im sa vratite na domovsku ob- v
razovku.

[Nastavenia] Strana 2
Y [Servis]

Servisné menu je chranené heslom, aby sa zabranilo ndhodnym zmenam pre-
vadzkovych nastaveni zo strany neopravnenych/nepovolanych os6b.



E Servis a udrzba

W Riesenie problémov

Nasledujuca tabulka sluzi ako pomécka pri moznych problémoch. Nie je Gplna a vSetky problémy by mal preskimat instalatér alebo ina kompetentna osoba. Pouzivatelia
by sa nemali pokusat opravit systém sami.
Systém nesmie byt v Ziadnom pripade v prevadzke s obidenymi alebo zapojenymi bezpe¢nostnymi zariadeniami.

Priznak poruchy

Mozna pric¢ina

Riesenie

Studena voda v kohutikoch
(systémy so zasobnikom TUV)

Planované obdobie vypnutia kontroly

Skontrolujte nastavenia planu a v pripade potreby ich zmerite.

Spotrebovana véetka tepla voda zo zasobnika TUV

Uistite sa, Ze je v prevadzke rezim TUV a podkajte, kym sa zasobnik TUV
znovu ohreje.

Nefunguijuce tepelné Cerpadlo alebo elektrické kurenie

Kontaktujte inStalatéra.

Vykurovaci systém nedosiahne na
nastavenu teplotu.

Vybrany rezim zakazu, ¢asového programu alebo dovo-
lenkovy rezim

Skontrolujte nastavenia a podla potreby ich zmenite.

Nespravne dimenzované tepelné ZiariCe

Kontaktujte inStalatéra.

V miestnosti, v ktorej sa nachadza snimac teploty, je ina
teplota ako vo zvySku domu.

Snimag teploty premiestnite do vhodnejSej miestnosti.

Problém iba s bezdrétovym dialkovym ovladacom

Skontrolujte napdjanie batérie a v pripade vybitia ju vymerite.

Porucha ¢erpadla alebo zmie$avacieho ventilu

Kontaktujte inStalatéra.

Ventily na vykurovacom systéme su zatvorené.

Otvorte ventily.

Chladiaci systém sa neochladi na
nastavenu teplotu. (len pre rad ER)

Ak je voda v cirkulaénom okruhu neprimerane horuca,
spusti sa rezim chladenia s oneskorenim na ochranu
vonkajsej jednotky.

Normalna prevadzka, nie su potrebné Ziadne opatrenia.

Ked je vonkajsia teplota okolia vyrazne nizka, rezim
chladenia sa nespusti, aby sa zabranilo zamrznutiu vo-
dovodnych potrubi.

Ak funkcia ochrany pred mrazom nie je potrebna, obratte sa na instalaté-
ra, aby zmenil nastavenia.

Po prevadzke TUV sa izbova teplota
trochu zvysi.

Na konci prevadzky rezimu TUV 3-cestny ventil odva-
dza teplt vodu zo zasobnika TUV do okruhu vykurova-
nia priestoru. Tym sa zabrani prehriatiu komponentov
zasobnikovej jednotky. MnoZstvo teplej vody smerujice
do okruhu vykurovania priestoru zavisi od typu systému
a od dizky potrubia medzi doskovym vymennikom tepla
a zasobnikovou jednotkou.

Normalna prevadzka, nie su potrebné Ziadne opatrenia.

Tepelny Ziari¢ je v rezime TUV horu-
ci. (Izbova teplota sa zvysi.)

V 3-cestnom ventile sa m6Zu nachadzat’ cudzie pred-
mety, alebo méze hordca voda prudit na stranu ohrevu
v désledku poruchy.

Kontaktujte inStalatéra.

Funkcia ¢asového programu brani
prevadzke systému, ale vonkajsia
jednotka je v prevadzke.

Funkcia ochrany pred mrazom je aktivna.

Normalna prevadzka, nie su potrebné Ziadne opatrenia.

Cerpadlo bezi bezdévodne kratky
cas.

Mechanizmus zabranujuci zaseknutiu ¢erpadla, ktory
brani usadzovaniu vodného kamena.

Normalna prevadzka, nie su potrebné Ziadne opatrenia.

Mechanicky hluk vychadzajuci z
vnutornej jednotky

Zapinanie/vypinanie ohrievacov

Normalna prevadzka, nie su potrebné Ziadne opatrenia.

3-cestny ventil meniaci polohu medzi TUV a rezimom
vykurovania.

Normalna prevadzka, nie su potrebné Ziadne opatrenia.

Hluéné potrubie

Vzduch zachyteny v systéme

Skuste odvzdusnit radiatory (ak su k dispozicii) Ak priznaky pretrvavaju,
kontaktujte inStalatéra.

Uvolnené potrubie

Kontaktujte inStalatéra.

Voda unika z jedného z pretlakovych
ventilov

Systém sa prehrial alebo pretlakoval

Vypnite napajanie tepelného ¢erpadla a vSetkych ponornych ohrievacov a
potom kontaktujte inStalatéra.

Z jedného z pretlakovych ventilov
kvapka malé mnozstvo vody.

Necistoty m6zu branit’ tesnosti ventilu

Otacajte uzaverom ventilu v naznaéenom smere, kym sa neozve cvaknu-
tie. Tym sa z ventilu uvolni malé mnozstvo vody, ktora umyje necistoty.
Budte velmi opatrni, vypustana voda bude horuca. Ak ventil nadalej
kvapka, kontaktujte inStalatéra, pretoze gumové tesnenie méze byt po-
Skodené a je potrebné ho vymenit.

Na hlavnom displeji dialkového ovla-
daca sa zobrazi kod chyby.

Vnutorna alebo vonkajSia jednotka hlasi abnormalny
stav

Zapiste si Cislo chybového kodu a kontaktujte inStalatéra.

Tepelné Cerpadlo je nutené zapinat’
a vypinat sa.

Pouziva sa vstup pripravy pre inteligentné siete (IN11 a
IN12) a zadavaju sa prikazy na zapnutie a vypnutie.

Normalna prevadzka, nie su potrebné Ziadne opatrenia.

<Vypadok napajania>

Datum/€as sa ulozi na 3 dni bez nap3jania.

6| sériové éislo

m Sériové éislo je uvedené na TYPOVOM STITKU.

L

HEREN

Poradové &islo kazdej jednotky: 00001-99999

Mesiac vyroby: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)

Rok vyroby (zapadny kalendar): 2023 — 3, 2024 — 4







A hengeregység és a hidraulikaszekrény biztonsagos és megfelel6 tizemeltetése elétt elészor alaposan olvassa

Tartalom végig a jelen hasznalati Utmutatét. A kézikdnyv eredeti nyelve az angol. A tobbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.
1. Biztonsagi ovintézkedések...............ccurnrnnnnnn. 2 Kézikonyv letoltése
2. Bevezetl.......ccceeeeeeeeeeee e 3
3. Miiszaki informaciok .............cceevmmmrrrriniciisinnnns 3
4. Egyedi beallitasok otthona szamara............... 4
https://wwwl2.mitsubishielectric.com/
. fa A - A kézikonyvek letoltéséhez lépjen a fenti weboldalra, valassza ki a
5. Szervizelés és karbantartas.............cccoeeecnnees 9 modell nevét, majd a nyelvet.
6. SOIrSZAM......cccevierrccrrcr s e 9
Roviditések és széjegyzék
Sz. | Roviditések/kifejezések Leiras
1 |ld&jaras-kompenzacios Helyiségfltés/-hiltés a kiils6é kornyezeti hémérséklet kompenzacisjaval
g6rbe moéd
2 |Hatési Gzemmaod Helyiségh(tése ventilatorkonvektorral vagy padlo alatti hiitéssel
3 |Hengeregység Beltéri, nem szell6ztetett HMV-tartaly és vizvezeték-alkatrészek
4 |HMV mod Hasznalatimelegviz-melegitési mod zuhanyzohoz, mosogatéhoz stb.
5 |Bemend hémérséklet A viz hBmérséklete az ellato- (aramlasi) csében
6 |Fagyasmegel6zési funkcid |Fltésszabalyozasi rutin a vizvezeték befagyasanak megel6zésére
7 |FTC A bemenb hémérséklet szabalyozdja (Flow Temperature Controller), a rendszer vezérléséért felel6s aramkori kartya
8 |Futési tzemmaod Helyiségfités radiatorral vagy padléfiitéssel
9 |Hidraulikaszekrény A vizvezeték-alkatrészeket tartalmazé beltéri egység (NEM HMV-tartaly)
10 |Legionella A vizvezetékekben, zuhanyzokban és viztartalyokban potencidlisan megtalalhatd baktérium, amely legionariusbeteg-
séget okozhat
11 |LP Gzemmod Legionella-megel6zési izemmod — a viztartalyos rendszereknél a Legionella baktérium szaporodasanak megakada-
lyozasara szolgald funkcio
12 |Tokozott modell Lemezes hécseréld (hiitbkézeg—viz) a kiiltéri hészivattylegységben
13 |PRV Nyomascsokkentd szelep (Pressure Relief Valve)
14 |Visszatérd viz hdmérséklete |Aviz hémérséklete a csérendszerben a hé vagy hiités leadasa utan
15 |Osztott modell Lemezes hécseréld (hiitbkézeg—viz) a beltéri egységben
16 |TRV Termosztatikus radiatorszelep (Thermostatic Radiator Valve) — a radiatorpanel be- vagy kijaratan 1évé szelep, amely a
héleadast szabalyozza




n Biztonsagi évintézkedések

» Az egység lizemeltetése el6tt olvassa el a biztonsagi 6vintézkedéseket.
» Az alabbi biztonsagi pontok a személyi és anyagi karok elkerulését szolgaljak; kérjlk, tartsa be ezeket.

Segédlet az utmutaté hasznalatahoz

/N FIGYELEM: /\ VIGYAZAT:
Az ez alatt szerepl6é o6vintézkedések a felhasznalé sériilésének Az ez alatt szereplé ovintézkedések a késziilék karosodasanak
vagy halalanak megel6zését szolgaljak. megel6zését szolgaljak.

« Akésziilék hasznalata soran tartsa be az utmutatoban leirtakat, illetve a helyi el6irasokat.

AZ EGYSEGEN LATHATO KULONB®Z6 SZIMBOLUMOK JELENTESEI
'5 FIGYELEM Ez a jeldlés csak az R32 hiitékozegre vonatkozik. A hiit6kozeg tipusa a kiiltéri egység adattablajara van megadva.

- X Abban az esetben, ha a hiitékézeg R32 tipusu, az egység gyulékony hiitékézeget hasznal.
(Tuzveszély) Ha a hiit6kozeg szivarog és tiizzel vagy fut6 részegységgel érintkezik, veszélyes gaz keletkezik és tlizveszély is fennall.

[ '| Hasznalat elétt alaposan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

@ A hasznalat elétt a szervizszemélyzetnek alaposan at kell olvasnia a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI UTMUTATOT.

I::E_:I Tovabbi informaciok a HASZNALATI UTMUTATOBAN, TELEPITESI UTMUTATOBAN és hasonlé dokumentumokban érheték el.

/N A FIGYELMEZTETES

* A késziilék a felhasznal6 altal NEM telepithetd vagy szervizelhet6. A helytelen telepités vizszivargassal, aramiitéssel és tiizzel jarhat.

* SOHA ne zarja el a biztonsagi szelepek utjat.

¢ Akésziiléket miikodo6 biztonsagi szelepek és hokioldok nélkiil ne lizemeltesse. Ha kétsége van, vegye fel a kapcsolatot a telepitével.

¢ Ne alljon vagy tamaszkodjon a késziilékre.

* Ne tegyen semmit a késziilékre vagy az al3, illetve ha mellé szeretne targyakat helyezni, vegye figyelembe a hozzaféréshez sziikséges tavolsagi eléirasokat.

¢ Akésziiléket és a vezérl6t ne érintse meg nedves kézzel, mivel ez aramiitést okozhat.

* Ne vegye le a késziilék paneljeit, és ne préobaljon meg targyakat beerdltetni a késziilék hazaba.

* Ne érintse meg a kiall6 csévezetékeket, mivel azok forrok lehetnek, és égési sériiléseket okozhatnak.

* Amennyiben a késziilék razkédni kezd vagy szokatlan hangot ad ki, allitsa le, htizza ki a taphalézatbol, és vegye fel a kapcsolatot a telepitével.

* Amennyiben a késziilékbdl égett szagot észlel, allitsa le, huzza ki a taphalézatbol, és vegye fel a kapcsolatot a telepitével.

* Amennyiben kioml6tolcséren keresztiil vizet lat kilépni, allitsa le a gépet, huzza ki a taphalézatbdl, és vegye fel a kapcsolatot a telepitével.

* A berendezést csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel él6k, gyermekek, illetve a berendezésre vonatkozélag tapasztalattal vagy
ismerettel nem rendelkezék a biztonsagukért felelosséget vallalé személy feliigyelete vagy utasitasai nélkiil nem hasznalhatjak.

« A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani, hogy a berendezéssel ne jatszhassanak.

* Ahitéanyag szivargasa esetén allitsa le a késziiléket, alaposan szell6ztesse ki a helyiséget, és vegye fel a kapcsolatot a telepitével.

* A sériilt tapkabelt a veszélyforrasok elkeriilése érdekében a gyarténak, a gyarté szervizképviseléjének vagy hasonlé szakképesitésii személynek kell
kicserélni.

e Akésziilék tetejére ne helyezzen folyadékkal teli edényeket. Ha a folyadék szivarog vagy rafroccsen a késziilékre, az tiizet okozhat.

« A hengeregység és a hidraulikaszekrény telepitése, athelyezése vagy javitasa soran a hiitévezetékek feldltéséhez csak eldirt hiitkozeget hasznaljon. Ne
keverje 6ssze mas hiitékozeggel, és ne hagyja, hogy a vezetékekben levegé maradjon. Ha a hiitékézeg levegével keveredik, az a hiiték6zeg-vezetékben
rendellenesen nagy nyomast idézhet el6, és robbanast vagy egyéb veszélyeket okozhat.

A rendszerhez megadottol eltéré hiitékozeg hasznalata mechanikai meghibasodashoz, rendszerleallashoz vagy a késziilék elromlasahoz vezet. A
legrosszabb esetben ez sulyosan akadalyozhatja a termékbiztonsag garantalasat.

* Fitési izemmoédban, hogy a hésugarzékban a tul meleg viz ne tudjon kart tenni, a bemen6 célhémérsékletet allitsa legalabb 2 °C-kal az dsszes
hésugarzé legnagyobb megengedett hdmérséklete ala. 2. zé6na esetén a bemend célhomérsékletet allitsa 5 °C-kal a 2. zé6na korében lévé Osszes
hésugarzé megengedett legnagyobb bemené homérséklete ala.

* Ez a berendezés alapvetéen otthoni felhasznalasra késziilt. Kereskedelmi alkalmazas esetén a berendezést rendeltetésszeriien szakemberek és képzett
felhasznalok hasznalhatjak iizletekben, konnyliparban és gazdasagokban, illetve nem szakérték kereskedelmi céllal.

* Ne alkalmazzon semmilyen mas megoldast a kiolvasztas felgyorsitasara vagy a tisztitasra, mint amit a gyarté ajanlott.

* A berendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs folyamatosan miikodé gyujtoforras (példaul: nyilt lang, miikodé gazkésziilék vagy miikodé
elektromos fiitéegység).

« Ugyeljen ra, hogy ne lyukassza ki vagy égesse meg.

* Felhivjuk figyelmét, hogy a hiit6kdzeg nem feltétleniil tartalmaz illatanyagot.

/ANVIGYAZAT

* Af6 tavvezérlo érintoképernydjének kezeléséhez ne hasznaljon éles targyakat, hogy ne karcolja meg vagy mas moédon karositsa az érintéképernyét.
* Ha az egységet hosszabb id6re ki kell kapcsolni, eressze le a vizet a HMV-tartalybal.

* Ne engedje le a vizet az elsddleges korben, és ne kapcsolja ki a késziiléket.

* Afels6 panelre ne helyezzen (pl. viz-) tartalyt.




n Biztonsagi 6évintézkedések

M A késziilék artalmatlanitasa

Megjegyzés: Ez a jelolés csak EU-orszagokra vonatkozik.

A jelolés megfelel a 2012/19/EU iranyelv 14. cikkének

(Felhasznaléi informaciok) és X. mellékletének és/vagy

a 2006/66/EK iranyelv 20. cikkének (A végfelhasznalok

tajékoztatasa) és Il. mellékletének.

A Mitsubishi Electric a termékeket olyan csticsminéségii anyagokbol
I és elemekbdl gyartja, amelyek Ujrahasznosithatok és/vagy tobbszor

<1.1 &bra> felnasznalhatok. Az 1.1. dbran lathaté szimbdlum azt jelzi, hogy az

elektromos és elektronikus berendezéseket, akkumulatorokat és

elemeket élettartamuk végén a haztartasi hulladéktol elkilonitve kell

artalmatlanitani.

Ha ez (1.1. abra) alatt egy vegyszer szimbolum lathatd,

az azt jelenti, hogy az akkumulator vagy az elem bizonyos

koncentraciéban nehézfémet tartalmaz. Ennek jelzése az

alabbiak szerint torténik:

Hg: higany (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: 6lom (0,004%)

Az Eurdpai Uniéban az elektromos és elektronikus termékek, akkumulatorok és
elemek gydjtésére kilon rendszer mikodik.

Keérjlk, hogy ezt a késziiléket, az elemeket és akkumulatorokat a helyi
kommunadlis hulladékgyjté/ujrahasznositéd kdzpontban, a helyi eléirasoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

Az adott orszagban érvényes artalmatlanitasi informaciékért keresse fel a
helyi Mitsubishi Electric kereskedét.
Kérjiik, segitsen On is kérnyezetiink megérzésében.

E Bevezeto

A felhasznaloi kézikonyv célja, hogy bemutassa a felhasznalénak a levegés
hészivattyus rendszert, a rendszer leghatékonyabb mikddtetését és a f6
tavvezérld beallitasainak moédositasat.

E Miszaki informaciok

A berendezést csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
élok, gyermekek, illetve a berendezésre vonatkozolag tapasztalattal vagy
ismerettel nem rendelkezok a biztonsagukért felelésséget vallalo személy
felligyelete vagy utasitasai nélkiil nem hasznalhatjak.

A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani, hogy a berendezéssel ne
jatszhassanak.

A felhasznaléi kézikonyvet a jovobeli hasznalatra a késziiléknél vagy mas
hozzaférhet6 helyen kell tarolni.

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D * %
Modell neve E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Hangteljesitményszint 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)
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1. Fo6 tavvezérlo

B F6 tavvezérld
A fit6-/hitérendszer beallitasainak médositasahoz hasznalja a falon, illetve a hengeregység vagy a hidraulikaszekrény ellilsé panelén 1évé 6 tavvezérlét. Az alabbiakban a
6 beallitdsok megtekintéséhez nyujtunk Utmutatast. Ha tovabbi informacidkra van sziiksége, kérjik, forduljon a rendszer telepitéjéhez vagy a helyi Mitsubishi Electric keres-
ked6hoz. Egyes funkciok a rendszerkonfiguraciotol fliggéen nem allnak rendelkezésre. Ezek a funkciok szlirkék vagy nem jelennek meg.

Megjegyzés: A tavvezérldn megjelend kifejezések szogletes zardjelben vannak.

1 2 3 4 5 6 T 8 9 — [MENUT*3
Y VY Y Y Y Y
- -
A@ @ = .
1 1
raskor 1 (O Faskorz Oy ©
> | IR = B 1
LED*2 7 e
19£5°c l%.@oc D2:c=< 12
i NP ‘
20.5c +2°c il 55
A A A
14 i i L 15
[Tovabb a 6 képerny6hoz] (Teljes kép*1)
A 6 képerny6 ikonjai
Sz. | lkon Leiras Sz. | lkon Leiras Sz. | lkon Leiras
Riasztas (t6bb kiltéri egység vezér- @ Idéprogram Id6jaras kovetd kilépd vizhém.
A |éséhez) I_ Amikor a mivelet leall: fekete
A menti ikonjanak érintésével megje- 10 ® Tiltva ~ Ftesi mivelet kozben: narancsszin
1 lenitheti a hibakddokat. Hatési mlvelet kozben: kék
Riasztas .Q Felhévezérlés Automatikus alkalmazkodas (cél
J1 Hibakédok jelennek meg. - *4 szobahGmérseklet) .
- - u Miikodés 14 Amikor a mivelet leéll: fekete
[sp] SD kartya van behelyezve. Normal Fitési mivelet kézben: narancsszin
2 uzem Készenlét Bemend hémérséklet (cél bemend
SD kartya van behelyezve. Rendel- hémérséklet)
lenes miikddés 1 Ez az egység készenléti allapotban &‘ Amikor a mivelet leall: fekete
Fltési izemmod @ van, mig mas beltéri egység(ek) a F(’]’té’si_mi’]’velet kt::_zben: nqrancsszin
3 prioritdsuk szerint izemben van(nak). Htési mivelet kbzben: kek
Hutési tzemmod Al A HMV ikon akkor jelenik meg, ami-
D 15 - kor a HMV engedélyezve van.
A Szabadsag idéprogram aktivalva A ot AL ] Amikor a mivelet ledll: fekete
4 59 o g 1doprog 12 | HMV-tartaly tényleges hdmérsékleti értékei Miivelet kézben: naramcsszin
F : 0 i I Tényleges szobah&mérséklet-értékek Célhdm. értékek
ut a Legionella-megel6zési iizem- [ -- °C] akkor jelenik meg, ha az egység nincs 16 i e b e
5 . ’ .
méd. 13 | csatlakoztatva a helyiség tavvezérigiéhez, és az A beallithaté hémérséklet a vezérlési logikatdl fugg
Fut a ,Smart grid ready”. Automatikus alkalmazkodastol eltéré vezérlés
6 alatt all.
@ Fut a kompresszor. . . o ) )
« Aképerny6 kikapcsol, amikor a f6 tavvezérl6t egy ideig nem kezelik. A képernyd barmely részének megérinté-
g | Akompresszor fut és fagymentesit. sére a képernyd Ujra bekapcsol.
i « A[Beadllitasok] [Erint6képernyd] menlpontjaban a fényeré beallithato.
A kompresszor csendes (izemmaod- + Ha a [Beallitasok] [Erintdképernyd] meniipontjaban a [Bekapcsol] lehetéséget valasztja a [Hattérfény idébeall]
7 gEa ban fut. lehetéségnél, a hattérvilagitas 30 masodpercig vilagit, majd fokozatosan kikapcsol.
’ A hangszint az ikon bal oldalan *1 A [Beallitasok] meniipontban a képernyé atkapcsolhato a teljes képernyére vagy az alapképernyére.
lathato. Az alapképernyén nem jelennek meg a miiveleti ikonok és a célhémérsékleti értékek.
Vészhelyzeti fiités *2 A [Beallitasok] [Kijelz8] meniipontjaban a LED-lampa be-/kikapcsolhaté.
— . S *3 A = meniiikon megnyomasa és 3 masodpercig nyomva tartasa zarolasi meniit be-/kikapcsolja.
8 Az elektromos flitéegység miikodik. Egyes funkciok nem szerkeszthetdk, amikor a zarolasi menii be van kapcsolva.
— — (Az ikon 2 ikonra valtozik, amikor a zarolasi menii be van kapcsolva.)
m A kazan miikbaik. *4 Az Automatikus alkalmazkodas nem valaszthaté hiitési izemmoédban.
o E}x A puffertartaly-vezérlés mikodik.
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B Altalanos miikodés

Altalanos lizemmodban a fé tavvezérlén megjelend képernyd a jobb oldali abran
lathaté médon jelenik meg.

Ez a képernyé mutatja a célhémérsékletet, a helyiségdfiitési lzemmoddot, a HMV
médot (ha a rendszerben van HMV-tartaly), a hasznalt tovabbi héforrasokat, a
szabadsag uzemmaddot, valamint a datumot és az id6t.

Képernyévaltas

A kezddképernyé megfeleld terlletét [Fltés/hltés], [Beallitasok HMV] vagy
[MENU] érintve nyithatja meg az adott meniit.

+ [Futés/hités]: érintse meg a bal oldali, pontozott vonallal kériilvett terlletet.

+ [Bedllitdsok HMV]: érintse meg a jobb oldali, dupla vonallal korllvett teriiletet.
+ [MENU]: érintse meg a fémendi ikonjat :=.

A kdvetkezb elemek szerkeszthet6k az egyes képerny6kon.

» [Fltés/hiités]: homérséklet-beallitasok a [Ftékor 1] és [Fltékor 2] szamara,
kiilénbdzd beallitasok szerkesztése (a [4 szerkesztési ikonrdl), [[d6program]
be/ki kapcsolasa, [ld6program KI] be/ki kapcsolasa

» [Bedllitasok HMV]: a Takarékos lizemmod be/ki kapcsolasa, a hasznalati me-
legviz hémérsékletének beallitasa, a Gyors HMV készités inditasalleallitasa

+ [MENU: kiilénb6zé beallitasok ([Id8program], [Szabads. prog.], [Energial,
[Beallitasok], [Szerviz] és [Be/Ki])

Megjegyzés:
Az allapotot valtokapcsolé jelzi.

Aktiv @, inaktiv ()

) [Fiités/hiités]

A fUtés/hiités meniipontok a helyiségek flitésével/hiitésével kapcsolatosak, alta-
laban radiatoros, ventilatorkonvektoros vagy padlofiité-/hitérendszerrel, a kiépi-
téstdl figgden.

+ Szerkesztés ikon [ a jobb felsé sarokban: [Vezérlési logika], [Id6jaras kovetd
kilépd vizhém.], [Uzemmad] és [Autom.lizemmaodvaltas] allithaté be.

« [Futékor 1]/ [Futékor 2]: a célhémérséklet +/- gombbal valtoztathato.

« [Id6program]: a (@D / (0D)) valtokapcsoldval aktivalhatd/inaktivalhatd. A
szerkesztés ikon [£ érintésére a képerny6 atvalt az idéprogram beallitasara.

+ [Idéprogram Kl]: a (@D / (0))) valtdkapcsoldval aktivalhatd/inaktivalhato.

* [Autom.lizemmddvaltas]: Amikor a kapcsold be van kapcsolva, a miikddés a
kilsé hémérséklet alapjan automatikusan flitésre/hltésre valt.

3 ftési és 2 hiitési izemmod all rendelkezésre.

e Szobah&mérs. flités lzemmaddban (Automatikus alkalmazkodas) (1)

o Fités kilépd vizhémérséklet (84)

o Fiitési idéjaras kovetd kilépd vizhém ()

o Hiités kilépd vizhémérséklet (36)

o Hitési id6jaras kovetd kilépd vizhém ()

Szobahémérs. fiités izemmoédban (Automatikus alkalmazkodas)

Az automatikus alkalmazkodas méri a helyiség hémérsékletét és a kiilsé levegd
hémérsékletét, majd kiszamitja a helyiséghez sziikséges fiitési teljesitményt. A
viz bemend hémérsékletét a rendszer automatikusan szabalyozza a szikséges

fltési teljesitménynek megfeleléen.
Bemend hémérséklet

A korbe aramlo viz h6mérsékletét a telepitd allitia be ugy, hogy az a legjobban
megfeleljen a helyiségfiité/-hiitérendszer kialakitdsanak és a felhasznald kovetel-
ményeinek.

Idéjaras koveto kilépo vizhém.

Az évszakok valtakozasaval jellemz&en valtoznak a helyiségfiitési/-hltési igények
is. Annak érdekében, hogy a hészivattyu ne termeljen tdl magas bemené hémér-
sékletet az els6dleges kdrben, a hatékonysag maximalizalasa és az tzemeltetési
koltségek csdkkentése érdekében az id6jaras-kompenzacios gorbe Gzemmaod
hasznalhato.

Az id6jaras-kompenzacios gorbe méd elénye, hogy az elsédleges helyiségfiitd
koér bemend hémérsékletét a kiilsé hémérséklet szerint korlatozza. Az FTC a kiil-
téri hémérséklet-érzékel6tdl és az elsédleges kor hdmérséklet-érzékelsjétdl szar-
mazé informacidkat egyarant felhasznalja annak biztositasara, hogy a hészivaty-
tyl ne termeljen tul magas bemené hémérsékletet, ha az id6jarasi kortilmények
ezt nem igénylik.

A rendszer telepitéje a gérbe paramétereit a helyi viszonyoktél és az On ottho-
naban hasznalt helyiségfitési/-hitési modtol fliggden allitja be. Ezeket a bealli-
tasokat nem kell megvaltoztatnia. Ha azonban hosszabb hasznalat utan azt ta-
pasztalja, hogy a helyiségfiités/-hltés nem fit/hiit, vagy a hémérséklet tul magas/
alacsony, kérjuk, forduljon a telepitéh6z, hogy ellendrizze a rendszert, és sziikség
esetén frissitse a bedllitdsokat.

5

€ Vissza MENU

@ Id&program

a Szabads. prog.

[MENU]
-
(8] Energia L¥ Bealitasok
1Y szeniz (" Bei
A (o JEEN- G BAae: =
iFtokor 1 () Futokor2 (Oipmv
0 (0
:19.5¢ 19.0c | 52
52@.5"0 |l +2:c{ ™™ 55¢
[Tovabb a f6 képerny6hoz]
Y
£ Vissza Fltés/hiités Lp £ Vissza Beallitasok HMV 1/2 Tovabb »
Fitokor 1 = 205C + = Takarékos ()
Fickor2 [N\ = +2C 4 ! - ssc 4+
Idprogram ¥ @ Gyors HMV készités
Idéprogram Kl @

[Fltés/hiités] [Beallitasok HMV]
< Vissza Fités/hiités Lf7|
Fiitokor 1 = 205°C =
Fiitokor 2 N = +2c + Erintés
IdGprogram I_;Ii ()
Idéprogram KI @
[Fités/hiités] \]
CVissza  Bedllitasok fiités/hiltés f

Vezérlési logika

Uzemmad

ld&jaras kovetd kilépd vizhém.

Autom.lizemmadvaltas

>

(D

[Beallitasok fiités/hiités]

£ Vissza Elézetes kép

@ ATCWEEC (D ATCWAZC (@

4

A20°C/W20°C

) ©
30 AN
20 |

T T T T
-30 -20 -10 (1]

[FKl]\ FK2

|
| FK1 \@\ FK2 |

[El6zetes kép]
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M= Hasznalati melegviz [Beallitasok HMV]

A hasznalatimelegviz- és a Legionella-megelézési menli a HMV-tartalyok flitésé- £ Vissza Beallitasok HMV 1/2 Tovabb »
nek mikodését vezeérlik.

[Takarékos] e Df Takarékos )

A Takarékos tizemmod a (@D / (0)) kapcsoldval aktivalhato/inaktivalhato. n - s550C o
Takarékos Gzemmaddban kicsit tovabb tart a viz felmelegitése a HMV-tartalyban,
de a f?Ih’alszne:It ener’gla keveseb’b. En'nek ?ka', h<?gy a} hoszwat’tylu mukodfese? a’z Gyors HMV készités INDIT
FTC-rél érkez6, a mért HMV-tartaly mért hémérsékletén alapuld jelek segitségé-

vel korlatozodik.

Megjegyzés: [Beallitasok HMV]
A Takarékos lizemmaoédban ténylegesen megtakaritott energia a kiilsé kor-
nyezeti hémérséklettdl fliggden valtozik.

[Gyors HMV készités]

A Gyors HMV készités funkcié arra szolgal, hogy a rendszert HMV médba kény-
szeritse. Normal izemmaddban a HMV-tartalyban 1évé viz vagy a beallitott h6mér-
sékletre, vagy a maximalis HMV-haszndlati idére melegszik, attél fliggéen, hogy
melyik kovetkezik be elé6bb. Ha azonban nagy a melegviz iranti igény, a Gyors
HMV készités funkcidval megakadalyozhatd, hogy a rendszer rutinszer(ien atkap-
csoljon helyiségfiitésre/-hltésre, és tovabbra is biztositia a HMV-tartaly fitését.

A Gyors HMV miivelet a [Beallitasok HMV] képernysn az [INDIT)/[TOROL] gomb-
bal indithaté vagy vonhaté vissza. A Gyors HMV mlivelet befejezése utan a rend-
szer automatikusan visszatér a normal izemmodba.

:= [MENU]

A kovetkez6 elemek allithatdk be. ) Besllitasok ﬁ

- [ldéprogram] - [Beallitasok] < Vissza eatiase

* [Szabads. prog.] ¢ [Szerviz] ; .

« [Energia) + [Be/Ki]: ha a késziilék ki van kapcsolva (*), az ikon ()-ra Datum/id6 >
valtozik.

>

Kijelzé >

*Ha a rendszer ki van kapcsolva vagy a tapellatds megszakad, a beltéri egység : 1/2
védelmi funkcioja (pl. fagyasmegel6zési funkcié) NEM fog miikddni. Felhivjuk Nyelv >
figyelmét, hogy ezen biztonsagi funkcidk engedélyezése nélkiil a beltéri egység o v
potencidlisan karosodhat. 1Szobahémérséklet érzékeldk » Vv

[Szobahémérséklet érzékelok] [Beallitasok]

A [Szobahdmérséklet érzékel6k] esetében fontos, hogy a megfelel6 helyiségérzé-

kelst valassza ki a rendszer fiitési és hiitési tizemmodjatol figgéen. ¢ Vissza Szobahémérsékiet érzékelok :: |

1. A [Beallitasok] meniupontban valassza a [Szobah&mérséklet érzékel6k] lehets-
séget.

2. Ha a 2 z6nas hémérséklet-szabalyozas aktiv, és vezeték nélkili tavvezérld all
rendelkezésre, valassza a [FUt6kor érzékeld kivalasztas] lehetéséget, majd
valassza ki a flit6kor szamat az egyes vezeték nélkiili tavvezérlék hozzarende-
léséhez.

3. A[Ftokor 1 id6program] vagy a [FUtékor 2 idéprogram] menilipontban valasz-
sza ki a helyiségérzékelbt és az egyes zénakhoz hasznalando idéprogramot.

Fiitékor érzékeld kivalasztas >
Fitékor 1 idéprogram >

Ft6kor 2 idéprogram >

Az egyes programok beallitdsanak befejezése utan a beadllitasok mentéséhez

érintse meg a 4 megerésitéikont. [Szobahémérséklet érzékelK]
Az Utemezési bedllitdsok 24 6ran belil legfeljebb 4 alkalommal moédosithatok.

s e ¢ Vissza  FUt6kor érzékeld kivalaszt. ﬁ
Vezérlési lehetéség * lel6 beallitasai )
Fiitskor 1 | Fuitokor 2 Szab 1 = Fitskor 1 A
A Szab 1-8 *1
Ft6kor 1; Automatikus alkalmazkodas (cél szoba- (Vezeték Szab 2 = Fijtskor 2 =
hémérséklet) neélkdli 1/2
Ftékor 2; 1d6jaras kovetd kilépd vizhém. va tavvezérld — L
ber{1en6 hémérséklgt szabélyozésgg ) Szab 3 Fiit6kor 2 +
B TH1 *1
Fatoékor 1; Automatikus alkalmazkodas (cél szoba- (Szobaho- v
hémérséklet) mérséklet
Fatékor 2; |d6jaras kovetd kilépd vizhém. vagy termisztora [Fiitokor érzékeld kivalaszt.]
bemend hémérséklet szabalyozasa (opcio))
C F6Szab *1 £ Vissza Ftkor 1 idéprogram
FUtokor 1; Automatikus alkalmazkodas (cél szoba- (F6 tavve-
hémérséklet) zérl6)
Ftokor 2; Idsjaras kovetd kilépd vizhém. vagy Idéprogram 1 00:00- Szabl >
bemend hémérséklet szabalyozasa
D *1 *1 Idéprogram 2 12:00- Szabl»
FGtékor 1; Id6jaras kovetd kilépd vizhém. vagy
bemend hémérséklet szabalyozasa Idéprogram 3 15:00 - F6Szab »
Ftékor 2; 1d6jaras kévetd kilépd vizhém. vagy
bemend hémérséklet szabalyozasa

Idéprogram 4 19:00-F6Szaby W

* Arészletekért olvassa el a weboldalon |évé kézikdnyvet.
*1 Nincs megadva (ha helyi beszerzési szobatermosztatot hasznalnak) [Fiitdkér 1 idéprogram]
Szoba, Szab 1-8 (ha szobatermosztatként vezeték nélkili tdvvezérl6t hasznalnak)
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(® [\d6éprogram]

A [MENU] meniipontban érintse meg az [ldéprogram] menii eléréséhez az [Id6-
program] menupontot.

[Fiitési/Hitési id6szak]

A hdnapokat 2 csoportba sorolhatjuk a fiités/hltés alapjan.

A futési/htési miveletet minden id6szakban aktivalhatja/inaktivalhatja.

1. Az [ld6program] meniipontban valassza a [Fiitési/H{tési id6szak] lehetdséget.
2. Vélassza ki a [Id6szak 2] id6szakat (vilagoszold szinnel).
3. A[ld8észak 2] kivételével az év tdbbi része lesz az [Id&szak 1].

4. Erintse meg a [Tovabb] gombot a fiitési/hiitési miivelet aktivalasahoz/inaktiva-
lasahoz a (@D / (0))) kapcsoléval.

[Fiités]

A hét minden napjara 4 f(itési program allithato be.

Bedllithatd az Automatikus alkalmazkodas bedllitasa soran vagy a szobai tavira-
nyitd csatlakoztatasakor.

1. Az [Idéprogram] menipontban valassza a [Fiités] lehetéséget.

2. Erintse meg a képernyd jobb felsd sarkaban talalhato [ szerkesztés ikont,
hogy szerkeszthetévé valjon.

3. Valassza ki a hét azon napjat (napjait), amelyet be szeretne itemezni.
* A kivalasztott nap(ok) vilagoszoldre valt(anak).

4. Valassza ki az Gtemezni kivant programot.
5. Allitsa be az inditasi idét és a célhmérsékletet a +/- gombokkal.

6. A beallitasok mentéséhez érintse meg a képernyd jobb felsé sarkaban talalha-
t6 @ megerésitéikont.
* A hét egyes napjainak beallitasait a [ld6program fiités FK1(FK2)] képernyén
erésitheti meg.

Megjegyzés:

+ A[Ftés idéprogram] és a [Hiités id6program] beallitasa ugyanugy torté-
nik. A [Hiités id6program] azonban csak akkor allithaté be, ha a helyiség
taviranyitéja csatlakoztatva van.

+ A[Ftés idéprogram] és a [Id6prog. Haszn. melegviz] beallitasa ugyan-
ugy torténik.

A [Id6éprog. Haszn. melegviz] beallitasoknal azonban ki kell valasztania

m azt az idépontot, amikor a miikodést meg kivanja tiltani.

A [Idéprogram] képernyon a [Fiités id6program] vagy a [Tiltott] képer-
nyo6n a [Idéprog. Haszn. melegviz] képernyén a kuka ikon megérintése
torli az egyes beallitasokat.

+ A[Ftés idéprogram] és a [Id6prog. Haszn. melegviz] képernyén a
megerdsitdikon érintésével a jobb fels6é sarokban menti a beallitast.

£ Vissza Idéprogram ﬂ
Fltési/Htési id6szak >
Hasznalati-melegviz >
Flités >
Htés >

[Idéprogram]

£ Vissza Futési/Hutési idészak Tovabb »

W e
e owe e o o e

Id6észak 1 JAN ~ DEC

IdSszak 2 E| ~ E]

[Fiitési/Hiitési id6szak]

£ Vissza Id&program fiités FK1 I__I
e) () () @) [e] ) )
Idéprogram 1 06:00 - 18.0°C
Idéprogram 2 12:00 - 20.5°C

IdSprogram 3 21:00-19.0°C v

[Idéprogram fiités FK1] El6zetes kép

£ Vissza Idéprogram fiités FK1

(@ @@ ) =9 (b

Idéprogram 1 06:00-18.0°C»

>

ldéprogram 2 12:00- 20.5°C»

ldéprogram 3 21:00-19.0°C» Y/

[Id6program fiités FK1] Szerkesztés

Y

Mentse a beallitasokat.




4| Egyedi beallitasok otthona szamara

@ [Szabads. prog.]

A Szabadsag mod a rendszer alacsonyabb bemend hémérsékleten miikodtete-
sére hasznalhatd, és igy a csokkenti az energiafelhasznalast, amig az ingatlan
Uresen all. Szabadsag médban a bemend hémérséklet, a szobahémérséklet, a
futés, az idéjaras-kompenzaciés gorbe flités és a HMV csdkkentett eléfolyasi ho-
mérsékleten mikodhet, hogy energiat takaritson meg, amikor a laké nincs jelen.

<Szabadsag moéd szerkesztése>

« [Idéprogram]: a (@D / (J))) valtdkapcsoldval aktivalhato/inaktivalhato.

* A[Szabadsag idéprogramok] tényleges idétartama a masodik sor kivalaszta-
saval allithato be.

- [Futés/hités]: a (@D / (O))) valtdkapcsoldval aktivalhato/inaktivalhato.

« [Hasznalati-melegviz]: a (@D / (J))) valtokapcsoldval aktivalhato/inaktivalha-
to.

1] [Energia]

1. oldal; Az aktudlis honap teljes fogyasztasa és teljes termelt energiaja jelenik
meg.

2. oldal; Az év és a hénap fogyasztasi/termelési értékei jelennek meg.

Megjegyzés:

Ha a felligyelethez bizonyos pontossagra van sziikség, be kell allitani a
kiils6 fogyasztasmérd(k)bdl szarmazé rogzitett adatok megjelenitésének
modszerét. Tovabbi részletekért forduljon a rendszer telepitéjéhez.

£$ [Beallitasok]

A [MENU] meniipontban érintse meg a [Bedllitasok] meniipontot a [Beallitasok]
mendu eléréséhez.

A [Beallitasok] meniipontban a kdvetkezé elemek szerkeszthetdk.

* [Datum/idé]

« [Kijelz6] (Teljes kép/Alapképernyd, LED Be/Ki, °C/°F)

* [Nyelv]

* [Szobah&mérséklet érzékel6k]

* [Szakszerviz telefonszama]

« [Erintéképernyd] ([Kalibralas]*1, [Tisztitas]*2, [Vilagossag] és [Hattérfény id6-
beall])

*1 A képernyén megjelen6 9 pont érintésével elindul a kalibralas.
Az érintoképerny6 megfeleld kalibralasahoz hegyes, de ne tul hegyes
targgyal érintse a pontokat.
* A tdl hegyes targy megrongalhatja vagy megkarcolhatja az érint6képernyét.

*2 A képernyét 30 masodpercig torolheti, mikozben az érintéses miveletek
le vannak tiltva.
Torolje at puha, szaraz ruhaval, illetve enyhe mosoészerrel vagy etanollal
atitatott vizzel atitatott ruhaval. Ne hasznaljon savas, lugos vagy szerves
oldoészereket.

Erintse meg a jobb felsd sarokban lévé Kezdélap ikont a kezdéképernydre vald
visszatéréshez.

Y [Szerviz]

A szervizmend jelszéval védett, ami megakadalyozza, hogy a mikddési beallita-
sokat illetéktelen/jogosulatlan személyek véletlenil megvaltoztassak.

< Vissza ~ Szabadsag idéprogramok

f
Id6program O
22/Sze/2023 ~ --f---/---- b
Ftés/hiités ()
O

Hasznalati-melegviz

[Szabadsag id6programok]

£ Vissza Szabadsag idéprogram m

Inditas ’ 22‘ 09 ’2@23‘ +

nn hh ééee

w B

Erintés

A

[Szabadsag id6program]

£ Vissza Energiamérleg ﬁ

D @

Felvett el. energia  EI&all. héenergia
12345kWh 12345kWh

[Energiamérleg] 1. oldal

< Vissza  Felvett elektromos energia ﬁ
Feb 2023 138kWh »
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energiamérleg] 2. oldal

< Vissza Beallitasok 0
Datum/idé > A
Kijelzé >

1/2
Nyelv >
Szobahémérséklet érzékelok y Vv

[Beallitasok] 1. oldal

< Vissza Beallitasok ﬁ
Szakszerviz telefonszama > A
Erintsképernyd >

2/2

v

[Beallitasok] 2. oldal




E Szervizelés és karbantartas

W Hibaelharitas

Az alabbi tablazat a lehetséges problémakra vonatkozé utmutatasként szolgal. Nem teljes korl, és minden problémat a telepitének vagy mas illetékes személynek kell ki-
vizsgalnia. A felhasznaléknak ne prébaljak sajat maguk javitani a rendszert.
A rendszer semmiképpen sem miikédhet a biztonsagi berendezések megkertiilésével vagy kiiktatasaval.

Hiba tiinete

Lehetséges ok

Megoldas

Hideg viz a csapbdl
(HMV-tartallyal rendelkez® rendsze-
rek)

Tervezett kikapcsolt vezérlési id6szak

Ellendrizze, és szikség esetén mddositsa az litemezési beallitasokat.

Elhasznaltak a HMV-tartalybdl szarmazé 6sszes meleg-
vizet

Ellenérizze, hogy a HMV mod miikédik, és varja meg a HMV-tartaly Gjboli
felImelegedését.

A hészivattyd vagy az elektromos flitéegységek nem
mikoédnek

Forduljon a telepitéhoz.

A ftési rendszer nem éri el a bealli-
tott hémérsékletet.

Tiltés, Utemezés vagy szabadsag lizemmadd van kivalasztva

Ellendrizze a beallitasokat, és médositsa 6ket szikség szerint.

Helytelenil méretezett hékibocsatok

Forduljon a telepitéhoz.

A helyiség, amelyben a hémérséklet-érzékeld talalhato,
mas hémérsékletli, mint a haz tébbi része.

Helyezze at a hémérséklet-érzékel6t egy alkalmasabb helyiségbe.

Csak vezeték nélkili tavvezérld esetén: akkumulatorprobléma

Ellenérizze az akkumulator toltottségét, és cserélje ki, ha lemertdilt.

A szivattyl vagy a keverdszelep hibas miikddése

Forduljon a telepit6hoz.

A fGtési rendszer szelepei zarva vannak.

Nyissa ki a szelepeket.

A hitérendszer nem hit a beallitott
hémérsékletre. (CSAK az ER soro-
zat esetében)

Ha a viz a keringtetd korforgasban tulsagosan meleg, a
kultéri egység védelme érdekében a hitési tizemmadd
késleltetve indul.

Normal mikddés; nincs szikség intézkedésre.

Amikor a kiilsé koérnyezeti hémérséklet jelentésen ala-
csony, a hiitési lzemmaod nem indul el, hogy elkertlje a
vizvezetékek befagyasat.

Ha nincs sziikség a fagyasmegel6zési funkcioéra, forduljon a telepitéhdz a
beallitasok moédositasa érdekében.

HMV-mik6édés utan a helyiség hé-
mérséklete kissé megemelkedik.

A HMV méd végén a 3 utas szelep a melegvizet a
HMV-tartalybdl a helyiségfiitd kérbe vezeti. Ez a henge-
regység alkatrészei tilmelegedésének megakadalyo-
zasara szolgal. A helyiségfiité korbe vezetett melegviz
mennyisége a rendszer tipusatol és a lemezes hécseré-
16 és a hengeregység kdzotti csévezetéktdl fliigg.

Normal mikddés; nincs szukség intézkedésre.

A hékibocsatdé HMV médban forré. (A
szoba hémérséklete emelkedik.)

Eléfordulhat, hogy a 3 utas szelepbe idegen targy ke-
riilt, vagy a flitési oldalra forré viz folyik a hibas miiko-
dés miatt.

Forduljon a telepit6hoz.

Az Utemezési funkcio megakada-
lyozza a rendszer miikodését, de a
klltéri egység mikodik.

A fagyvédelmi funkcio aktiv.

Normal miikddés; nincs szlikség intézkedésre.

A szivattyl révid ideig ok nélkil fut.

A szivattyu elakadasgatlé mechanizmusa a vizkd lera-
kodasanak megakadalyozasara.

Normal mikddés; nincs sziikség intézkedésre.

Mechanikus zaj hallatszik a beltéri
egységbol

A fiték be-/kikapcsolnak

Normal mikddés; nincs sziikség intézkedésre.

3 utas szelep, amely a HMV és a fiitési mod kozott valt
poziciot.

Normal mikddés; nincs szikség intézkedésre.

Zajos cs6vezetékek

A rendszerben rekedt levegé

Prébalja meg a radiatorok légtelenitését (ha vannak) Ha a tiinetek to-
vabbra is fennallnak, forduljon a telepitéhoz.

Laza cs6vezetékek

Forduljon a telepitéhoz.

Viz tavozik az egyik biztonsagi sze-
lepbdl

A rendszer tulmelegedett vagy tdinyomas ala kerlt

Kapcsolja ki a hészivattyl és az esetleges meril6forralok aramellatasat,
majd Iépjen kapcsolatba a telepitével.

Kis mennyiségl viz csopog az egyik
biztonsagi szelepbdl.

Szennyez6dés akadalyozhatja a szelep tomitettségét

Csavarja a szelepsapkat a jelzett iranyba, amig kattanast nem hall. Ez kis
mennyiségl vizet enged ki, amely kiobliti a szennyezédéseket a szelep-
bdl. Legyen nagyon 6vatos: a felszabadulé viz forr6. Ha a szelep tovabb-
ra is csOpdg, vegye fel a kapcsolatot a telepitével, mivel a gumitomités
esetleg sérlilt, és cserélni kell.

A 6 tavvezérld kijelzéjén hibakod
jelenik meg.

A beltéri vagy kultéri egység rendellenes kérlilményt
jelez

Jegyezze fel a hibakéd szamat, és Iépjen kapcsolatba a telepitével.

A hészivattyut a rendszer be- és ki-
kapcsolasra kényszeriti.

A ,Smart grid ready” bemenet (IN11 és IN12) aktiv, és a
készllék be- és kikapcsolasi parancsokat kap.

Normal miikédés; nincs sziikség intézkedésre.

<Aramkimaradas>

A Datum/idé beallitas 3 napig marad meg aramellatas nélkdil.

m A sorozatszamot a SPEC ADATTABLA jelzi.
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Az egyes egységek sorszama: 00001-99999

Gyartas éve (nyugati naptar): 2023 — 3, 2024 — 4

A gyartas honapja: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







Za varno in pravilno uporabo temeljito preberite ta priro€nik za uporabo preden uporabite enoto valja in enoto

Vsebina hydrobox. Izvirni jezik je angles¢ina. Druge jezikovne razli€ice so prevodi izvirnika.
1. Varnostni ukrepi .......cccoverevnnnnencsnsnnencsnenns 2 Prenos priro€nika
720 U 1Y Yo 3
3. Tehni€ne informacije............ccceovemrrrriiiiicccinnns 3
4. Prilagajanje nastavitev za vas dom................. 4 . L. .
https://wwwl2.mitsubishielectric.com/
. . . . Ce zelite prenesti priroénike, obisgite zgornjo spletno stran, izberite ime
5. SeI'VIS In VZdrzeVanje EEsEmsssEEsEEEEsEEEsEEEEsEEEEEEEEEEEEEEE 9 modela inpnatojezli)k. 9 ! P
6. Serijska Stevilka.........cccceerriiiiiiiier 9

Okraj$ave in glosar

St. | Okraj$ave/beseda Opis
1 |Nacin kompenzacijske krivulje |Gretje/hlajenje prostorov s kompenzacijo zunanje temperature okolice
2 |Nacin hlajenja Hlajenje prostora z ventilatorskimi konvektorji ali talnim hlajenjem
3 |Enota bojlerja Notraniji rezervoar STV brez odzragevanja in sestavni deli vodovodne napeljave
4 |Nacin STV Nacin ogrevanja tople sanitarne vode za tuSe, umivalnike itd.
5 |Temperatura pretoka Temperatura vode v dovodni (pretocni) cevi
6 |Protizmrzovalna funkcija Rutinski nadzor ogrevanja za prepre¢evanje zamrznitve vodovodnih cevi
7 |FTC Krmilnik temperature pretoka, tiskana plo$c¢a za krmiljenje sistema
8 |Nacin ogrevanja Gretje prostorov z radiatorji ali talnim gretiem
9 |Enota hydrobox Notranja enota, v kateri so nameS$¢eni sestavni deli vodovodne napeljave (NE rezervoar STV)
10 |Legionella Bakterije, ki jih lahko najdemo v vodovodni napeljavi, tusih in rezervoarjih za vodo ter lahko povzrocijo legionarsko
bolezen
11 |Naéin LP Nacin preprecevanja legionele — funkcija v sistemih z vodnimi rezervoarji, ki preprecuje rast bakterij legionele
12 |Pakirani model Plo$¢ni toplotni izmenjevalnik (hladilno sredstvo — voda) v zunaniji enoti toplotne ¢rpalke
13 |PRV Razbremenilni ventil
14 |Temperature povratne vode |Temperatura vode v sistemu cevi po sprostitvi toplote ali hladu
15 |Razdeljeni model Plos¢ni toplotni izmenjevalnik (hladilno sredstvo — voda) v notraniji enoti
16 |TRV Termostatski radiatorski ventil — ventil na vhodu ali izhodu radiatorske plosce, ki uravnava toplotno mo¢




n Varnostni ukrepi

» Pred uporabo te enote je pomembno prebrati varnostne ukrepe.
» Naslednje varnostne tocke so namenjene za preprecevanje lastnih poskodb in poskodb enote, zato se jih morate drzati.

Uporabljeno v tem priro¢niku

/N\ OPOZORILO: /N\ POZOR:
Upostevajte previdnostne ukrepe, ki so navedeni v tem poglavju, Upostevajte previdnostne ukrepe, ki so navedeni v tem poglavju,
da preprecite poskodbe ali smrt uporabnika. da preprecite poskodbe enote.

« Pri uporabi te enote upostevajte navodila iz tega priro¢nika in lokalne predpise.

POMEN SIMBOLOV NA ENOTI
'5 OPOZORILO Ta oznaka velja samo za hladilno sredstvo R32. Vrsta hladilnega sredstva je navedena na identifikacijski plo&¢ici zunanje enote.

. Ce je vrsta hladilnega sredstva R32, ta enota uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
(Nevarnost poZara) | Ge hladilno sredstvo puséa in pride v stik z ognjem ali ogrevalnim delom, bo nastal $kodljiv plin in nevarnost pozara.

Pred uporabo natanéno preberite PRIROCNIK ZA UPORABO.

Dodatne informacije so na voljo v PRIROCNIKU ZA UPORABO, PRIROCNIKU ZA NAMESTITEV in podobno.

@ Servisno osebje mora pred uporabo pozorno prebrati PRIROCNIK ZA UPORABO in PRIROCNIK ZA NAMESTITEV.

/N /A OPOZORILO

« Enote NE sme namestiti ali servisirati uporabnik. Ce enote ne namestite na pravilen naéin, lahko pride do pu$éanja vode, elektriénih udarov in pozara.

* lzhodov zasilnih ventilov NIKOLI ne blokirajte.

* Enote ne uporabljajte, ¢e zasilni ventili in termostatski izklopni elementi ne delujejo. V primeru dvomov stopite v stik s svojim monterjem.

* Na enoti ne smete stati oziroma se nanjo opirati.

* Na enoto oziroma pod njo ne names¢ajte predmetov, pri names¢anju predmetov v blizini naprave pa upostevajte prostorske zahteve za servis.

* Enote ali krmilnika se ne dotikajte z mokrimi rokami, ker lahko pride do elektricnega udara.

* Ne odstranite plo$¢ enote in ne poskusajte s silo vstavljati predmetov v ohisje enote.

* Ne dotikajte se Strle€ega cevija, ker je lahko zelo vroce in povzroci telesne opekline.

+ Ce se zaéne enota tresti ali postane abnormalno hrupna, jo izolirajte od elektriénega napajanja ter se obrnite na monterja.

« Ce se zaéne iz enote $iriti vonj po zazganem, jo izolirajte od elektriénega napajanja ter se obrnite na monterja.

+ Ce zaéne ob zaustavitvi delovanja iz enote vidno iztekati voda, jo izolirajte od elektriénega napajanja ter se obrnite na monterja.

¢ Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroci) z okrnjenimi fizi€nimi, ¢utilnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo dovolj
izkusenj in znanja, razen €e niso pod nadzorom oziroma so bile pouc¢ene glede uporabe naprave s strani osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

¢ Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi igrali z napravo.

« V primeru pusc¢anja hladilnika zaustavite delovanje enote, temeljito prezracite sobo in stopite v stik z monterjem.

«+ Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno usposobljene osebe, da se prepreéi vsa tveganja.

+ Vsebnikov s teko&inami ne namestite na vrh enote. Ce vsebniki puséajo ali se razlijejo, se lahko enota poskoduje in pride do pozara.

¢ Pri namesc¢anju, premescanju ali servisiranju bojlerske enote in enote hydrobox uporabite za polnjenje cevi za hladilno sredstvo samo specificirano
hladilno sredstvo. Ne meSajte ga z drugimi hladilnimi sredstvi in ne pustite, da bi v ceveh ostal zrak. Ce se k hladilnemu sredstvu prime$a zrak, lahko
povzroc€i neobic¢ajno visok tlak v ceveh za hladilno sredstvo, kar lahko povzroéi eksplozijo in druge nevarnosti.
Uporaba hladilnih sredstev, ki se razlikuje od tistih, navedenih za sistem, povzro¢i mehaniéno odpoved ali okvaro sistema oziroma okvaro enote. V
najslabsem primeru lahko resno okrni zagotavljanje varnosti izdelka.

¢ V nacinu ogrevanja morate za preprecitev posSkodb toplotnih radiatorjev s ¢ezmerno vro¢o vodo nastaviti ciljno temperaturo pretoka 2 °C pod najvisjo
dovoljeno temperaturo vseh toplotnih radiatorjev. Ciljno temperaturo za Cona2 nastavite najmanj 5 °C pod najviSjo dovoljeno temperaturo pretoka vseh
toplotnih radiatorjev v krogotoku Cona2.

¢ Ta naprava je v prvi vrsti namenjena za domaco uporabo. Pri komercialni uporabi se predvideva, da bodo to napravo uporabljali strokovnjaki ali izurjeni
uporabniki v obratih, lahki industriji in na kmetijah ali v komercialni uporabi, kjer jo bodo uporabljali laiki.

* Ne uporabljajte sredstev za pospesevanje postopka odmrzovanja ali ¢iS¢enje, ki jih ne priporoca proizvajalec.

« Naprava mora biti shranjena v prostoru brez neprekinjenega delovanja virov vziga (npr. odprti plamen, delujo¢a plinska naprava ali delujoci elektri¢ni
grelec).

* Ne luknjajte ali zazigajte.

* Ne pozabite, da hladilna sredstva morda ne vsebujejo vonja.

/NPOZOR

* Za upravljanje zaslona na dotik glavnega daljinskega krmilnika ne uporabljajte ostrih predmetov, ker boste s tem poskodovali ali opraskali zaslon.
« Ce je treba napajanje enote izklopiti za dolgo ¢asa, je treba odstraniti vso vodo iz rezervoarja STV.

* Ne spuscajte vode iz primarnega krogotoka in ne izklopite napajanja.

* Na vrhnjo plo$¢o ne namestite vsebnika itd., ki je napolnjen z vodo.




n Varnostni ukrepi

M Odstranitev enote

]
<Slika 1.1>

Opomba: Ta oznaka velja samo za EU drzave.

Ta oznaka je skladna z direktivo 2012/19/EU, 14. ¢len,
Informacije za uporabnike in Dodatek IX, in/ali direktivo
2006/66/ES, 20. ¢len, Informacije za uporabnike in Dodatek II.
Vasi izdelki Mitsubishi Electric so bili izdelani iz materialov in
komponent najvisje kakovosti, ki se jih lahko reciklira in/ali uporabi
ponovno. Simbol na sliki 1.1. pomeni, da je treba elektri¢no in
elektronsko opremo, baterije in akumulatorje na koncu njihove
Zivljenjske dobe zavreci loéeno od gospodinjskih odpadkov.

Ce je pod simbolom natisnjen simbol kemiénega elementa (slika
1.1), to pomeni, da baterija ali akumulator vsebuje dano tezko
kovino v dolo€eni koncentraciji. Prikaz je skladen z naslednjimi
podatki;

Hg: Zivo srebro (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: svinec
(0,004 %)

V Evropski uniji obstajajo lo€eni zbiralni sistemi za uporabljene elektricne in
elektronske izdelke, baterije in akumulatorje.

To opremo, baterije in akumulatorje zavrzite v odpadnem/zbirnem centru svoje
lokalne skupnosti v skladu z lokalnimi predpisi.

Za podatke o odstranjevanju, ki veljajo za vaso drzavo, se obrnite na
svojega lokalnega trgovca Mitsubishi Electric.
Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo.

Quwes

Namen tega uporabniSkega priro€nika je uporabnikom razloziti na¢in delovanja
njihovega sistema na osnovi toplotne ¢rpalke z zra¢nim virom, kako uporabljati
sistem najucinkoviteje in kako spreminjati nastavitve na glavnem daljinskem

krmilniku.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroci) z okrnjenimi
fizi€nimi, ¢utilnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo dovolj
izkuSenj in znanja, razen ¢e niso pod nadzorom oziroma so bile poucene
glede uporabe naprave s strani osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi igrali z napravo.

Uporabniski prirocnik je treba shranjevati pri enoti ali na dostopnem mestu
za uporabo v prihodnosti.

B Tehni¢ne informacije

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D % %
Ime modela E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Raven zvo¢ne moci 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)
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1. Glavni daljinski krmilnik

B Glavni daljinski krmilnik

Ce zelite spremeniti nastavitve vasega sistema gretja/hlajenja, uporabite glavni daljinski krmilnik, ki se nahaja na steni ali sprednji plo&gi enote bojlerja ali enote hydroboxa.
Sledi vodnik za ogled glavnih nastavitev. Ce potrebujete ved informacij, se obrnite na svojega monterja ali lokalnega prodajalca Mitsubishi Electric. Nekatere funkcije niso na
voljo, odvisno od konfiguracije sistema. Te funkcije so sivo obarvane ali niso prikazane.

Opomba: izrazi, prikazani na daljinskem krmilniku, so v oglatih oklepajih.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 — [MENUJ*3

==‘ 10
O
11
LED'2————F—> o
19.5«c  19.0.c  52c< 12
13 A + A V — + 16
2@.5°c [ 2 ™Y 5
14 } } } 5

[Osnovni zaslon] (Celoten ekran*1)

lkone osnovnega zaslona

ki ni samodejna prilagoditev.

Kompresor deluje.

St. | Ikone Opis St. | Ikone Opis St. | Ikone Opis
Opozorilo (za nadzor ve¢ zunanjih CL) Urnik Kompenzacijska krivulja
A enot) Il Ko se delovanje ustavi: ¢rna
1 Ce se dotaknete ikone menija, se 10 ® Prepovedano Med greltjer.n: qranzna
prikazejo kode napak. Med hlajenjem: modra
J1 Opozorilo -.Q Obla¢ni nadzor Samodejna prilagoditev (ciljna tem-
- *4 | peratura prostora)
Prlkazgne §o kod'e napak. — u Delovanje 14 Ko se delovanje ustavi: ¢rna
m Vstva.ivljena je Ifartlca SD. Obicajni Med gretjem: oranzna
2 natin delovanja Stanje pripravljenosti Temperatura pretoka (ciljna tempera-
Vstavljena je kartica SD. Neobicajni tura pretoka)
nacin delovanja 11 Ta enota je v stanju pripravijenosti, &‘ Ko se de!ovanje us}avi: érna
Nacin ogrevanja [E] medtem ko druge notranje enote Med gretjem: oranzna
3 delujejo prednostno. Mefj hIaJenJe[n. modra S
@ Nacin hlajenja Zaustavitev Ko je omogoc¢ena STV, je prikazana
n 15 - ikona STV.
Aktiviran je urnik poéitnic. ; ; : i Ko se delovanje ustavi: ¢rna
4 59 12 g?\?nske vrednosti temperature rezervoarja Med delovanjem: oranzna
Deluje nacin za preprecevanje legio- - - Vrednosti ciline temperature
5 nele. E?{acqssk: Véig;gsﬂgeemngga:;"fiﬁrgg;cr’]r: na 16 | Nastavljiva temperatura se razlikuje glede na
[ 5i el 13 | Se prikaze, ko !l priky logiko upravljanja.
ametna omreZja delujejo. sobni daljinski krmilnik (RC) in je pod nadzorom,
6
o3

Kompresor deluje in odmrzuje. « Zaslon se bo ugasnil, ko glavnega daljinskega krmilnika nekaj &asa ne boste upravijali. Ce se dotaknete kate-

— - o rega koli dela zaslona, se bo zaslon znova vklopil.
Kompresor deluje in je v tihem nadci-
7 nu P ) } » V [Ekran na dotik] v [Nastavitve] je mogoce prilagoditi svetlost.
) L ) Ce izberete [Stalno] za [Cas osvetlitve] v [Ekran na dotik] v [Nastavitve], osvetlitev ozadja ostane prizgana 30
Raven zvoka je prikazana na levi - )
sekund, nato pa se ozadje zatemni.

strani ikone.
Zasilno gretje 1V [Nasta.wtve] lahko z-aslor! p.rekloplte na <.:el-oten ali osnovni zaslon.
Osnovni zaslon ne prikazuje ikon delovanja in vrednosti ciljne temperature.
8 Elektri¢ni grelec deluje. *2 \! [Prikaz] v [Nastavitve] lahko lu¢ LED vklopite/izklopite.
*3 Ce pritisnete in drzite ikono menija ;= za 3 sekunde, vklopite/izklopite meni za zaklepanje.
m Kotel deluje. Nekaterih funkcij ni mogoce urejati, ko je meni za zaklepanje vklopljen.
9 : (Ikona se spremeni v £, ko je meni za zaklepanje vklopljen.)
E}t Nadzor vmesnega rezervoarja delu- *4 V naéinu hlajenja ni mogoée izbrati samodejne prilagoditve.
je.
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B Splosno delovanje

Pri sploSnem delovanju bo zaslon, prikazan na glavnem daljinskem krmilniku,
prikazan kot na sliki na desni.

Ta zaslon prikazuje ciljno temperaturo, nacin gretja prostora, nac¢in STV (Ce je
rezervoar STV vklju€en v sistemu), vse dodatne vire toplote, ki se uporabljajo,
nacin pocitnic ter datum in ¢as.

Preklapljanje zaslona

Dotaknite se vsakega obmocja na osnovnem zaslonu za dostop do [Gretje / hla-

jenje], [Nastavitve STV] ali [MENU].

+ [Gretje / hlajenje]: dotaknite se obmocja, obkrozenega s pikéastimi ¢rtami na
levi strani.

» [Nastavitve STV]: dotaknite se obmocja, obkroZzenega z dvojnimi értami na
desni strani.

» [MENU]: dotaknite se ikone za glavni meni =.

Naslednje elemente lahko urejate na vsakem zaslonu.

+ [Gretje / hlajenje]: nastavitve temperature za [Cona 1] in [Cona 2], urejanje raz-
licnih nastavitev (z ikono za urejanje [¢), preklapljanje [Urnik] na vklop/izklop,
preklapljanje [Izklop vseh ¢asov] na vklop/izklop

» [Nastavitve STV]: preklapljanje na¢ina ECO na vklop/izklop, nastavitve tempe-
rature STV, zagon/preklic delovanja »Pospeseno«

» [MENUI: razli¢ne nastavitve ([Urnik], [Pocitnice], [Energija], [Nastavitve], [Ser-
vis] in [Vklop/Izklop])

Opomba:
Opis stanja se dolo¢a s preklopom.
Aktivno; @), Neaktivho; O

] [Gretje / hlajenje]

Meniji za gretje/hlajenje obravnavajo gretje/hlajenje prostora obi¢ajno z uporabo
radiatorja, ventilatorskega konvektorja ali sistema talnega gretja/hlajenja, odvisno
od namestitve.

- lkona za urejanje [€ na zgorniji desni strani: nastavi se lahko [Logika upravlja-
nja], [Kompenzacijska krivulja], [Nacin] in [Avtomatski preklop].

« [Cona 1)/[Cona 2]: ciljno temperaturo se lahko spreminja s +/-.

« [Urnik]: aktivira/deaktivira se lahko s preklopom (@D / (). Z dotikom na
ikono za urejanje [ preklopite na zaslon za urejanje urnika.

« [lzklop vseh asov]: aktivira/deaktivira se lahko s preklopom (@D / CD)).

« [Avtomatski preklop]: ko je gumb vklopljen, se delovanje samodejno preklopi
na gretje/hlajenje glede na zunanjo temperaturo.

Na voljo so 3 nacini ogrevanja in 2 nacina hlajenja.

e Gretje - temp prostora (samodejna prilagoditev) (@)

e Gretje - temp. vode (86)

e Gretje - kompenzacijska krivulja (|~.)

e Hiajenje - temp. vode (88)

o Kompenzacijska krivulja pri hlajenju (]~.)

Gretje - temp prostora (samodejna prilagoditev)

Samodejna prilagoditev meri temperaturo prostora in temperaturo zunanjega zra-
ka, nato pa izracuna zahtevano moc gretja prostora. Temperatura pretoka vode
se samodejno uravnava glede na zahtevano mo¢ gretja.

Temperatura pretoka

Temperaturo vode, ki te€e v krogotok, nastavi monter tako, da najbolje ustreza
zasnovi sistema gretja/hlajenja prostora in Zelenim zahtevam uporabnika.
Kompenzacijska krivulja

S prehajanjem letnih ¢asov se obi¢ajno spreminjajo tudi potrebe po ogrevanju/
hlajenju prostorov. Da preprecite, da bi toplotna ¢rpalka proizvedla previsoke tem-
perature pretoka za primarni krogotok, je mogoce uporabiti nacin kompenzacijske
krivulje za povecanje u€inkovitosti in zmanj$anje tekocih stroSkov.

Kompenzacijska krivulja se uporablja za omejevanje temperature pretoka za
primarni krogotok gretja prostora glede na zunanjo temperaturo. FTC uporab-
lja podatke senzorja zunanje temperature in senzorja temperature na dovodu
primarnega krogotoka, da zagotovi, da toplotna ¢rpalka ne proizvaja previsokih
temperatur pretoka, ¢e vremenske razmere tega ne zahtevajo.

Va$ monter bo nastavil parametre grafa glede na lokalne pogoje in vrsto gretja/
hlajenja prostora, ki se uporablja v vaSem domu. Teh nastavitev vam naceloma
ni treba spreminjati. Ce pa ugotovite, da v razumnem obdobju delovanja gretje/
hlajenje prostora ne ogreva/hladi ali pregreva/preve¢ hladi vas dom, se obrnite na
svojega monterja, da lahko preveri va$ sistem glede morebitnih teZav in po potre-
bi posodobi te nastavitve.

5

£ Nazaj MENU

() umik
E Energija
‘? Servis

[MENU]

a Pocitnice
ﬁ Nastavitve

(") Vkiop/izkiop

Ao mE R0

STV
a

19.5¢ 19.0c
2@.5"0 |l +2°CE'.-I‘...

52-c
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Y

< Nazaj

Cona 1
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o)

Gretje / hlajenje Lp
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ECO O
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Wl
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Dotik
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¥~ Topla sanitarna voda [Nastavitve STV]

Meniji za toplo sanitarno vodo in preprec¢evanje legionele nadzirajo delovanje < Nazaj Nastavitve STV 1/2 Naprej »
ogrevanja rezervoarja STV.
ECO )

[ECO] M~
Nacin ECO se lahko aktivira/deaktivira s preklopom (@D / (0)). Pri naginu ECO i - 55C
se voda v rezervoarju STV segreva nekoliko dlje, vendar pa je poraba energije

manijsa. To je zato, ker je delovanje toplotne ¢rpalke omejeno z uporabo signalov Pospegeno m
FTC na podlagi izmerjene temperature rezervoarja STV.

Opomba:
Dejanska energija, prihranjena v nac¢inu ECO, se bo razlikovala glede na zu- [Nastavitve STV]
nanjo temperaturo okolja.

[Pospeseno]

Funkcija STV Pospe$eno se uporablja za prisilno delovanje sistema v nacinu
STV. Pri normalnem delovanju se voda v rezervoarju STV segreje na nastavljeno
temperaturo ali za najdalj$i ¢as STV, kar nastopi prej. Ce pa obstajajo povedane
potrebe po topli vodi, lahko uporabite funkcijo STV PospeSeno, da prepredite ru-
tinski preklop sistema na gretje/hlajenje prostora in $e naprej zagotavljate gretje
rezervoarja STV.

Pospeseno delovanje STV lahko zazZenete ali preklicete z gumbom [Zacetek]/
[Prekini] na zaslonu [Nastavitve STV]. Po koncu delovanja STV se bo sistem sa-
modejno vrnil na obi¢ajni nacin delovanja.

i= [MENU]

Nastavite lahko naslednje elemente. ) ﬁ
« [Urnik] - [Nastavitve] < Nezal Nastavitve
* [Pocitnice] * [Servis]
« [Energija] « [Vklop/Izklop]: ko je napajanje izkloplieno (*), se ikona Datum/Cas > A
spremeni v ().
Prikaz >
* Ko je sistem izklopljen ali je napajanje odklopljeno, zas¢itna funkcija notranje 1/2
enote (npr. protizmrzovalna funkcija) NE bo delovala. Upostevajte, da lahko Jezik p
notranja enota postane izpostavljena poskodbam, ¢e te varnostne funkcije niso e .
omogocdene. \Nastavitve tipala prostora » Vv
[Tipala prostora] [Nastavitve]
Za [Tipala prostora] je pomembno izbrati pravilno tipalo prostora glede na nacin
gretja in hlajenja, v katerem bo sistem deloval. < Nazaj Tipala prostora ﬁ
1. V [Nastavitve] izberite [Nastavitve tipala prostora).
2. Ko je aktivno 2-consko uravnavanje temperature in so na voljo brezzi¢ni da- Izbira tipala cone >
liinski krmilniki, izberite [Izbira tipala cone], in nato izberite Stevilke con, da jih
dodelite vsakemu brezzi¢nemu daljinskemu krmilniku. Program Cone 1 3
3. V [Program Cone 1] ali [Program Cone 2] izberite tipalo prostora in urnik, ki bo
uporabljen za vsako cono. Program Cone 2 s

Po kon&ani nastavitvi vsakega programa se dotaknite ikone za potrditev (3, da
shranite nastavitve.
Nastavitve urnika lahko spremenite do 4-krat v 24 urah.

[Tipala prostora]

Ustrezne nastavitve tipala
Moznosti upravijanja * prostora < Nazgj Tipalo prostora
Cona 1 Cona 2
A Krm1 do 8 *1
Cona 1; samodejna prilagoditev (cilina temperatura | (Brezzi¢ni Krm1 - c + A
prostora) daljinski
Cona 2; Kompenzacijska krivulja ali nadzor tempe- krmilnik) Krm2 - Cc2 +
rature pretoka 1/2
B TH1 *1 —
Cona 1; samodejna prilagoditev (ciljna temperatura | (Temperatu- Kms3 Cz +
prostora) ra prostora
Cona 2; Kompenzacijska krivulja ali nadzor tempe- termistor v
rature pretoka (moznost))
C GKrm *q [Tipalo prostora]
Cona 1; samodejna prilagoditev (ciljna temperatura (Glavni
rostora daljinski
Cona 2; ﬁompen)zacijska krivulja ali nadzor tempe- krnﬂjlilnik) < Naz) Program Cone 1
rature pretoka
D 1 1 Program 1 00:00 - Krm1 >
Cona 1; Kompenzacijska krivulja ali nadzor tempe-
rature pretoka Program 2 12:00 - Krm1 >
Cona 2; Kompenzacijska krivulja ali nadzor tempe-
rature pretoka Program 3 15:00 - GKrm »
* Za podrobnosti glejte spletni priro¢nik.
*1 Ni dolo¢eno (Ce se uporablja lokalno dobavljen sobni termostat) Program 4 19:00-GKm 3y W
Prostorski Krm1 do 8 (¢e se uporablja brezzi¢ni daljinski krmilnik kot sobni
termostat) [Program Cone 1]
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(® [Urnik]

V [MENU] se dotaknite [Urnik] za dostop do menija za [Urnik].

[Sezona] ) ] ﬂ
Mesece lahko razvrstite v dve sezoni. < Nazaj Urnik
Za vsako sezono lahko aktivirate/deaktivirate delovanje gretja/hlajenja.
L Sezona >
1. V [Urnik] izberite [Sezona].
2. |zberite obdobje v [Sezona 2] (v svetlo zeleni). Sanitarna voda >
3. Obdobje, ki ni [Sezona 2], je samodejno dolo¢eno kot [Sezona 1].
4. Dotaknite se [Naprej] za aktiviranje/deaktiviranje delovanja gretja/hlajenja s Gretje >
preklopom (@D / (D).
Hlajenje >
[Urnik]
< Nazaj Sezona Naprej »
san| [FEB| [MAR @ laun
JUL  AVG  SEP DEC
Sezona 1 JAN ~ DEC
Sezona 2 El ~ E]
[Sezona]
[Gretje] ) : :
Za vsak dan v tednu lahko nastavite $tiri programe urnika gretja. < Nazoj Urnik ogrevanja C1 I’f
Nastavite ga lahko med samodejno prilagoditvijo ali, ko je daljinski krmilnik za () () () ()
sobo povezan. L@J LEJ LSEBJ LN*EDJ
1. V [Urnik] izberite [Gretje]. Program 1 06:00 - 18.0°C
2. Dotaknite se ikone za urejanje [4 na zgornji desni strani zaslona, da omogogi-
te urejanje. Program 2 12:00-20.5°C
3. Izberite dan/dni v tednu, ki ga/jih Zelite nacrtovati.
* |zbran/-i dan/dnevi se obarvajo v svetlo zeleno. Program 3 21:00-19.0°C ™
4. |zberite program, ki ga Zelite nacrtovati. [Urnik ogrevanja C1] Predpregled
5. Nastavite zacetni ¢as in ciljno temperaturo s +/-.
6. Dotaknite se ikone za potrditev € na zgornji desni strani zaslona, da shranite < Nazaj Umik ogrevanja C1
nastavitve. P i
* Nastavitve za vsak dan v tednu lahko potrdite na zaslonu [Urnik ogrevanja ‘pON‘ ‘pET‘ ‘SOB‘ ‘NED‘
Opomba: Program 1 06:00-18.0°C»
» [Urniki ogrevanja] in [Urniki hlajenja] se nastavijo na enak nac¢in. [Urniki
hlajenja] pa lahko nastavite le, ko je daljinski krmilnik za sobo povezan. Program 2 12:00-20.5°C»
* [Urniki ogrevanja] in [Urnik za sanitarno vodo] se nastavijo na enak na-
Ein. Program 3 21:00-19.6°Cy Y
V nastavitvah [Urnik za sanitarno vodo] pa boste izbrali ¢as, ko Zelite
Qrepovedati delovanje. [Urnik ogrevanja C1] Urejanje
+ Ce se dotaknete ikone kosa na zaslonu [Program] v [Urniki ogrevanja] v
ali na zaslonu [Prepoved] v [Urnik za sanitarno vodo], izbriSete vsako Shranite nastavitve.

H nastavitev.
» Na zaslonu [Urniki ogrevanja] in [Urnik za sanitarno vodo] dotik ikone za

potrditev £4 na zgornji desni strani shrani nastavitev.
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3 [Pocitnice]

Pocitniski nacin je mogoce uporabiti za delovanje sistema pri nizjih temperaturah
pretoka in s tem zmanjSano porabo energije, medtem ko nepremicnina ni zase-
dena. Pocitniski nacin lahko poganja bodisi temperaturo pretoka, temperaturo
prostora, gretje, gretje kompenzacijske krivulje in STV, vse pri znizanih tempera-
turah pretoka za var€evanje z energijo, ¢e je stanovalec odsoten.

<Urejanje pocitniSkega nacina>

« [Urnik]: aktivira/deaktivira se lahko s preklopom (@D / (D).

» Veljavno obdobje pri [Pocitnice] lahko nastavite z izbiro druge vrstice.

« [Gretje/Hlajenje]: aktivira/deaktivira se lahko s preklopom (@D / (D).
« [STV]: aktivira/deaktivira se lahko s preklopom (@D / (D).

(1] [Energija]

Stran 1; Prikazani sta skupna poraba in skupna oddana el. energija za teko¢i me-
sec.

Stran 2; Prikazane so letne in mese¢ne vrednosti porabe/oddaje.

Opomba:

Ce je za spremljanje potrebna doloéena natanénost, je treba nastaviti naéin
prikaza zajetih podatkov iz zunanjih merilnikov energije. Za nadaljnje po-
drobnosti se obrnite na vaSega monterja.

£+ [Nastavitve]

V [MENU] se dotaknite [Nastavitve] za dostop do menija za [Nastavitve].

V [Nastavitve] lahko urejate naslednje elemente.

+ [Datum/Cas]

+ [Prikaz] (Celoten ekran/osnovni ekran, Vklop/Izklop LED, °C/°F)

e [Jezik]

» [Nastavitve tipala prostora]

» [Telefonska Stevilka]

« [Ekran na dotik] ([Kalibracija]*1, [Ci&enje]*2, [Svetlost] in [Cas osvetlitve])

*1 Ce se dotaknete 9 pik, prikazanih na zaslonu, se zaéne kalibracija.
Za pravilno kalibracijo plos¢e na dotik se pik dotaknite s koni¢astim, a ne
ostrim predmetom.
* Oster predmet lahko poskoduje ali opraska zaslon na dotik.

*2 Zaslon lahko obriSete, medtem ko so operacije na dotik neveljavne 30
sekund.
Obrisite z mehko suho krpo, krpo, namoceno v vodi z blagim detergen-
tom, ali krpo, navlazeno z etanolom. Ne uporabljajte kislih, bazi¢nih ali
organskih topil.

Dotaknite se ikone za zacetni zaslon na zgornji desni strani, da se vrnete na za-
Cetni zaslon.

Y [Servis]

Servisni meni je zasc¢iten z geslom, da nepooblas¢enim/nekvalificiranim osebam
preprecuje nenamerno spreminjanje nastavitev delovanja.

Dotik

< Nazaj Poitnice 0
Urnik O
22/Sep/2023 ~ --f--/--—- >
Gretje/Hlajenje ()
STV O
[Pocitnice]
£ Nazaj Urnik pocitnic m
Zacetek | 22 ‘ ®9 ’2@23‘ +
dd mm 1
Konec ’ -- ‘ ’ - ‘ ’ ———— ‘ —
dd mm 1
[Urnik pogitnic]
< Nazaj Energija ﬁ

D @

Poraba el.energije Oddana energija

12345kWh 12345kWh

[Energija] Stran 1

< Nazaj Poraba el.energije

Feb 2023 138kWh »
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kWh >

: |

[Energija] Stran 2

< Nazaj Nastavitve 0
Datum/Cas > A
Prikaz >

1/2
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E Servis in vzdrzevanje

W Odpravljanje tezav

Naslednjo preglednico je treba uporabiti kot vodilo za morebitne teZzave. Preglednica ni izErpna in vse tezave mora raziskati monter ali druga pristojna oseba. Uporabniki ne
smejo poskusati sami popraviti sistema.
Sistem nikoli ne sme delovati z obvodom ali priklopljenimi varnostnimi napravami.

Simptom napake

Mozen vzrok

Resitev

Hladna voda na pipah
(sistemi z rezervoarjem STV)

Nacrtovano je obdobje izklopa nadzora

Preverite nastavitve urnika in spremenite po potrebi.

Vsa topla voda iz rezervoarja STV je porabljena

Prepricajte se, da nac¢in STV deluje, in poCakajte, da se rezervoar STV
ponovno segreje.

Toplotna ¢Erpalka ali elektri¢ni grelci ne delujejo

Stopite v stik z monterjem.

Ogrevalni sistem ne doseZe nastav-
liene temperature.

Izbrani so nacini prepoved, urnik ali pocitnice

Preverite nastavitve in spremenite po potrebi.

Nepravilno dimenzionirani toplotni radiatorji

Stopite v stik z monterjem.

Prostor, v katerem je names¢en senzor temperature,
ima druga¢no temperaturo kot preostali del hise.

Prestavite senzor za temperaturo v primernejsi prostor.

Tezava z baterijo samo pri brezziénem daljinskem krmilniku

Preverite napolnjenost baterije in jo zamenjajte, Ce je prazna.

Okvara ¢rpalke ali meSalnega ventila

Stopite v stik z monterjem.

Ventili na ogrevalnem sistemu so zaprti.

Odprite ventile.

Hladilni sistem se ne ohladi na nas-
tavljeno temperaturo. (SAMO serija
ER)

Ko je voda v obto€nem krogotoku neupravi¢eno vroca,
se nacin hlajenja zaZene z zakasnitvijo zaradi zas¢ite
zunanje enote.

Obicajni nacin delovanja, ukrepanje ni potrebno.

Ko je zunanja temperatura okolice ob¢utno nizka, se
nacin hlajenja ne za¢ne izvajati, da prepreci zmrzovanje
vodovodnih cevi.

Ce protizmrzovalna funkcija ni potrebna, se za spremembo nastavitev
obrnite na monterja.

Po delovanju STV temperatura pros-
tora nekoliko naraste.

Ob koncu delovanja v nacinu STV, 3-potni ventil preu-
smeri toplo vodo iz rezervoarja STV v krogotok gretja
prostora. To se zgodi zaradi prepreCitve pregrevanja
komponent enote bojlerja. Koli¢ina tople vode, usmer-
jene v krogotok gretja prostora, je odvisna od vrste
sistema in cevovoda med plo$énim toplotnim izmenje-
valnikom in enoto bojlerja.

Obicajni nacin delovanja, ukrepanje ni potrebno.

Toplotni radiator je vro¢ v nac¢inu STV.
(Temperatura prostora narasca.)

V 3-potnem ventilu so lahko tujki ali pa vro¢a voda tece
na grelno stran zaradi okvar.

Stopite v stik z monterjem.

Funkcija urnika onemogo¢i delova-
nje sistema, vendar zunanja enota
deluje.

Protizmrzovalna funkcija je aktivna.

Obicajni nac¢in delovanja, ukrepanje ni potrebno.

Crpalka kratek ¢as brez razloga.

Mehanizem za preprecevanje zagozditve Crpalke za
prepre€evanje nabiranja vodnega kamna.

Obicajni nacin delovanja, ukrepanje ni potrebno.

1z notranje enote se sliSi mehanski
hrup

Grelci se vklapljajo/izklapljajo

Obicajni nacin delovanja, ukrepanje ni potrebno.

3-potni ventil spreminja polozaj med nac¢inom STV in
nacinom ogrevanja.

Obicajni nacin delovanja, ukrepanje ni potrebno.

Hrupni cevovod

Zrak, ujet v sistemu

Poskusite odzragiti radiatorje (e so prisotni). Ce simptomi ne izginejo, se
obrnite na monterja.

Razrahljan cevovod

Stopite v stik z monterjem.

Voda teCe iz enega od varnostnih
ventilov

Sistem se je pregrel ali je v njem previsok pritisk

Izklopite napajanje toplotne &rpalke in morebitnih potopnih grelcev, nato
pa stopite v stik z monterjem.

Majhne koli¢ine vode kapljajo iz ene-
ga od varnostnih ventilov.

Umazanija morda preprecuje popolno tesnjenje ventila

Zasukajte pokrovcek ventila v oznageni smeri, dokler ne zaslisite klika. To
bo iz ventila sprostilo majhno koli¢ino vode, ki bo izprala umazanijo. Bodi-
te zelo previdni, izpu$&ena voda bo vroga. Ce iz ventila $e vedno kaplja,
se obrnite na monterja, ker je gumijasto tesnilo morda poSkodovano in ga
je treba zamenjati.

Na zaslonu glavnega daljinskega
krmilnika se prikaze koda napake.

Notranja ali zunanja enota poro¢a o nenormalnem
stanju.

Zabelezite si Stevilko kode napake in stopite v stik z monterjem.

Toplotna ¢rpalka se prisilno vklopi in
izklopi.

Uporablja se vhod za pametna omrezja (IN11 in IN12)
in vnasajo se ukazi za vklop in izklop.

Obicajni nacin delovanja, ukrepanje ni potrebno.

<lIzpad elektri¢ne energije>

Datum/€as bo shranjen 3 dni brez napajanja.

B Serijska stevilka

m Serijska Stevilka je navedena na NAZIVNI TABLICI S SPECIFIKACIJAMI.

HEREN

|
T

?

Zaporedna Stevilka za vsako enoto: 00001-99999

Leto izdelave (zahodni koledar): 2023 — 3, 2024 — 4

Mesec izdelave: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







Pentru o utilizare sigura si corecta, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de utilizare Tnainte de a utiliza unitatea

CuPrins cilindru si hidroboxul. Limba originala este limba engleza. Celelalte versiuni in alte limbi sunt traduceri ale originalului.
1. Masuri de siguranta.............cccccvvinnniinniiinnninnn 2 Descarcare manual
2. INtrodUCEre.....ccoeeeeeeeeeeee e 3
3. Informatii tehnice.........ccccoriiiriiiiiiiiiirrrrcccce, 3
4. Personalizare setari pentru casa dvs. ............ 4 ] o ]
https://wwwl2.mitsubishielectric.com/
. . a . Accesati site-ul web de mai sus, pentru a descarca manualele, pentru
5. Service si intretinere ..........ccococviiienniinnniiennns 9 a selecta denumirea modelului, iar apoi pentru a va selecta limba.
6. NUMaAr de Serie........cccceerrrerircnrcsssresssss s 9

Abrevieri si glosar

Nr. | Abrevieri/Cuvant Descriere
1 |Modul curbei de compensare |incélzire/racire a spatiului care Tncorporeaza compensarea temperaturii mediului exterior
atmosferica
2 |Mod de racire Récire a spatiului prin ventiloconvectoare sau racire prin pardoseala
3 |Unitate cilindru Rezervor ACM fara ventil pentru interior si piese sanitare componente
4 |Mod de incalzire ACM Mod de incélzire a apei calde menajere (ACM) pentru dusuri, chiuvete etc.
5 |Temperatura debit Temperatura apei din conducta de alimentare (debit)
6 |Functie antiinghet Rutina de control al incalzirii pentru a preveni inghetarea conductelor de apa
7 |FTC Controlerul de temperatura a debitului (FTC), placa de circuite responsabila de controlul sistemului
8 |Mod de incalzire Incalzirea spatiului prin radiatoare sau incalzire prin pardoseala
9 |Hidrobox Unitatea de interior care addposteste partile sanitare componente (FARA rezervor ACM)
10 |Legionella Bacterii care pot fi gasite in instalatii sanitare, dusuri si rezervoare de ap4, care pot provoca boala legionarilor
11 |Mod PL Modul de prevenire a Legionella — o functie la sistemele cu rezervoare de apa, pentru prevenirea inmultirii bacteriilor
legionella
12 |Model capsulat Schimbator de caldura cu placa (agent frigorific - apd) in unitatea de exterior cu pompa de caldura
13 |PRV Valva de eliberare a presiunii
14 |Temperatura apa retur Temperatura apei din sistemul de conducte dupa ce a fost declansaté caldura sau racirea
15 |Model split Schimbator de caldura cu placa (agent frigorific - apd) in unitatea de interior
16 |TRV Valva radiator termostatic — o valva de la intrarea sau iesirea din panoul radiatorului pentru a controla iesirea caldurii




n Masuri de siguranta

» Tnainte de a utiliza aceasti unitate, este important sa cititi masurile de siguranta.
» Urmatoarele puncte de siguranta sunt furnizate pentru a preveni vatamarea dvs. si deteriorarea unitatii, va rugam sa le respectati.

Folosite in acest manual

/\ AVERTISMENT: /N ATENTIE:
Trebuie respectate masurile de siguranta enumerate la acest Trebuie respectate masurile de siguranta enumerate la acest
titlu pentru a preveni ranirea sau decesul utilizatorului. titlu pentru a preveni deteriorarea unitatii.

o Urmati instructiunile din acest manual si reglementarile locale atunci cand utilizati aceasta unitate.

DEFINITIA SIMBOLURILOR AFISATE PE UNITATE
| AVERTIS- Acest marcaj este destinat doar pentru agentul frigorific R32. Tipul de agent frigorific este scris pe placuta cu numele unitatii de exterior.

in cazul in care tipul de agent frigorific este R32, aceast4 unitate foloseste un agent frigorific inflamabil.
MENT In cazul in care exista scurgeri de agent frigorific si acesta intra in contact cu foc sau cu piese fierbinti, agentul poate crea un gaz daunator si
(Risc de incendiu) | exista riscul de incendiu.

[ ] Cititi cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE inainte de utilizare.

@ Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de utilizare.

I:Ii;l Mai multe informatii sunt disponibile in MANUALUL DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE si altele asemanatoare.

/N /A AVERTISMENT

» Unitatea NU trebuie instalata sau servisata de catre utilizator. Daca este instalata incorect pot rezulta scurgeri de apa, soc electric si incendiu.

* NICIODATA nu blocati evacudrile de la supapele de siguranta.

* Nu utilizati unitatea fara ca supapele de urgenta si deconectarile termostatice sa fie functionale. Daca aveti dubii, contactati instalatorul.

* Nu stati pe unitate sau nu va sprijiniti de ea.

* Nu asezati obiecte deasupra sau dedesubtul unitétii si respectati cerintele privind spatiul de service atunci cand amplasati obiecte langa unitate.

* Nu atingeti unitatea sau controlerul cu mainile ude, deoarece poate rezulta soc electric.

* Nu scoateti panourile unitatii sau nu incercati sa fortati obiecte in interiorul carcasei unitatii.

* Nu atingeti conductele proeminente deoarece pot fi foarte fierbinti si ar putea cauza arsuri corporale.

» In cazul in care unitatea incepe s vibreze sau si scoati zgomote anormale, intrerupeti functionarea, izolati-o de sursa de alimentare si contactati instalatorul.

+ In cazul in care unitatea incepe sa miroasi a ars, intrerupeti functionarea, izolati-o de sursa de alimentare si contactati instalatorul.

+ 1n cazul in care se evacueazi vizibil ap4 prin palnie, intrerupeti functionarea, izolati-o de sursa de alimentare si contactati instalatorul.

* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte,
cu exceptia cazului in care au fost supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila de siguranta acestora.

 Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

» In cazul unei scurgeri de refrigerant, opriti functionarea unitatii, ventilati bine camera si contactati instalatorul.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producitor, de agentul siu de service sau de persoane calificate in mod
similar, pentru a evita pericolul.

» Nu asezati recipiente cu lichide pe unitate. in cazul in care acestea curg sau se varsa unitatea se poate deteriora si ar putea aparea incendiu.

* Lainstalarea, mutarea sau intretinerea unitatii cilindru si a hidroboxului, utilizati numai agentul frigorific specificat pentru incarcarea liniilor de racire.
Nu il amestecati cu nici un alt agent frigorific si nu lasati aerul sa ramana in conducte. Daca se amesteca aer cu agentul frigorific, acesta poate fi cauza
unei presiuni ridicate anormale in conducta de agent frigorific si poate duce la explozie si alte pericole.

Utilizarea oricarui alt agent frigorific, altul decat cel indicat pentru sistem, va cauza defectiuni mecanice sau disfunctionalitati ale sistemului sau
defectarea unitatii. in cel mai rau caz, acest lucru ar putea conduce la un obstacol serios in calea asigurarii sigurantei produsului.

+ In modul de incélzire, pentru a evita deteriorarea emititoarelor de cilduré de citre apa excesiv de fierbinte, setati temperatura tinta a debitului la
minimum 2°C sub temperatura maxima admisa a tuturor emitatoarelor de caldura. Pentru Zona2, setati temperatura tinta a debitului la minimum 5°C sub
temperatura maxima admisa a turului tuturor emitatoarelor de céldura din circuitul Zonei2.

e Acest aparat este destinat in principal uzului casnic. Pentru aplicatii comerciale, acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori experti sau
instruiti in magazine, in industria usoara si in ferme sau in scopuri comerciale de catre persoane neavizate.

* Nu folositi alte moduri de accelerare a procesului de dezghetare sau de curatare in afara de cele recomandate de producator.

« Aparatul trebuie depozitat intr-o camera fara surse de aprindere cu functionare continua (de exemplu: flacari deschise, un aparat cu functionare pe gaz
sau un incalzitor electric).

¢ Nu perforati sau ardeti.

* Retineti ca este posibil ca agentii frigorifici sa nu aiba miros.

H
* Nu utilizati un obiect ascutit pentru a manevra ecranul tactil al telecomenzii principale, deoarece acest lucru va provoca deteriorarea, sau va zgaria ecra-
nul tactil.
* In cazul in care alimentarea cu energie electrica a unitatii urmeaza sa fie oprita pentru o perioada lunga de timp, apa din rezervorul ACM trebuie sa fie
golita.

* Nu goliti apa din circuitul primar si nu intrerupeti alimentarea cu energie electrica.
* Nu asezati un recipient etc., umplut cu apa pe panoul superior.




n Masuri de siguranta

B Eliminarea unitatii

Nota: Acest simbol de marcaj este destinat doar tarilor din UE.

Acest simbol de marcaj este in conformitate cu Directiva

2012/19/UE Articolul 14 Informatii pentru utilizatori si Anexa

IX si/sau cu Directiva 2006/66/CE Articolul 20 Informatii

pentru utilizatorii finali si Anexa Il.

Produsele dumneavoastra Mitsubishi Electric au fost fabricate
| cu materiale si componente de nalta calitate care pot fi
reciclate si/sau reutilizate. Simbolul din Figura 1.1 inseamna ca
echipamentele electrice si electronice, bateriile si acumulatorii
la sfarsitul duratei lor de viata ar trebui eliminate separat de
deseurile menajere.

Daca un simbol chimic este imprimat sub simbolul (Figura 1.1),
acest simbol chimic inseamna céa bateria sau acumulatorul
contine un metal greu la o anumita concentratie. Acesta este
indicat dupa cum urmeaza:

Hg: mercur (0,0005%), Cd: cadmiu (0,002%), Pb: plumb (0,004%)

<Figura 1.1>

n Uniunea Europeana exista sisteme separate de colectare pentru produse
electrice si electronice uzate, baterii si acumulatori.

Va rugadm sa eliminati acest echipament, bateriile si acumulatorii la centrul
de colectare/reciclare a deseurilor din comunitatea locald, in conformitate cu
reglementarile locale.

Contactati-va distribuitorul local Mitsubishi Electric pentru detalii privind
eliminarea specifice tarii.
Va rugam sa ne ajutati sa protejam mediul in care traim.

E Introducere

Scopul acestui manual de utilizare este de a informa utilizatorii cu privire la modul
de functionare a sistemului de pompa de caldura cu sursa de aer, la modul de
functionare a sistemului la eficientd maxima si la modul de modificare a setérilor
de pe telecomanda principala.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in care au fost supravegheati sau instruiti
cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila de
siguranta acestora.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Acest manual de utilizare trebuie pastrat impreuna cu unitatea sau intr-un
loc accesibil pentru consultare ulterioara.

Informatii tehnice

. E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D * .
Denumire model E**C/X-*M*D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Nivel putere sunet 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Personalizare setari pentru casa dvs.

1. Telecomanda principala

B Telecomanda principala

Pentru a modifica setérile sistemului dvs. de incalzire/racire, va rugdm sa utilizati telecomanda principala, aflat pe perete, sau pe panoul frontal al unitatii cilindrului sau pe
hidrobox. Tn continuare este prezentat un ghid de vizualizare a setarilor principale. In cazul in care aveti nevoie de informatii suplimentare, va rugam sa contactati instala-
torul dvs. sau distribuitorul local Mitsubishi Electric. Anumite functii nu sunt disponibile, in functie de configuratia sistemului. Aceste functii sunt marcate cu gri sau nu sunt
afigate.

Nota: Termenii afisati pe telecomanda sunt incadrati intre paranteze patrate.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 — [MENIUJ*3

10
11
LED'2————F—> o
19.5«c  19.0.c  52c< 12
13 A + A V — + 16
2@.5°c [ 2 ™Y 5
14 } } } 15

[Ecran de pornire] (Ecran complet*1)

Pictograme ecran de pornire

Nr. | Pictograme | Descriere Nr. | Pictograme | Descriere Nr. | Pictograme | Descriere
Alerta (pentru controlul mai multor CL) Planificare Curba de compensare
A unitati de exterior) Cand se opreste functionarea: Negru
1 Prin atingerea pictogramei meniului 10 ® Interzis Il [n timpul functionarii incalzirii: Portocaliu
se afiseaza coduri de eroare. In timpul functionarii racirii: Albastru
J1 Alerta W Control prin cloud Adaptare automata (Temperatura
Se afiseaza coduri de eroare. (3 *4 tintd a camerei)
Cardul SD este introdus. Operare Functionare 14 Cand se opreste functionarea: Negru
) ﬁﬂ normala In timpul functiondrii incalzirii: Portocaliu
Cardul SD este introdus. Functionare m Repaus Temperatura debit (Temperatura
anormala debit tinta) ]
Mod de incalzire " Aceasta unitate este in stare de 8@ |Candse opreste functionarea: Negru
ﬁ @ repaus, in timp ce alté (alte) unitate In timpul functionérii incalzirii: Portocaliu
3 aus ! ' - ionarii racirii:
@ Mod de récire (unltgtl) este (sunt) in functiune, cu In tlm'pul fuvnc';llonarn racirii Albastru.
prioritate. Se afiseaza pictograma ACM atunci
= - d cand ACM este activat.
4 @ Orarul de vacanta este activat. D Stop 15 % | Cand se opreste functionarea: Negru
- — - In timpul functionarii: Portocaliu
5 !Vlodul Cfe prevenire a Legionella este 12 Vanr! reale ale temperaturii .rlezervorullw ACM Valorile temperaturii finta
in functiune. Valorile reale ale temperaturii camerei 16 | Temperatura reglabila difera in functie de logica
6 Smart grid ready este in functiune. 43 | [ “Cl apare atunci cand unitatea nu este co- de control.
nectata la RC (telecomanda) din camera si se
g Compresorul este in functiune. afla sub alt control decat Adaptare automata.
Compresorul este n functiune si « Ecranul se va stinge atunci cand telecomanda principalad nu este utilizata pentru o perioada de timp. Atingerea
aad dezgheata. oricarei parti a ecranului il aprinde din nou.
7 Compresorul este in functiune si se « Luminozitatea poate fi reglata din [Touch screen], in [Setari].
gEa afla in modul silentios. « Prin selectarea [Permanent] pentru [Timp iluminare] din [Touch screen] in [Setari], iluminarea de fundal raméane
: Nivelul sunetului este afisat in partea aprinsa pentru 30 de secunde, iar dup& aceea se estompeaza.
stanga a pictogramei. . . . .
incalzire de urgenta 1 Din [Setari], ecranul poate fi comutat la ecran complet sau ecran de baza.
’ Ecranul de baza nu afiseaza pictogramele de functionare si valorile temperaturii tinta.
s Tncalzitorul electric este in functiune. *2 La.mpa !.ED poa.te fi PQRNITNQPRITA d.ln [Af|§are.] la [S.etal.‘l]. ) ) § )
*3 Prin apasarea si mentinerea apasata a pictogramei meniului := timp de 3 secunde, se activeaza/dezacti-
m Boilerul este in functiune. veaza meniul de blocare.
Unele functii nu pot fi editate atunci cand este activat meniul de blocare.
9 @ Controlul rezervorului tampon este in (Pictograma se schimba in &3 atunci cand meniul de blocare este activat.)
functiune. *4 Adaptarea automata nu poate fi selectata in timpul modului de racire.




n Personalizare setari pentru casa dvs.

M Functionare generala

in timpul functionarii generale, ecranul afisat pe telecomanda principala va fi pre-
zentat ca in figura din dreapta.

Acest ecran afiseaza temperatura tintd, modul de incalzire a spatiului, modul
ACM (in cazul in care este prezent un rezervor ACM in sistem), orice sursa supli-
mentara de caldura utilizatd, modul de vacanta, precum si data si ora.

Comutarea ecranului

Atingeti fiecare zona de pe ecranul principal pentru a accesa [incalzire / Racire],
[ACM] sau [MENIU].

+ [incélzire / Racire]: Atingeti zona inconjuraté de linii punctate din stanga.

+ [ACM]: Atingeti zona inconjurata de linii duble din dreapta.

» [MENIUJ: Atingeti pictograma meniului principal :=.

Urmatoarele elemente pot fi editate in fiecare ecran.

« [incalzire / Récire]: Setari de temperatura pentru [Zona 1] si [Zona 2], editarea
diferitelor setéri (de la pictograma de editare [), comutarea [Planificare] la
pornit/oprit, comutarea [Tot timpul oprit] la pornit/oprit

* [ACM]: Comutarea modului Economic la pornit/oprit, setarile de temperatura
pentru ACM, pornirea/anularea operatiunii Porneste acum

» [MENIUL: Diferite setari ([Planificare], [Vacanta], [Energie], [Setari], [Service], si
[Pornit/oprit])

Nota:
Descrierea starii indicata de comutator.

Activa; @), Inactiva;

) [incalzire / Racire]

Meniurile de incalzire/racire se ocupa de incalzirea/racirea spatiului folosind in
mod normal fie un sistem de incalzire/racire cu radiatoare, fie un sistem de ventilo-
convector, fie un sistem de incélzire/racire prin pardoseala, in functie de instalatie.

+ Pictograma de editare [ din dreapta sus: Pot fi configurate [Logica de con-
trol], [Curba de compensare], [Mod], si [Schimbare auto. mod].

* [Zona 1]/[Zona 2]: Temperatura tinta poate fi modificata cu ajutorul +/-.

« [Planifica]: Poate fi activat/dezactivat cu ajutorul comutatorului (@D / (D).
Atingerea pictogramei de editare [ comuta ecranul la setarea programului.

« [Tot timpul oprit]: Poate fi activat/dezactivat cu ajutorul comutatorului (@D /

* [Schimbare auto. mod]: Cand comutatorul este activat, functionarea trece
automat la incalzire/racire in functie de temperatura exterioara.

Sunt disponibile 3 moduri de incélzire si 2 moduri de racire.
e Temp. incalzire camera (Adaptare automata) (1ay)

e Temp. tur incélzire (84)

e Curba de compensare a incalzirii (|.)

e Temp. tur racire (86)

e Curba de compensare pentru racire (| )

Temp. incalzire camera (Adaptare automata)

Adaptarea automata méasoara temperatura camerei si temperatura aerului exte-
rior, iar apoi calculeaza capacitatea de incalzire necesara pentru camera. Tem-
peratura debitului de apa este controlatd automat in functie de capacitatea de
incalzire necesara.

Temperatura debit

Temperatura apei care curge in circuit este setatd de catre instalator pentru a se
adapta cat mai bine la proiectarea sistemului de incalzire/racire a spatiului si la
cerintele dorite de utilizator.

Curba de compensare

Pe masura ce se schimba anotimpurile, cererea de incalzire/racire a spatiului se
schimba de obicei. Pentru a impiedica pompa de caldura sa produca temperaturi
excesive ale debitului pentru circuitul primar, se poate utiliza modul curba de
compensare pentru a maximiza eficienta si pentru a reduce costurile de functio-
nare.

Curba de compensare este utilizatd pentru a restrictiona temperatura debitului
circuitului primar de incalzire a spatiului, in functie de temperatura din exterior.
FTC utilizeaza informatii provenite atat de la un senzor de temperatura exteri-
oara, cat si de la un senzor de temperaturd de pe alimentarea circuitului primar,
pentru a asigura faptul ca pompa de caldura nu produce temperaturi excesive ale
debitului, in cazul in care conditiile meteorologice nu necesita acest lucru.

Instalatorul dvs. va seta parametrii graficului, in functie de conditiile locale si de
tipul de Tncalzire/racire a spatiului utilizat in locuinta dvs. Nu ar trebui sa fie nece-
sar ca dumneavoastra sa modificati aceste setari. Cu toate acestea, daca con-
statati ca, pe o perioada rezonabild de functionare, sistemul de incéalzire/racire a
spatiului nu incalzeste/raceste sau supraincalzeste/incélzeste prea tare locuinta
dumneavoastra, va rugam sa contactati instalatorul pentru ca acesta sa verifice
daca exista probleme si sa actualizeze aceste setari, daca este necesar.

5

< Tnapoi MENIU

@ Planificare
E Energie
‘? Service

[MENIU]

a Vacanta
L¥ setari

Q) Pornit/oprit

Ap@RenoBeeOs: =

ACM
a

52-c
2@.5"0 |l +2°CE'.-I‘...

O

55

[Ecran de pornire]

Y
< Tnapoi Tncailzire / Récire 4 < Tnapoi ACM 1/2 nainte >
Zona 1 . = 205C + - Economic O
.m Lli
Zona 2 N = szc - s5c +
Planifici I_;I/ [ @) Porneste acum START

Tot timpul oprit

»

Schimbare auto. mod

[incalzire / Racire] [ACM]
< napoi Tncalzire / Rcire Lf7|
Zona 1 = 205°C ==
Zona 2 |l - 42°C o Atingeti
Planifica L,/ [ @)
Tot timpul oprit @
[incalzire / Racire] \]
< Tnapoi Setri Incalzire/Réacire ﬁ
Logica de control >
Curba de compensare >

L@

[Setéri Incélzire/Racire]

< Tnapoi Previzualizare

@ ATCWEEC (9 ATCIWAZC (D A20°CIW20°C

4

—3‘@ -2‘@ —1I 0 1'@ 20

0 ON
30
20
T T

[21]\12\ \:21\

[Previzualizare]
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M= Apa calda menajera [ACM]

Meniurile Apa calda menajera si Prevenirea legionellei controleaza functionarea
ncalzirii rezervorului ACM.

[Economic]

Modul Economic poate fi activat/dezactivat cu ajutorul comutatorului (@D / (D).
fn modul Economic, incélzirea apei din rezervorul ACM dureaza putin mai mult,
dar energia utilizatd este redusa. Acest lucru se datoreaza faptului ca functiona-
rea pompei de caldura este restrictionata cu ajutorul semnalelor de la FTC pe
baza temperaturii masurate a rezervorului ACM.

Nota:
Energia reala economisita in modul Economic va varia in functie de tempe-
ratura ambientala exterioara.

[Porneste acum]

Functia Porneste acum ACM este utilizata pentru a forta sistemul sa functioneze
n modul ACM. in timpul functionarii normale, apa din rezervorul ACM va fi incél-
zita fie pana la temperatura setata, fie pentru timpul maxim de ACM, in functie
de care dintre acestea apare prima. Cu toate acestea, in cazul in care exista o
cerere mare de apa calda, functia de amplificare a ACM poate fi utilizatéa pentru
a Tmpiedica sistemul sa treaca in mod obisnuit la incalzirea/racirea spatiului si sa
continue sa asigure incalzirea rezervorului ACM.

Operatiunea de amplificare a ACM poate fi pornita sau anulata prin intermediul
butonului [START]/[ANULARE] din ecranul [ACM]. Dupa terminarea operatiunii
ACM, sistemul va reveni automat la functionarea normala.

:= [MENIU]

Urmatoarele elemente pot fi setate.

« [Planificare] * [Setari]
* [Vacanta] + [Service]
* [Energie] + [Pornit/oprit]: Cand alimentarea este oprita (*), pictogra-

ma se schimb& in @.

* Atunci cand sistemul este oprit sau alimentarea cu energie electrica este deco-
nectata, functia de protectie a unitatii de interior (de ex. functia antiinghet) NU
va functiona. Va rugam sa retineti ca, fara aceste functii de siguranta activate,
unitatea de interior poate fi potential expusa la deteriorari.

[Senzori de camera]
Pentru [Senzori de camera] este important sa alegeti senzorul de camera corect,
n functie de modul de incalzire si de racire in care va functiona sistemul.

1. Din [Setari], selectati [Setari senzor de camera].

2. Atunci cand controlul temperaturii pe 2 zone este activ si sunt disponibile
telecomenzile wireless, selectati [Selectare senzori de zona], apoi selectati nr.
de zona pentru a atribui fiecare telecomanda wireless.

3. Din [Programati zona 1] sau [Programati zona 2], selectati senzorul de camera
si programul care urmeaza sa fie utilizat pentru fiecare zona.

Dupa finalizarea setarii pentru fiecare program, atingeti pictograma de confirmare
pentru a salva setérile.
Setarile programului pot fi modificate de pana la 4 ori in decurs de 24 de ore.

< inapoi ACM 1/2 Tnainte $

- Economic O
L W
= 55C ==

Porneste acum START

[ACM]

< Tnapoi Setari ﬁ

Setari corespunzatoare
Optiunea de control * senzor de camera
Zona 1 Zona 2

A R1-8 *1
Zona 1; Adaptare automata (Temperatura tinta a (Teleco-

camerei) manda wire-
Zona 2; Curba de compensare sau controlul tempe- less)

raturii debitului
B TH1 *1
Zona 1; Adaptare automata (Temperatura tinta a (Termistor

camerei) temperatura
Zona 2; Curba de compensare sau controlul tempe- camera

raturii debitului (optional))
C MainRC *1
Zona 1; Adaptare automata (Temperatura tinta a (Teleco-

camerei) manda
Zona 2; Curba de compensare sau controlul tempe- | principald)

raturii debitului
D *1 *1
Zona 1; Curba de compensare sau controlul tempe-

raturii debitului
Zona 2; Curba de compensare sau controlul tempe-

raturii debitului

* Consultati manualul de pe site-ul web pentru detalii.

*1 Nu este specificat (daca se utilizeaza un termostat de camera furnizat local)
Telecomanda camera R1 - 8 (daca se utilizeaza o telecomanda wireless ca
termostat de camera)

Dat&/Ora > A
Afisare >

1/2
Limba >
iSetarisenzor de camera % W

[Setari]
< Tnapoi Senzori de camera ﬁ
Selectare senzori de zon& >
Programati zona 1 >
Programati zona 2 >
[Senzori de camera]

< Tnapoi  Selectare senzori de zona
R1 = z1 + A
R2 - 722 +

1/2
R3 - 72

v

[Selectare senzori de zond]

£ Tnapoi Programare zona 1
Program 1 00:00 - R1?>
Program 2 12:00 - R1>
Program 3 15:00 - MainRC »
Program 4 19:00-MainRC» WV

[Programare zona 1]
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(O [Planificare]

Din [MENIU], atingeti [Planificare] pentru a accesa meniul [Planificare].

[Sezon] o i ﬂ
Puteti clasifica lunile in 2 sezoane. < Inapoi Planificare
Puteti activa/dezactiva operatiunea de incalzire/racire in fiecare anotimp.
1. Din [Planificare], selectati [Sezon]. Sezon >
2. Selectati perioada din [Sezon 2] (in verde deschis). ACM >
3. Perioada diferita de [Sezon 2] este selectatd automat ca [Sezon 1].
4. Atingeti [Inainte] pentru a activa/dezactiva operatiunea de incélzire/racire cu Incalzire >
comutatorul (@D / COD).
Récire >

[Planificare]

£ napoi Sezon fnainte P

lan

lul

Z 3
2 %
. 88

g (o) |
(2 @

Sezon 1 lan
Sezon 2 El ~
[Sezon]
[incélzire] ) o
< Tnapoi Program incalzire Z1 Illf

Puteti seta 4 programe de ncalzire in fiecare zi a saptamanii.
Acesta poate fi setat in timpul setarii adaptarii automate sau atunci cand este co- () () () ()
nectata telecomanda de camera. LEJ Mg o LEJ LsimJ LD‘;"‘J

1. Din [Planificare], selectati [incalzire]. Program 1 06:00 - 18.0°C
2. Atingeti pictograma de editare [ din dreapta sus a ecranului pentru a o face
editabila. Program 2 12:00-20.5°C
3. Selectati ziua (zilele) din sdptdmana pe care doriti s& o (le) programati.
* Ziua (zilele) pe care ati selectat-o (le-ati selectat) se transforma in verde
deschis.

Program 3 21:00-19.0°C v

[Program incélzire Z1] Previzualizare
4. Selectati programul pe care doriti sa il programati.

5. Setati ora de pornire si temperatura tinta cu ajutorul +/-. < napoi Program incalzire Z1
6. Atingeti pictograma de confirmare §4 din dreapta sus a ecranului pentru a o !
salva setarile. ‘ Lun ‘ ‘ Vin ‘ ‘Sém‘ ‘Djm
* Puteti confirma setéarile pentru fiecare zi a saptamanii pe ecranul [Program — —
incailzire Z1(Z2)]. Program 1 06:00-18.0°C»
Nota:
+ [Orar incalzire] si [Orar racire] sunt setate in acelasi mod. Cu toate aces- Program 2 12:00-20.5°C»
tea, [Orar racire] poate fi setat numai atunci cand este conectata teleco-
manda de camera. Program 3 21:00-19.0°C)» \
 [Orarincalzire] si [Planificare ACM] sunt setate in acelasi mod.
Cu toate acestea, la setérile [Planificare ACM], veti selecta ora la care [Program incalzire Z1] Editare
doriti sa interziceti functionarea. 1%
+ Atingerea pictogramei cosului de gunoi de pe ecranul [Program] din [Orar Salvati setarile.
incalzire] sau de pe ecranul [Interzis] din [Planificare ACM] sterge fiecare '
setare.

n + Pe ecranul [Orar incélzire] si [Planificare ACM], atingerea pictogramei de

confirmare £4 din dreapta sus, salveaza setarea.
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3 [Vacanti]

Modul vacanta poate fi utilizat pentru a mentine sistemul in functiune la tempera-
turi ale debitului mai scazute si, astfel, la o utilizare redusa a energiei electrice in
timp ce proprietatea este nelocuita. Modul vacantad poate actiona fie temperatura
debitului, temperatura camerei, incalzirea, incalzirea cu curba de compensare
si ACM, toate la temperaturi reduse ale debitului, pentru a economisi energie in
cazul in care locatarul este absent.

<Editarea modului de vacanta>

« [Planifica]: Poate fi activat/dezactivat cu ajutorul comutatorului (@D / (OD).

» Perioada efectiva de [Vacantd] poate fi setatd prin selectarea celei de-a doua
linii.

« [incélzire/Racire]: Poate fi activat/dezactivat cu ajutorul comutatorului (@D /
aD).

« [ACM]: Poate fi activat/dezactivat cu ajutorul comutatorului (@D / CD).

(1] [Energie]

Pagina 1; Se afiseaza consumul total si energia totald Produsa pentru luna in
curs.

Pagina 2; Sunt afisate valorile de energie consumata/produsa anuale si lunare.

Nota:

n cazul in care este necesara o anumiti precizie pentru monitorizare, trebu-
ie configurata metoda de afisare a datelor preluate de la contorul (contoare-
le) extern(e) de energie. Pentru detalii suplimentare contactati instalatorul
dvs.

£t [Setari]
Din [MENIU], atingeti [Setéri] pentru a accesa meniul [Setéri].

Din [Setari] pot fi editate urmatoarele elemente.

+ [Data/Ora]

« [Afisare] (Ecran complet/Ecran de baza, LED Pornit/Oprit, °C/°F)

+ [Limba]

« [Setari senzor de camera]

* [Numar de contact]

* [Touch screen] ([Calibrare ecran]*1, [Curatare ecran]*2, [Luminozitate] si [Timp
iluminare])

*1 Atingerea celor 9 puncte afisate pe ecran porneste calibrarea.
Pentru a calibra in mod corespunzator panoul tactil, utilizati un obiect cu
varf, dar nu ascutit, pentru a atinge punctele.
* Un obiect ascutit poate deteriora sau zgaria ecranul tactil.

*2 Puteti sterge ecranul in timp ce operatiunile tactile nu sunt valide, timp
de 30 de secunde.
Stergeti cu o lavetd moale si uscata, cu o laveta imbibata in apa cu deter-
gent delicat sau cu o laveta umezita cu alcool. Nu utilizati solventi acizi,
alcalini sau organici.

Atingeti pictograma Pagina principald din dreapta sus pentru a reveni la ecranul
principal.

Y [Service]

Meniul de service este protejat cu parola, pentru a preveni efectuarea de modi-
ficari accidentale ale setarilor de functionare, de catre persoane neautorizate/
necalificate.

£ Tnapoi Vacanta ﬁ
Planifics @
22/Sepl2023 ~ -f-=-/---- >
incalzire/Récire ()
ACM O
[Vacanta] Atingeti
£ Tnapoi Orar de vacanta m
Pomire | 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm yyyy <
o [ [] 2
dd mm yyyy
[Orar de vacanta]
< Tnapoi Energie ﬁ
Consumata Produsa
12345kWh 12345kWh
[Energie] Pagina 1
£ Tnapoi Consumata ﬁ
Feb 2023 138kWh >
lan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kwh > ¥
[Energie] Pagina 2
£ Tnapoi Setari ﬁ
Dat&/Ora > A
Afisare >
1/2
Limba >
Setari senzor de camera » Vv
[Setari] Pagina 1
< Tnapoi Setari ﬁ
Numér de contact > A
Touch screen >
2/2
v

[Setari] Pagina 2




m Depanare

inainte tabel trebuie sa fie utilizat ca ghid pentru posibile probleme. Acesta nu este complet si toate problemele trebuie s& fie investigate de catre instalator sau de o altd
persoana competenta. Utilizatorii nu trebuie sa incerce sa repare singuri sistemul.
Sistemul nu trebuie sa functioneze n niciun moment cu dispozitivele de siguranta ocolite sau blocate.

Situatia defectiunii

Cauza posibila

Solutie

Apa rece la robinete
(sisteme cu rezervor ACM)

Perioada de oprire programata a controlului

Verificati setarile programului si modificati-le daca este necesar.

Toata apa calda din rezervorul ACM este consumata

Asigurati-va ca modul ACM este in functiune si asteptati ca rezervorul
ACM sa se reincalzeasca.

Pompa de caldura sau incalzitoarele electrice nu functioneaza

Contactati instalatorul.

Sistemul de incalzire nu ajunge la
temperatura setata.

A fost selectat modul de interdictie, program sau vacan-
ta

Verificati setarile si modificati-le corespunzator.

Emitatoare de caldura dimensionate incorect

Contactati instalatorul.

Camera in care se afla senzorul de temperatura are o
temperaturé diferita de restul locuintei.

Repozitionati senzorul de temperatura intr-o incapere mai potrivita.

Problema cu bateria numai la telecomanda wireless

Verificati nivelul bateriei si inlocuiti-o daca este descarcata.

Defectiune a pompei sau a supapei de amestec

Contactati instalatorul.

Supapele de pe sistemul de incélzire sunt inchise.

Deschideti supapele.

Sistemul de racire nu coboara pana
la temperatura setata. (NUMAI pen-
tru seria ER)

Atunci cand apa din circuitul de circulare este excesiv
de caldd, modul Racire porneste cu intarziere pentru
protectia unitatii de exterior.

Functionare normal&, nu este necesaré nicio actiune.

Atunci cand temperatura ambientala exterioara este
semnificativ scazuta, modul de racire nu incepe sa func-
tioneze, pentru a evita inghetarea conductelor de apa.

in cazul in care functia antiinghet nu este necesara, contactati instalatorul
pentru a modifica setarile.

Dupa functionarea ACM, temperatu-
ra camerei creste putin.

La finalul modului de functionare ACM, supapa cu 3 cai
deviaza apa calda de la rezervorul ACM catre circuitul
de incalzire a spatiului. Acest lucru este efectuat pentru
a preveni supraincalzirea componentelor unitatii cilin-
drului. Cantitatea de apa calda directionata in circuitul
de incalzire a spatiului depinde de tipul de sistem si de
traseul conductelor dintre schimbatorul de caldura cu
placa si unitatea cilindrului.

Functionare normala, nu este necesara nicio actiune.

Emitatorul de incalzire este fierbinte
n modul ACM. (Creste temperatura
camerei.)

Este posibil ca supapa cu 3 cai sa aiba obiecte straine
n interior sau ca apa calda sa curga spre partea de in-
calzire din cauza unor defectiuni.

Contactati instalatorul.

Functia de programare Tmpiedica
sistemul sa functioneze, dar unitatea
de exterior functioneaza.

Functia antiinghet este activa.

Functionare normala, nu este necesara nicio actiune.

Pompa functioneaza fara motiv pen-
tru scurt timp.

Mecanism de prevenire a blocarii pompei pentru a im-
piedica acumularea de calcar.

Functionare normala, nu este necesara nicio actiune.

Se aude un zgomot mecanic prove-
nit de la unitatea de interior

Pornirea/oprirea incalzitoarelor

Functionare normala, nu este necesara nicio actiune.

Supapa cu 3 céi isi modifica pozitia intre modul ACM si
modul de incalzire.

Functionare normala, nu este necesara nicio actiune.

Zgomot in conducte

Aer blocat in sistem

Tncercati s& curétati radiatoarele (daca sunt prezente) Daca situatia per-
sista, contactati instalatorul.

Conducte slabite

Contactati instalatorul.

Se scurge apa de la una dintre su-
papele de siguranta

Sistemul s-a supraincalzit sau este in suprapresiune

intrerupet,i alimentarea cu energie a pompei de caldura si a tuturor incal-
zitoarelor cu imersie, apoi contactati instalatorul.

Se scurg cantitati mici de apa din-
tr-una dintre supapele de siguranta.

Este posibil ca murdaria sa impiedice etanseitatea su-
papei

Rasuciti capacul supapei in directia indicatd pana cand se aude un clic.
Acest lucru va elibera o cantitate mica de apa care va elimina murdaria din
supapa. Fiti foarte atent, apa evacuata va fi fierbinte. In cazul in care supa-
pa continua sa picure, contactati instalatorul, deoarece este posibil ca garni-
tura de cauciuc sa fie deteriorata si sa fie necesara inlocuirea acesteia.

Pe ecranul telecomenzii principale
apare un cod de eroare.

Unitatea de interior sau cea de exterior raporteaza o
situatie anormala

Notati numarul codului de eroare si contactati instalatorul.

Pompa de caldura este fortata sa
PORNEASCA si s& se OPREASCA.

Este utilizata intrarea Smart grid ready (IN11 si IN12) si
sunt introduse comenzi de pornire si oprire.

Functionare normala, nu este necesara nicio actiune.

<intrerupere a alimentarii>

Datal/ora va fi salvata timp de 3 zile fara curent electric.

B Numar de serie

= Numirul de serie este indicat pe PLACUTA CU DENUMIREA SPECIFICATIEI.

HEREN

|
T

?

Numér secvential pentru fiecare unitate: 00001-99999

Anul de fabricatie (calendar occidental): 2023 — 3, 2024 — 4

Luna fabricatiei: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)
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1. Ettevaatusabinoud ..........cccccveernercerrnnncnnennns 2 Kasiraamatu allalaadimine
2. Sissejuhatus .........cccvvmemrrice 3
3. Tehniline teave........ccoocririrrrrrririrrcres 3
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Liihendid ja sonastik

Nr | Lihendid/séna Kirjeldus
1 |Kitte-/jahutusgraafiku reziim |Ruumide kite/jahutus, mis sisaldab valistemperatuuri kompenseerimist
2 |Jahutusreziim Ruumi jahutus ventilaator-konvektorite véi pdrandajahutuse kaudu
3 |Silinderseade Siseruumide ventilatsioonita STV paak ja selle osad torustikuga
4 |Sooja tarbevee reziim Sooja tarbevee soojendusreziim dusside, kraanikausside jne jaoks.
5 |Pealevoolutemperatuur Vee temperatuur toitetorustikus (pealevoolutorustikus)
6 |Jaatumisevastane funktsioon |Rutiinne kittekontroll, et valtida veetorude jaatumist
7 |FTC Pealevoolutemperatuuri juhtsiisteem, slisteemi juhtimise eest vastutav triikkplaat
8 |Kuttereziim Ruumi kite radiaatorite voi pérandakitte kaudu
9 |Hudromoodul Siseseade, milles asuvad torustikukomponendid (EI OLE STV paak)
10 |Legionella Bakterid, mida voib leida torustikust, dusSidest ja veemahutitest ja mis véivad pdhjustada legionelloosi
11 |LP-rezZiim Legionella valtimise reziim - funktsioon veemahutitega stisteemides legionellabakterite kasvu valtimiseks
12 |Pakendatud mudel Plaatsoojusvaheti (kiilmaaine — vesi) valises soojuspumbas
13 |KK Kaitseklapp
14 |Tagasivoolutemperatuur Vee temperatuur torustikus pérast kutte voi jahutuse sisselllitamist
15 |Jagatud mudel Plaatsoojusvaheti (kilmaaine — vesi) siseseadmes
16 |RTV Radiaatori termostaatventiil - radiaatoripaneeli sisse- vdi valjavoolu juures asuv ventiil, mis reguleerib soojusvaljundit




n Ettevaatusabinoud

» Enne seadme kasutamist on oluline lugeda labi kéik ohutusega seotud ettevaatusabinéud.
» Jargmised ettevaatusabinoud on esitatud selleks, et viltida teie vigastamist ja seadme kahjustamist. Palun pidage neist kinni.

Juhendis kasutatavad tingmargid

/N\ HOIATUS! /A TAHELEPANU!
Selle tahistusega ettevaatusabindudest tuleb kinni pidada, et Selle tahistusega ettevaatusabinoudest tuleb kinni pidada, et
hoida dra kasutaja vigastusi voi surma. hoida dra seadme kahjustusi.

Jérgige seadet kasutades kasutusjuhendis esitatud juhiseid ja kohalikke seadusi.

SEADMEL NAIDATUD SUMBOLITE TAHENDUSED
A\ | HORTUS! (S S  ie

(Tuleohtlik) Kui kiilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule voi kuttekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND tahelepanelikult &bi.

KASUTUSJUHEND, PAIGALDUSJUHEND jne sisaldavad lisateavet.

@ Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTUSJUHENDI ja PAIGALDUSJUHENDI péhjalikult 1abi lugema.

/N /A HOIATUS!

« Kasutaja El TOHI seadet ise paigaldada ega hooldada. Ebadigel paigaldamisel vdivad tagajargedeks olla veelekked, elektrilo6gid ja tulekahju.

« Arge KUNAGI blokeerige avariiventiile.

« Arge kasutage seadet, kui avariiventiilid ja termokaitsmed avariiseiskamisliilitid ei ole to6korras. Kahtluse korral péérduge paigaldaja poole.

+ Arge seiske seadme peal ega toetuge sellele.

« Arge asetage objekte seadme peale véi alla ning pidage muid objekte seadme ldhedusse asetades silmas hooldusruumi vajadusi.

 Arge kunagi kasutage seadet véi juhtimispulti mirgade kitega, sest tagajirjeks voib olla elektrilook.

« Arge eemaldage seadme paneele ega suruge objekte seadme korpusesse.

 Arge puudutage viljaulatuvaid torusid, sest need vdivad olla viga kuumad ning péhjustada péletusi.

* Kui seade hakkab vibreerima voi teeb ebatavalist hdalt, siis pange ta seisma, eemaldage toide ja votke ilihendust paigaldajaga.

* Kui seadmest hakkab tulema korbeldhna, siis pange ta seisma, eemaldage toide ja votke lihendust paigaldajaga.

* Kui seadmest hakkab tulema vett, siis pange ta seisma, eemaldage toide ja votke iihendust paigaldajaga.

* Seda seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kelle fiilisilised, sensoorsed voi vaimsed véimed on vdhenenud voi kellel puuduvad seadme kasutamise
kogemused ja vastavad teadmised — erandiks on olukord, kui neid valvab v6i juhendab seadme kasutamisel keegi, kes vastutab kdnealuse isiku ohutuse eest.

* Lapsi tuleb jélgida, et nad seadmega ei mangiks.

« Kiilmaaine lekke korral seisake seade, ventileerige pohjalikult ruum ning vétke iihendust paigaldajaga.

¢ Kahjustunud toitejuhe tuleb lasta ohu véltimiseks tootjal voi selle esindajal voi vastava kvalifikatsiooniga isikul vélja vahetada.

» Arge asetage vedelikuanumaid seadme peale véi selle kohale. Kui need lekivad véi iimber ldhevad, véivad tekkida seadme kahjustused ja tulekahju.

« Silinderseadme voi hiidrokasti paigaldamisel, imberpaigutamisel voi hooldamisel kasutage jahutusliinide tditmiseks liksnes ettendhtud jahutusainet.
Arge segage seda muude jahutusainetega ning &rge jitke liinidesse 6hku. Kui 6hk seguneb jahutusainega, vdib see pdhjustada ebatavaliselt kdrget
rohku jahutusliinis ning seeldbi plahvatusi ja muid ohte.

Muude jahutusainete kasutamine siisteemis voib pohjustada siisteemi mehaanilise rikke, t66torke voi rikke. Halvimal juhul voib see omada raskeid
tagajargi toote ohutusele.

« Kiittereziimis seadke voolu sihttemperatuur vihemalt 2 °C alla kdigi kiitteelementide maksimaalset lubatud temperatuuri, et viltida kiitteelementide
kahjustamist Gilemdara kuuma veega. Tsoonis 2 maarake voolu sihttemperatuuriks vahemalt 5 °C alla koigi tsooni 2 kiitteelementide maksimaalset
lubatud voolutemperatuuri.

* See toode on méeldud peamiselt kodukasutuseks. Kommertsrakendustes peavad seda seadet kasutama asjatundjad voi viljabppega kasutajad
tookodades, kergetoostuses ja farmides voi muudes lahendustes, kus neid kasutavad tavakasutajad.

+ Arge kasutage sulamise kiirendamiseks véi puhastamiseks vahendeid, mida tootja pole soovitanud.

* Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt to6tavaid siiliteallikaid (nt lahtine tuli, tootav gaasiseade voi tootav elektrisoojendi).

 Arge labistage ega poletage.

* Teadke, et kiilmaainel ei pruugi olla I6hna.

/A TAHELEPANU

 Arge kasutage juhtimispuldi nuppude vajutamiseks teravaid esemeid, sest see kahjustab nuppe.
* Kui seade pikemaks ajaks vilja liilitatakse, tuleb STV paagist vesi vilja lasta.

 Arge tiihjendage vett primaarahelas ja irge liilitage voolu vilja.

« Arge asetage iilemisele paneelile veega tdidetud anumaid jms.




n Ettevaatusabinoud

M Seadme utiliseerimine

Markus. See mark kehtib liksnes EL-i riikides.

See margis vastab direktiivile 2012/19/EL, artikkel 14, Teave

kasutajatele, ja lisale IX, ja/voi direktiivile 2006/66/EU, artikkel

20, Teave I6ppkasutajatele, ja Lisa Il.

Mitsubishi Electricu kuttesiisteemide tooted on projekteeritud ja

toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mis sobivad

] Umbertddtlemiseks ja taaskasutamiseks. Joonisel 1.1 olev mark

<Joonis 1.1> tahendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed, patareid ja akud

tuleb té0ea I6ppedes koguda olmejaatmetest eraldi.

Kui mérgi all on ka kemikaalimark (joonis 1.1), siis tdhendab

see, et patareid ja akud sisaldavad teatud kontsentratsioonis

raskmetalli. See on margitud jargmiselt:

Hg: elavhdbe (0,0005%), Cd: kaadmium (0,002%), Pb: plii (0,004%)

Euroopa Liidus on kasutatud elektrilistele ja elektroonikaseadmetele, patareidele
ja akudele eraldi kogumissusteem.

Kdrvaldage seade, patareid ja akud vastavalt kohalikele seadustele
jaatmejaamas.

Kohalike jaatmekaitlusseaduste kohta saate lisateavet kohaliku Mitsubishi
Electricu edasimiiiija kdest.
Palun aidake meil kaitsta meie keskkonda.

Kasutusjuhendi eesmérk on teavitada kasutajaid, kuidas 6hul td6tava soojuspum-
baga kittestisteem toimib, kuidas kaitada slisteemi kdige tdhusamalt ja kuidas
muuta juhtimispuldilt seadistusi.

See seade ei ole moeldud kasutamiseks inimestele (sh lastele), kelle
fiiisilised, tunnetuslikud voi vaimsed vdimed on piiratud véi kellel
puuduvad asjakohased kogemused ja teadmised, vélja arvatud juhul, kui
seda tehakse nende inimeste ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all
voi kui neid on seadme kasutamise osas juhendatud.

Lapsi tuleb jélgida, et nad seadmega ei mangiks.

Seda kasutusjuhendit tuleb hoida koos seadmega v6i kidttesaadavas kohas,
et seda ka edaspidi lugeda.

B Tehniline teave

) . . E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D * *
Mudeli nimi E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Helivéimsuse tase 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Soojuspumba seadistamine

1. Juhtimispult
B Juhtimispult

Kutte-/jahutusslisteemi seadete muutmiseks kasutage juhtimispulti, mis asub seinal véi silinderseadme v&i hiildromooduli esipaneelil. Jargnevalt on esitatud pdhiseadete
juhend. Kui vajate lisateavet, votke Ghendust paigaldaja voi kohaliku Mitsubishi Electrici edasimuijaga. Méned funktsioonid ei ole sdltuvalt siisteemi konfiguratsioonist saa-

daval. Need funktsioonid on hallid véi neid ei kuvata.
Markus: Juhtpuldil kuvatavad mdisted on nurksulgudes.

Kompressor té6tab.

1 2 3 4 5 6 7 & g —— [MENUUT*3
Y Y Y Y Y Y Y Y A
Aa@ @ g IS .
I i I
Tsoonl, O Ts0nz Osv - ©
:u [ 4 m bmmmma :{ 1
LED*2——————>» o0 | TTTTTTiTToTTmmmmmmmmmmmmemenes
19£5°c l%.@oc 92:c< 12
13 v v — v 16
2@.5°c 42 P 550
A A A
14 i i L 15
[Avakuva] (Taisekraan*1)
Avakuva ikoonid
Nr | lkoonid | Kirjeldus Nr | lkoonid | Kirjeldus Nr | lkoonid | Kirjeldus
Hoiatus (mitme vélisseadme juhtimi- CL) Taimer Kiitte-/jahutusgraafik
A seks) Il Kui seade ei té6ta: must
Menuii ikooni puudutades kuvatakse 10 ® Keelatud Kitmise ajal: oranz
! veakoodid. Jahutamise ajal: sinine
J 1 Hoiatus -.Q Pilvekontroll Automaatne kohandamine (ruumi
) *4 | sihttemperatuur)
Kuvat?kse veal<-ood|d. ‘ u To6 14 Kui seade ei t66ta: must
m S“I?-malukaart sisestatud. Tavaline Kitmise ajal: oranz
2 160 Ootereziim Pealevoolutemperatuur (pealevoolu
SD-malukaart sisestatud. Ebatavali- sihttemperatuur)
ne t66 » See seade on ootereziimil, samal 8@ |Kuiseade ei téota: must
KttereZiim @ ajal tédtab teine siseseade (tdétavad Kiitmise ajal: oranz
3 teised siseseadmed) prioriteetsuse Jahutamise ajal: sinine
@ Jahutusreziim jérjekorras. Sooja tarbevee ikoon kuvatakse,
Stopp _ kui sooja tarbevee kasutamine on
PuhkusereZiimi taimer on aktiveeri- u 15 % | lubatud.
4 @ tud : - - o Kui seade ei té6ta: must
- . . _ 12 | STV paagi temperatuuri tegelikud vaartused Tébtamise ajal: oranz
5 teglone!’OOSI ennetamise reZiim on Ruumitemperatuuri tegelikud vaartused Temperatuuri sintvaartused
aivitatud. —-°Cli i i i i
~ - e 13 [ Cl |I_mul_), kui se_ad_e eiole uhendatud ruumi 16 | Seadistatav temperatuur erineb séltuvalt juhti-
6 Aruka vorgu valmidus téoétab. Juhtpuldlga_Ja seda juhib muu kui automaatne misloogikast
kohandamine. 9 -
e

Kompressor té6tab ja sulatab.

Kompressor to6tab ja on vaikses
reziimis.

Helitase on naidatud ikooni vasakul
pool.

Hadaolukorra kitmine

2 8

Elektriline kittekeha to6tab.

Katel to6tab.

o)
208

Puhverpaagi juhtimine to6tab.

®

» Ekraan lUlitub vélja, kui juhtimispulti mdnda aega ei kasutata. Ekraani mis tahes osa puudutamine lilitab selle
uuesti sisse.
» Valides [Seadistused] ja [Puuteekraan], saate regileerida heledust.
+ Kui valite [Seadistused] [Puuteekraanil] [Taustavalguse aeg] [Pusiv], jadb taustavalgus pdlema 30 sekundiks ja
hamardub pérast seda.

*1 Ekraani saab valiku [Seadistused] kaudu liilitada taisekraanile voi pohiekraanile.
Pdhiekraanil ei kuvata toimingute ikoone ega sihttemperatuuri vaartusi.

*2 Valides [Seadistused] ja [Ekraan] saab LED-lampi sisse/vilja liilitada.

*3 Meniiii ikooni i= vajutamine ja hoidmine all 3 sekundit, liilitab lukustusmeniiii sisse/vilja.
Monda funktsiooni ei saa muuta, kui lukustusmeniiii on sisse lilitatud.

(Kui lukustusmentiiii on sisse liilitatud, muutub ikoon §2.)

*4 Jahutusreziimi ajal ei saa automaatset kohandamist valida.




n Soojuspumba seadistamine

H Uldine t66

Uldise t66 puhul kuvatakse juhtimispuldi ekraanil paremal oleval joonisel naidatud
kuva.

Ekraanil kuvatakse sihttemperatuur, ruumide kittereZiim, sooja tarbevee rezZiim
(kui stisteemis on STV paak), kdik kasutatavad lisasoojusallikad, puhkusereziim
ning kuupaev ja kellaaeg.

Ekraani vahetamine

Puudutage iga ala avaekraanil, et paaseda juurde funktsioonidele [Kiitmine/Jahu-
tamine], [Soe tarbevesi] véi [MENUU].

+ [Kitmine/Jahutamine]: puudutage punktiirjoonega imbritsetud ala vasemal.

* [Soe tarbevesi]: puudutage topeltjoonega Umbritsetud ala paremal.

+ [MENUUJ: Puudutage peameniiii ikooni :=.

Igal ekraanil saab redigeerida jargmisi elemente.

+ [Kitmine/Jahutamine]: Temperatuuri seaded [Tsoon 1] ja [Tsoon 2], erinevate
seadete redigeerimine (redigeerimise ikoonilt [), [Taimerifunktsioon] sisse-/
valjalulitamine, [Valjas] sisse-/valjalllitamine

» [Soe tarbevesi]: 6koreziimi sisse-/valjalllitamine, sooja tarbevee temperatuuri
seaded, ekstra tarbevee funktsiooni kaivitamine/tlihistamine

+ [MENUUJ: erinevad seaded ([Taimer], [Puhkusereziim], [Energia], [Seadistami-
ne], [Hooldus] ja [Sisse/Valja])

Markus:
Liilitiga nadidatud oleku kirjeldus.
Aktiivne @D, Mitteaktiivne ()

) [Kiitmine/Jahutamine]

Kitte/jahutuse meniud tegelevad ruumide kitmise/jahutamisega, kasutades
selleks soltuvalt paigaldusest tavaliselt kas radiaatorit, ventilaator-konvektorit voi
porandakutte-/-jahutussiisteemi.

+ Muuda ikooni [ (leval paremal: seadistada saab [Juhtloogika], [Kiitte-/jahu-
tusgraafik], [Reziim] ja [Autom. kitm./jahut.].

» [Tsoon 1]/ [Tsoon 2]: Sihttemperatuuri saab muuta +/- abil.

+ [Taimerifunktsioon]: Saab aktiveerida/deaktiveerida liliti abil (@D / COD).
Muuda ikooni [ puudutades lilitub ekraan ajakava seadistusse.

+ [Véljas]: Saab aktiveerida/desaktiveerida lilitist (@D / (D).

+ [Autom. kiitm./jahut.]: Kui liliti on sisse lllitatud, Ilitub t66 automaatselt kiitmi-
sele/jahutamisele vastavalt valistemperatuurile.

Olemas on 3 kiittereziimi ja 2 jahutusreziimi.

e Ruumitemperatuur kiitmisel (automaatne kohandamine) (@)

o Kiitte pealevoolutemperatuur (36)

o Kitte-/jahutusgraafik (kute) ()

e Jahutuse pealevoolutemperatuur (86)

o Kiitte-/jahutusgraafik (jahutus) ()

Ruumitemperatuur kiitmisel (automaatne kohandamine)

Automaatne kohandamine méddab ruumi temperatuuri ja valiséhu temperatuuri
ning arvutab seejarel valja ruumi jaoks vajaliku kittevdimsuse. Pealevoolutempe-

ratuuri reguleeritakse automaatselt vastavalt ndutavale kiittevéimsusele.
Pealevoolutemperatuur

Ahelasse voolava vee temperatuuri maarab paigaldaja nii, et see vastaks kdige
paremini ruumi kutte-/jahutussiisteemi konstruktsioonile ja kasutaja soovitud
nduetele.

Kiitte-/jahutusgraafik

Aastaaegade vahetudes muutuvad tavaliselt ka ruumide kitte-/jahutusnduded.
Selleks, et valtida soojuspumba liiga kdrge pealevoolutemperatuuri tekkimist pri-
maarahelas, vdib kasutada kutte-jahutusgraafiku reziimi, et tagada maksimaalne
tdhusus ja vahendada jooksvaid kulusid.

Kutte-/jahutusgraafikut kasutatakse selleks, et piirata ruumide primaarse kut-
teahela pealevoolutemperatuuri séltuvalt valistemperatuurist. FTC kasutab nii
valistemperatuurianduri kui ka primaarahela toitevoolu temperatuurianduri teavet,
et tagada, et soojuspump ei toodaks Ulemaarast pealevoolutemperatuuri, kui il-
mastikutingimused seda ei ndua.

Paigaldaja maéarab graafiku parameetrid kohapealsete tingimuste ja teie kodus
kasutatava ruumikitte/-jahutuse tilbi jargi. Neid seadeid ei peaks olema vaja
muuta. Kui te siiski leiate, et mdistliku tdoperioodi jooksul kdetakse/jahutatakse
teie kodu liiga vahe voi liiga palju, votke Uhendust paigaldajaga, et ta saaks sUs-
teemi kontrollida ja vajaduse korral seadeid muuta.

5

< Eelmine MENUU
[MENUU] @ Taimer a Puhkusereziim
A
El Energia ﬁ Seadistamine
1Y Hooldus () sissenvala
ABE & BAae: =
"Tsoon 1 CL) Tsoon 2 CL) STV
1> a 10
: 19.5.c  19.0:c | 52«
52@.5"0 |l +2:c ™% 55
[Avakuva]
Y
< Eelmine Kitmine/Jahutamine Lp < Eelmine Soe tarbevesi 1/2 Jérgmin >
Tsoon 1 = 205°C - OKo
& 7 a
Tsoon 2 N = szc — s5Cc +
Taimerifunktsioon I_;I/ () Ekstra tarbevesi
Véljas @

[Kiitmine/Jahutamine]

[Soe tarbevesi]

£ Eelmine

Tsoon 1

Tsoon 2

Taimerifunktsioon

Viéljas

Kitmine/Jahutamine

= 205°C ==

+2°C ==

A -
[«

Wl

Puudutage

@«
D

[Kitmine/Jahutamine]

< Eeimine  Kiltmine / Jahutamine f
Juhtloogika >
Kiitte-fjahutusgraafik >
Autom. kiitm./jahut. (:)

[Kiitmine / Jahutamine]

< Eelmine
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—3‘@ -2‘@ -1‘0 QI| lI@ 2‘@ 3‘@ 4‘0
[TSl]\ Tsz | | Ts1 \\ TS2 |
[Ulevaade]




n Soojuspumba seadistamine

M= [Soe tarbevesi]

Sooja tarbevee meniii ja legionella valtimise meniiu kontrollivad soojendamist.

[OKO]

Okoreziimi saab aktiveerida/deaktiveerida liliti abil (@D / (0))). Okoreziimil vé-
tab vee soojendamine STV paagis veidi kauem aega, kuid energiakasutus vahe-
neb. Selle pdhjuseks on see, et soojuspumba t66d piiratakse FTC signaalide abil,
mis pdhinevad STV paagi méddetud temperatuuril.

Markus.
Tegelik sdastetud energia 6koreziimis séltub valisohu temperatuurist.

[Ekstra tarbevesi]

Ekstra tarbevee funktsiooni kasutatakse selleks, et sundida slisteemi to6tama
sooja tarbevee reziimil. Tavaparase t66 korral kuumutatakse vesi STV paagis kas
seadistatud temperatuurini vdi sooja tarbevee maksimaalse kasutusaja jooksul,
olenevalt sellest, kumb toimub esimesena. Kui aga sooja vee vajadus on suur,
saab kasutada ekstra tarbevee funktsiooni, et valtida slisteemi rutiinset tlemine-
kut ruumide kitmisele/jahutusele ja jatkata sooja tarbevee kuumutamist paagis.
Ekstra tarbevee funktsiooni saab kaivitada voi tlihistada ekraanil [Soe tarbevesi]
nupu [KAIVITAJ/[TUHISTA] abil. Pérast sooja tarbevee toimingu I6petamist liilitub
susteem automaatselt tagasi tavapéarastesse tooreziimidesse.

:= [MENUU]

Seadistada saab jargmisi elemente.

* [Taimer] * [Seadistamine]

* [Puhkusereziim] <« [Hooldus]

« [Energia]  [Sisse/Valja]: Kui seade on valja lUlitatud (*), muutub
ikoon ().

* Kui slisteem on vélja lulitatud véi toide on katkestatud, siis siseseadme kait-
sefunktsioon (nt. jadtumisvastane funktsioon) El toimi. Pidage meeles, et kui
need turvafunktsioonid ei ole aktiveeritud, vdib see kahjustada siseseadet.

[Ruumitermostaadid]
[Ruumitermostaadid] puhul on oluline valida 6ige ruumitermostaat séltuvalt sel-
lest, millises ktte- ja jahutusreziimis siisteem t66tab.

1. Valige jaotisest [Seadistused] [Ruumitermostaadi seadist.].
2. Kui 2-tsooniline temperatuuri reguleerimine on aktiivne ja juhtmevaba juhtpult

on saadaval, valige [Tsooni termostaadi valimine] ja seejarel valige iga juhtme-
vaba juhtpuldi maaramiseks tsooni number.

3. Valige [Tsooni 1 programm)] v&i [Tsooni 2 programm] alt ruumitermostaat ja iga
tsooni jaoks kasutatav taimerifunktsioon.

Parast iga programmi seadistamise |6petamist puudutage seadete salvestami-
seks kinnitusstiimbolit .
Taimeri seadeid saab 24 tunni jooksul muuta kuni 4 korda.

Ruumitermostaadi vasta-

Juhtimisvéimalus * vad seaded
Tsoon 1 Tsoon 2
A RT1 kuni 8 *1
Tsoon 1;Automaatne kohandamine (ruumi sihttem- (Traadita
peratuur) juhtimispult)

Tsoon 2;Kitte-/jahutusgraafik véi pealevoolutempe-
ratuuri reguleerimine

B TH1 *1
Tsoon 1;Automaatne kohandamine (ruumi sihttem- | (Ruumitem-
peratuur) peratuuri
Tsoon 2;Kitte-/jahutusgraafik vdi pealevoolutempe- | termistor
ratuuri reguleerimine (lisavarus-
tus))
C Pult *1
Tsoon 1;Automaatne kohandamine (ruumi sihttem- (Juhtimis-
peratuur) pult)

Tsoon 2;Kiitte-/jahutusgraafik voi pealevoolutempe-
ratuuri reguleerimine

D *1 *1

Tsoon 1;Kitte-/jahutusgraafik véi pealevoolutempe-
ratuuri reguleerimine

Tsoon 2;Kitte-/jahutusgraafik vdi pealevoolutempe-
ratuuri reguleerimine

* Uksikasjalikumat teavet leiate veebisaidil avaldatud kasutusjuhendist.
*1 Ei ole maaratud (kui kasutatakse kohalikku ruumitermostaati)
Ruumi RT1 kuni 8 (kui ruumitermostaadina kasutatakse traadita juhtimispuilti)

£ Eelmine Soe tarbevesi 1/2 Jargmin »
- KO @
Wt
il
= 55C ==
Ekstra tarbevesi KAIVITA

[Soe tarbevesi]

< Eelmine Seadistused ﬁ
Kuupéev/Kellaaeg > A
Ekraan >

1/2
Keel >
{Ruumitermostaadi seadist. % W

[Seadistused]

< Eelmine Ruumitermostaadid ﬁ
Tsooni termostaadi valimine >
Tsooni 1 programm >
Tsooni 2 programm >

[Ruumitermostaadid]

¢ Eelmine Tsooni termostaadi valimine ﬁ
RT1 = Tsoonl "+ A
RT2 = Tsoon2

1/2
RT3 = Tsoon2 4

v

[Tsooni termostaadi valimine]

£ Eelmine Tsooni 1 programm
Programm 1 00:00-RT1>
Programm 2 12:00-RT1>
Programm 3 15:00 - Pult »
Programm 4 19:00- Pulty W

[Tsooni 1 programm]




n Soojuspumba seadistamine

(© [Taimer]
Puudutage meniiiis [MENUU] valikut [Taimer], et avada [Taimer] men(iii.

[Ajavahemik]
Saate liigitada kuud kahte sesooni.
Saate kutte-/jahutusfunktsiooni kummagi sesooni ajal aktiveerida/deaktiveerida.

1. Valige jaotisest [Taimer] [Ajavahemik].
2. Valige periood [Ajavahemik 2] (heleroheline).
3. Muu periood kui [Ajavahemik 2] valitakse automaatselt [Ajavahemik 1].

4. Puudutage [Jargmine], et ltlitiga (@D / (0))) aktiveerida/deaktiveerida kitte-/
jahutusfunktsioon.

[Kiitmine]

Saate seadistada 4 kltteprogrammi igaks nadalapaevaks.

Seda saab seada automaatse kohandamise seadmise ajal vdi siis, kui ruumi juh-
timispult on ihendatud.

1. Valige jaotisest [Taimer] [Kitmine].

2. Puudutage redigeerimise ikooni [ ekraani paremas Ulaosas, et muuta see
redigeeritavaks.

3. Valige nadalapaev(ad), mida soovite planeerida.
* Valitud paevad muutuvad heleroheliseks.

4. Valige programm, mida soovite planeerida.
5. Seadistage +/- margi abil algusaeg ja sihttemperatuur.
6. Seadete salvestamiseks puudutage ekraani paremas ulaosas kinnitusstiimbolit

a.
* Ilga nadalapéeva seaded saate kinnitada ekraanil [Kitmise taimeri tsoon1(t-
soon2)].

Markus.

+ [Kiitmise taimerid] ja [Jahutamine taimer] on seadistatud samamoodi.
[Jahutamine taimer] saab aga seada ainult siis, kui ruumi juhtimispult on
lihendatud.

+ [Kiitmise taimerid] ja [Sooja tarbevee taimer] on seadistatud samamoodi.
Seadistuses [Sooja tarbevee taimer] valite aga aja, mil soovite keelata
toimingu.

» Kui puudutada priigikasti ikooni ekraanil [Programm] jaotises [Kiitmise

taimerid] voi ekraanil [Keelatud] jaotises [Sooja tarbevee taimer], kustu-

tatakse iga seadistus.

Ekraanil [Kiitmise taimerid] ja [Sooja tarbevee taimer], puudutades kinni-

tamise ikooni (4 iileval paremal pool salvestab seadistuse.

£ Eelmine Taimer ﬂ

Ajavahemik >

Soe tarbevesi >

Kiitmine >

Jahutamine >
[Taimer]

£ Eelmine Ajavahemik Jargmin

an| vEB| MAR laun
BEEE e

Ajavahemik 1 JAN ~ DET

Ajavahemik 2 El ~ E]

[Ajavahemik]

< Eelmine  Kiitmise taimer tsoon1 4

o () () ) ) ] o
Programm 1 06:00-18.0°C
Programm 2 12:00- 20.5°C

Programm 3 21:00-19.0°C v

[Kiitmise taimer tsoon1] Ulevaade

< Eelmine  Kiitmise taimer tsoonl

oo (@) (@) @ e () s
= =

Programm 1 06:00-18.0°C»

-
T J

Programm 2 12:00-20.5°C»

Programm 3 21:00-19.0°C» Y/

[Kitmise taimer tsoon1] Muuda

Y

Salvestage seaded.




n Soojuspumba seadistamine

(@ [Puhkusereziim]

Puhkusereziimi saab kasutada, et hoida slisteemi madalamal pealevoolutempe-
ratuuril ja seega vahendada energiatarbimist, kui korter/maja on tihi. Puhkusere-
Ziim voib kaivitada kas pealevoolutemperatuuri, ruumitemperatuuri, kitte, kiitte-/
jahutusgraafiku ja sooja tarbevee vahendatud pealevoolutemperatuuril, et sdasta
energiat ajal, mil elanik on ara.

<Puhkusereziimi redigeerimine>

« [Taimer]: saab aktiveerida/deaktiveerida liliti abil (@D / (D).

« [Puhkusereziim] tegeliku perioodi saab maarata, valides teise rea.

« [Kitmine/Jahutamine]: saab aktiveerida/deaktiveerida lulitiga (@D / (D).
« [Soe tarbevesi]: saab aktiveerida/deaktiveerida liliti abil (@D / (D).

1] [Energia]
Lehekilg 1; Kuvatakse jooksva kuu energiatarbimine ja -toodang kokku.
Lehekiilg 2; Kuvatakse aasta ja kuu energiatarbimise/-tootmise vaartused.

Markus.

Kui seireks on vajalik teatav tapsus, tuleb maarata meetod vélise(te)lt ener-
giamootja(te)lt saadud andmete kuvamiseks. Lisateabe saamiseks votke
ihendust paigaldajaga.

¥ [Seadistamine]

Puudutage meniiiis [MENUU] valikut [Seadistamine], et padseda meniiiisse
[Seadistused].

Valikus [Seadistused] saab redigeerida jargmisi elemente.

* [Kuupdev/Kellaaeg]

« [Ekraan] (Taisekraan/P&hiekraan, LED sisse/valja, °C/°F)

* [Keel]

* [Ruumitermostaadi seadist.]

« [Kontaktnumber]

« [Puuteekraan] ([Kalibreerimine]*1, [Ekraani puhastamine]*2, [Heledus] ja
[Taustavalguse aeg])

*1 Ekraanil kuvataud 9 punkti puudutamine kaivitab kalibreerimise.
Puutepaneeli nduetekohaseks kalibreerimiseks kasutage punktide puu-
dutamiseks peene otsaga, kuid mitte vdga teravat eset.

* Terav ese vdib kahjustada voi kriimustada puuteekraani.

*2 Saate ekraani piihkida, kui puutetundlikud toimingud on 30 sekundi jook-
sul kehtetud.

Piihkige ekraani pehme kuiva lapiga, leebe pesuvahendiga vees niisu-
tatud lapiga v&i etanooliga niisutatud lapiga. Arge kasutage happelisi,
leeliselisi voi orgaanilisi lahusteid.

Avakuvale naasmiseks puudutage paremas Ulanurgas koduikooni.

Y [Hooldus]

Hooldusmenlu on kaitstud salasénaga, et valtida seadmes juhuslike muudatuste
tegemist volitamata/mittekvalifitseeritud isikute poolt.

£ Eelmine Puhkusereziim
Taimer
22/Sepl2023 ~ --/-—/----

Kutmine/Jahutamine

Soe tarbevesi

f
a
>
@
a

[Puhkusereziim] Puudutage
£ Eelmine Puhkusereziimi taimer m
Algus ’ 22 ‘ 09 ’2@23‘ +

pp kk aaaa <
o ] 2

pp kk aaaa

[Puhkusereziimi taimer]

£ Eelmine Energia ﬁ

D @

Elektrienergia kulu Toodetud energia

12345kWh 12345kWh

[Energia] Lehekiilg 1

< Eelmine Elektrienergia kulu

Veb 2023 138kWh »
Jan 2023 170kWh 2
Det 2022 182kWh »
2023 308kWh >

: |

v

[Energia] Lehekiilg 2

< Eelmine Seadistused
Kuupaev/Kellaaeg >
Ekraan >
Keel >
>

Ruumitermostaadi seadist.

1/2

[Seadistused] Lehekiilg 1

< Eelmine Seadistused
Kontaktnumber >
Puuteekraan >

>

2/2

[Seadistused] Lehekiilg 2




E Teenindus ja hooldus

W Veaotsing

Jargnevat tabelit kasutage juhisena tuleb vdimalike probleemide puhul. See ei ole ammendav ja kdiki probleeme peaks uurima paigaldaja véi muu padev isik. Kasutajad ei

tohiks Uritada stisteemi ise parandada.

Susteem ei tohi mingil juhul td6tada, kui see on ohutusseadmetest médda juhitud véi lahti Ghendatud.

Vea siimptom

Voimalik pohjus

Lahendus

Kllm vesi kraanides
(STV paagiga siisteemid)

Planeeritud kontrollivaline periood

Kontrollige taimeri seadeid ja vajadusel muutke neid.

STV paagist on kogu kuum vesi kasutatud

Veenduge, et sooja tarbevee reziim on sisse lUlitatud ja oodake STV paa-
gi uuesti soojenemist.

Soojuspump v&i elektriline kittekeha ei todta

Votke Uhendust paigaldajaga.

Kittesusteem ei joua seatud tempe-
ratuurini.

Valitud on ,keela“, ,taimer” véi ,puhkusereziim*

Kontrollige seadeid ja vajadusel muutke neid.

Vale suurusega soojuskiirgurid

Vétke Uhendust paigaldajaga.

Temperatuur ruumis, kus asub termostaat, erineb Ule-
jaadnud maja temperatuurist.

Viige termostaat sobivamasse ruumi.

Probleem ainult juhtpuldi akuga

Kontrollige aku taituvust ja kui aku on tiihi, asendage see.

Pumba véi segistiklapi talitlushaire

Votke Uhendust paigaldajaga.

Kutteststeemi klapid on suletud.

Avage klapid.

Jahutussilisteem ei jahtu seatud
temperatuurini. (AINULT ER-seeria
puhul)

Kui vesi tsikrulatsiooniahelas on liiga kuum, kaivitub
jahutusreziim viivitusega, et kaitsta valisseadet.

Tavaparane t66; midagi ei ole vaja teha.

Kui valistemperatuur on vaga madal, siis jahutusreziim
ei kaivitu, et véltida veetorude kiilmumist.

Kui jaatumisvastane funktsioon ei ole vajalik, votke seadete muutmiseks
Uihendust paigaldajaga.

Péarast sooja tarbevee kasutamist
tduseb ruumitemperatuur vahe.

Sooja tarbevee reziimi [6pus suunab 3-suunaline ventiil
kuuma vee STV paagist ruumide kitteahelasse. Seda
tehakse selleks, et valtida silinderseadme komponen-
tide Glekuumenemist. Ruumi kitteahelasse juhitava
kuuma vee kogus sdltub slsteemi tliibist ja plaatsoo-
jusvaheti ja silinderseadme vahelisest torustikust.

Tavaparane t66; midagi ei ole vaja teha.

Soojuskiirgur on sooja tarbevee
reziimis kuum. (Ruumitemperatuur
tduseb.)

3-suunalisesse ventiili vdivad sattuda vddrkehad voi
talitlushaire tttu voib kuum vesi voolata kitte poole.

Votke Uhendust paigaldajaga.

Taimerifunktsioon takistab stisteemi
tootamist, kuid valisseade tootab.

Jaatumisevastane funktsioon on aktiivne.

Tavaparane t66; midagi ei ole vaja teha.

Pump td6tab ilma pdhjuseta luhikest
aega.

Pumba ummistumise valtimise mehhanism, mis takistab
katlakivi tekkimist.

Tavaparane t66; midagi ei ole vaja teha.

Siseseadmest kostub mehaanilist
mira

Lisakitte sisse-/valjalilitamine

Tavaparane t66; midagi ei ole vaja teha.

3-suunaline ventiil vahetab positsiooni sooja tarbevee
reziimi ja klttereziim vahel.

Tavaparane t66; midagi ei ole vaja teha.

Mrarikas torustik

Ohk siisteemis

Proovige tiihjendada radiaatorit (kui see on olemas). Kui siimptomid plsi-
vad, votke Uhendust paigaldajaga.

Lahtine torustik

Vétke Uhendust paigaldajaga.

Uhest kaitseklapist voolab vett

Slisteem on tlekuumenenud véi Ulesurvestatud

Lulitage soojuspump ja kdik sukelkuumutid valja ja votke seejarel Ghen-
dust paigaldajaga.

Uhest kaitseklapist tilgub vett.

Klapp ei tarvitse mustuse téttu tihedalt kinni olla

Keerake klapi korki ndidatud suunas, kuni kuulete kldpsatust. Sellega las-
takse valja vaike kogus vett, mis loputab mustuse klapist valja. Olge vaga
ettevaatlik, sest vélja voolav vesi on kuum. Kui klapp ikka tilgub, vétke
Uhendust paigaldajaga, sest kummitihend véib olla kahjustatud ja vajab
valjavahetamist.

juhtimispuldi ekraanile ilmub vea-
kood.

Sise- vdi valisseade teatab ebanormaalsest tingimusest

Kirjutage lles veakoodi number ja vétke (ihendust paigaldajaga.

Soojuspump on sunnitud sisse ja
valja lilituma.

Kasutatakse aruka vérgu valmiduse sisendit (IN11 ja
IN12) ning sisestatakse sisse- ja valjalllituskasud.

Tavaparane t66; midagi ei ole vaja teha.

<Elektrikatkestus>

Elektrivoolu puudumisel sailib kuupaev/kellaaeg kolm paeva.

B Seerianumber

m Seerianumber on méargitud SPETSIFIKATSIOONIDE NIMESILDILE.

HEREN

|
T
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Iga seadme jarjekorranumber: 00001-99999

Tootmise aasta (l4ane kalender) : 2023 — 3, 2024 — 4

Tootmise kuu: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







Saturs

Pirms sakt stradat ar cilindra bloku vai hidrokarbu, izlasiet So lietoSanas rokasgramatu pilniba, lai to lietoSana batu
dro$a un pareiza. Originala valoda ir anglu valoda. Citu valodu versijas ir originalas rokasgramatas tulkojumi.

1. DroSibas pasakumi.........ceeeeememrmmmememmmeeeneenneennnns 2

b 1= = U £,

3. Tehniska informacija.........cccocovvvmmmrnniiiniiiiiinnens 3
4. Majas iestatijumu pielagosana.............cccceuuees 4
https://wwwl2.mitsubishielectric.com/
< ks Parejiet uz iepriek§ minéto timek|a vietni, lai lejupieladétu
5. Apkalposana un tehniska apk°pe """""""""" 9 rokasgramatas, atlasiet modela nosaukumu un péc tam izvélieties val-
odu.

6. Serijas NUMUIS.......cccccvrriiiniisrerrre e 9

Saisinajumi un vardnica

Nr. | Satsinajumi/Vards Apraksts
1 |Laikapstaklu kompensacijas |Telpas apsilde/dzes&Sana ar ara vides temperatiiras kompensaciju
ITknes rezZims
2 |Dzesé$anas reZims Telpas dzeséSana, izmantojot ventilatora spoles vai zemgridas dzeséSanu
3 |Cilindra bloks lek$&ja nevédinama DHW tvertne un caurulvadu sastavdalas
4 |DHW rezims Majas karsta Gdens apsildes reZims dusam, izlietném u. c.
5 |Plasmas temperatiira Udens temperatira pievades (plismas) caurulé
6 |Funkcija Freeze stat Apkures kontroles reZims Gdens caurulu sasalSanas nepielausanai
7 |FTC Plasmas temperatiras vadibas ierice — shémas plate, kas atbild par sistémas kontroli
8 |Apsildes rezZims Telpas apsilde, izmantojot radiatorus vai zemgridas apsildi
9 |Hidrokarba lek$é&ja iekarta, kura atrodas caurulvadu sastavdalas (BEZ DHW tvertnes)
10 |Legionella Baktérijas, kas potenciali atrodamas caurulvados, dusas un tdens tvertnés un var izraisit Legionaru slimibu
11 |LP reZims Legionella profilakses rezZims — funkcija sisttmas ar tdens tvertném, lai nepielautu Legionalla baktériju vairo$anos
12 |lepakots modelis Plaksnu siltummainis (dzesétajs — Gdens) ara siltumsikna iekarta
13 |PRV Spiediena samazinasanas varsts
14 |Recirkulgjosa tdens tempe- |Udens temperatira caurulvadu sistéma péc apsildes vai dzeséanas palaisanas
ratlra
15 |Dalttais modelis Plaksnu siltummainis (dzesétajs — Gdens) iek$&ja iekarta
16 |TRV Termostatiskais radiatora varsts — varsts radiatora panela ieeja vai izeja, kas paredzéts siltuma atdeves kontrolei




n Drosibas pasakumi

» Pirms sakt stradat ar So iekartu, ir svarigi iepazities ar drosibas pasakumiem.
» Talakminétie darba drosibas noteikumi ir sniegti, lai jus sevi pasargatu no traumam un nesabojatu iekartu. Lidzu, ievérojiet tos.

Saja rokasgramata izmantotie apziméjumi

/\ BRIDINAJUMS: /A UZMANIBU:
Zem 81 virsraksta minétie drosibas pasakumi ir jaieveéro, lai Zem S1 virsraksta minétie drosibas pasakumi ir jaievéro, lai
lietotajs negitu traumas vai nezaudetu savu dzivibu. netiktu sabojata iekarta.

« Lietojot So iekartu, ieverojiet Saja rokasgramata un vietéjos noteikumos sniegtos noradijumus.

UZ IEKARTAS REDZAMO SIMBOLU SKAIDROJUMS
'5 BRiDlNAJUMS' Sis markéjums ir paredzéts tikai R32 dzesétajam. Dzesétaja tips ir rakstits uz aréjas iekartas datu plaksnites.

_ f Ja dzesétaja tips ir R32, iekarta izmanto uzliesmojosu dzesétaju.
(Ugunsgreka risks) Ja notiek dzesétaja noplade un tas nonak saskaré ar uguni vai apsildes dalu, izdalas kaitiga gaze, un rodas ugunsgréka risks.

[ -| Pirms iekartas lietodanas uzmanigi izlasiet LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

@ Pirms iekartas lieto$anas apkalpojo$ajam personalam ir uzmanigi jaizlasa LIETOTAJA ROKASGRAMATA un UZSTADISANAS ROKASGRAMATA.

I:::E:I Plagaka informacija pieejama LIETOTAJA ROKASGRAMATA, UZSTADISANAS ROKASGRAMATA u.tml.

A\ /A BRIDINAJUMS

« So iekartu NAV atlauts uzstadit vai apkalpot tas lietotajam. Ja ta tiek uzstadita nepareizi, var notikt idens noplide, elektriskas stravas trieciens vai
izcelties ugunsgréks.

* NEKAD neblokéjiet avarijas varstu izpludes.

+ Nedarbiniet iekartu, ja tai nav avarijas varstu, un tai nedarbojas termostatiskie slédzi. Saubu gadijuma sazinieties ar $is iekartas uzstaditaju.

¢ Nestaviet uz iekartas un neatbalstieties pret to.

Nenovietojiet priekSmetus uz iekartas vai zem tas, un, novietojot priekSmetus netalu no iekartas, ievérojiet prasibas attieciba uz apkalposanas zonu.

Nepieskarieties iekartai vai vadibas iericei ar mitram rokam, jo iespéjams gut elektriskas stravas triecienu.

Nenemiet no iekartas nost panelus un neméginiet iespiest priekSmetus iekartas ietvara.

Nepieskarieties uz aru izvirzitam caurulvadam, jo tas var bt |oti karsts un izraisit kermena apdegumus.

Ja iekarta sak vibreét, vai no tas atskan neparasti trok$ni, apturiet tas darbibu, izoléjiet no energoapgades avota un sazinieties ar tas uzstaditaju.

Ja no iekartas ir jitama deguma smaka, apturiet tas darbibu, izoléjiet no energoapgades avota un sazinieties ar tas uzstaditaju.

Ja caur buferpadevéju acimredzami noplist Gdens, apturiet iekartas darbibu, izoléjiet to no energoapgades avota un sazinieties ar tas uzstaditaju.

So iekartu nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai kuram nav pieredzes vai

zinasanu, ja vien attieciba uz Sis iekartas lietoSanu tas neuzrauga vai nesniedz tam noradijumus persona, kura ir atbildiga par vinu drosibu.

* Nelaujiet bérniem spéléties ar So iekartu.

* Dzesésanas Skidruma nopliides gadijuma apstadiniet iekartu, pilniba izvédiniet istabu un sazinieties ar iekartas uzstaditaju.

« Ja stravas padeves kabelis ir bojats, tas janomaina razotajam, razotaja servisa agentam vai personam ar lidzvértigu kvalifikaciju, lai izvairitos no
apdraudéjuma.

» Uz iekartas virsmas nenovietojiet tvertnes, kuras ir Skidrums. Ja no §im tvertném notiek Skidruma noplides vai izSlakstiSanas, iekarta var tikt sabojata
un var izcelties ugunsgréks.

* Veicot cilindra bloka vai hidrokarbas uzstadiSanu, parvietoSanu vai apkalpoSanu, dzesétaju caurulvadu piepildisanai izmantojiet tikai noradito dzesétaju.
Nejauciet to kopa ar citiem dzesétajiem un nelaujiet caurulvados palikt gaisam. Ja ar dzesétaju tiek sajaukts gaiss, tad tas dzesétaja caurulvada var radit
arkartigi augstu spiedienu, ka rezultata var notikt eksplozija un pastavet citi apdraudéjumi.

Ja sistémai netiek izmantots noraditais dzesétajs, bet cits, var rasties mehaniski bojajumi, sistémas darbibas traucéjumi vai notikt iekartas avarija.
Sliktakaja gadijuma var tikt nopietni apdraudéta razojuma drosibas garantija.

* Lai uzsildiSanas rezima nepielautu, ka parmérigi karsts Gidens saboja sildierices, iestatiet Gdensplismas vélamo temperatiru vismaz par 2°C zem visu
sildieriéu maksimali pielaujamas temperaturas. lestatiet 2. zonai idensplismas vélamo temperatiru vismaz par 5°C zem visu sildiericu maksimali
pielaujamas temperaturas 2. zonas kontara.

« Siiekarta ir paredzéta izmanto$anai galvenokart majsaimnieciba. Riipnieciska méroga $o iekartu paredzéts lietot ekspertiem vai apmacitiem lietotajiem
veikalos, vieglaja riipnieciba un zemnieku saimniecibas, vai nespecialistiem komercialos noliikos.

* Neizmantojiet nekadus citus lidzeklus atkauséS$anas procesa paatrinasanai vai iekartas tirianai, ka tikai razotaja ieteiktos.

* lekarta jauzglaba telpa, kura nav nepartraukti darbinamu aizdeg$anas avotu (pieméram, atklatas liesmas, gazes iekarta vai elektriskais silditajs).

¢ Neduriet un nededziniet iekartu.

* Nemiet véra, ka dzesétaji var bat bez aromata.

/A UZMANIBU!

* Lai rikotos ar galvenas talvadibas pults skarenekranu, neizmantojiet asu priekSmetu, jo tas var sabojat vai saskrapét skarienekranu.
* Ja stravas padeve iekartai jaatslédz uz ilgaku laiku, tad jaizlej DHW tvertnes tdens.

* Neizlejiet adeni galvenaja kontara un neizslédziet stravas padevi.

* Nenovietojiet ar Gdeni uzpilditu tvertni utml. uz panela virsmas.




n Drosibas pasakumi

M lekartas utilizacija

<1.1. attéls>

Piezime. $a simbola markéjums ir paredzéts tikai ES valstim.
$a simbola markéjums ir saskana ar Direktivas 2012/19/

ES 14. pantu ,Informacija lietotajiem” un IX pielikumu, un/
vai Direktivas 2006/66/EK 20. pantu ,,Informacija tieSajiem
lietotajiem” un Il pielikumu.

Mitsubishi Electric izstradajumi ir razoti, izmantojot augstas
kvalitates materialus un sastavdalas, kuras var parstadat un/

vai lietot atkartoti. 1.1. attéla redzamais simbols nozimé,

ka no elektriskadm un elektroniskam iekartam, baterijam un
akumulatoriem to kalpoSanas laika beigas ir jaatbrivojas atseviski
no sadzives atkritumiem.

Ja zem simbola (1.1. attéla) ir nodrukats kimiskais simbols, tas
nozimé, ka baterija vai akumulatora noteikta koncentracija ir
smagie metali. Tas noradits $adi:

Hg: dzivsudrabs (0,0005%), Cd: kadmijs (0,002%) un Pb: svins
(0,004%)

Eiropas Savieniba ir atseviSkas atkritumu savaksanas sistémas izlietotajiem
elektriskajiem un elektroniskajiem izstradajumiem, baterijam un akumulatoriem.
Atbrivojieties no $1s iekartas, baterijam un akumulatoriem vietéjas pasvaldibas
atkritumu savak$anas/parstades centra saskana ar vietgjiem noteikumiem.

Lai sanemtu informaciju par jiasu valsti pastavosajiem noteikumiem
attieciba uz atbrivoSanos no sadiem atkritumiem, sazinieties ar vietéjo
Mitsubishi Electric izplatitaju.

Palidziet mums saglabat apkartéjo vidi, kura més dzivojam.

E levads

31 lietotaja rokasgramata ir paredzéta, lai informétu lietotajus par to, ki darbojas
gaisa siltumsikna sistéma, ka $o sistému izmantot visefektivak, un ka maintt ies-
tatljumus uz galvenas talvadibas pults.

So iekartu nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai kuram nav pieredzes vai
zinasanu, ja vien attieciba uz Sis iekartas lietoSanu tas neuzrauga vai
nesniedz tam noradijumus persona, kura ir atbildiga par vinu drosibu.
Nelaujiet bérniem spéléties ar So iekartu.

Sai lietotaja rokasgramatai ir jabat kopa ar iekartu, vai ari jaatrodas
pieejama vieta turpmakai lietoSanai.

E Tehniska informacija

E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D « *
Modela nosaukums E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Skanas jaudas limenis 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)
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1. Galvena talvadibas pults

H Galvena talvadibas pults

Lai mainTtu apkures/dzesé$anas sistémas iestatijumus, izmantojiet galveno talvadibas pulti, kas atrodas uz sienas vai cilindra bloka vai hidrokarbas priek$éja panell. Talak
sniegti noradijumi par galveno iestatljumu skatiS8anu. Ja nepiecieSama plaaka informacija, sazinieties ar uzstaditaju vai vietéjo Mitsubishi Electric izplatitaju. Atkariba no
sistémas konfiguracijas daZas funkcijas nav pieejamas. STs funkcijas nav pieejamas atlasi$anai un netiek raditas.
Piezime. Talvadibas pultt paraditie termini ir attéloti kvadratiekavas.

Darbojas viedtikla ievade.

Darbojas kompresors.

bas talvadibas pultij un ta tiek parvaldita, nevis
notiek autom. pielago$ana.

troles logikas.

« Ekrans izslégsies, kad kadu laiku netiks ekspluatéta galvena talvadibas pults. Pieskaroties jebkurai ekrana
dalai, tas atkal ieslégsies.

1 2 3 4 5 6 T 8 9 [Izvélne]*3
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bemmma ‘< 1
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[Majokla parlaks] (Pilns ekrans*1)
Majokla parlika ikonas
Nr. | lkonas | Apraksts Nr. | lkonas | Apraksts Nr. | lkonas | Apraksts
Bridinajums (vairaku aréjo iekartu @ Taimeris Kompensacijas ltkne
A vadibai) Kad darbiba tiek apturéta: melna
1 Pieskaroties izvélnes ikonai, tiek 10 ® Aizliegts Il Apsildes laika: oranza
paraditi klidu kodi. DzeséSanas darbibas laika: zila
J1 Bridinajums W Makonvadiba Autom. pielago$ana (mérka istabas
Tiek paradtti klidas kodi. 3 *4 temperatara)
oD Ir ievietota SD karte. Parasta darbiba u Darbiba 14 Kad darbiba tiek apturéta: melna
Apsildes laika: oranza
2 Ir ievietota SD karte. Neparasta m Gaidstave Plasmas temperatira (mérka plas-
darbiba mas temperatira)
Apsildes rezims 1 lekarte darbojas gaidstaves rezima, &‘ Kad darbiba tiek apturéta: melna
@ kamér cita(-as) darbojas, jo tam ir Apsildes laika: oranza
3 Dzesasanas rezims pieskirta prioritate. DzeséSanas darbibas laika: zila
@ n Apturét DHW ikona tiek paradita, kad ir
Brivd. taimeris ir aktivizéts. 15 aE Iespejots_DHW. .
4 59 12 | Faktiskas DHW tvertnes temperatiras vértibas "' gadb(_’sfb':-”a_ktfk apturéta: melna
5 Darbojas Legionella profilakses Faktiskas istabas temperatiras vértibas — ar '_ as a_' Ef' oranza
rezims. [ -- °C] paradas, kad iekarta nav pievienota ista- Mérka temperaturas vertibas o
. 13 16 | lestatama temperatdra atSkiras atkariba no kon-
SG
s

Darbojas tiek atkauséts kompresors.

7 Kompresors darbojas klusaja rezima.
Skanas Iimenis tiek radits ikonas
kreiajsa puse.

Avarijas apsilde

Darbojas elektriskais silditajs.

Darbojas tvertne.

a8 5

Darbojas bufera tvertnes vadiba.

* lzvélnes [Uzstadijumi] vienuma [Skarienekrans] var regulét spilgtumu.
« lzvélnes [Uzstadijumi] vienuma [Skarienekrans] opcijai [Apgaismojums] atlasot [leslégts], apgaismojums deg
30 sekundes un péc tam nodziest.

*1 lzvélné [Uzstadijumi] ekranu var parslégt uz pilnu ekranu vai pamatekranu.
Pamatekrana netiek paraditas darbibas ikonas un mérka temperatiiras vértibas.

*2 lzvélnes [Uzstadijumi] vienuma [Displejs] var ieslégt/izslegt LED indikatoru.

*3 Nospiezot un 3 sekundes turot nospiestu izvélnes ikonu :Z, tiek ieslégta/izslégta blokéSanas izvélne.
Kad blokésanas funkcija ir ieslégta, dazas funkcijas nav iespéjams redigét.

(Kad blokésanas izvélne ir ieslégta, ikona mainas uz £2.)

*4 DzeséSanas rezZima nav iespéjams atlasit autom. pielagosanu.
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M Standarta darbiba

Standarta darbibas laika uz galvenas talvadibas pults paraditais ekrans tiks para-
dits, ka redzams attéla labaja pusé.

Saja ekrana tiek radita mérka temperatara, telpas apsildes rezims, DHW reZims
(ja sistéma ir DHW tvertne), jebkuri izmantotie papildu siltuma avoti, brivdienu
reZims, ka art datums un laiks.

Ekrana parslégsana

Pieskarieties katram majokla parlika apgabalam, lai pieklGtu vienumam [Apkure /

Dzesésanal), [KU uzstadijumi] vai [Izvélne].

» [Apkure / DzeséSana]: pieskarieties apgabalam kreisaja pusé, ko ieskauj punk-
totas Iinijas.

+  [KU uzstadijumi]: pieskarieties apgabalam labaja pusé, ko ieskauj dubultas
ITnijas.

» [lzvélne]: pieskarieties galvenas izvélnes ikonai i=.

Talak minétos vienumus var redigét katra ekrana.

* [Apkure / Dzesé$ana]: temperatdras iestatljumi vienumiem [Zona1] un [Zona2],
dazadu iestatijumu (no redigésanas ikonas [£) redigésana, vienuma [Saskana
ar taimeri] iesleg$analizslég$ana, vienuma [Izslégt] ieslégSanalizslegsana

+ [KU uzstadijumi]: ECO rezima ieslégSanalizslégsana, DHW temperatiras
iestatTjumi, vienuma Pastiprinat sak$ana/atcel$ana

* [Izvélne]: dazadi iestattjumi ([Taimeris], [Brivd. reZims], [Energdijas cenal, [les-
tattjumi], [Pakalpojums] un [Jauda])

Piezime.
Stavokla apraksts, uz ko norada parslégsSanas.

Aktivs; @), Neaktivs;

] [Apkure / Dzesés$ana]

Apsildes/dzeséSanas izvélnes attiecas uz telpas apsildes/dzeséSanu, parasti iz-
mantojot radiatoru, ventilantora spoli vai zemgridas apsildes/dzeséSanas sistéemu
atkariba no uzstaditas iekartas.

+ Redigésanas ikona [ aug$g&ja labaja stlrT: var iestatit vienumus
[Kontroles logika], [Kompensacijas lkne], [Rezims] un [Aut. pielagosana).

* [Zona1]/[Zona2]: mérka temperatlru var maintt ar +/-.

* [Saskana ar taimeri]: to var aktivizét/deaktivizét parslédzot (@D / (D).
Pieskaroties redigésanas ikonai [/, ekrans tiek parslégts uz taimera iestatiju-
miem.

« [lzslegt]: to var aktivizét/deaktivizét parsledzot (@D / (D).

+ [Aut. pielago$ana]: kad slédzis ir ieslégta stavokli, darbiba parslédzas uz auto-
matisku apsildi/dzesé$anu, nemot véra ara temperatdru.

Ir pieejami 3 apsildes reZimi un 2 dzeséSanas rezimi.

» Apkure telpas temp. (autom. pielagos$ana) (@)

* Apkure plismas temp. (84)

* Apkure kompensacijas likne (|\.)

+ Dzesé$ana plismas temp. (36)

+ DzeséSana kompensacijas likne (|\.)

Apkure telpas temp. (autom. pielago$ana)

Autom. pielago$ana lauj izmérit istabas temperatlru un ara gaisa temperataru,
péc tam aprékina nepiecieamo siltuma jaudu telpai. Udens plasmas temperatira
tiek automatiski kontroléta atbilstosi nepiecieSamajai siltuma jaudai.

Plismas temperatiira

Uz kontdru plasto$a Gdens temperatiiru iestata uzstaditajs, lai ta vislabak atbilstu
telpas apsildes/dzeséSanas sistémas konstrukcijai un lietotaja prasibam.
Kompensacijas likne

Mainoties gadalaikiem, parasti mainas ar telpas apsildes/dzesé$anas vajadzi-
bas. Lai siltumstknis neraditu parmérigu plismas temperattru galvenaja kontd-
ra, var izmantot kompensacijas I1kni, lai paaugstinatu efektivitati un samazinatu
ekspluatacijas izdevumus.

Kompensacijas Iikni izmanto, lai ierobezotu plismas temperatiru galvenaja tel-
pas apsildes kontdra atkariba no ara temperatdras. FTC izmanto inormaciju gan
no ara temperatlras sensora, gan no galvena kontira padeves temperatiras
sensora, lai nodrosinatu, ka siltumstknis nerada parmérigu plismas temperataru,
ja tas neatbilst laika apstakliem.

Uzstaditajs iestatis grafika parametrus atkariba no vietéjiem apstakliem un telpas
apsildes/dzeséSana veida, kas tiek izmantots jisu maja. Jums nav jamaina Sie
iestatljumi. Ja sapratiga ekspluatacijas perioda tomér konstatéjat, ka telpas apsil-
de/dzesésana nav pietiekama vai majokli ir parak karsts/parak auksts, sazinieties
ar uzstaditaju, lai tas varétu parbaudit, vai sisttma nav problému, un vajadzibas
gadijuma atjauninat Sos iestatijumus.

5

£ Atpakal Izvélne
lzvéine] @ Taimeris a Brivd. reZims
A
El Energijas cena ﬁ lestatijumi
‘? Pakalpojums Q) Jauda
ABE & BAae: =
"Zonal CL) Zona2 CL) KO
1> a 10
: 19.5.c  19.0:c | 52«
52@.5"0 |l +2:c ™% 55
[Majokla parliks]
Y
< Atpakal Apkure / Dzesé$ana Lp < Atpakal KU uzstadijumi1/2 Talak >
Zonal = 205°C - ECO
& 7 a
Zona2 N = szc — s5Cc +
Saskana ar taimeri I_;I/ () Pastiprinat m
Izslégt @

[Apkure / DzesésSana]

£ Atpakal Apkure / Dzesé3ana
Zonal = 205°C =
Zona2 |'\ = +2°C =+

Saskana ar taimeri I_;Ii

@

Wl

[KU uzstadijumi]

Pieskarieties

Izslegt @
[Apkure / Dzesé$ana] Y
< Atpakal Apk./Dzes. iestattjumi a
Kontroles logika >
Kompensécijas Iikne >

ReZims

Aut. pielagoSana

L@

[Apk./Dzes. ie

staitjumi]

£ Atpakal Skatit

@ ATCIWEEC () AT°CIWAZ'C (D) A20°

4
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M= Karstais idens [KU uzstadijumi]

Karsta Gdens un Legionella profilakses reZzima izvélnes lauj kontrolét DHW tver- < Atpakal KU uzstadijumi1/2 Talak
tné esosa Gdens uzsildisanu.
ECO )

[ECO] -h Dj

ECO rezimu var aktivizét/deaktivizét parslédzot (@ / (J))). ECO rezima tdens n - 55°C 4
DHW tvertné tiek uzsildits nedaudz Iénak, tacu izmantota energija ir samazinata.

Tas ir tapéc, ka siltumsikna darbiba tiek ierobeZota, izmantojot signalus no FTC, Pastiprinat m
pamatojoties uz izmérito DHW tvertnes temperataru.

Piezime.

Faktiska energija, kas ietaupita ECO rezima, mainisies atbilsto$i apkartéjas [KO uzstadijumi]

vides temperatirai.

[Pastiprinat]

DHW funkcijas pastiprina$ana tiek izmantota, lai liktu sistémai darboties DHW
reZima. Parastas darbibas laikd ddens DHW tvertné tiks uzsildits I1dz iestatitajai
temperatdrai vai maksimalo DHW laiku atkartba no ta, kur$ notikums iestajas
pirmais. Tomeér, ja ir augsts pieprasijums péc karsta tdens, DHW funkcijas pastip-
rinaSanu var izmantot, lai nepielautu sistémas pastavigu parslégSanos uz telpas
apsildi/dzeséSanu un turpinatu nodrosinat DHW tvertnes uzsildisanu.

DHW darbibas pastiprinasanu var sakt vai atcelt ar [Palaist]/[Atcelt] pogu [KU
uzstadijumi] ekrana. Péc DHW darbibas beigadm sistéma automatiski atgriezisies
parastas darbibas rezima.

i= [lzvélne]

Talak minétos vienumus var iestatit. Uzstadiumi ﬁ
« [Taimeris] « [lestatrjumi] < Apakal stadiu
* [Brivd. rezims]  [Pakalpojums] .
«+ [Energijas cena] + [Jauda]: kad baro$ana ir izslégta (*), ikona mainas uz (). Datums/Laiks > A
* Kad sistéma tiek izslégta vai ir atvienota barosana, iek$éjas iekartas aizsardzi- Displejs >
bas funkcija (piem., funkcija Freeze stat) NEDARBOSIES. levérojiet, ka bez §Tm 1/2
iespéjotajam drosibas funkcijam iek$éja iekarta, iespéjams, var tikt sabojata. Valoda >
\Telpas sensora iestatijumi » Vv

[Istabas sensori]

Vienumam [Istabas sensori] ir svarigi izvéléties pareizu istabas sensoru atkariba [Uzstadijumi]

no apsildes un dzesésanas rezima, kura darbosies sistéma. ﬁ
1. Izvélné [Uzstadijumi] atlasiet [Telpas sensora iestatijumi]. < Atpakal Istabas sensori
2. Kad ir aktiva 2. zonas temperatiiras kontrole un pieejama bezvadu talvadibas Z izvel )

pults, atlasiet [Zonas sensoru izvéle] un péc tam atlasiet zonas numuru, lai 0onas Sensoru izvele

pieskirtu katru bezvadu talvadibas pulti.

) ) ) o Zona 1 programma >

3. Vienuma [Zona 1 programmal] vai [Zona 2 programma] atlasiet istabas sensoru

un taimeri, kas jaizmanto katrai zonai. Zone 2 programma >

Pé&c katras programmas iestati$anas pieskarieties apstiprinasanas ikonai £, lai
saglabatu iestatijumus.
Taimera iestatijumus var maintt [1dz 4 reizém 24 stundu laika.

[Istabas sensori]

AtbilstoSie iestattjumi,
Kontroles opcija * istabas sensors < Atpakal Telpas sensors
1. zona 2. zona
A . . . R1 Iidz R8 *1 R1 - 71 e A
1. zona; Autom pielagoSana (mérka istabas tempe- (bezvadu
ratdra) talvadibas
2. zona; Kompensacijas likne vai plismas tempera- pults) R2 - z2 +
taras kontrole 1/2
B TH1 "1 R3 - 2 +
1. zona; Autom pielago$ana (mérka istabas tempe- (istabas
ratdra) tempe- v
2. zona; Kompensacijas ITkne vai plismas tempera- ratlras
taras kontrole termistors
(papildu)) [Telpas sensors]
C Galv.P *1
1. zona; Autom pielagoSana (mérka istabas tempe- (galvena < Atpakal Zona 1 programma
ratdra) talvadibas
2. zona; Itéc;;nsplfg:t?g:fs ITkne vai plismas tempera- pults) Programma 1 00:00 - R1Y
D *1 *1 .
1. zona; Kompensacijas Itkne vai plismas tempera- Programma 2 12:00- R1>
tdras kontrole
2. zona; Kompensacijas Itkne vai plismas tempera- Programma 3 15:00- Galv.P »
taras kontrole
* Stkaku informaciju skatit timekla vietnes rokasgramata. Programma 4 19:00-Galv.P)y W
*1 Nav noradits (ja tiek izmantots lokali piegadatais istabas termostats)
Istabas R1-R8 (ja bezvadu talvadibas pults tiek izmantota ka istabas termostats) [Zona 1 programma]
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(O [Taimeris]
Vienuma [lzvélne] pieskarieties [Taimeris], lai piek|itu izvélnei [Taimeris].

[Sezona]
MénesSus varat iedalit 2 sezonas.
Katra sezona varat aktivizét/deaktivizét apsildes/dzesésanas darbibu.

1. Vienuma [Taimeris] atlasiet [Sezona].

2. Atlasiet iestatljuma [Sezona 2] periodu (zala gaisma).

3. Periods, kas nav [Sezona 2], automatiski tiek atlasits ka [Sezona 1].

4. Pieskarieties [Talak], lai aktivizétu/deaktivizétu apsildes/dzesé$anas darbibu

parslédzot (@D / OD).

[Apkure]

Katrai nedélas dienai varat iestatit 4 apkures grafika programmas.

To var iestatit automatiskas adaptacijas iestatiSanas laika vai kad ir pievienota
telpas talvadibas pults.

1. Vienuma [Taimeris] atlasiet [Apkure].

2. Pieskarieties redigéSanas ikonai [4 ekrdana aug$g&ja labaja puseé, lai to varétu
redigét.

3. Atlasiet nedélas dienu (-as), kuru (-as) vélaties ieplanot.
* Atlasita (-as) diena (-as) klGst gaisi zala (-as).

4. Atlasiet programmu, kuru vélaties ieplanot.

5. lestatiet sakuma datumu un mérka temperatiru, izmantojot +/-.

6. Pieskarieties apstiprinaSanas ikonai §4 ekrana aug$éja labaja pusé, lai sagla-
batu iestatljumus.

* Varat apstiprinat katras nedélas dienas iestatijumus [Apkures grafiks Z1(Z2)]
ekrana.

Piezime.

* Vienumus [Apkures grafiki] un [DzeséSanas grafiki] iestata vienadi.
Tomeér [Dzesésanas grafiki] var iestatit tikai tad, kad ir pievienota telpas
talvadibas pults.

* Vienumus [Apkures grafiki] un [Karsta ddens grafiks] iestata vienadi.
Tomér [Karsta adens grafiks] iestatijumos jus atlasisiet laiku, uz kuru
vélaties aizliegt darbibu.

+ [Apkures grafiki] iestatljumu ekrana [Programma] vai [Karsta adens
grafiks] iestatijumu ekrana [Atspéjots] pieskaroties atkritumu tvertnes
ikonai, tiek dzésts katrs iestatijums.

» [Apkures grafiki] un [Karsta Gidens grafiks] ekrana pieskaroties apstipri-

nasanas ikonai £4 augséja labaja pusé, tiek saglabats iestatijums.

£ Atpakal Taimeris ﬂ
Sezona >
Karstais Udens >

Apkure >
Dzesé$ana >

[Taimeris]

< Atpakal Sezona Talak »

AN FEB MARJ laun

JuL AUG SEP| OCT |NOV  DEC
Sezona 1 JAN ~ DEC
sz [2]-[-]
[Sezona]
< Atpakal Apkures grafiks Z1

() (e (=] [
Programma 1 06:00-18.0°C

Programma 2 12:00-20.5°C

|

[}
2
(N

Programma3  21:00-19.0°C v
[Apkures grafiks Z1] skatiSana
£ Atpakal Apkures grafiks Z1

NEEE
D ==

Programmal  06:00-18.0°C»
Programma 2 12:00-20.5°C»

Programma 3 21:00-19.0°C»

z

[Apkures grafiks Z1] redigé$ana

Y
Saglabajiet

Y

iestatijums.
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& [Brivd. rezims]

Brivdienu reZimu var izmantot, lai uzturétu sistémas darbibu pie zemakas plis-
mas temperatiras un tadéjadi samazinatu stravas izmanto$anu, kad Tpasums
netiek apdzivots. Brivdienu rezima var parvaldit plismas temperatdru, istabas
temperatdru, apkuri, kompensacijas Iliknes apkuri un DHW pie zemakas tempera-
taras, lai ietaupitu energiju, kad telpas neviens nedzivo.

<Brivdienu rezima redigésana>

« [Taimeris]: to var aktivizét/deaktivizét parslédzot (@D / (D).

+ lestatijuma [Brivdienas] faktisko periodu var iestatit, atlasot otru rindu.

« [Apkure / Dzesé$anal): to var aktivizét/deaktivizét parslédzot (@D / (D).
« [Karstais Udens]: to var aktivizét/deaktivizét parsledzot (@D / (D).

[a] [Energijas cena]

1. lapa; paradits kopé&jais patérind un kopgja razosanas energija pasreizéjam mé-
nesim.

2. lapa; paraditas gada un ménesa patérina/razoSanas vértibas.

Piezime.

Ja uzraudzibai nepiecieSama noteikta precizitate, jaiestata metode no are-
ja(-o) elektroenergijas skaititaja(-u) ieglto datu paradi$anai. Lai sanemtu
papildinformaciju, sazinieties ar uzstaditaju.

£+ [lestatijumi]
Vienuma [lzvélne] pieskarieties [lestatijumi], lai piek|atu izveélnei [Uzstadijumi].

I1zvéIné [Uzstadijumi] var redigét talak minétos vienumus.

» [Datums/Laiks]

« [Displejs] (Pilns ekrans/pamatekrans, LED iesl./izsl., °C/°F)

« [Valoda]

* [Telpas sensora iestatljumi]

» [Kontakttalrunis]

» [Skarienekrans] ([KalibréSana]*1, [Tiri§ana]*2, [Spilgtums] un [Apgaismojums])

*1 Pieskaroties 9 ekrana attélotajiem punktiem, tiek sakta kalibrésana.
Lai pareizi kalibrétu skarienekranu, izmantojiet smailu, tacu neasu prieks-
metu, lai pieskartos punktiem.
* Ass priekSmets var sabojat vai saskrapét skarienekranu.

*2 30 sekunzu laika varat noslaucit ekranu, kamér nedarbojas skarienfunkcija.
Noslaukiet ar mikstu, sausu dranu, dranu, kas samércéta adent ar vieglu
mazgasanas lidzekli, vai dranu, kas samitrinata ar etilspirtu. Neizman-

Pieskarieties sakuma ekrana ikonai aug$éja labaja start, lai atgrieztos sakuma
ekrana.

Y [Pakalpojums]

Apkalposanas izvélne ir aizsargata ar paroli, lai nepielautu nejausas izmainas, ko
darbibas iestatljumos var veikt nepilnvarotas/nekvalificétas personas.

< Atpakal Brivdienas

Taimeris O
22/Sep/ 2023 ~ -~/-=-/---- >
Apkure / Dzesé$ana ()

Karstais Udens

[Brivdienas] Pieskarieties
£ Atpakal Brivd. taimeris m
Sakums | 22 ‘ 09 ’2@23‘ +
dd mm 9999 <
Beigas -- ‘ ’ -- ‘ ’ ——— ‘ ==
dd mm gggg
[Brivd. taimeris]
< Atpakal Energija ﬁ
Patérins Razo$ana
12345kWh 12345kWh
[Energija] 1. lapa
< Atpakal Patérins ﬁ
Feb 2023 138kWh >
Jan 2023 170kWh >
Dec 2022 182kWh »
2023 308kwh > v
[Energija] 2. lapa
< Atpakal Uzstadijumi m
Datums/Laiks > A
Displejs >
1/2
Valoda >
Telpas sensora iestatijumi y Vv

[Uzstadijumi] 1. lapa

< Atpakal Uzstadijumi ﬁ
Kontakttalrunis > A
Skarienekrans >
2/2
v

[Uzstadijumi] 2. lapa




E Apkalposana un tehniska apkope

B Problému novérsana

Talak noradita tabula jaizmanto ka celvedis iesp&jamo problému risina8ana. Taja nav sniegta pilna informécija, un visas problémas jaizmeklé uzstaditajam vai citai kompe-
tentai personai. Lietotaji nedrikst pasi méginat remontét sistému.
Sistéemu nekada gadijuma nedrikst ekspluatét, apejot vai izoléjot drosibas ierices.

Klimes pazime

lespéjamais célonis

Risinajums

Udensvada ir auksts Gdens
(sistémas ar DHW tvertni)

leplanots kontroles atslégSanas periods

Parbaudiet taimera iestatijumus un nepiecieSamibas gadijuma mainiet tos.

Izlietots viss karstais Gdens no DHW tvertné

NodroSiniet, ka ir aktivs DHW reZims, un uzgaidiet, kamér ddens DHW
tvertné atkal uzkarst.

Siltumsiknis vai elektriskie sildTtaji nedarbojas

Sazinieties ar uzstaditaju.

Apkures sistéma neuzsilst [1dz iesta-
titajai temperatarai.

Atlastts Aizliegts, taimera vai brivdienu reZims

Parbaudiet iestatljumus un atbilstosi mainiet.

Nepareiza izméra sildierices

Sazinieties ar uzstaditaju.

Istabas, kura atrodas temperatiras sensors, temperata-
ra atSkiras no temperatiiras paréja majas dala.

Parvietojiet temperat\uras sensoru uz piemérotaku istabu.

Probléma tikai ar bezvadu talvadibas pults bateriju

Parbaudiet baterijas jaudu un, ja ta ir izlad&jusies, nomainiet.

Sikna vai maisiSanas varsta nepareiza darbiba

Sazinieties ar uzstaditaju.

Varsti apkures sistéma ir aizverti.

Atveriet varstus.

DzeséSanas sistéma neatdziest lidz
iestatitajai temperatirai. (TIKAI ER
sérijas modeliem.)

Kad 0dens cirkulacijas kontara ir parmérigi karsts, ar
aizturi sak darboties aréjas iekartas dzeséSanas rezims.

Parastas darbibas laika nav nepiecieSama riciba.

Kad apkartéjas vides temperatdras ir ievérojami zema-
ka, dzeséSanas rezims nesak darboties, lai nepielautu
adens caurulu sasal$anu.

Ja funkcija Freeze stat nav nepiecieS§ama, sazinieties ar uzstaditaju, lai
mainTtu iestatijumus.

Péc DHW darbibas istabas tempera-
tdra nedaudz paaugstinas.

Darbibas DHW rezima beigas trisvirzienu varsts novirza
karsto Gdeni no DHW tvertnes uz telpas apsildes kon-
tdru. Tas tiek darits, lai nelautu parkarst cilindra bloka
sastavdalam. Uz telpas apsildes kontlru novirzita karsta
Gdens daudzums ir atkarigs no sistémas tipa un caurul-
vada starp plaks$nu siltummaini un cilindra bloku garuma.

Parastas darbibas laika nav nepiecieSama riciba.

Sildierice ir karsta DHW rezima. (Is-
tabas temperatdra paaugstinas.)

Trisvirzienu varsta var bat sveSkermeni, vai ari karstais
tudens nepareizas darbibas rezultata var plast uz sildi-
§anas pusi.

Sazinieties ar uzstaditaju.

Taimera funkcija kavé sistémas dar-
bibu, tacu aréja iekarta darbojas.

Funkcija Freeze stat ir aktiva.

Parastas darbibas laika nav nepiecieSama riciba.

Sidknis bez iemesla darbojas Tsu bri-
di.

Sikna nosprosto$anas novérSanas mehanisms kalkak-
mens uzkraSanas noveérsanai.

Parastas darbibas laika nav nepiecieSama riciba.

Mehaniskis troksnis, kas dzirdams

no iek$éjas iekartas

Silditaji iesledzas/izsleédzas

Parastas darbibas laika nav nepiecieSama riciba.

Trisvirzienu varsts maina poziciju starp DHW un apsil-
des rezimu.

Parastas darbibas laika nav nepiecieSama riciba.

Troksni caurulvada

Sistéma ir gaiss

Méginiet izlaist Gdeni no radiatoriem (ja tajos ir Gdens). Ja pazimes sagla-
bajas, sazinieties ar uzstaditaju.

Valigs caurulvads

Sazinieties ar uzstaditaju.

No viena spiediena samazinasanas
varsta notiek Gdens izplide

Sistéma ir parak liels karstums vai spiediens

Izslédziet siltumsikna un visu iegremdes silditaju barosanu, péc tam sa-
zinieties ar uzstadtaju.

No viena spiediena samazinasanas
varsta pil nedaudz ddens.

Netirumi var nelaut ciesi noslégt varstu

Pagrieziet varsta vacinu noraditaja virziena, I1dz dzirdams klikskis. Tas
laus izlaist nelielu Gdens daudzumu, izskalojot netirumus no varsta. leve-
rojiet Tpasu piesardzibu — izlaistais Gdens bls karsts. Ja Gdens turpina
pilét no varsta, sazinieties ar uzstaditaju, jo var bat bojata gumijas blive
un ta janomaina.

KllGdas kods paradas galvenas talva-
dibas pults displeja.

No iekStelpu vai aréjas iekartas tiek sanemtas indikaci-
jas par neparastu stavokli

Pierakstiet klidas koda numuru un sazinieties ar uzstaditaju.

Siltumsiknis IESLEDZAS un IZSLE-
DZAS.

Tiek izmantota viedtikla ievade (IN11 un IN12), un tiek
ievaditas ieslégSanas un izslegSanas komandas.

Parastas darbibas laika nav nepiecieSama riciba.

<Stravas padeves partraukums>

Bez stravas padeves iestatijums Datums/Laiks tiks saglabats 3 dienas.

m Sérijas numurs ir noradits uz NOSAUKUMA PLAKSNITES.

HEREN

|
T

?

Katras iekartas secigais numurs: 00001-99999

RaZo$anas gads (péc Rietumu kalendara): 2023 — 3, 2024 — 4

Razo$anas ménesis: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (8), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







Uztikrindami saugy ir teisingg naudojima, prie§ naudodami cilindro jtaisg ir hidromodulj atidZiai perskaitykite Sig

Turmys eksploatacijos instrukcijg. Angly kalba yra originali kalba. Kity kalby versijos yra originalo vertimai.

1. Saugos jSpE&jimai .......cccvvvnmmrreriiiniiir s 2
2. ]ZANQA .ccci i O

3. Techniné informacija..........c.cccevimmmrririiniiiiiinnnns 3

4. Nustatymuy pritaikymas jisy namams............4
https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

. . Py T Norédami atsisiysti vadovus, eikite j pirmiau nurodytg svetaine, pasir-
5. Aptarnavimas ir techniné prieziira................. 9 inkite modelio pavadinima, tada pasirinkite kalba.
6. Serijos NUMETriS.......ccccmrrerriiiiiiiinnrr e 9
Santrumpos ir Zodynas
Nr. | Santrumpos / Zodis Aprasas
1 |Kompensacinés kreivés Patalpos oro Sildymas ir (arba) vésinimas su lauko aplinkos temperatros kompensavimu
reZimas
2 |Vésinimo reZimas Patalpos oro vésinimas naudojant ventiliatorinius vésintuvus arba grindy vésinimg
3 |Cilindro jrenginys Vidiné neventiliuojama BKYV talpa ir sudedamosios santechnikos dalys
4 |BKV rezimas Karsto vandens (BKV) Sildymo rezZimas, skirtas duSams, kriaukléms ir pan.
5 |Srauto temperatira Vandens temperatira tiekimo (tekéjimo) vamzdyje
6 |Aps. nuo uzsalimo Sildymo kontrolés tvarka, kad neuZ$alty vandens vamzdziai
7 |STV Srauto temperataros valdiklis — uz sistemos valdyma atsakinga spausdintiné ploksté
8 |Sildymo rezimas Patalpos oro Sildymas radiatoriais arba grindinis Sildymas
9 |Hidromodulis Vidaus jrenginys, kuriame yra sudedamosios santechnikos dalys (NERA BKV talpos)
10 |Legionelés Bakterijos, aptinkamos vandentiekio vamzdynuose, duSuose bei vandens rezervuaruose ir galincios sukelti
legioneliozg
11 |LP rezimas Legioneliy prevencijos rezimas — funkcija sistemose su vandens rezervuarais, skirta uzkirsti kelig legioneléms
daugintis
12 |Supakuotas modelis Plokstelinis Silumokaitis (au$inimo skystis — vanduo) lauko Silumos siurblyje
13 |SMV Slégio mazinimo vozZtuvas
14 | Grjztamojo vandens Vandens temperatira vamzdyny sistemoje po to, kai buvo iSleista Silumos arba vésinimo energija
temperatiira
15 |Padalytas modelis Plokstelinis Silumokaitis (au$inimo skystis — vanduo) vidaus jrenginyje
16 |TRV Termostatinis radiatoriaus voZtuvas — voztuvas radiatoriaus plokstés jéjime arba iSéjime, kuriuo reguliuojama Silumos
galia




n Saugos jspéjimai

» PrieS eksploatuojant $j jrenginj svarbu perskaityti saugos jspéjimus.
» Toliau pateikti saugos punktai skirti apsaugoti nuo suzalojimo jus pacius ir jrangg nuo sugadinimo, todél praSome jy laikytis.

Vartojama Sioje instrukcijoje

/\ ISPEJIMAS: /N ATSARGIAL:
Sis terminas nurodo atsargumo priemones, kuriy turi buti laikomasi Sis terminas nurodo atsargumo priemones, kuriy turi bati
siekiant apsaugoti naudotoja nuo pavojaus susizaloti arba ziiti. laikomasi siekiant apsaugoti jranga nuo sugadinimo.

« Naudodami jrenginj laikykités Siame vadove ir vietiniuose teisés aktuose pateikty instrukcijy.

ANT JTAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSME

. i Jei ausinimo skyscio tipas yra R32, $is jtaisas naudoja degy ausinimo skystj.
(Gaisro pavojus) | Jej ausinimo skystis prateka ir susilie¢ia su ugnimi arba $ildymo dalimi, susidarys kenksmingos dujos ir gali kilti gaisro pavojus.

- Sis Zenklas skirtas tik R32 auginimo skys&iui. Auginimo skysgio tipas uZradytas ant lauko jtaiso techniniy duomeny plokételés.
‘@ ISPEJIMAS y yoClo (pas uresy ' H duoment p

[ -| Prie$ eksploatuodami atidZiai perskaitykite EKSPLOATACIJOS INSTRUKCIJA.

@ Aptarnaujantis personalas prie$ eksploatuodamas privalo atidziai perskaityti EKSPLOATACIJOS ir MONTAVIMO INSTRUKCIJAS.

D}] Daugiau informacijos pasiekiama EKSPLOATACIJOS, MONTAVIMO ir panasiose INSTRUKCIJOSE.

A\ A ISPEJIMAS

« Pats naudotojas NEGALI atlikti jrenginio montavimo ar prieziiiros darby. Jrengus netinkamai gali kilti vandens nuotékio, elektros smiigio ir gaisro pavojus.

* NIEKADA neblokuokite iSleidimo per avarinius voztuvus.

* Neeksploatuokite jrenginio, jei neveikia avariniai voztuvai ir termostatiniai iSjungikliai. Kilus abejoniy kreipkités j montuotoja.

* Nestovékite ant jrenginio ir j jj nesiremkite.

* Nieko nedékite ant jrenginio ir po juo, ka nors statydami Salia jrenginio atsizvelkite j laisvos vietos reikalavimus.

* Nelieskite jrenginio ar valdiklio Slapiomis rankomis, nes galite patirti elektros smiigj.

* Nenuimkite jrenginio skydy ir neméginkite per jéga ko nors kisti j jrenginio korpuso vidy.

¢ Nelieskite iSsikiSusiy vamzdziy, nes jie gali bati labai karsti ir nudeginti kiing.

« Jei jrenginys pradeda vibruoti ar skleisti nejprasta triuk8ma, jj sustabdykite, atjunkite nuo maitinimo $altinio ir kreipkités | montuotoja.

* Jei i$ jrenginio pradeda sklisti bet koks degimo kvapas, jj sustabdykite, atjunkite nuo maitinimo Saltinio ir kreipkités j montuotoja.

« Jei jrenginys akivaizdziai prateka pro tarpinj piltuva, jj sustabdykite, atjunkite nuo maitinimo Saltinio ir kreipkités j montuotoja.

« Sis prietaisas néra skirtas naudoti riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy sugebéjimy asmenims (jskaitant vaikus), taip pat asmenims, kuriems triiksta
patirties ir Ziniy, nebent juos priziari arba suteikia prietaiso naudojimo instrukcijas uz jy sauguma atsakingas asmuo.

* Vaikai turi bati priziGrimi uztikrinant, kad jie nezaisty su prietaisu.

« Jei refrizeratorius prateka, sustabdykite jj, kruops$éiai iSvedinkite patalpa ir kreipkités j montuotoja.

* Jei maitinimo kabelis pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, priezitirg atliekantis atstovas ar atitinkamos kvalifikacijos asmenys.

* Nestatykite talpy su skysciais ant jrenginio. Jei jie pratekéty ar iSsiliety, jrenginys gali bati pazeistas ir gali jvykti gaisras.

¢ Montuodami, perkeldami cilindro jtaisg ir hidromodulj arba atlikdami jy prieziiros darbus, pildydami ausinimo sistema naudokite tik nurodyta ausinimo
skystj. Nemaisykite jo su jokiais kitais ausinimo skysg¢iais ir neleiskite, kad sistemoje likty oro. Orui susimaiSius su ausinimo skys¢iu ausinimo
sistemoje gali susidaryti nejprastai aukstas slégis ir gali jvykti sprogimas arba kilti kiti pavojai.

Sistemoje naudojant bet kokj kita, nei nurodyta, ausinimo skystj, galimas mechaninis gedimas arba sistemos triktis, be to, jrenginys gali sugesti.
Blogiausiu atveju tai gali sukelti sunky defekta, pazeidziantj gaminio sauguma.

« Sildymo rezimu, siekiant apsaugoti kaitinimo elementus nuo pazeidimo per kar$tu vandeniu, nustatykite tiksling srauto temperatiira taip, kad ji bty
maziausiai 2 °C zemiau maksimalios leistinos visy kaitinimo elementy temperatiiros. 2 zonai nustatykite tiksling srauto temperatiirg maziausiai 5 °C
Zzemiau didZiausios leistinos visy 2 zonos kontiro kaitinimo elementy srauto temperatiiros.

« Sis prietaisas i§ esmés yra skirtas buitiniam naudojimui. Komerciniais tikslais $j prietaisa gali naudoti ekspertai ar apmokyti naudotojai parduotuvése,
lengvojoje pramonéje ir fermose, taip pat komercinei neprofesionaliai paskirciai.

* Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamy priemoniy atitirpinimo procesui pagreitinti arba valyti.

* Prietaisas gali bati laikkomas patalpoje, kur néra nuolat naudojami uzsiliepsnojimo $altiniai (pavyzdziui, atvira liepsna, veikiantis dujy prietaisas arba
elektrinis Sildytuvas).

* Nepradurkite ir nedeginkite.

« Stebékite, ar ausinimo skysciai neturi kvapo.

/N ATSARGIAI

* Nenaudokite astriy daikty pagrindinio nuotolinio valdymo pulto lieGiamam ekranui liesti, nes taip galima sugadinti arba subraizyti lie€iama ekrana.
« Jei srovés tiekimas j jrenginj turi bati atjungtas ilgam laikui, i$ BKV talpos reikia i$leisti vandenj.

* NeiSleiskite vandens i$ pagrindinio kontiiro ir neiSjunkite maitinimo.

* Nestatykite talpos ir pan. indo su vandeniu ant virSutinio skydo.




n Saugos jspéjimai

M Jrenginio Salinimas

<1.1 pav.>

Pastaba: Sis simbolis skirtas tik ES Salims.

Sis simbolis atitinka direktyvos 2012/19/ES 14 straipsnj
»Informacija naudotojams* ir IX priedg ir (arba) direktyvos
2006/66/EB 20 straipsnj ,Informacija galutiniams
naudotojams* ir Il prieda.

Sie ,Mitsubishi Electric* produktai buvo pagaminti naudojant
aukstos kokybés medziagas ir dalis, kurios gali bati perdirbtos ir
(arba) panaudotos pakartotinai. 1.1 pav. pateiktas simbolis reiskia,
kad elektriné ir elektroniné jranga, baterijos ir akumuliatoriai,
pasibaigus jy tinkamumo naudoti laikui turi bati Salinami atskirai
nuo buitiniy atlieky.

Jei po simboliu (1.1 pav.) pavaizduotas cheminés medziagos
simbolis, jis reiskia, kad baterijos arba akumuliatoriaus sudétyje yra
tam tikra sunkiyjy metaly koncentracija. Tai nurodoma tokiu badu:
Hg: gyvsidabris (0,0005 %), Cd: kadmis (0,002 %), Pb: Svinas
(0,004 %)

Europos Sajungoje naudojamos atskiros panaudotos elektrinés ir elektroninés
produkcijos, baterijy ir akumuliatoriy surinkimo sistemos.

Sig jranga, baterijas ir akumuliatorius i$meskite vietiniame atlieky surinkimo ir
(arba) perdirbimo centre pagal vietines taisykles.

Dél konkrecioje Salyje galiojan€iy Salinimo taisykliy kreipkités j vietinj
»,Mitsubishi Electric* prekybos atstova.
Padékite mums iSsaugoti aplinka, kurioje gyvename.

Si naudojimo instrukcija skirta informuoti naudotojus, kaip veikia oras—
oras Silumos siurblio sistema, kaip efektyviausiai jg iSnaudoti ir kaip pakeisti
nustatymus pagrindiniame nuotolinio valdymo pulte.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy
sugebéjimy asmenims (jskaitant vaikus), taip pat asmenims, kuriems
traksta patirties ir ziniy, nebent juos prizidri arba suteikia prietaiso
naudojimo instrukcijas uz jy sauguma atsakingas asmuo.

Vaikai turi bati priziarimi uztikrinant, kad jie nezaisty su prietaisu.

Si naudojimo instrukcija turi biiti laikoma kartu su jrenginiu arba lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad, prireikus, jg bity galima pasiskaityti.

Techniné informacija

Modelio pavadinimas STy S g ERSE-*M*EE
Garso galios lygis 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Nustatymy pritaikymas jusy namams

1. Pagrindinis nuotolinio valdymo pultas

B Pagrindinis nuotolinio valdymo pultas

Norédami pakeisti Sildymo ir (arba) vésinimo sistemos nustatymus, naudokite pagrindinj nuotolinio valdymo pultg, esantj ant sienos arba cilindro jrenginio ar hidromodulio
priekiniame skydelyje. Toliau pateikiamas pagrindiniy nustatymy perzidros vadovas. Jei reikia daugiau informacijos, kreipkités j montuotojg arba vietinj ,Mitsubishi Electric*

atstova. Priklausomai nuo sistemos konfigdracijos, kai kurios funkcijos yra nepasiekiamos. Sios funkcijos yra pilkos spalvos arba nerodomos.
Pastaba: nuotolinio valdymo pulte rodomi terminai pateikiami lauZtiniuose skliaustuose.

Veikia buferio talpyklos valdymas.
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[Pradinis ekranas] (Visas ekranas*1)
Pradinio ekrano piktogramos
Nr. | lkonos | Aprasas Nr. | lkonos | Aprasas Nr. | lkonos | Aprasas
Perspéjimas (keliy lauko jrenginiy @ Grafikas Kompensaciné kreivé
A valdymui) Kai operacija sustabdoma: juoda
1 Palietus meniu piktogramg rodomi 10 ® Draudziama Il $i|dymo metu: oranziné
klaidy kodai. Saldymo operacijos metu: mélyna
J 1 |spéjimas N Debesijos valdymas Automatinis prisitaikymas (tiksliné
Rodomi klaidy kodai. 3 *4 patalpos temperatra)
|déta SD kortelé. Jprasta eksploataci- u Operacija 14 Kai operacija sustabdoma: juoda
I-ﬂ ja. Sildymo metu: oranZiné
2 |déta SD kortelé. Nenormalus veiki- m Budgjimo rezimas Srauto temperatiira (tiksliné srauto
mas temperatara)
Sildymo rezimas 1 Sis jrenginys yra budéjimo rezime, o &‘ Kai operacija sustabdoma: juoda
@ kitas (-i) vidaus (-iai) jrenginys (-iai) Sildymo metu: oranziné )
3 Vésinimo reZimas veikia pagal prioriteta. Saldymo operacijos metu: mélyna
@ n Sustabdyti Kai jjungtas BKV ruosimas, rodoma
- - BKV piktograma.
Jjungtas atostogy grafikas. 15 . " .
4 59 12 | Faktinés BVK talpos temperatiros vertés m Ka_l operacija sustatjqo_ma_ juoda
o : - m < — - N Veikimo metu: oranziné
5 Veikia legioneliy prevencijos rezi- Faktinés patalpos temperaturos vertes Tikslings 1 0 e
mas. 13 [ -- °C] rodoma, kai jrenginys neprijungtas prie IKsiines iemperaturos vertes .
lsmanaus tinklelio parengimas jau patalpos nuotolinio valdymo pulto (RC) ir kai jis val- 16 | Nustatoma tempgratura skiriasi priklausomai
6 veikia. domas kitaip nei automatinio prisitaikymo reZimu. nuo valdymo logikos.
@ Kompresorius veikia.
« Ekranas i$sijungs, kai pagrindinis nuotolinio valdymo pultas kurj laikg nebus naudojamas. Palietus bet kurig
i Kompresorius veikia ir atitirpsta. ekrano dalj, jis vél jjungiamas.
- . S — « I§ [LieGiamas ekranas], esancio [Nustatymai], galima reguliuoti rySkuma.
7 Kompresorius veikia ir veikia tyliuoju |« Pasirinkus [Apgviesta] [Apsvietimo laikas] [Liegiamas ekranas] [Nustatymai], foninis ap$vietimas $vietia 30
E@ rezimu. L sekundziy, o po to uzgesta.
! Garso lygis rodomas kairéje pikto-
gramos puséje. *1 IS [Nustatymai] ekrang galima perjungti j visa ekrang arba pagrindinj ekrana.
Avarinis $ildymas Pagrindiniame ekrane nerodomos veikimo piktogramos ir tikslinés temperatiros vertés.
*2 IS [Pultelis], esanéios [Nustatymai], galima jjungti / iSjungti LED lempute.
8 Veikia elektrinis Sildytuvas. *3 Meniu piktogramos paspaudimas ir laikymas := 3 sekundes jjungiamas/iSjungiamas uzrakto meniu.
Kai kuriy funkcijy negalima redaguoti, kai jjungtas uzrakto meniu.
m Katilas veikia. (Kai jjungtas uzrakto meniu, piktograma pasikeicia j §Z.
9 *4 Vésinimo rezimu negalima pasirinkti automatinio prisitaikymo rezimo.
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M Bendrasis veikimas

Bendruoju atveju pagrindinio nuotolinio valdymo pulto ekrane rodomas ekranas
atrodys taip, kaip parodyta paveikslélyje desinéje.

Siame ekrane rodoma tiksliné temperatira, patalpos $ildymo reZimas, BKV re-
Zimas (jei sistemoje yra BKV talpa), visi naudojami papildomi Silumos $altiniai,
atostogy rezimas bei data ir laikas.

Ekrano perjungimas

Palieskite kiekvieng pagrindinio ekrano sritj, kad patektuméte j [Sildymas / Vésini-

mas], [BKV] arba [Meniu].

+ [Sildymas / Vésinimas]: Palieskite punktyrinémis linijomis apsupta sritj kairéje
puséje.

» [BKV]: Palieskite dvigubomis linijomis apsuptg sritj desinéje.

» [Meniu]: Palieskite pagrindinio meniu piktograma :=.

Kiekviename ekrane galima redaguoti Siuos elementus.

+ [Sildymas / Vésinimas]: [1 Zona] ir [2 Zona] temperatiiros nustatymai, jvairiy
nustatymy redagavimas (i$§ redagavimo piktogramos [¢), [Grafikas] jjungimas /
isjungimas, [Visg laikg ISJUNGTI] jjungimas / i§jungimas

+ [BKV]: Jjungti / ijungti taupiuoju rezimu, BKV temperatdros nustatymus, jjung-
ti / atS8aukti padidinimo rezimg

* [Meniu]: |vairds nustatymai ([Grafikas], [Atostogos], [Energija], [Nustatymai],
[Servisas] ir [ON/OFF])

Pastaba:
biklés aprasyma nurodo perjungiklis.
Aktyvus @D, Neaktyvus ()

) [Sildymas / Vésinimas]

Sildymo ir (arba) vésinimo meniu aptariamas patalpy $ildymas ir (arba) vésini-
mas, paprastai naudojant radiatoriy, ventiliatoriaus spirale arba grindy Sildymo ir
(arba) vésinimo sistema, priklausomai nuo jrenginio.

+ Redagavimo piktograma [ vir§utiniame desiniajame kampe: [Valdymo algori-
tmas], [Kompensaciné kreivé], [Rezimas] ir [Automatinis perj.] galima nustatyti.

* [1Zona]/ [2 Zona]: Siekting temperatirg galima keisti +/—.

« [Grafikas]: Jj galima jjungti / isjungti perjungikliu (@D / (0))). Palietus redaga-
vimo piktograma [, ekrane perjungiamas tvarkara$é¢io nustatymas.

+ [Visg laikg ISJUNGTI]: Jj galima jjungti / igjungti perjungikliu (@D / CD).

» [Automatinis perj.]: Kai perjungiklis jjungtas, veikimas automatiskai persijungia
i Sildyma / vésinima, atsizvelgiant j lauko temperatira.

Galimi 3 Sildymo ir 2 vésinimo rezimai.

» Kambario Sildymo temp. (automatinis pritaikymas) (18))

+ Sildymo srauto temperatira (36)

« Sildymo oro sglygy kompensavimo kreivé (j~.)

+ Vésinimo srauto temperatdra (86)

+ Vésinimo oro salygy kompensavimo kreivé (|~.)

Kambario Sildymo temp. (automatinis pritaikymas)

Automatinis prisitaikymas matuoja patalpos temperatira ir lauko oro temperatira,
tada apskaiciuoja reikiama patalpos Sildymo galig. Vandens srauto temperatira
automatiskai reguliuojama pagal reikiama Sildymo pajéguma.

Srauto temperatiira

| kontdrg tekancio vandens temperatirg nustato montuotojas, kad ji geriausiai
atitikty patalpos oro Sildymo ir (arba) vésinimo sistemos konstrukcijg ir naudotojo
pageidaujamus reikalavimus.

Kompensaciné kreivé

Keiciantis mety laikams, paprastai keiCiasi patalpos oro Sildymo ir vésinimo porei-
kiai. Kad Silumos siurblys nesukelty per didelés pagrindinio konttro srauto tempe-
ratdros, galima naudoti oro sglygy kompensavimo kreivés rezima ir taip padidinti
efektyvuma bei sumazinti eksploatavimo sgnaudas.

Oro sglygy kompensavimo kreivé naudojama pirminio patalpos oro Sildymo
kontdro srauto temperatarai apriboti priklausomai nuo lauko temperattros. STV
naudoja lauko temperatdros jutiklio ir pagrindinio kontlro temperatdros jutiklio
informacija, kad uztikrinty, jog Silumos siurblys nesukelty per didelés srauto tem-
peratiros, jei oro salygos to nereikalauja.

Jusy montuotojas nustatys grafiko parametrus, atsizvelgdamas | vietos salygas
ir jasy namuose naudojamg patalpos oro Sildymo ir vésinimo tipa. Siy nustatymy
keisti nereikéty. Jei vis délto pastebésite, kad per pagristg veikimo laikotarpj pa-
talpos oro $ildymas ir (arba) vésinimas nesildo ir (arba) nevésina arba per daug
ikaitina ir (arba) per daug at$aldo jasy namus, kreipkités j montuotojg, kad jis
patikrinty, ar sistemoje néra problemu, ir prireikus atnaujinty Siuos nustatymus.

5

< Atgal Meniu
[Meniu] @ Grafikas a Atostogos
-
El Energija ﬁ Nustatymai
1Y senisas (" onvorF
ABE & BE@e =
1zona (D) 2zora (Diekv
:19.5¢  19.0«c | 52w
52@.5°C [N oo™ 55
[Pradinis ekranas]
Y
< Atgal Sildymas / Vésinimas 4 < Atgal BKV 1/2 Kitas >
1Zona = 205°C ++ - ECO @
s
2Zona N = szc - s5c +
Grafikas ¥ @ Padidinti PRADETI
Visg laikg ISJUNGTI @D
[Sildymas / Vésinimas] [BKV]
< Atgal Sildymas / Vésinimas Lp |
1Zona = 205°C =
270na |l - +2oC Palieskite
Grafikas I_;Ii ()
Visa laikg ISJUNGTI (@D)
[Sildymas / Vésinimas] \J
< Atgal Sildymas / Vésinimas a
Valdymo algoritmas >
Kompensaciné kreivé >

Rezimas Sildymas
Automatinis perj. (:)

[Sildymas / Vésinimas]

< Atgal Perzitra D/
@ A7T°CIWES'C () AT°CIWAZC (D A20°C/W20°C
704¢

—3‘@ -2‘@ —1‘0 QI| 1o 20 30 40
ENCIEIREN IS

[Perziara]
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M= Buitinis karstas vanduo [BKV]

Buitinio kar$to vandens ir legioneliy prevencijos meniu valdo BKV talpos Sildymo
irenginiy veikima.

[ECO]

Taupiuoju reZzimu galima jjungti / iSjungti perjungikliu (@D / (0))). Taupiuoju re-
Zimu vanduo BKYV talpoje Sildomas Siek tiek ilgiau, taciau sunaudojama maziau
energijos. Taip yra todél, kad Silumos siurblio veikimas ribojamas naudojant STV
signalus pagal iSmatuotg BKV talpos temperatira.

Pastaba:
FaktiSkai sutaupytos energijos kiekis, veikiant taupiuoju rezimu, priklauso
nuo lauko aplinkos temperaturos.

[Padidinti]

Funkcija ,padidinti BKV* naudojama priversti sistemag veikti BKV rezimu. |prastai
veikiant, vanduo BKYV talpoje Sildomas iki nustatytos temperattros arba maksima-
ly BKV ruosimo laikg, priklausomai nuo to, kas jvyksta anksciau. Taciau, jei karsto
vandens poreikis bty didelis, galima naudoti padidinto BKV poreikio funkcija,
kad sistema neperjungty j patalpos oro Sildyma ir (arba) vésinima ir toliau Sildyty
BKYV talpa.

Padidinto BKV ruoSimo operacijg galima paleisti arba atSaukti mygtukais [PRA-
DETI] / [ATSAUKTI] ekrane [BKV]. Pasibaigus BKV operacijai, sistema automa-
tiskai grj$ j jprastg rezima.

i= [Meniu]

Galima nustatyti Siuos elementus.

« [Grafikas] * [Nustatymai]

* [Atostogos] * [Servisas]

* [Energija] » [ON/OFF]: kai maitinimas i$jungtas (*), piktograma pasi-
keicia j @.

* Kai sistema i§jungiama arba atjungiamas maitinimo $altinis, vidaus jrenginio
apsaugos funkcija (pvz., aps. nuo. funkcija) NEDIRBA. Atkreipkite démesj, kad
nejjungus $iy saugos funkcijy vidaus jrenginys gali bati paZeistas.

[Kambario jutikliai]

[Kambario jutikliai], svarbu pasirinkti tinkamg patalpos jutiklj, atsiZzvelgiant j tai,
kokiu Sildymo ir vésinimo rezimu veiks sistema.

1. Srityje [Nustatymai] pasirinkite [Kambario jutiklio nustatymas].

2. Kai jjungtas 2 zonos temperatdros valdymas ir yra belaidis nuotolinio valdymo
pultas, pasirinkite [Kambario jutiklio pasirink.], tada pasirinkite zonos Nr., kad
priskirtuméte kiekvieng belaidj nuotolinio valdymo pulta.

3. 18 [1 zonos programa] arba [2 zonos programa] pasirinkite patalpos jutiklj ir
tvarkarastj, kuris bus naudojamas kiekvienai zonai.

Baige kiekvienos programos nustatymus, palieskite patvirtinimo piktograma €3,
kad iS§saugotuméte nustatymus.
Tvarkara$¢io nustatymus galima keisti iki 4 karty per 24 valandas.

Atitinkami nustatymai
Valdymo parinktis* kambario jutiklis
1zona 2 zona
A Nuo K1 iki 8 *1
1 zona; Automatinis prisitaikymas (tiksliné patalpos | (Belaidis
temperatira) nuotolinio
2 zona; Kompensaciné kreivé arba srauto tempera- | valdymo
taros reguliavimas pultas)
B TH1 *1
1 zona; Automatinis prisitaikymas (tiksliné patalpos (Patalpos
temperatara) temperatiros
2 zona; Kompensaciné kreivé arba srauto tempera- | termistorius
taros reguliavimas (pasirinktinai))
C PUL. *1
1 zona; Automatinis prisitaikymas (tiksliné patalpos | (Pagrindinis
temperatira) nuotolinio
2 zona; Kompensaciné kreivé arba srauto tempera- | valdymo
tdros reguliavimas pultas)
D *1 *1
1 zona; Kompensaciné kreivé arba srauto tempera-
taros reguliavimas
2 zona; Kompensaciné kreivé arba srauto tempera-
taros reguliavimas

* |ISsamesnés informacijos rasite svetainés vadove.

* 1 Nenurodyta (jei naudojamas vietinis patalpos termostatas)
Kambario K nuo 1 iki 8 nuotolinio valdymo pultas (jei kaip patalpos termosta-
tas naudojamas belaidis nuotolinio valdymo pultas)

£ Atgal BKV 1/2

Kitas »

- ECO )

=

= 55°C =
Padidinti PRADETI
[BKV]
< Atgal Nustatymai ﬁ
Data/Laikas > A
Pultelis >
1/2
Kalba >
\Kambario jutiklio nustatymas » Vv

[Nustatymai]

< Atgal Kambario jutikliai ﬁ
Zonos jutiklio pasirinkimas >
1 zonos programa >
2zonos programa >
[Kambario jutikliai]

< Atgal Kambario jutiklio pasirink.
K1l - 71 4+ A
K2 - 72

1/2
K3 - z2

v

[Kambario jutiklio pasirink.]

< Atgal 1 zonos programa

1 programa 00:00- K12
2 programa 12:00- K1»
3 programa 15:00-PUL. »
4 programa 19:00-PUL. »

v

[1 zonos programa]
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(O [Grafikas]

18 [Meniu] palieskite [Grafikas], kad patektuméte | meniu [Grafikas].

[Sezoniskumas]

Ménesius galima suskirstyti j 2 mety laikus.

Sildymo / vésinimo operacijg galite jjungti / i§jungti kiekvienu mety laiku.

1. 18 [Grafikas] pasirinkite [SezoniSkumas].

2. Pasirinkite laikotarpj [2 sezonas] (Sviesiai Zalia spalva).

3. Laikotarpis, iSskyrus [2 sezonas], automatiskai pasirenkamas kaip [1 sezonas].
4. Palieskite [Kitas], kad jjungtuméte / iSjungtuméte Sildymo / vésinimo operacijg

perjungikliu (@ / D).

[Sildymas]

Kiekvieng savaités dieng galima nustatyti 4 Sildymo grafiko programas.

Tai galima nustatyti automatinio pritaikymo metu arba prijungus patalpos nuotoli-
nio valdymo pulta.

1. 18 [Grafikas] pasirinkite [Sildymas].

2. Palieskite redagavimo piktograma [ virSutiniame de$iniajame ekrano kampe,
kad jag bty galima redaguoti.

3. Pasirinkite savaités dieng (-as), kurig (-ias) norite suplanuoti.
* Pasirinkta (-os) diena (-os) nusidazo zalia spalva.

4. Pasirinkite programa, kurig norite suplanuoti.
5. Nustatykite pradzios laikg ir tiksling temperatirg +/—.

6. Norédami iSsaugoti nustatymus, palieskite patvirtinimo piktograma €4 virSuti-
niame desiniajame ekrano kampe.
* Kiekvienos savaités dienos nustatymus galite patvirtinti ekrane [Sildymo
grafikai Z1 (Z22)].

Pastaba:

« [Sildymo grafikai] ir [Vésinimo grafikai] nustatomi taip pat. Taéiau [Vési-
nimo grafikai] galima nustatyti tik tada, kai prijungtas patalpos nuotolinio
valdymo pultas.

« [Sildymo grafikai] ir [BKV grafikas] nustatomi taip pat.

Taciau [BKV grafikas] nustatymuose pasirinkite laika, kada norite uz-
drausti veikima.

+ Palietus $iuksliadézés piktograma [Programa] ekrane [Sildymo grafikai]
arba [Neaktyvumas] ekrane [BKV grafikas], iStrinamas kiekvienas nusta-
tymas.

+ Ekrane [Sildymo grafikai] ir [BKV grafikas] palieskite patvirtinimo pikto-
grama (4 virSutiniame desSiniajame kampe iSsaugomas nustatymas.

£ Atgal Grafikas ﬂ

Sezonas >

BKV >

Sildymas >

Vésinimas >
[Grafikas]

< Atgal Sezoniskumas Kitas »

s e e e o B
b =M

1 sezonas Sau ~ Gru

2 sezonas El ~ E]

[Sezoniskumas]

< Atgal Sildymo grafikai Z1 Illf

FEEE
Programa 1 06:00-18.0°C
Programa 2 12:00-20.5°C
Programa 3 21:00-19.0°C v

[Sildymo grafikai Z1] Perziira

< Atgal Sildymo grafikai Z1

e () (0 (] (e (o)
) ) 3L

Programa 1 06:00-18.0°C»

S

L

Programa 2 12:00-20.5°C»

Programa 3 21:00-19.0°C» Y’

[Sildymo grafikai Z1] Redaguoti

Y

ISsaugokite nustatymus.
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3 [Atostogos]

Atostogy rezimas gali bati naudojamas tam, kad sistema veikty esant Zemesnei
srauto temperatdrai ir taip sumazeéty elektros energijos sanaudos, kai patalpose
niekas negyvena. Atostogy reZime galima jjungti srauto temperatiirg, patalpos
temperatdra, Sildyma, oro sglygy kompensavimo kreivés Sildyma ir BKV, kad tau-
pyty energija, jei gyventojo néra.

<Atostogy rezimo redagavimas>

- [Grafikas]: jj galima jjungti / igjungti perjungikliu (@D / (D).

« Veikimo laikotarpj [Atostogos] galima nustatyti pasirinkus antraja eilute.
« [Sildymas/Vésinimas]: jj galima jjungti / i§jungti perjungikliu (@D / (D).
« [BKV]: jj galima jjungti / isjungti perjungikliu (@0 / OD).

(1] [Energija]

Puslapis 1; Rodomas bendras einamojo ménesio suvartojimas ir bendra gamy-
bos energija.

Puslapis 2; Rodomos mety ir ménesio suvartojimo ir (arba) gamybos vertés.

Pastaba:

Jei stebésenai reikalingas tam tikras tikslumas, reikéty nustatyti metoda,
kaip rodyti iSorinio (-iy) energijos skaitiklio (-iy) uzfiksuotus duomenis. Dél
iSsamesnés informacijos kreipkités j montuotoja.

£+ [Nustatymai]

1S [Meniu] palieskite [Nustatymai], kad patektuméte | meniu [Nustatymai].

1S [Nustatymai] galima redaguoti Siuos elementus.

» [Data/Laikas]

+ [Pultelis] (visas ekranas / pagrindinis ekranas, LED jjungimas / i§jungimas, °C / °F)

* [Kalba]

* [Kambario jutiklio nustatymas]

» [Kontaktinis tel.]

+ [Lieciamas ekranas] ([KALIBRAVIMAS]*1, [VALYMAS]*2, [RySkumas] ir [Ap-
Svietimo laikas])

*1 Palietus ekrane rodomus 9 taskus, pradedamas kalibravimas.

Norédami tinkamai sukalibruoti jutiklinj skydelj, taskus palieskite smailiu,
bet ne astriu daiktu.
* AStrus daiktas gali paZeisti arba subraizyti jutiklinj ekrana.

*2 Galite nuvalyti ekrana, kai jutiklinés operacijos negalioja 30 sekundziy.
Nuvalykite minksta sausa Sluoste, Sluoste, sudrékinta vandenyje su
Svelniu plovikliu, arba Sluoste, sudrékinta etanoliu. Nenaudokite ragséiy,
Sarmy ar organiniy tirpikliy.

Palieskite namy piktograma virSutiniame desiniajame kampe, kad grjiztuméte j
pagrindinj ekranag.

Y [Servisas]

Paslaugy meniu yra apsaugotas slaptazodziu, kad pa$aliniai ir (arba) nejgalioti
asmenys netyCia nepakeisty veikimo nustatymy.

< Atgal Atostogos
Grafikas
22/Rgs/2023 ~ /-

Sildymas/Vésinimas

f
a
>
@
a

BKV
[Atostogos] Palieskite
£ Atgal Atostogy grafikas m
PRADZM’ 22 ‘ 09 ’2@23‘ ==
dd mm yyyy <
PABAIGA’ -- ‘ ’ -- ‘ ’ ———- ‘ —
dd mm yyyy
[Atostogy grafikas]
£ Atgal Energija ﬁ
Vartojimas Gamyba
12345kWh 12345kWh
[Energija] Puslapis 1
< Atgal Suvartojimas ﬁ
Vas 2023 138kWh >
Sau 2023 170kWh >
Gru 2022 182kWh »
2023 308kwh > ¥
[Energija] Puslapis 2
< Atgal Nustatymai m
Data/Laikas > A
Pultelis >
1/2
Kalba >
Kambario jutiklio nustatymas y Vv

[Nustatymai] Puslapis 1

< Atgal Nustatymai
Kontaktinis tel. >
LieGiamas ekranas >

>

2/2

[Nustatymai] Puslapis 2




E Aptarnavimas ir techniné prie

W Trik€iy Salinimas

Toliau pateikta lentelé turi bati naudojama kaip orientyras galimoms problemoms nustatyti. Jis néra iSsamus, todél visas problemas turéty iStirti montuotojas arba kitas kom-
petentingas asmuo. Naudotojai neturéty bandyti patys taisyti sistemos.
Sistema niekada neturi veikti, kai saugos jtaisai yra apeiti arba jjungti.

Gedimo simptomas

Galima priezastis

Sprendimas

Saltas vanduo ¢iaupuose
(sistemos su BKYV talpa)

Numatytas kontrolés iSjungimo laikotarpis

Patikrinkite tvarkarasc¢io nustatymus ir, jei reikia, pakeiskite juos.

Naudojamas visas karstas vanduo i$ BKV talpos

Isitikinkite, kad veikia BKV rezimas, ir palaukite, kol BKV talpa vél jSils.

Neveikia Silumos siurblys arba elektriniai Sildytuvai

Kreipkités j montuotoja.

Sildymo sistema nepasiekia nustaty-
tos temperatdros.

Pasirinktas draudimo, tvarkara$cio arba atostogy rezimas

Patikrinkite nustatymus ir, jei reikia, pakeiskite.

Netinkamo dydzio kaitinimo elementai

Kreipkités j montuotoja.

Kambaryje, kuriame yra temperataros jutiklis, tempera-
tdra skiriasi nuo likusios namo dalies temperataros.

Perstatykite temperataros jutiklj j tinkamesne patalpa.

Problema tik su baterija belaidis nuotolinio valdymo pul-
tas

Patikrinkite akumuliatoriaus maitinima ir, jei jis iSsikroves, pakeiskite jj
nauju.

Siurblio arba mai§ymo voZtuvo gedimas

Kreipkités j montuotoja.

Sildymo sistemos voztuvai uzdaryti.

Atidarykite voZtuvus.

AusSinimo sistema neatveésta iki
nustatytos temperatdros. (TIK ER
serijoms)

Kai vanduo cirkuliaciniame kontdre yra pernelyg kars-
tas, pradedamas vésinimo rezimas su uzdelsimu, kad
bity apsaugotas lauko jrenginys.

Normalus veikimas, veiksmy imtis nereikia.

Kai lauko aplinkos temperatira yra labai zema, vési-
nimo rezimas nepradedamas naudoti, kad neuz$alty
vandens vamzdziai.

Jei aps. nuo. funkcija nereikalinga, kreipkités j montuotoja, kad pakeisty
nustatymus.

Pradéjus Sildyti BKV, patalpos tem-
peratdra Siek tiek pakyla.

Pasibaigus BKV rezimui, triSakis voztuvas nukreipia
karstg vandenj i BKV talpos | patalpos oro Sildymo
kontdra. Taip daroma, kad cilindro jrenginio komponen-
tai neperkaisty. | patalpos oro Sildymo kontdrg tiekiamo
karsto vandens kiekis priklauso nuo sistemos tipo ir
vamzdzio, nutiesto tarp plokstelinio Silumokaicio ir cilin-
dro jrenginio.

Normalus veikimas, veiksmy imtis nereikia.

Sildymo emiteris yra karstas, kai
veikia BKV rezimas. (Patalpos tem-
peratdra pakyla.)

Trijy kryp¢iy voztuve gali bati pasaliniy daikty arba dél
gedimy karstas vanduo gali tekéti j Sildymo puse.

Kreipkités j montuotoja.

Grafiko funkcija stabdo sistemos vei-
kima, taciau lauko jrenginys veikia.

ljungta aps. nuo uzsalimo funkcija.

Normalus veikimas, veiksmy imtis nereikia.

Siurblys trumpai veikia be priezas-
ties.

Siurblio uzstrigimo prevencijos mechanizmas, nelei-
dziantis kauptis apnasoms.

Normalus veikimas, veiksmy imtis nereikia.

1§ vidaus jrenginio girdimas mecha-
ninis triukSmas

Sildytuvy jjungimas ir i§jungimas

Normalus veikimas, veiksmy imtis nereikia.

3 krypc€iy voztuvas, kei€iantis padétj tarp BKV ir Sildymo
rezimas.

Normalus veikimas, veiksmy imtis nereikia.

TriukSmingi vamzdynai

Sistemoje jstriges oras

Pabandykite nuleisti org i$ radiatoriy (jei yra) Jei simptomai islieka, kreip-
kités j montuotoja.

Atsilaisving vamzdynai

Kreipkités j montuotoja.

IS vieno i$ apsauginiy voztuvy islei-
dziamas vanduo

Sistema perkaito arba joje susidaré per didelis slégis

ISjunkite Silumos siurblio ir visy panardinamujy Sildytuvy maitinima, tada
kreipkités j montuotoja.

IS vieno i$§ apsauginiy voztuvy lasa
nedidelis kiekis vandens.

Gali bati, kad neSvarumai trukdo sandariai uzsandarinti
voztuvg

Sukite voztuvo dangtelj nurodyta kryptimi, kol pasigirs spragteléjimas.
Taip i§ voztuvo bus iSleistas nedidelis kiekis vandens, nuplaunanéio ne-
Svarumus. Bikite labai atsargus, iSleidZziamas vanduo bus karstas. Jei
voztuvas ir toliau lasa, kreipkités j montuotojg, nes guminis sandariklis
gali bati pazeistas ir jj reikia pakeisti.

Pagrindiniame nuotolinio valdymo
pulto ekrane rodomas klaidos kodas.

Vidaus arba lauko jrenginys pranes$a apie nejprastg bu-
klé

UzZsirasykite klaidos kodo numerj ir kreipkités j montuotoja.

Silumos siurblys priverstinai jjungia-
mas ir iSjungiamas.

Naudojamas iSmanaus tinklelio parengimo jéjimas (IN11
ir IN12) ir jvedamos jjungimo ir i$jungimo komandos.

Normalus veikimas, veiksmy imtis nereikia.

<Maitinimo sutrikimas>

Data ir laikas bus i§saugoti 3 dienas be maitinimo.

B Serijos numeris

m Serijos numeris nurodytas SPEC NAME PLOKSTELEJE.

HEREN

|
T

?

Kiekvieno vieneto eilés numeris: 00001-99999

Pagaminimo metai (Vakary kalendorius) : 2023 — 3, 2024 — 4

Pagaminimo ménuo: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)







Sadriaj Za sigurnu i pravilnu uporabu temeljito procitajte ovaj prirucnik za uporabu prije uporabe jedinice cilindra i hidrau-
lickog modula. Engleski je jezik izvornog dokumenta. Verzije na drugim jezicima su prijevodi izvornika.

Preuzimanje priru¢nika

3. Tehnic€ki podaci.........ccceeeevveviiiiiiiiiiceircrieceiieen 3

4. Prilagodba postavki za vas dom..................... 4 https://wwwl2.mitsubishielectric.com/

Idite na gornju web stranicu za preuzimanje priru¢nika, odaberite naziv

5 Servisiranje i odriavanje 9 modela, a zatim odaberite jezik.

6. Serijski broj.......ccccevvvmmmmriiiiinii 9

Kratice i glosar

Br. | Kratice/Rije¢ Opis
1 |Nacin krivulje grijanja Grijanje/hladenje prostora uklju€uju¢i kompenzaciju vanjske temperature okoline
2 |Nacin hladenja Hladenje prostora ventilokonvektorima ili podnim hladenjem
3 |Jedinica cilindra Unutarnji nezrac¢eni DHW spremnik i komponentni vodovodni dijelovi
4 |DHW nadin Nacin grijanja tople vode (PTV tj. DHW) za tuSeve, umivaonike itd.
5 |Temperatura protoka Temperatura vode u cijevi za dovod (protok)
6 |Zamrzni stat. funkciju Kontrolna rutina grijanja radi sprije€avanja smrzavanja cijevi za vodu
7 |FTC Upravlja¢ temperature protoka, tiskana plocica zaduzena za upravljanje sustavom
8 |Nacin grijanja Grijanje prostora ventilokonvektorima ili podnim grijanjem
9 |Hidrauli¢ki modul Unutarnja jedinica koja sadrzi komponentne vodovodne dijelove (NEMA DHW spremnika)
10 |Legionela Bakterija koja se potencijalno nalazi u vodovodnim cijevima, tuSevima i spremnicima s vodom i moze uzrokovati legio-
narsku bolest
11 |LP nacin Nacin za prevenciju legionele — funkcija na sustavima sa spremnicima s vodom u svrhu prevencije rasta bakterije legi-
onele
12 |Paketni model Plocasti izmjenjiva¢ topline (Rashladno sredstvo - voda) u vanjskoj jedinici toplinske crpke
13 |PRV Ventil za regulaciju tlaka
14 |Temperatura povratne vode |Temperatura vode u sustavu cijevi nakon pustanja tople ili hladne
15 |Razdvojeni model Plocasti izmjenjivac topline (Rashladno sredstvo - voda) u unutarnjoj jedinici
16 |TRV Termostatski ventil radijatora — ventil na ulazu ili izlazu ploce radijatora za kontrolu toplinske snage




n Sigurnosne mjere opreza

» Prije uporabe ove jedinice vazno je procitati sigurnosne mjere opreza.

» Sljedece sigurnosne naznake navedene su kako bi se sprijecCilo vase ozljedivanje i oStec¢enje jedinice, stoga vas molimo da ih se pridrzavate.

Koristi se u ovim uputama

/N\ UPOZORENJE: /N\ OPREZ:
Mjere opreza navedene pod ovim naslovom trebaju se postivati Mjere opreza navedene pod ovim naslovom trebaju se postivati
kako bi se sprijecile ozljede ili smrt korisnika. kako bi se sprijecilo oStecenje jedinice.

« Prilikom uporabe ove jedinice slijedite upute navedene u ovom priruéniku i lokalne propise.

ZNACENJE SIMBOLA KOJI SE PRIKAZUJU NA JEDINICI
'5 UPOZORENJE Ova oznaka odnosi se samo na rashladno sredstvo R32. Vrsta rashladnog sredstva navedena je na nazivnoj plocici vanjske jedinice.

o N Ako je vrsta rashladnog sredstva R32, tada jedinica koristi zapaljivo rashladno sredstvo.
(Rizik od poZara) | Ao rashladno sredstvo curi i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, oslobodit ée se &tetan plin i postojat ée opasnost od poZara.

[ -| Prije rada pazljivo progitajte PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE.

@ Servisno osoblje prije upotrebe treba pazljivo progitati PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE | PRIRUCNIK ZA UGRADNJU.

DE Detaljniji podaci dostupni su u PRIRUCNIKU ZA RUKOVANJE, PRIRUCNIKU ZA UGRADNJU i sliéno.

/N /A UPOZORENJE

* Jedinicu NE smije instalirati niti servisirati korisnik. U slu¢aju nepravilnog instaliranja moze do¢i do curenja vode, strujnog udara i pozara.

* NIKADA ne blokirajte ispustanja iz sigurnosnih ventila.

* Nemojte rukovati jedinicom ukoliko sigurnosni ventili i termostatski isklopnici nisu operativni. Ako ste u nedoumici, obratite se svom instalateru.

* Nemojte stajati na jedinici niti se naginjati na jedinicu.

* Nemojte stavljati predmete na jedinicu ili ispod nje a prilikom postavljanja predmeta pored jedinice postujte zahtjeve vezano uz podruéja za servisiranje.

* Nemojte dodirivati jedinicu ili regulator mokrim rukama jer moze do¢i do strujnog udara.

* Nemojte uklanjati ploce jedinice ili pokusavati silom umetati predmete unutar kucista jedinice.

* Nemojte dodirivati ispupceni cjevovod jer on moze biti vrlo vru¢ i moze prouzrociti opekline na tijelu.

* Ako jedinica pocne vibrirati ili stvarati neuobicajene zvukove, prekinite s radom, izolirajte jedinicu od napajanja i obratite se instalateru.

« Ako jedinica po¢ne stvarati miris paljevine, prekinite s radom, izolirajte jedinicu od napajanja i obratite se instalateru.

* Ako se voda vidljivo odvodi kroz uljevak, prekinite s radom, izolirajte jedinicu od napajanja i obratite se instalateru.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (uklju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako im je osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost osigurala nadzor ili upute koji se odnose na uporabu uredaja.

* Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

¢ U slucaju curenja rashladnog sredstva, zaustavite rad uredaja, temeljito prozracite prostoriju i obratite se instalateru.

« Ako je kabel za napajanje oste¢en, moraju ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent ili sli€ne struéne osobe kako bi se izbjegla opasnost.

* Nemojte stavljati spremnike s teku¢inama na jedinicu. Ako tekucina iz njih curi ili se prolijeva, jedinica se moze ostetiti i moze do¢i do pozara.

« Prilikom instaliranja, premjestanja ili servisiranja jedinice cilindra i hidraulickog modula, za punjenje rashladnih vodova koristite isklju¢ivo navedeno
rashladno sredstvo. Nemojte ga mijesati s nekim drugim rashladnim sredstvom i ne dopustite da zrak ostane u vodovima. Ako se zrak izmijeSa s
rashladnim sredstvom, to moze prouzroéiti neuobic¢ajeno visok tlak u rashladnom vodu i moze dovesti do eksplozije i drugih opasnosti.

Upotreba bilo kojeg rashladnog sredstva osim onog navedenog za sustav prouzro¢it ¢e mehanicki kvar ili kvar sustava ili prekid rada uredaja. U
najgorem slucaju to bi moglo dovesti do ozbiljnih smetnji u obezbjedenju sigurnosti proizvoda.

* Da biste u nacinu grijanja izbjegli oSte¢ivanje emitera topline zbog prevruce vode, postavite ciljnu temperaturu protoka na minimalno 2 °C ispod
maksimalne dopustene temperature svih emitera topline. Za Zonu2 postavite ciljnu temperaturu protoka na minimalno 5 °C ispod maksimalne dopustene
temperature svih emitera topline u krugu Zone2.

¢ Ovaj je uredaj prvenstveno namijenjen za kuénu uporabu. U komercijalnim primjenama ovaj je aparat namijenjen za uporabu od strane struénih ili
obuéenih korisnika u trgovinama, u lakoj industriji i na farmama ili za komercijalnu uporabu od strane laika.

* Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja ili za ¢iS¢enje koja nije preporucio proizvodac.

¢ Uredaj se treba uskladistiti u prostoriji u kojoj nema izvora zapaljenja koji trajno rade (primjerice, otvoreni plamen, plinski uredaj u radu ili elektri¢na
grijalica u radu).

* Nemojte busit i spaljivati.

e Zapamtite da rashladna sredstva mogu biti bez mirisa.

/N OPREZ

* Nemojte koristiti oStre predmete za pritiskanje dodirnog zaslona glavnog daljinskog upravljaca jer ¢e to prouzroéiti oStecenje ili ogrebotine na dodirnom
zaslonu.

« Ako napajanje jedinice treba iskljuiti u duljem periodu, potrebno je ispustiti vodu iz DHW spremnika.

* Ne ispustajte vodu iz primarnog kruga i ne iskljucujte napajanje strujom.

* Nemojte stavljati spremnik itd. napunjen vodom na gornju plocu.




n Sigurnosne mjere opreza

H Zbrinjavanje jedinice

]
<Slika 1.1>

BiljeSka: oznaka ovog simbola odnosi se samo na zemlje EU.
Ova oznaka simbola u skladu je s Direktivom 2012/19/EU,
¢lanak 14. Informacije za korisnike i Prilogom IX. odnosno
Direktivom 2006/66/EZ, ¢lanak 20. Informacije za krajnje
korisnike i Prilogom II.

Vasi proizvodi tvrtke Mitsubishi Electric proizvedeni su s pomocu
materijala i komponenti visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i/
ili ponovno koristiti. Simbol na slici 1.1 znadi da se elektricna i
elektroniCka oprema, baterije i akumulatori na kraju svojeg vijeka
trajanja trebaju zbrinjavati odvojeno od ku¢anskog otpada.

Ako je kemijski simbol ispisan ispod simbola (slika 1.1), taj
kemijski simbol znaéi da baterija ili akumulator sadrzava teski
metal u odredenoj koncentraciji. To ¢e biti naznaceno na sljedeci
nacin:

Hg: Ziva (0,0005%), Cd: kadmij (0,002%), Pb: olovo (0,004%)

U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje koristenih elektri¢nih i
elektronickih proizvoda, baterija i akumulatora.

Zbrinite ovu opremu, baterije i akumulatore pravilno u lokalnom centru za
prikupljanje/recikliranje otpada prema lokalnim propisima.

Obratite se lokalnom distributeru tvrtke Mitsubishi Electric za pojedinosti o
zbrinjavanju u odredenoj zemlji.
Pomognite nam u oCuvanju okoliSa u kojem Zivimo.

Quwes

Svrha ovog korisni¢kog priruénika je informirati korisnike o tome kako radi sustav
grijanja toplinske crpke s izvorom zraka, kako koristiti sustav na najucinkovitiji
nacin i kako promijeniti postavke na glavnom daljinskom upravljacu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (uklju¢ujuci
djecu) sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im je osoba koja je odgovorna
za njihovu sigurnost osigurala nadzor ili upute koji se odnose na uporabu
uredaja.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Ovaj korisnicki priru€nik treba €uvati s uredajem ili na pristupaénom mjestu
za buducu uporabu.

Tehnicki podaci

) E**T**C/X_*M**D* E**T**D_*M**D * .
Naziv modela E**C/X-*M**D E*D-*M**D ERSE-*M*EE
Razina zvuéne snage 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)




n Prilagodba postavki za vas dom

1. Glavni daljinski upravljaé

B Glavni daljinski upravljaé

Za promjenu postavki vaseg sustava grijanja/hladenja, koristite glavni daljinski upravlja¢ koji se nalazi na zidu ili prednjoj plo¢i jedinice cilindra ili hidraulickog modula. Slijedi
vodi€ za pregled glavnih postavki. Ako trebate viSe informacija, obratite se svom instalateru ili lokalnom zastupniku Mitsubishi Electrica. Neke funkcije nisu dostupne ovisno
o konfiguraciji sustava. Ove su funkcije zasivljene ili nisu prikazane.

BiljeSka: Pojmovi prikazani na daljinskom upravljacu su u uglatim zagradama.

—[I1zbornik]*3

LED*2———
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lkone na po¢etnom zaslonu

[Pocetni zaslon] (Cijeli zaslon*1)

Br. | lkone Opis Br. | lkone Opis Br. | lkone Opis
Upozorenje (za kontrolu viSe vanj- @ Raspored Krivulja grijanja
A skih jedinica) Kada se zaustavi rad: crno
1 Dodirivanje ikone izbornika prikazuje 10 ® Zabranjeno Il Tijekom rada grijanja: narancasto
kodove gresaka. Tijekom rada hladenja: plavo
J1 Upozorenje N Upravljanje oblakom Automatska prilagodba (ciljana sob-
Prikazuju se Sifre greSaka. (3 *4 na temperatura)
Umetnuta je SD kartica. Normalni u Rad 14 Kada se zaustavi rad: crno
I-ﬂ rad Tijekom rada grijanja: naran¢asto
2 Umetnuta je SD kartica. Abnormalan m Mirovanje Temperatura protoka (ciljna tempera-
rad tura protoka)
Nagin grijanja 1 Ova jedinica je u stanju pripravnosti 8@ | Kadase zaustavi rad: cmo
@ dok druge unutarnje jedinice rade po Tijekom rada grijanja: narancasto
3 Nacin hladenja prioritetu. Tijekom rada hladenja: plavo
@ n Kraj DHW ikona se prikazuje kada je
T — - DHW omogucen.
Raspored praznika je aktiviran. 15 : .
4 59 Trenutaéne vrijednosti temperature DHM spre- il Kada se zaustavi raq_ crno
— — - 12| nika Tijekom rada: naran&asto
5 Polfrenut 16 nacin za spriecavanje " : Zadane vrijednosti temperature
legionele. Stvarne vrijednosti sobne temperature 16 Temperatujra koja se mgie postaviti razlikuje se
Pokrenuta je priprema za pametnu [-- °C] se pojavljuje kada jedinica nije spojena : S
6 mrezu. 13 na sobni RC (daljinski upravljac) i pod kontro- ovisno o upravljackoj logici.
@ Pokrenut je kompresor. lom je osim automatske prilagodbe.
i Pokrenut je kompresor te odleduje.
= : : — « Zaslon ¢e se iskljuciti ako se neko vrijeme ne rukuje glavnim daljinskim upravljaéem. Dodirivanje bilo kojeg
7 Pokrenut je kompresor u tihom naci- dijela zaslona ponovno ga ukljuéuje.
I'a gua.zina 2vuka prikazana ie na lievoi |z [Zaslon osjetljiv na dodir] u [Postavke], svjetlina se moze podesiti.
strani ikone P I Jevel + Odabirom [Svjetlost] za [Osvjetlieno vrijeme] iz [Zaslon osjetljiv na dodir] u [Postavke], osvjetljeno vrijeme osta-
Grijanje u n;ﬁdi je upaljeno 30 sekundi i nakon toga se smanjuje.
*1 Iz [Postavke], zaslon se moze prebaciti na puni zaslon ili osnovni zaslon.
8 Pokrenut je elektri¢ni grijac. Osnovni zaslon ne prikazuje ikone rada i ciljne vrijednosti temperature.
*2 1z [Prikaz] u [Postavke], LED lampa se moze ukljuciti/iskljugiti.
m Pokrenut je bojler. *3 Pritiskom i drzanjem ikone izbornika ;= 3 sekunde ukljucuje seliskljucuje zaklju¢ani izbornik.
9 Neke se funkcije ne mogu uredivati kada je zaklju€ani izbornik uklju¢en.
@]:t Pokrenuto je upravljanje meduspre- (ikona se mijenja u £ kada je zaklju€ani izbornik ukljuéen.)
mnikom. *4 Automatska prilagodba ne moze se odabrati tijekom nagina hladenja.




n Prilagodba postavki za vas dom

B Opceniti rad

< Nazad Izbornik
U opéem nacinu rada, zaslon prikazan na glavnhom daljinskom upravljacu bit ¢e
prikazan kao na slici desno. X (O Raspored ) Praznici
Ovaj zaslon prikazuje ciljnu temperaturu, nacin grijanja prostora, nacin rada [izbornik]
DHW-a (ako je DHW spremnik prisutan u sustavu), sve dodatne izvore topline EI Energija ¢ Postavke
koji se koriste, nacin rada za odmor te datum i vrijeme.
; I
Promjena zaslona i senis O oot
Dodirnite svako podruéje na po€etnom zaslonu za pristup [Grijanje / Hladenje],
[PTV] ili [Izbornik].
* [Grijanje / Hladenje]: Dodirnite podrucje okruzeno tockastim linijjama s lijeve H—
strane. ABE & B@s: =
» [PTV]: Dodirnite podrucje okruzeno dvostrukim linijama s desne strane. E- N -C"Lj ----------- Cl_j !
* [Izbornik]: Dodirnite ikonu glavnog izbornika :=. :Z|;na 1 Zona 2 :Pav
Sljedece stavke mogu se uredivati na svakom zaslonu. E E
* [Grijanje / Hladenje]: Postavke temperature za [Zona 1] i [Zona 2], uredivanje " !
raznih postayki (.Od ikorne za urediva.nje. Lf)., ulklju_éiv?njg/iskljuéivanje [Raspo- E l 9 . 5°C l 9 . @°C | 5 2°C
red], prebacivanje [Uvijek off] za uklju€ivanje/isklju€ivanje v |
+ [PTV]: Uklju¢ivanje/iskljucivanje Eco nacina rada, postavke temperature E E -
DHW-a, pokretanje/ponistavanje pojatanog rada :2@ 5°C |'\ +2°C: h 5 500
* [Izbornik]: Razne postavke ([Raspored], [Praznici], [Energija], [Postavke], Fyeyepeytpey S e g R ] i
[Servis] i [On/off]) [Poéetni zaslon]
Biljeska: y
Opis stanja oznaéen prekidaéem. < Nazad Grijanje / Hiadenje Lp < Nazad PTV1/2 Dalie »
Aktivno; , Neaktivno;
© @ Zona 1 = 205°C - 0 ECO @
. " E
Zona 2 N = szc - s5c +
Raspored I_;I/ [ @) Pojacanje Start
Uvijek off @D
[Grijanje / Hladenje] [PTV]
] [Grijanje / Hladenje]
Ivzbo!'mm za‘gruanje/hlal_ienje bave se_ _gruanjem/hladenjerjlprgstora ob_|cno Il(on- < Nazad Grifanje / Hiadenje Lp |
Stenjem radijatora, ventilokonvektora ili sustava podnog grijanja/hladenja, ovisno
o instalaciji.
J Zona 1 = 205°C =
+ lkona za uredivanje [ u gornjem desnom kutu: [Upravljacka logika], [Krivulja . Dodir
grijanja], [Nacin rada] i [Automatska promjena] mogu se postaviti. Zona 2 |l = +2c +
* [Zona 1]/ [Zona 2]: Ciljana temperatura moze se mijenjati za +/-. f
« [Raspored]: Moze se aktivirati/deaktivirati prekidacem (@D / (0))). Dodirom Raspored 4 ()
ikone za uredivanje [4 zaslon se prebacuje na postavku rasporeda. .
+ [Uvijek off]: MoZe se aktivirati/deaktivirati prekidacem (@D / (D). Uvijek off @

» [Automatska promjena]: Kada je prekidac¢ uklju¢en, rad se automatski prebacu-
je na grijanje/hladenje na temelju vanjske temperature.

Dostupna su 3 nacina grijanja i 2 nacina hladenja.
» Sobna prostorije za grijanje (automatsko prilagodavanje) (@)

+ Temperatura protoka grijanja (86)

+ Krivulja vremenske kompenzacije grijanja ()
» Temperatura protoka hladenja (36)

+ Krivulja vremenske kompenzacije hladenja (1)

Sobna prostorije za grijanje (automatska prilagodba)

Automatska prilagodba mjeri sobnu temperaturu i temperaturu vanjskog zraka,
zatim izraunava potrebni kapacitet grijanja za prostoriju. Temperatura protoka
vode automatski se kontrolira prema potrebnom kapacitetu grijanja.
Temperatura protoka

Temperaturu vode koja te€e u krug postavlja instalater kako bi najbolje odgovara-
la dizajnu sustava grijanja/hladenja prostora i Zeljenim zahtjevima korisnika.
Krivulja grijanja

Kako se godisnja doba mijenjaju, zahtjevi za grijanjem/hladenjem prostora obi¢-
no se mijenjaju. Kako bi se sprijecilo da toplinska crpka proizvodi prekomjerne
temperature protoka za primarni krug, moze se koristiti nacin krivulje vremenske
kompenzacije za maksimalizaciju u€inkovitosti i smanjenje tekucih troSkova.

Krivulja vremenske kompenzacije koristi se za ograni¢avanje temperature proto-
ka primarnog kruga grijanja prostora ovisno o vanjskoj temperaturi. FTC koristi
informacije s osjetnika vanjske temperature i senzora temperature na opskrbi
primarnog kruga kako bi osigurao da toplinska crpka ne proizvodi prekomjerne
temperature protoka ako to vremenski uvjeti ne zahtijevaju.

Va$ ¢e instalater postaviti parametre grafikona ovisno o lokalnim uvjetima i vrsti
grijanja/hladenja prostora koji se koristi u vaS§em domu. Ne bi trebalo biti potreb-
no da mijenjate ove postavke. Medutim, ako tijekom razumnog radnog razdoblja
ustanovite da grijanje/hladenje prostora ne grije/hladi ili pretjerano grije/hladi vas
dom, obratite se svom instalateru kako bi mogli provjeriti ima li u vaSem sustavu
problema i aZurirati ove postavke ako je potrebno.
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[Grijanje / Hladenje]

< Nazad
Upravljacka logika
Krivulja grijanja
Nacin rada

Automatska promjena

Grijanje / Hladenje

>
| Grianie _J&3|

f

>

L@

[Grijanje / Hladenje]

< Nazad Pregled

4

@ ATCWEEC (9 ATCIWAZC (D A20°CIW20°C

704«
wl O
2 S
30 .
20
30 20 -l 0 ,1'm 20 3'@/ 4'@\
(2@ = (2 @2
[Pregled]




n Prilagodba postavki za vas dom

¥~ Topla voda [PTV]

Izbornici za ku¢nu toplu vodu i sprie¢avanje legionele kontroliraju rad zagrijavanja
DHW spremnika.

[ECO]

Eco nacin se moZe aktivirati/deaktivirati prekidacem (@D / (J))). Eco modu je
potrebno nesto viSe vremena za zagrijavanje vode u DHW spremniku ali se po-
tro$nja energije smanjuje. To je zato $to je rad toplinske crpke ograni¢en koriste-
njem signala iz FTC-a na temelju izmjerene temperature DHW spremnika.

BiljeSka:
Stvarna energija usStedena u Eco nacinu rada varirat ¢e ovisno o vanjskoj
temperaturi ambijenta.

[Pojacanje]

Funkcija poja¢anja DHW-a koristi se za prisiljavanje sustava na rad u DHW naci-
nu. U normalnom radu voda u DHW spremniku ée se zagrijati ili na zadanu tem-
peraturu ili za maksimalno vrijeme DHW-a, §to god nastupi prije. Medutim, ako
postoji velika potraznja za toplom vodom, moze se koristiti funkcija pojacanog
DHW-a kako bi se sprije€ilo rutinsko prebacivanje sustava na grijanje/hladenje
prostora i nastavilo osiguravati grijanje DHW spremnika.

Rad poja¢anog DHW-a moze se pokrenuti ili ponistiti tipkom [Start]/[Ponisti] na
ekranu [PTV]. Nakon zavr$etka rada DHW-a, sustav ¢e se automatski vratiti na
normalan rad.

i= [Izbornik]

Sliedece stavke mogu se uredivati.

* [Raspored] » [Postavke]

* [Praznici] * [Servis]

* [Energija] » [On/off]: Kada je napajanje isklju¢eno (*), ikona se mijenja
u®.

* Kada je sustav isklju€en ili je napajanje isklju¢eno, funkcija zastite unutarnje
jedinice (npr. funkcija zamrzavanja) NECE raditi. Imajte na umu da unutarnja
jedinica moze potencijalno biti izloZena oste¢enju ako ove sigurnosne funkcije
nisu uklju¢ene.

[Sobni osjetnik]
Za [Sobni osjetnik], vazno je odabrati ispravan sobni senzor ovisno o nacinu gri-
janja i hladenja u kojem ¢e sustav raditi.

1. Iz [Postavke] odaberite [Sobni osjetnik].
2. Kada je aktivna regulacija temperature za 2 zone i dostupan je bezi¢ni daljinski

upravlja¢, odaberite [Odabir osjetnika zone], a zatim odaberite broj zone za
dodjelu svakog bezi¢nog daljinskog upravljaca.

3. Iz [Program zone 1] ili [Program zone 2] odaberite sobni senzor i raspored koji
Ce se koristiti za svaku zonu.

Nakon dovrSetka podesavanja svakog programa, dodirnite ikonu za potvrdu £4 za
spremanje postavki.
Postavke rasporeda mogu se promijeniti do 4 puta unutar 24 sata.

Odgovarajuée postavke
Kontrolna opcija * sobni senzor
Zona 1 Zona 2

A R1-R8 *1
Zona 1; Automatska prilagodba (ciljana sobna tem- (Bezi¢ni

peratura) daljinski
Zona 2; Krivulja vremenske kompenzacije ili kontro- | upravlja¢)

la temperature protoka
B TH1 *1
Zona 1; Automatska prilagodba (ciljana sobna tem- | (Termistor

peratura) sobne
Zona 2; Krivulja vremenske kompenzacije ili kontro- | temperature

la temperature protoka (opcija))
C MRC *1
Zona 1; Automatska prilagodba (ciljana sobna tem- (Glavni

peratura) daljinski
Zona 2; Krivulja vremenske kompenzacije ili kontro- | upravlja¢)

la temperature protoka
D *1 *1
Zona 1; Krivulja vremenske kompenzacije ili kontro-

la temperature protoka
Zona 2; Krivulja vremenske kompenzacije ili kontro-

la temperature protoka

* Pojedinosti potrazite u priru¢niku web stranice.
*1 Nije navedeno (ako se koristi sobni termostat koji se isporucuje lokalno)
Sobni R1 — R8 (ako se bezi¢ni daljinski upravlja¢ koristi kao sobni termostat)

£ Nazad PTV 1/2 D:

"-'} Il.f ECO )

alie »

= 55°C =
Pojacanje m
[PTV]
< Nazad Postavke f
Datum/Vrijeme > A
Prikaz >
1/2
Jezik >
iSobniosietnk 5w
[Postavke]
£ Nazad Sobni osjetnik ﬁ
Odabir osjetnika zone >
Program zone 1 >
Program zone 2 >
[Sobni osjetnik]
< Nazad Odabir osjetnika zone
RC1 - 71 + A
RC 2 - 72 gk
1/2
RC 3 - 72 B
v

[Odabir senzora zone]

£ Nazad Program zone 1

Program 1 00:00-RC 12>
Program 2 12:00-RC 1>
Program 3 15:00 - MRC »
Program 4 19:00 - MRC »

[Program zone 1]




n Prilagodba postavki za vas dom

(O [Raspored]

1z [Izbornik], dodirnite [Raspored] za pristup [Raspored] izborniku.

[Sezonski]
Mjesece mozete kategorizirati u 2 godi$nja doba.
Mozete aktivirati/deaktivirati rad grijanja/hladenja u svakoj sezoni.

1. 1z [Raspored] odaberite [Sezonski].

2. Odaberite razdoblje [Sezona 2] (svijetlozeleno).

3. Razdoblje koje nije [Sezona 2] automatski se odabire kao [Sezona 1].

4. Dodirnite [Dalje] za aktiviranje/deaktiviranje rada grijanja/hladenja s prekida-

gem (@D / D).

[Grijanje]

MozZete postaviti 4 programa rasporeda grijanja za svaki dan u tjednu.

Moze se postaviti tijekom postavke automatske prilagodbe ili kada je povezan

sobni daljinski upravljac.

1. Iz [Raspored] odaberite [Grijanje].

2. Dodirnite ikonu za uredivanje [ u gornjem desnom dijelu zaslona kako biste
je mogli uredivati.

3. Odaberite dan(e) u tjednu koje Zelite u rasporedu.
* Dan(i) koje ste odabrali postaju svijetlozeleni.

4. Odaberite program koji Zelite zakazati.
5. Postavite vrijeme pocetka i ciljnu temperaturu na +/-.

6. Dodirnite ikonu za potvrdu €4 u gornjem desnom dijelu zaslona kako biste
spremili postavke.
* Postavke svakog dana u tjednu moZzete potvrditi na ekranu [Raspored grija-
nja Z1(Z2)).

Biljeska:

» [Rasporedi grijanja] i [Rasporedi hladenja] postavljaju se na isti nacin.
Medutim, [Rasporedi hladenja] se mogu postaviti samo kada je povezan
sobni daljinski upravljaé.

+ [Rasporedi grijanja] i [PTV raspored] postavljaju se na isti nacin.
Medutim, u [PTV raspored] postavkama cete odabrati vrijeme kada zelite
zabraniti rad.

+ Dodirom ikone kutije za smec¢e na ekranu [Program] u [Rasporedi grija-
nja] ili na [Nedozvoljeno] ekranu u [PTV raspored] briSu se sve postavke.

+ Na ekranu [Rasporedi grijanja] i [PTV raspored] dodirom ikone za potvr-
du £4 u gornjem desnom kutu sprema se postavka.

< Nazad Raspored ﬂ
Sezonski >
PTV >
Grijanje >
Hladenje >
[Raspored]
£ Nazad Sezonski Dalie »
s |veEL @\ [up

4

SRP, |KOL |RUJ LIS STU  |PRO

Sezona 1 sl ~ PRO
Sezona 2 El ~ E]
[Sezonski]
< Nazad Raspored grijanja Z1 Llﬁ
o i9) (&) o) ) ) oo

Program 1 06:00-18.0°C
Program 2 12:00-20.5°C
Program 3 21:00-19.0°C v

[Raspored grijanja Z1] Pregled

£ Nazad

o (9 (59 6 ) o] o

Program 1
Program 2

Program 3

Raspored grijanja Z1

06:00-18.0°C»
12:00-20.5°C»

21:00-19.0°Cy

[Raspored grijanja Z1] Uredivanje

Y
Spremi postavke.




n Prilagodba postavki za vas dom

a [PraanCI] £ Nazad Praznici
Nacin rada Praznici moze se koristiti za odrzavanje rada sustava na nizim tem-

peraturama protoka i time smanjenu potro$nju energije dok je nekretnina prazna. Raspored

Nacin odmora moze pokrenuti temperaturu protoka, sobnu temperaturu, grijanje,

grijanje krivulie kompenzacije vremenskih uvjeta i DHW, sve na smanjenim tem- 22/Rujl2023  ~ --f-=-|--- ?
peraturama protoka radi ustede energije ako je stanar odsutan.
Grijanje/hladenje ()

<Uredivanje nacina Praznici>
- [Raspored]: Moze se aktivirati/deaktivirati prekidacem (@D / CD)). PTV
« Efektivno razdoblje [Praznici] moze se aktivirati/deaktivirati prekidacem.
« [Grijanje/hladenje]: MozZe se aktivirati/deaktivirati prekidagem (@D / (D). [Praznici] Dodir
« [PTV]: MoZe se aktivirati/deaktivirati prekidacem (@D / (COD).

< Nazad Raspored praznika m

Start ’22‘ 09 ’2@23‘ =r
dd mm 9999

A

e EE=

dd mm gggg

[Raspored praznika]

1] [Energija] < Nazad Energija ]

Stranica 1; Prikazuje se ukupna potro$nja i ukupna proizvodnja energije za tekuéi

mjesec. (\
Stranica 2; Prikazuju se vrijednosti potro$nje/proizvodnje za godinu i mjesec. E \Ej

Biljeska:

Ako je za pracenje potrebna odredena to¢nost, potrebno je postaviti meto-
du za prikaz prikupljenih podataka s vanjskih mjera¢a(a). Kontaktirajte svog
instalatera za dodatne pojedinosti.

Potro$nja Proizvodnja
12345kWh 12345kWh

[Energija] Stranica 1

< Nazad Potrosnja ﬁ
Vel 2023 138kWh »
Sij 2023 170kWh >
Pro 2022 182kWh »
2023 308kWh » V¥

[Energija] Stranica 2

a [POStaVke] < Nazad Postavke m
1z [Izbornik], dodirnite [Postavke] za pristup [Postavke] izborniku.
Datum/Vrijeme > A
Sljedece stavke mogu se uredivati iz [Postavke].
 [Datum/Vrijeme] Prikaz >
« [Prikaz] (Cijeli zaslon/Osnovni zaslon, LED uklju¢enol/isklju¢eno, °C/°F) 1/2
* [Jezik] Jezik >
* [Sobni osjetnik]
« [Kontakt broj] Sobni osjetnik > Vv
+ [Zaslon osjetljiv na dodir] ([Kalibracija zaslona]*1, [Ci§¢enje zaslona]*2, [Svjetli-
na] i [Osvjetljeno vrijeme]) [Postavke] Stranica 1
*1 Dodirivanje 9 to¢aka prikazanih na zaslonu pokrece kalibraciju.
Dé-l bistci pravilno kalibrirali .plloéu- osjevtlj.ivu na dodir, upotrijebite Siljast, < Nazad Postavke ﬁ
ali ne ostar predmet za dodirivanje tockica.
* Ostar predmet moze ostetiti ili izgrebati zaslon osjetljiv na dodir. Kontakt broi >
*2 Mozete obrisati zaslon dok radnje dodirom nisu valjane 30 sekundi. ) >
ObriSite mekom suhom krpom, krpom namo¢enom u vodu s blagim - .

s - s . e e Lt Zaslon osjetljiv na dodir >
deterdzentom ili krpom navlazenom etanolom. Nemojte koristiti kisela, 2/2
alkalna ili organska otapala.

Dodirnite ikonu pocetne stranice u gornjem desnom kutu za povratak na pocetni
zaslon. v

[Postavke] Stranica 2
Y [Servis]

Servisni izbornik zasti¢en je lozinkom kako bi se sprijecile slu¢ajne promjene rad-
nih postavki od strane neovlastenih/nekvalificiranih osoba.



E Servisiranje i odrzavanje

W RjeSavanje problema

Sljedeca tablica sluzi kao vodi¢ za moguce probleme. Nije iscrpan i sve probleme trebao bi istraziti instalater ili druga kompetentna osoba. Korisnici ne bi trebali pokusavati

sami popraviti sustav.

Ni u jednom trenutku sustav ne smije raditi s premostenim ili uklju¢enim sigurnosnim uredajima.

Simptom kvara

Moguéi uzrok

Rjesenje

Hladna voda iz slavina
(Sustav s DHW spremnikom)

Zakazani isklju€eni period upravljanja

Provjerite postavke rasporeda i promijenite ih ako je potrebno.

Iskori$tena sva topla voda iz DHW spremnika

Provjerite radi li na¢in DHW i pri¢ekajte da se DHW spremnik ponovno
zagrije.

Toplinska crpka ili elektriéni grijaci ne rade

Kontaktirajte instalatera.

Sustav grijanja ne dostize zadanu
temperaturu.

Odabran nacin zabrane, rasporeda ili praznika

Provjerite postavke i promijenite prema potrebi.

Pogresno dimenzionirana ogrjevna tijela

Kontaktirajte instalatera.

Prostorija u kojoj se nalazi temperaturni senzor ima ra-
zliCitu temperaturu od ostatka kuce.

Premijestite senzor temperature u prikladniju prostoriju.

Problem s baterijom samo bezi¢ni daljinski upravlja¢

Provjerite snagu baterije i zamijenite je ako je prazna.

Neispravnost crpke ili ventila za mijeSanje

Kontaktirajte instalatera.

Ventili na sustavu grijanja su zatvoreni.

Otvorite ventile.

Sustav hladenja se ne hladi na za-
danu temperaturu. (SAMO za ER
seriju)

Kada je voda u cirkulacijskom krugu pretjerano vruca,
nacin hladenja pocinje s odgodom radi zastite vanjske
jedinice.

Normalan rad nije potrebno nista poduzimati.

Kada je vanjska temperatura ambijenta znacajno niska,
nacin rada za hladenje ne pocinje raditi kako bi se izbje-
glo smrzavanije cijevi za vodu.

Ako zamrzavanje stat. funkcija nije potrebna, obratite se instalateru za
promjenu postavki.

Nakon rada DHW sobna temperatu-
ra malo raste.

Na kraju rada u na¢inu DHW, 3-smjerni ventil preu-
smjerava toplu vodu iz DHW spremnika u krug grijanja
prostora. To se radi kako bi se sprijecilo pregrijavanje
komponenti jedinice cilindra. Koli¢ina tople vode usmije-
rene u krug grijanja prostora ovisi o vrsti sustava i cijevi
izmedu plo¢astog izmjenjivaca topline i jedinice cilindra.

Normalan rad nije potrebno niSta poduzimati.

Grija¢ je vru¢ u DHW nacinu rada.
(Sobna temperatura raste.)

U 3-smjernom ventilu mozda ima stranih tijela ili topla
voda moze teci na stranu grijanja zbog kvarova.

Kontaktirajte instalatera.

Funkcija rasporeda sprjecava rad
sustava, ali vanjska jedinica radi.

Zamrzni stat. funkciju aktivno.

Normalan rad nije potrebno nista poduzimati.

Crpka nakratko radi bez razloga.

Mehanizam za sprjeCavanje zaglavljivanja crpke za
sprjeavanje nakupljanja kamenca.

Normalan rad nije potrebno nista poduzimati.

|1z unutarnje jedinice ¢uje se meha-
nicka buka

Ukljucivanje/iskljucivanje grijaca

Normalan rad nije potrebno niSta poduzimati.

3-putni ventil mijenja polozZaj izmedu nacina DHW-a i
nacin grijanja.

Normalan rad nije potrebno nista poduzimati.

Bucan cjevovod

Zrak zatvoren u sustavu

Pokus$ajte odzragiti radijatore (ako postoje). Ako simptomi potraju, obratite
se instalateru.

Nezategnut cjevovod

Kontaktirajte instalatera.

Voda istjeCe iz jednog od sigurno-
snih ventila

Sustav se pregrijao ili je pod pritiskom

Iskljucite toplinsku crpku i sve grijaCe za uranjanje iz struje, a zatim kon-
taktirajte instalatera.

Male koli¢ine vode kapaju iz jednog
od ventila za regulaciju tlaka.

Prljavstina mozda sprje€ava ¢vrsto brtvljenje ventila

Okrecite poklopac ventila u navedenom smjeru dok se ne ¢uje klik. Ovo
¢Ge ispustiti malu koli¢inu vode koja ispire prljavstinu iz ventila. Budite vrlo
oprezni jer ¢e ispustena voda biti vru¢a. Ako ventil nastavi kapati, kontak-
tirajte instalatera jer bi gumena brtva mogla biti oSte¢ena i treba je zami-
jeniti.

Na ekranu glavnog daljinskog uprav-
lijaCa pojavljuje se kod pogreske.

Unutarnja ili vanjska jedinica prijavljuje abnormalno sta-
nje

Zabiljezite broj koda greske i kontaktirajte instalatera.

Toplinska crpka se prisilno ukljuéuje
i iskljucuje.

Koristi se ulaz spreman za pametnu mrezu (IN11 i IN12),
a unose se naredbe za ukljucivanje i iskljucivanje.

Normalan rad nije potrebno nista poduzimati.

<Nestanak struje>

Datum/vrijeme ¢e biti spremljeni 3 dana bez napajanja.

6| Serijski broj

n m Serijski broj naveden je na SPECIJALNOJ PLOCICI.
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Redni broj za svaku jedinicu: 00001-99999

Godina proizvodnje (zapadni kalendar): 2023 — 3, 2024 — 4

Mjesec proizvodnje: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K(10), L (11), M (12)







Detaljno procitajte ovaj priru¢nik za upotrebu pre upotrebe jedinice cilindra i hidraulicnog modula da biste ih

Sadrza-l bezbedno i pravilno koristili. Engleski je originalan jezik. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.
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Skracenice i reénik

Br. | Skracenice/re¢ Opis

1 |Rezim krive za kompenzaciju | Grejanje/hladenje prostora ukljuéujuéi kompenzaciju spoljasnje temperature

vremenskih uslova

2 |Rezim hladenja Hladenje prostora putem ventilator-konvektora ili podnog hladenja

3 |Jedinica cilindra Unutra$nji neventilirani DHW rezervoar i vodovodne komponente

4 |DHW rezim ReZim grejanja vode u domacinstvu za tuSeve, sudopere itd.

5 |Temperatura protoka Temperatura vode u dovodnoj (proto€noj) cevi

6 |Funkcija zastite od Rutinska operacija kontole grejanja u cilju spre¢avanja smrzavanja cevi s vodom

smrzavanja

7 |FTC Kontroler temperature protoka, elektri¢no kolo zaduzeno za kontrolu sistema

8 |Rezim grejanja Grejanje prostora pomocu radijatora ili podnog grejanja

9 |Hidrauli¢ni modul Unutra$nja jedinica u kojoj se nalaze vodovodne komponente (ne DHW rezervoar)

10 |Legionela Vrsta bakterija koje mogu da se nadu u cevima, tuSevima i rezervoarima s vodom i koje mogu da uzrokuju legionarsku

bolest

11 |LP rezim RezZim za suzbijanje legionele — funkcija sistema sa rezervoarima za vodu koja spre€ava razvoj bakterije legionela
12 |Pakovani model Plocasti izmenjiva¢ toplote (rashladno sredstvo — voda) u spoljadnjoj jedinici s toplotnom pumpom

13 |PRV Ventil za regulaciju pritiska

14 |Temperatura povratne vode |Temperatura vode u cevima nakon oslobadanja toplote ili hladnoce

15 |Odvojeni model Plocasti izmenjiva¢ toplote (rashladno sredstvo — voda) u unutrasnjoj jedinici

16 |TRV Termostatski ventil radijatora — ventil na ulazu ili izlazu radijatorskog tela kojim se reguliSe izlazna toplota
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» Pre upotrebe ovog uredaja vazno je procitati bezbednosne mere opreza.
» Sledece bezbednosne napomene navedene su da bi se sprecile vase povrede i ostecenje jedinice, te vas molimo da ih se pridrzavate.

Koristi se u ovom priruéniku

/N\ UPOZORENJE: /\ PAZNJA:
Mere opreza navedene pod ovim naslovom se moraju postovati Mere opreza navedene pod ovim naslovom se moraju postovati
kako bi se sprecile povrede ili smrt korisnika. kako bi se sprecilo ostecenje jedinice.

« Pri upotrebi ove jedinice postujte uputstva navedena u ovom priruéniku i lokalne propise.

ZNACENJA SIMBOLA KOJI SE PRIKAZUJU NA JEDINICI

UPOZORENJE Ova oznaka je samo za R32 rashladno sredstvo. Tip rashladnog sredstva je napisan na plocici spoljasnje jedinice.
U slu¢aju da je tip rashladnog sredstva R32, ova jedinica koristi zapaljivo rashladno sredstvo.
Ako rashladno sredstvo procuri i dode u kontakt sa vatrom ili grejnim delom, to e stvoriti Stetan gas i postoji opasnost od pozara.

>

(Opasnost od pozara)

Pazljivo procitajte UPUTSTVO ZA UPOTREBU pre upotrebe.

E

Od servisnog osoblja se zahteva da paZljivo procitaju UPUTSTVO ZA UPOTREBU i UPUTSTVO ZA UGRADNJU pre upotrebe.

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVU ZA UPOTREBU, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sli¢no.

Bl

/N /A UPOZORENJE

¢ Jedinicu NE sme instalirati niti servisirati korisnik. U slu¢aju nepravilnog instaliranja moze do¢i do curenja vode, strujnog udara i pozara.

* NIKADA ne blokirajte praznjenje iz sigurnosnih ventila.

* Nemojte rukovati jedinicom ukoliko sigurnosni ventili i termostatski prekidaci nisu operativni. Ako ste u nedoumici, obratite se instalateru.

* Nemojte stajati na jedinici niti se naginjati na jedinicu.

* Nemojte stavljati predmete na jedinicu ili ispod nje, a prilikom postavljanja predmeta pored jedinice postujte zahteve u vezi sa prostorom za servisiranje.

* Nemojte dodirivati jedinicu ili regulator mokrim rukama jer moze do¢i do strujnog udara.

* Nemojte uklanjati panele jedinice niti pokuSavati da silom ubacite predmete u kuciste jedinice.

* Nemojte dodirivati ispupceni cevovod jer on moze biti veoma vru¢ i moze uzrokovati opekotine na telu.

* Ako jedinica pocne da vibrira ili emituje neuobi¢ajene zvuke, prekinite s radom, izolujte jedinicu od napajanja i obratite se instalateru.

« Ako jedinica po¢ne da stvara miris paljevine, prekinite s radom, izolujte jedinicu od napajanja i obratite se instalateru.

¢ Ako se voda vidljivo prazni kroz levak, prekinite s radom, izolujte jedinicu od napajanja i obratite se instalateru.

¢ Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuéujuéi decu) sa smanjenim telesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako im je osoba koja je odgovorna za njihovu bezbednost osigurala nadzor ili pruzila uputstva koji se odnose na upotrebu uredaja.

* Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uredajem.

* U sluéaju curenja rashladnog sredstva, zaustavite rad uredaja, temeljno provetrite prostoriju i obratite se instalateru.

« Ako je kabl za napajanje oStecen, zamenu moraju da obave proizvodac, njegov servisni agent ili slicne struéne osobe kako bi se izbegla opasnost.

* Nemojte stavljati posude s te€nostima na jedinicu. Ako te€nost iz njih iscuri ili se prolije, jedinica se moze ostetiti i moze do¢i do pozara.

« Prilikom instaliranja, premestanja ili servisiranja jedinice cilindra i hidraulicnog modula, za punjenje rashladnih vodova koristite isklju¢ivo navedeno
rashladno sredstvo. Ne meSajte ga s nekim drugim rashladnim sredstvom i ne dozvolite da vazduh ostane u vodovima. Ako se vazduh izmesSa sa
rashladnim sredstvom, to moze uzrokovati neuobic¢ajeno visok pritisak u rashladnom vodu i moze dovesti do eksplozije i drugih opasnosti.

Upotreba bilo kog rashladnog sredstva osim onog navedenog za konkretan sistem uzrokovac¢e mehanicki kvar ili kvar sistema ili prekid rada jedinice. U
najgorem slucaju, to bi moglo da dovede do ozbiljnih smetnji u osiguranju bezbednosti proizvoda.

* Da biste u rezimu grejanja izbegli oStec¢enje emitera toplote zbog prevru¢e vode, postavite ciljnu temperaturu protoka na minimalno 2 °C ispod
maksimalne dozvoljene temperature svih emitera toplote. Za Zonu2 postavite ciljnu temperaturu protoka na minimalno 5 °C ispod maksimalne
dozvoljene temperature svih emitera toplote u kolu Zone2.

¢ Ovaj uredaj je prvenstveno namenjen za kuénu upotrebu. U komercijalnim primenama ovaj aparat je namenjen za upotrebu od strane struc¢nih ili
obuéenih korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji i na farmama ili za komercijalnu upotrebu od strane laika.

* Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili za ¢iS¢enje, osim onih koje preporucuje proizvodac.

¢ Uredaj treba skladistiti u prostoriji gde nema neprekidnog izvora paljenja (na primer: otvoreni plamen, gasni uredaj ili elektri¢na grejalica).

* Nemojte busiti ili paliti.

* Budite svesni da rashladna sredstva ne smeju imati miris.

/N PAZNJA

* Ako napajanje jedinice treba da se isklju¢i u duzem periodu, potrebno je ispustiti vodu iz DHW rezervoara.
* Ne ispustajte vodu iz glavnog kola i ne isklju€ujte napajanje.
* Nemojte stavljati posudu itd. napunjenu vodom na gornji panel.
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B Odlaganje jedinice u otpad

Napomena: Ova oznaka simbola odnosi se samo na zemlje

EU.

Ova oznaka simbola je u skladu sa Direktivom 2012/19/EU,
¢lan 14. Informacije za korisnike i Prilogom IX, odnosno

Direktivom 2006/66/EZ, ¢lan 20. Informacije za krajnje

korisnike i Prilogom II.

I ;i proizvodi kompanije Mitsubishi Electric proizvedeni su od
<Slika 1.1> materijala i komponenti visokog kvaliteta koji se mogu reciklirati

i/ili ponovo koristiti. Simbol na slici 1.1 znaci da se elektri¢na i

elektronska oprema, baterije i akumulatori na kraju svog veka

trajanja moraju odlagati odvojeno od kuénog otpada.

Ako je hemijski simbol od$tampan ispod simbola (slika 1.1), taj
hemijski simbol znaci da baterija ili akumulator sadrze teski metal
u odredenoj koncentraciji. To je naznaceno na sledeci nacin:

Hg: Ziva (0,0005%), Cd: kadmijum (0,002%), Pb: olovo (0,004%)

U Evropskoj uniji postoje odvojeni sistemi za prikupljanje koris¢enih elektricnih i
elektronskih proizvoda, baterija i akumulatora.

Odlozite ovu opremu, baterije i pravilno u lokalnom centru za prikupljanje/
recikliranje otpada u skladu sa lokalnim propisima.

Obratite se lokalnom distributeru kompanije Mitsubishi Electric u vezi sa
detaljima o odlaganju u otpad u odredenoj zemilji.
Pomozite nam da o€uvamo okruzenje u kome zivimo.

2w

Svrha ovog korisni¢kog priru¢nika je da se korisnici informiSu o tome kako

radi sistem toplotne pumpe sa izvorom vazduha, kako da koriste sistem na

najefikasniji nacin i kako da promene pode$avanja na glavnom daljinskom

upravljacu.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljucuju¢i decu) sa smanjenim
telesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako im je osoba koja je odgovorna za njihovu bezbednost
osigurala nadzor ili pruzila uputstva koji se odnose na upotrebu uredaja.
Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uredajem.
Ovaj korisnicki priruénik treba €uvati sa uredajem ili na pristupaénom
mestu za naknadnu upotrebu.

Tehnic¢ke Informacije

. E**T**C/X-*M**D* E**T**D-*M**D -
Naziv modela E**C/X-*M**D E**D-*M**D ERSE-*M*EE
Nivo zvuéne snage 40 dB(A) 41 dB(A) 45 dB(A)
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1. Glavni daljinski upravljaé

B Glavni daljinski upravljaé

Za promenu postavki sistema grejanja/hladenja, koristite glavni daljinski upravlja¢ koji se nalazi na zidu ili na prednjoj plo¢i jedinice cilindra ili hidrauli¢cnog modula. U
nastavku sledi vodi¢ za pregled glavnih postavki. Ako vam je potrebno viSe informacija, obratite se svom instalateru ili lokalnom prodavcu proizvoda Mitsubishi Electric.
Neke od funkcija nisu dostupne na odredenim konfiguracijama sistema. Te funkcije su prikazane sivo ili nisu prikazane.
Napomena: Pojmovi prikazani na daljinskom upravlja¢u navedeni su u uglastim zagradama.

[Menu] (meni)*3
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Ikonice pocetnog ekrana

[Home screen] (pocetni ekran) (Ceo ekran*1)

Br. | lkonice | Opis Br. | lkonice | Opis Br. | lkonice | Opis
Upozorenje (za kontrolu vise CL) Raspored Kriva za kompenzaciju vremenskih
A spoljasnjih jedinica) uslova
1 Dodirivanjem ikonica menija dobicete 10 ® Zabranjeno Il Kada rad prestane: crno
prikaz kodova greSaka. Za vreme rada grejanja: narandzasto
J1 Upozorenje § | Kontrola oblaka Za vreme rada hladenja: plavo
Prikazani su kodovi greSaka. (3 Automatsko prilagodavanje (ciljna
Umetnuta je SD kartica. Normalan Rad *4 | sobna temperatura)
m rad u 14 Kada rad prestane: crno
2 Umetnuta je SD kartica. Abnormalan m Pripravnost Za vreme rada grejanja: narandzasto
rad 1 Temperatura protoka (ciljna
RezZim grejanja [E] Ova jedinica je u pripravnosti dok ostale temperatura protoka)
unutra$nje jedinice rade po prioritetu. @‘ Kada rad prestane: crno
3 Rezim hiadeni Kraj Za vreme rada grejanja: narandZasto
@ ezim hiadenja n Za vreme rada hladenja: plavo
4 @ Aktiviran je praznicni raspored. 12 | Stvarne vrednosti temperature u DHW rezervoaru g:w ik‘zpica je prikazana dok je
Stvarne vrednosti sobne temperature 15 s Kad a dlvan.t X
Aktivan je rezim suzbijanja legionele. [-- °C] pojavijuje se kada jedinica nije povezana e eme e morandast
5 13 | sa sobnm daljinskim upravljatéem (RC) i — a v.reme rada: narandzasto
Aktivan je rezim pametne mreze. kada se ne kontroli§e putem automatskog Ciline vrednosti temperature
6 prilagodavania. 16 Tempgra'tura kQJa se moze zadati zavisi od
- upravljacke logike.
Kompresor radi.
5
— < Ekran ¢e se iskljuciti nakon odredenog perioda neaktivnosti glavnog daljinskog upravlja¢a. Dodirivanje bilo kog
e Kompresor radi i odmrzava. dela ekrana ponovo ukljuguje ekran.
7 Kompresor radi u tihom rezimu « Jacina osvetljenja se moze podesiti pod stavkom [Touch screen] (ekran osetljiv na dodir) u [Setting]
o ST ) Lo deSavanje).
H Nivo jaCine zvuka prikazan je s leve (po . . . .
'Ea stranje ikonice. P ) « Ako izaberete [Always on] (uvek uklj.) za [Backlight time] (trajanje pozadinskog osvetljenja) pod stavkom [Touch
Hitno grejanje screen] (ekran osetljiv na dodir) u [Setting] (podeSavanje), pozadinsko osvetljenje ce trajati 30 sekundi, nakom
Eega ¢e se prigusiti.
8 Elektri¢ni grejac radi. *1 Pod stavkom [Setting] (podeSavanje) ekran moze da se prebaci na prikaz punog ekrana ili osnovnog
ekrana.
Bojler radi. Osnovni ekran ne prikazuje ikonice operacija i vrednosti ciljne temperature.
9 *2 LED lampica moze da se uklj/isklj. pod stavkom [Display] (prikaz) u [Setting] (podeSavanja).

®

Aktivna je kontrola pufer rezervoara.

*3 Pritiskom i drzanjem ikonice menija = na 3 sekunde prebaci¢ete meni zaklju¢avanja na uklj/isklj.
Odredene funkcije se ne mogu uredivati dok je zaklju¢avanje menija aktivno.
(Ikonica ¢e se promeniti u §£ kada je meni zaklju¢avanja aktivan.)

*4 Automatsko prilagodavanje se ne moze izabrati u rezimu hladenja.
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H Opste rukovanje

Kod opsteg rukovanja ekran prikazan na glavnom daljinskom upravljacu
izgledace kao na slici desno.

Na tom ekranu biée prikazani ciljna temperatura, reZzim grejanja prostora, DHW
rezim (da li u sistemu postoji DHW rezervoar), dodatni koristeni izvori toplote,
prazniéni rezim, datum i vreme.

Prebacivanje ekrana

Dodirnite svaki od delova na po¢etnom ekranu da pristupite stavkama [Heating /

Cooling] (grejanje/hladenje), [DHW] ili [Menu] (meni).

» [Heating / Cooling] (grejanje/hladenje): Dodirnite prostor okruzen tackastim
linjjama na levoj strani.

» [DHW]: Dodirnite prostor okruzen dvostrukim linijjama desno.

* [Menu] (meni): Dodirnite ikonicu glavnog menija <.

Sledece stavke se mogu uredivati na svakom ekranu.

» [Heating / Cooling] (grejanje/hladenje): Temperaturna podeSavanja za [Zone
1] (zona 1) i [Zone 2] (zona 2), uredivanje razli¢itih postavki (sa ikonice za
uredivanje [), prebacivanje [Schedule] (raspored) na uklj/isklj, prebacivanje
[Always Off] (uvek isklj.) na uklj/isklj

» [DHW]: Uklj/isklj. Eco rezima, temperaturne postavke za DHW, pokretanje/
otkazivanje operacije pojacanja

* [Menu] (meni): Razne postavke ([Schedule] (raspored), [Holiday] (praznici),
[Energy] (energija), [Setting] (podesavanje), [Service] (servis) i [On/Off] (uklj./
isklj.))

Napomena:
Na opis stanja ukazuje izbor.
Aktivno; @), Neaktivho; (O

) [Heating / Cooling] (grejanje/hladenje)

Meniji za grejanje/hladenje sluZze za grejanje/hladenje prostora, obi¢no pomocu
radijatora, ventilatora-konvektora ili sistema podnog grejanja/hladenja, u
zavisnosti od instalacije.

« lkonica za uredivanje [4 u gornjem desnom uglu: mogu se podesiti
[Control logic] (upravljacka logika), [Weather compensation curve] (kriva
za kompenzaciju vremenskih uslova), [Mode] (rezim) i [Auto change over]
(automatska promena).

* [Zone 1] (zona 1) / [Zone 2] (zona 2): Ciljna temperatura se moze menjati
pomocu +/-.

+ [Schedule] (raspored): Moze se aktivirati/deaktivirati izborom (@D / (D).
Dodirivanje ikonice za uredivanje [ prebacuje ekran na postavke rasporeda.

+ [Always off] (uvek isklj.): Moze se aktivirati/deaktivirati izborom (@D / (D).

» [Auto change over] (automatska promena): Kada se izabere ,uklju¢eno”,
operacija se prebacuje na automatsko grejanje/hladenje u skladu sa
spoljadnjom temperaturom.

Dostupna su 3 reZzima grejanja i 2 rezima hladenja.
+ Grejanje sobna temperatura (automatsko prilagodavanje) (@r)

+ Temperatura protoka grejanja (86)

» Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova za grejanje (]~.)
» Temperatura protoka hladenja (36)

» Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova za hladenje ()

Grejanje sobna temperatura (automatsko prilagodavanje)

Funkcija automatskog prilagodavanja meri sobnu temperaturu i temperaturu
spoljasnjeg vazduha i zatim izraunava potreban kapacitet grejanja za prostoriju.
Temperatura protoka vode se automatski kontroliSe prema potrebnom kapacitetu
grejanja.

Temperatura protoka

Temperaturu vode koja te€e kroz kolo podesava instalater tako da najbolje odgovara
konstrukciji sistema za grejanje/hladenje prostora i zahtevima koje definiSe korisnik.
Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova

Promenom godi$njih doba obi¢no se menjaju i zahtevi u pogledu grejanja/
hladenja prostora. Da bi se izbeglo da toplotna pumpa proizvodi prekomerne
temperature protoka za glavno kolo, mozZe se koristiti kriva za kompenzaciju
vremenskih uslova radi maksimalne efikasnosti i smanjenja troskova.

Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova koristi se za ograni¢avanje temperatura
protoka u glavnom kolu za grejanje prostora u zavisnosti od spoljasnje
temperature. FTC koristi informacije od senzora spoljasnje temperature i senzora
temperature na dovodu glavnog kola kako bi se obezbedilo da toplotna pumpa ne
proizvodi prekomerne temperature protoka ako vremenski uslovi to ne zahtevaju.

Vas$ instalater ¢e podesiti parametre grafika u zavisnosti od lokalnih uslova i
vrste grejanja/hladenja prostora u vasem domu. Ne bi trebalo da bude potrebe
da vi menjate te postavke. Medutim, ako nakon razumnog perioda primetite da
grejanje/hladenje prostora previSe ili nedovoljno zagreva/hladi va§ dom, obratite
se instalateru kako bi proverio da li u sistemu ima nekih problema i kako bi
azurirao postavke po potrebi.

5
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¥~ Topla voda za domacinstvo [DHW]

Meniji za toplu vodu za domacinstvo i suzbijanje legionele kontroliSu zagrevanje
DHW rezervoara.

[Eco] (eko)

Eko rezim moze da se aktivira/deaktivira izborom (@D / (0)). U Eko reZimu
voda u DHW rezervoaru se duze zagreva, ali uz smanjenu potro$nju energije.
To je zato $to je rad toplotne pumpe ograni¢en kori§¢enjem signala od FTC-a
zasnovanih na izmerenoj temperaturi u DHW rezervoaru.

Napomena:
Tac€na koli€¢ina energije koja ¢e se ustedeti u Eko rezimu zavisi od spoljasnje
temperature.

[Boost] (pojacanje)

Funkcija pojacanja DHW koristi se za forsiranje sistema na rad u DHW rezimu. Pri
normalnom radu, voda u DHW rezervoaru zagrejacée se ili na zadatu temperaturu
ili za maksimalno trajanje DHW, Sta god bude prvo. Medutim, ako postoji velika
potraznja za toplom vodom, funkcija pojac¢anja DHW moze se koristiti kako bi se
sprecilo rutinsko prebacivanje sistema na grejanje/hladenje prostora i da bi se
nastavilo grejanje vode u DHW rezervoaru.

Operacija pojacanja DHW moze se pokrenuti ili otkazati pomo¢u dugmadi [Start]
(pokreni)/[Cancel] (otkazi) na ekranu [DHW]. Po zavrSetku operacije pojacanja
DHW, sistem ¢e se automatski vratiti na uobicajen rad.

i= [Menu] (meni)

Moguce je podeSavanje sledecih stavki.

* [Schedule] (raspored) ¢ [Setting] (podeSavanje)

« [Holiday] (praznici) < [Service] (servis)

« [Energy] (energija) « [On/Off] (uklj./isklj.): Kada se napajanje iskljuci (*),
ikonica se menja u @).

* Kada se sistem iskljuci ili se prekine napajanje, funkcija zastite unutrasnje
jedinice (4. funkcija zastite od smrzavanja) NECE raditi. Imajte na umu da bez
aktiviranja tih bezbednosnih funkcija unutradnja jedinica moze da se osteti.

[Room sensors] (sobni senzori)

Kod [Room sensors] (sobni senzori), vazno je odabrati odgovarajuci sobni senzor
u zavisnosti od rezima grejanja ili hladenja u kom ¢e sistem da radi.

1. U delu [Setting] (podeSavanje), izaberite [Room sensors] (sobni senzori).

2. Kada je aktivna 2-zonska kontrola temperature i dostupan je bezi¢ni daljinski
upravljag, izaberite [Zone sensor selection] (izbor senzora zone) a zatim
izaberite br. zone za dodelu svakom bezi¢nom daljinskom upravljacu.

3. U delu [Zone 1 programme] (program zone 1) ili [Zone 2 programme] (program
zone 2) izaberite sobni senzor i raspored koji ¢e se koristiti za svaku od zona.

Nakon §to zavrSite postavke svakog od programa, dodirnite ikonicu za
potvrdivanje £4 da biste sacuvali postavke.
Postavke rasporeda mogu da se menjaju do 4 puta u toku 24 ¢asa.

Odgovarajuée postavke

Opcija kontrole * sobnog senzora
Zona 1 Zona 2
A RC 1do 8 *1
Zona 1; Automatsko prilagodavanje (ciljna sobna (Bezicni
temperatura) daljinski

Zona 2; Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova upravljac)
ili kontrola temperature protoka

B TH1 *1
Zona 1; Automatsko prilagodavanje (ciljna sobna (Termistor
temperatura) za sobnu
Zona 2; Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova | temperaturu
ili kontrola temperature protoka (opcija))
C MainRC *1
Zona 1; Automatsko prilagodavanje (ciljna sobna (Glavni
temperatura) daljinski

Zona 2; Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova upravljac)
ili kontrola temperature protoka

D x1 *1

Zona 1; Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova
ili kontrola temperature protoka

Zona 2; Kriva za kompenzaciju vremenskih uslova
ili kontrola temperature protoka

* Detalje potrazite u priru¢nicima na sajtu.
*1 Nije navedeno (ako se koristi lokalno nabavljen sobni termostat)
Sobni RC 1-8 (ako se beZi¢ni daljinski upravlja¢ koristi kao sobni termostat)

£ Back DHW 1/2 Next »

-hm Df Eco O
=  55°C =

[DHW]
< Back Settings ﬁ
Date / Time > A
Display >

1/2
Language >
Roomsensors 5w

[Settings] (postavke)

£ Back Room sensors ﬁ
Zone sensor selection >
Zone 1 programme >
Zone 2 programme >

[Room sensors] (sobni senzori)

< Back Zone sensor selection ﬁ
RC1 = Zonel * A
RC2 = Zone2

1/2
RC 3 = Zone2 =+

v

[Zone sensor selection] (izbor senzora zone)

£ Back Zone 1 programme
Programme 1~ 00:00- RC1 >
Programme 2 12:00- RC1 »
Programme 3 15:00 - MainRC »

Programme 4  19:00-MainRC)» Vv

[Zone 1 programme] (program zone 1)




n Prilagodavanje podeSavanja za vas dom

(© [Schedule] (raspored)

Pod [Menu] (meni), dodirnite [Schedule] (raspored) da biste pristupili meniju za
[Schedule] (raspored).

[Seasonal] (sezonski)
Mesece mozZete da kategoriSete u 2 sezone.
U svakoj od sezona moguce je aktivirati/deaktivirati rad grejanja/hladenja.

1. Pod [Schedule] (raspored), izaberite [Seasonal] (sezonski).
2. |zaberite period [Season 2] (sezona 2) (svetlozeleno).

3. Periodi drugaciji od [Season 2] (sezona 2) automatski se odabiraju kao [Season
1] (sezona 1).

4. Dodirnite [Next] (dalje) da biste aktivirali/deaktivirali rad grejanja ili hladenja

izborom (@D / OD).

[Heating] (grejanje)

Za svaki dan u nedelji moguce je postaviti 4 programa rasporeda grejanja.

Njih je moguce podesiti prilikom podeSavanja postavki automatskog
prilagodavanja ili kada je povezan sobni daljinski upravlja¢.

1. Pod [Schedule] (raspored), odaberite [Heating] (grejanje).

2. Dodirnite ikonicu za uredivanje [ u gornjem desnom uglu ekrana da biste
omogucili uredivanje.

3. lzaberite dan(e) u nedelji za koje Zelite da napravite raspored.
* |zabrani dan(i) postace svetlozelen(i).

4. |zaberite program koji Zelite da uvrstite u raspored.
5. Pocetno vreme i ciljnu temperaturu podesite pomoéu +/-.

6. Dodirnite ikonicu za potvrdivanje &4 u gornjem desnom uglu ekrana da biste
sacuvali postavke.
* Postavke za svaki dan u nedelji mozZete potvrditi na ekranu [Heating schedule
zone 1(zone 2)] (raspored grejanja zona 1(zona 2)).

Napomena:

» Parametri [Heating schedules] (rasporedi grejanja) i [Cooling schedules]
(rasporedi hladenja) podesavaju se na isti na¢in. Medutim [Cooling
schedules] (rasporedi hladenja) mogu se postaviti samo kada je povezan
sobni daljinski upravljac.

+ Parametri [Heating schedules] (rasporedi grejanja) i [DHW schedule]
(raspored DHW) podeSavaju se na isti nacin.

Medutim, za [DHW schedule] (raspored DHW), treba da izaberete vreme
kada zelite da onemogucite rad.

» Dodirivanje ikonice na ekranu [Programme] (program) u [Heating
schedules] (rasporedi grejanja) ili na ekranu [Prohibited] (zabranjeno) u
[DHW schedule] (raspored DHW) briSe sve postavke.

* Na ekranu [Heating schedules] (rasporedi grejanja) i [DHW schedule]
(raspored DHW), dodirnite ikonicu za potvrdivanje £&4 u gornjem desnom
uglu da biste sacuvali postavku.

< Back Schedule 1|
Seasonal >
DHW >
Heating >
Cooling >

[Schedule] (raspored)

€ Back Seasonal Next >

e e

b ore e ot o

Season 1 Jan ~ Dec

Season 2 El ~ E]

[Seasonal] (sezonski)

< Back  Heating schedule zone 1 5
o () ) () () (o]
Programme 1 06:00 - 18.0°C
Programme 2 12:00 - 20.5°C

Programme 3 21:00-19.0°C v

Pregled [Heating schedule zone 1]
(raspored grejanja zona 1)

£ Back Heating schedule zone 1

™ (e | [sat| [sun]
) GG

Programme 1 06:00-18.0°C>

=
=1

Programme 2 12:00-20.5°C»

Programme 3 21:00-19.0°C» Y/

Uredivanje [Heating schedule zone 1]
(raspored grejanja zona 1) Y

Y

Sacuvajte postavke.




n Prilagodavanje podeSavanja za vas dom

3 [Holiday] (praznici)

ReZim za praznike moze da se koristi za rad sistema pri nizim temperaturama
protoka, i samim tim uz manju potro$nju energije, dok na posedu nema nikoga.
RezZim za praznike omogucava rad na nizoj temperaturi protoka, sobnoj
temperaturi, grejanju, grejanju uz krivu za kompenzaciju vremenskih uslova i
DHW, uz smanjene temperature protoka u cilju ustede energije dok stanari nisu
prisutni.

<Editing holiday mode (uredivanje rezima za praznike)>

« [Schedule] (raspored): MoZe se aktivirati/deaktivirati izoorom (@D / (D).

» Period dejstva za [Holiday] (praznici) moZe da se zada izborom druge linije.

« [Heating / Cooling] (grejanje/hladenje): MoZe se aktivirati/deaktivirati izborom
(@ /D).

« [DHW]: MozZe se aktivirati/deaktivirati izborom (@D / (D).

[a] [Energy] (energija)

Strana 1; Prkazani su ukupna potro$nja i ukupna proizvodnja energije za trenutni
mesec.

Strana 2; Prikazane su godi$nje i mese¢ne vrednosti potro$nje/proizvodnje.

Napomena:

Ako je za pracenje potrebna odredena preciznost, treba postaviti metod
prikaza podataka dobijenih od spoljnih mera¢a energije. Obratite se
instalateru za viSe detalja.

£* [Setting] (podesavanije)

Pod [Menu] (meni), dodirnite [Setting] (pode$avanje) za pristup meniju [Setting]
(podesavanije).

Pod [Setting] (podeSavanje) moguce je uredivanje sledecih stavki.

« [Date / Time] (datum/vreme)

 [Display] (prikaz) (ceo ekran/osnovni ekran, LED uklj/isklj, °C/°F)

* [Language] (jezik)

* [Room sensors] (sobni senzori)

« [Contact number] (broj za kontakt)

* [Touch screen] (dodirni ekran) ([Calibrate screen] (kalibri$i ekran)*1, [Clean
screen] (CiScenje ekrana)*2, [Brightness] (jacina osvetljenja) i [Backlight time]
(trajanje pozadinskog osvetljenja))

*1 Dodirom 9 tacaka prikazanih na ekranu pokrenucete kalibraciju.

Za propisno kalibrisanje ploce osetljive na dodir, upotrebite Siljat, ali ne i
ostar predmet za dodirivanje tacaka.
* Ostri predmeti mogu da ostete ili izgrebu ekran osetljiv na dodir.

*2 Mozete obrisati ekran tokom 30 sekundi dok ne reaguje na dodirivanje.
Obrisite ga mekom suvom krpom, krpom pokvasenom vodom sa blagim
deterdzentom ili krpom pokvasenom etanolom. Nemojte koristiti kisele,
alkalne ili organske rastvarace.

Dodirnite ikonicu pocetnog ekrana u gornjem desnom uglu da biste se vratili na
pocetni ekran.

Y [Service] (servis)

Meni za servis je zasti¢en lozinkom kako bi se sprecilo slu¢ajno unoSenje izmena
u radne postavke od strane neovlasc¢enih/nekvalifikovanih lica.

< Back Holiday
Schedule
22/Sep/2023 ~  --|---|----

Heating / Cooling

f
a
>
@
G

DHW
[Holiday] (praznici)

< Back Holiday schedule m

Start ’22‘ 09 ’2023‘ +
dd mm yyyy

o [l
dd mm yyyy

Dodir

[Holiday schedule] (prazni€ni raspored)

£ Back Energy ﬁ
Consumption Production
12345kWh 12345kWh

[Energy] (energija) Strana 1

£ Back Consumption ﬁ
Feb2023 138kWh >
Jan2023 170kWh >
Dec2022 182kWh »
2023 308kwh» V¥

[Energy] (energija) Strana 2

< Back Settings m
Date / Time > A
Display >

1/2
Language >
Room sensors y ¥

[Settings] (postavke) Strana 1

< Back Settings ﬁ
Contact number > A
Touch screen >
2/2
v

[Settings] (postavke) Strana 2

A




E Servisiranje i odrzavanje

W Otklanjanje problema

Sledeca tabela se koristi kao vodi¢ za reSavanje mogucih problema. Ona nije sveobuhvatna, tako da sve probleme treba da ispita instalater ili drugo kompetentno lice.
Korisnici ne treba da poku$avaju samostalno da popravljaju sistem.
Sistem ni u kom trenutku ne treba da radi sa premos¢enim ili isklju¢enim bezbednosnim uredajima.

Simptom greske

Moguéi uzrok

Resenje

Hladna voda na slavinama
(sistemi sa DHW rezervoarom)

Period isklju¢enja planirane kontrole

Proverite postavke rasporeda i izmenite ih ako je potrebno.

Potro$ena je sva topla voda iz DHW rezervoara

Uverite se da je DHW rezim aktivan i sacekajte da se voda u DHW
rezervoaru ponovo zagreje.

Toplotna pumpa ili elektriéni grejaci ne rade

Obratite se instalateru.

Sistem grejanja ne dostize zadatu
temperaturu.

Izabran je rezim zabrane, rasporeda ili praznika

Proverite postavke i izmenite ih po potrebi.

Emiteri toplote neodgovarajuce veli¢ine

Obratite se instalateru.

Temperatura u prostoriji u kojoj se nalazi senzor
temperature razlikuje se od temperature u ostatku kuce.

Premesite senzor temperature u podesniju prostoriju.

Problem sa baterijom, samo bezi¢ni daljinski upravlja¢

Proverite napajanje baterijom i zamenite je ako je prazna.

Kvar na pumpi ili meSnom ventilu

Obratite se instalateru.

Zatvoreni su ventili na sistemu grejanja.

Otvorite ventile.

Sistem hladenja ne dostize zadatu
temperaturu. (SAMO za seriju ER)

Kada je voda u cirkulacionom kolu previse topla, rezim
hladenja ¢e se pokrenuti s kasnjenjem radi zastite
spoljasnje jedinice.

Normalan rad, ne treba nista preduzimati.

Kada je spoljasnja temperatura prilicno niska, rezim
hladenja se ne¢e pokrenuti kako bi se izbeglo
smrzavanje cevi sa vodom.

Ako funkcija zastite od smrzavanja nije potrebna, obratite se instalateru
kako bi vam promenio postavke.

Sobna temperatura se malo podize
nakon rada DHW.

Na kraju rada DHW rezima, 3-kraki ventil ¢e preusmeriti
vruéu vodu od DHW rezervoara u kolo za grejanje
prostora. To se radi kako bi se sprecilo pregrevanje
komponenti jedinice cilindra. Koli¢ina vru¢e vode koja
se preusmerava u kolo za grejanje prostora zavisi od
tipa sistema i od cevi izmedu plo¢astog izmenjivaca
toplote i jedinice cilindra.

Normalan rad, ne treba nista preduzimati.

Emiter toplote je vru¢ u DHW rezimu.
(Sobna temperatura raste.)

U 3-krakom ventilu mozda ima stranih tela ili topla voda
mozda tece ka grejnoj strani zbog neispravnosti.

Obratite se instalateru.

Funkcija rasporeda sprecCava
funkcionisanje sistema, ali spoljasnja
jedinica radi.

Funkcija zastite od smrzavanja je aktivna.

Normalan rad, ne treba nista preduzimati.

Pumpa radi bez razloga za kratki
ciklus.

Mehanizam spreCavanja zaguSenja pumpe radi
spreavanja stvaranja naslaga kamenca.

Normalan rad, ne treba nista preduzimati.

Iz unutradnje jedinice se Cuje
mehani¢ka buka

Grejaci se ukljuéuju/iskljucuju

Normalan rad, ne treba nista preduzimati.

3-kraki ventil menja polozaj izmedu DHW i
reZima grejanja.

Normalan rad, ne treba nista preduzimati.

Buka u cevima

U sistemu ima vazduha

Pokusajte da odzracite radijatore (ako postoje). Ako simptomi ne nestanu,
obratite se instalateru.

Labave cevi

Obratite se instalateru.

Voda izlazi iz jednog od ventila za
regulaciju pritiska

Sistem je pregrejan ili je pritisak u njemu previsok

Iskljugite napajanje toplotne pumpe i eventualno postojecih potopnih
grejaca i zatim se obratite instalateru.

Mala koli¢ina vode kaplje iz jednog
od ventila za regulaciju pritiska.

Moguce je da prljavstina spre¢ava dobro zaptivanje
ventila

Zavrnite ventil u oznacenom smeru tako da Cujete klik. To ¢e osloboditi
malu koli¢inu vode koja ¢e isprati prljavstinu iz ventila. Budite veoma
pazljivi jer ¢ée ispustena voda biti vrela. Ako ventil nastavi da kaplje,
obratite se instalateru jer se gumena zaptivka mozda oStetila i potrebna
joj je zamena.

Na ekranu glavnog daljinskog
upravljaca pojavljuje se kod greske.

Unutra$nja ili spoljasnja jedinica prijavljuje abnormalno
stanje

Zabelezite kod greske i pozovite instalatera.

Toplotna pumpa se forsirano
uklju€uje i iskljuCuje.

Koristi se ulaz pametne mreze (IN11 i IN12) i komande
za uklj. i isklj. su ulazne vrednosti.

Normalan rad, ne treba niSta preduzimati.

<Prekid napajanja>

Datum i vreme ¢e se sauvati 3 dana bez napajanja.

6| Serijski broj

m Serijski broj je naveden na NATPISNOJ PLOCICI.

HEREN

|
T

]

Redni broj svake jedinice: 00001-99999

Godina proizvodnje (zapadni kalendar) : 2023 — 3, 2024 — 4

Mesec proizvodnje: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)




EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
AHAQZH SYMMOP®QSZHS EE

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE EU VYHLASENIE O ZHODE

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
EU-ERKLZARING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EU PROHLASENI O SHODE

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IZJAVA EU O SKLADNOSTI
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

EU IZJAVA O USAGLASENOSTI

NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Warmepumpe(n) fiir das hausliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) a chaleur destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux

et d'industrie Iégére décrits ci-dessous :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-

staand beschreven:

por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-

ciales y de industria ligera que se describen a continuacion:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali

e descritti di seguito:

HE TO TTapdV SNAWVEI Pe aTTOKAEIOTIKA €UBUVN OTI TO 1) T KAIMATIOTIKA Kai 1 1) ol avTAieg BeppdTNTAG YIa XPrioN O€ OIKIAKd, EUTTOPIKG Kal EAaPPd Blounxavikd epiBEAAovTa TTou Trepi-

ypagovTal TTapaKaTW:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilizagdo em ambientes residenciais,

comerciais e de industria ligeira descritos em seguida:

erkleerer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljger samt i milijger med let industri:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljoéer och latta industriella miljcer:
[leknapuvpa ¢ HacTosillaTta Ha CBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye KIMMATUKbLT(TE) 1 TepMornoMnaTta(uTe), MoCoYeHn no-gony 1 npeaHasHayeHun 3a ynotpeba B KUMULLHK, TbPTrOBCKU U

NneKkonpoMuLLneHu cpegu:

niniejszym o$wiadcza na swojg wylaczng odpowiedzialnos¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta do zastosowan w srodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym opisane

ponizej:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:
vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etté jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttdon tarkoitetut iimastointilaitteet ja lampépumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostredich a prostredich lehkého

pramyslu:

tymto na svoju vyluénl zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi

lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezés(ek) és hészivattyu(k):
na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declara prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din

industria usoara:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, ari- ja kergtéostuskeskkondades kasutamiseks mdeldud klimaseadmed ja soojuspumbad:
ar So, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitais(-tie) gaisa kondicionétajs(-i) un siltumsaknis(-i) ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas

ripniecibas telpas, kas aprakstitas talak:

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibddintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir Silumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibidintose gyvenamosiose, komercinése

ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u da je/su klimatizacijski uredaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruze-

njima te okruzenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruzenjima lake industrije opisani u

nastavku:

MITSUBISHI ELECTRIC, EHST17D-VM2E, EHST17D-YM9E, EHST20D-VM2E, EHST20D-VM6E, EHST20D-YM9E, EHST20D-TM9E, EHST30D-MEE, EHST30D-VM6EE, EHST30D-YMOEE,
EHST30D-TM9EE, ERST17D-VM2E, ERST17D-VM6E, ERST20D-VM2E, ERST20D-VM6E, ERST20D-YM9E, ERST30D-VM2EE, ERST30D-VM6EE, ERST30D-YM9EE,
ERST20C-VM2E, ERST30C-VM2EE, ERST20F-VM2E, ERST20F-VM6E, ERST20F-YM9E, ERST20F-TM9E, ERST30F-VM2EE, ERST30F-VM6EE, ERST30F-YM9EE,
ERST30F-TM9EE, EHPT17X-VM2E, EHPT17X-VM6E, EHPT17X-YM9E, EHPT20X-YM9E, EHPT20X-TM9E, EHPT20X-MEHEW, EHPT30X-YM9EE, ERPT17X-VM2E,
ERPT20X-VM2E, ERPT20X-VM6E, ERPT20X-YM9E, ERPT30X-VM2EE, ERPT30X-VM6EE, ERPT30X-YM9EE, ERST17D-VM2BE, ERST17D-VM6BE, ERST17D-YM9BE,
EHSD-MEE, EHSD-VM2E, EHSD-VM6E, EHSD-YM9E, EHSD-TM9E, ERSD-VM2E, ERSD-VM6E, ERSD-YMSE, ERSC-MEE, ERSC-VM2E, ERSC-VM6E, ERSC-YM9E,
ERSF-MEE, ERSF-VM2E, ERSF-VM6E, ERSF-YM9E, ERSF-TM9E, ERSE-MEE, ERSE-YMOEE, ERPX-ME, ERPX-VM2E, ERPX-VM6E, ERPX-YM9E

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.

die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfiillt/
erfiillen.

est/sont conforme(s) aux dispositions de la |égislation d’harmonisation de I'Union
suivante.

voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislacion de armonizacién de la Union.
sono in conformita con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-
zazione.

ouppop@wvovTal Je TIG dIaTageIg TNG akdAouBng vopoBeaiag evappoéviong TG Evwong.
esta/estdo em conformidade com as disposigdes da seguinte legislagdo de harmoniza-
¢ao da Unido.

er i overensstemmelse med bestemmelserne i felgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i féljande harmoniserade féreskrifter inom unionen.

e/ca B CbOTBETCTBME C pa3nopeabuTe Ha CrneaHOTO 3akoHodaTencTeo Ha Chiosa 3a
XapMOHM3aLus.

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
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sg zgodne z przepisami nastepujgcego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
er i samsvar med forskriftene til falgende EU-lovgivning om harmonisering.

ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsdadannén saannésten mukaisia.
jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich harmoniza¢nich pravnich predpist Unie.
splfiaju ustanovenia nasledujticich harmonizovanych noriem EU.

megfelel(nek) az Uni6 alabbi harmonizacios jogszabalyi eléirasainak.

v skladu z dolo¢bami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.

sunt in conformitate cu dispozitiile urmatoarei legislatii de armonizare a Uniunii.
vastavad jargmiste Euroopa Liidu thtlustatud digusaktide satetele.

atbilst $adiem ES harmonizétajiem tiestbu aktu noteikumiem.

taip pat atitinka kity toliau iSvardyty suderintyjy Sajungos direktyvy nuostatas.
sukladan(i) odredbama sljede¢eg zakonodavstva Unije za sukladnost.

u skladu sa odredbama sledeceg uskladivanja zakonodavstva Unije.

Kengo Takahashi

UNITED KINGDOM

Manager, Quality Assurance Department



UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

MITSUBISHI ELECTRIC, EHST17D-VM2E, EHST17D-YM9E, EHST20D-VM2E, EHST20D-VM6E, EHST20D-YM9E, EHST20D-TM9E, EHST30D-MEE, EHST30D-VM6EE, EHST30D-YMOEE,
EHST30D-TMOEE, ERST17D-VM2E, ERST17D-VM6E, ERST20D-VM2E, ERST20D-VM6E, ERST20D-YMSE, ERST30D-VM2EE, ERST30D-VM6EE, ERST30D-YM9EE,
ERST20C-VM2E, ERST30C-VM2EE, ERST20F-VM2E, ERST20F-VM6E, ERST20F-YM9E, ERST20F-TM9E, ERST30F-VM2EE, ERST30F-VM6EE, ERST30F-YM9EE,
ERST30F-TM9EE, EHPT17X-VM2E, EHPT17X-VM6E, EHPT17X-YM9E, EHPT20X-YM9E, EHPT20X-TM9E, EHPT20X-MEHEW, EHPT30X-YM9EE, ERPT17X-VM2E,
ERPT20X-VM2E, ERPT20X-VM6E, ERPT20X-YM9E, ERPT30X-VM2EE, ERPT30X-VM6EE, ERPT30X-YM9EE, ERST17D-VM2BE, ERST17D-VM6BE, ERST17D-YM9BE,
EHSD-MEE, EHSD-VM2E, EHSD-VM6E, EHSD-YM9E, EHSD-TM9E, ERSD-VM2E, ERSD-VM6E, ERSD-YM9E, ERSC-MEE, ERSC-VM2E, ERSC-VM6E, ERSC-YMOE,
ERSF-MEE, ERSF-VM2E, ERSF-VM6E, ERSF-YM9E, ERSF-TM9E, ERSE-MEE, ERSE-YM9EE, ERPX-ME, ERPX-VM2E, ERPX-VM6E, ERPX-YM9E

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products Regulations 2010

Issued: 30 April 2023 Kengo Takahashi

UNITED KINGDOM Manager, Quality Assurance Department

The copyright of fonts displayed on the main remote controller screen belongs to Morisawa Inc.



This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

ER . ADEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, A LA LVRAISON  ENMAGASIN EN DECHRTERIE

ses accessoires,
piles et cordons O ou ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares
(Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB, United Kingdom

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

000 «Mwuuybucn Onektpuk (PYC)»
115114, Poccuiickaa Pepepauus, r. Mockea, yn. JleTHukoBckas, a. 2, ctp. 1, 5 atax



Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

DG79T729H02 Printed in the UNITED KINGDOM





